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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRIPTARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait& ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apr~s I'entre en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un traite ou accord international qui
aurait dO Etre enregistr mais ne I'a pas &6 ne pourra invoquer ledit traite ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), I'Assemblke g~n~rale a adopt6 un rglement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du rfglement, vol. 859, p. IX).

Le terme <trait& et l'expression ((accord internationab n'ont 6t6 dfinis ni dans la Charte ni dans le
r glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopte cet 6gard par I'Etat
Membre qui a present6 ]'instrument A l'enregistremenm, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de 'Article
102. II s'ensuit que 'enregistrement d'un instrument present, par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur Ia nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considre donc que les actes qu'il pourrait etre amene A accomplir ne confrent
pas A un instrument la qualit6 de <<traitS>> ou d',<accord internationabl si cet instrument n'a pas d~jA cette
qualitY, et qu'ils ne conf rent pas A une parie un statut que, par ailleurs, elle ne poss-derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traits, etc., publics dans ce Recuei
ont W 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 22379

BRAZIL
and

WORLD INTELLECTUAL PROPERTY
ORGANIZATION

Co-operation Agreement. Signed at Geneva on 28 Sep-
tember 1978

Agreement extending the above-mentioned Agreement.
Signed at Geneva on 29 March 1982

Authentic text of the Co-operation Agreement: English.

Authentic texts of the amending Agreement: English and Portuguese.

Registered by Brazil on 4 October 1983.

BRESIL
et

ORGANISATION MONDIALE
DE LA PROPRIETE INTELLECTUELLE

Accord de cooperation. Signe a Geneve le 28 septembre
1978

Accord prorogeant I'Accord susmentionne. Sign6 i Geneve
le 29 mars 1982

Texte authentique de l'Accord de cooperation : anglais.

Textes authentiques de l'Accord de prorogation : anglais et portugais.

Enregistris par le Brisil le 4 octobre 1983.
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COOPERATION AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE WORLD
INTELLECTUAL PROPERTY ORGANIZATION (WIPO)

The Government of the Federative Republic of Brazil (hereinafter referred to as
"the Government") and the World Intellectual Property Organization (WIPO) (here-
inafter referred to as "WIPO"), have decided to conclude a cooperation agreement
based on the following considerations and conditions:

1. The Government is aware of the importance of industrial property to the
development objectives of developing countries, in particular in the field of the trans-
fer of technology and industrialization. The Government, however, recognizes that
the lack of adequate administrative infrastructure in the field of industrial property
in developing countries has not permitted them so far to take the fullest possible ad-
vantage of the possibilities offered by industrial property, in particular in the use of
technological information contained in patent documents and related literature, the
promotion of technological innovation, including the creation and adaptation of
local technology, and other aspects of the transfer of technology.

2. The Government has been able, through a project executed by WIPO with
the financial assistance of the United Nations Development Programme (UNDP), to
improve in the last years its own infrastructure in the field of industrial property.

3. The Government attributes great importance to cooperation among
developing countries in all technical and economic fields inasmuch as the exchange of
mutual experiences among developing countries, in their common struggle for eco-
nomic and industrial development, should facilitate arriving at solutions to their
problems.

4. In view of the above considerations, the Government has decided to make a
substantial contribution to the development cooperation program of WIPO in order
to put at the disposal of other developing countries, through WIPO, its own
experience. Hence, the Government has decided to make the following offer of co-
operation to WIPO, based on the following conditions:

(a) The Government will organize, on an annual basis, training courses or
receive individual trainees from developing countries at the National Institute for In-
dustrial Property (INPI), in Rio de Janeiro, in the following fields:

(i) General administration of an industrial property office;
(ii) Use of technological information from patent documents and related

literature;
(iii) Search and examination of patents;
(iv) Classification of patent documents;
(v) Use of international machinery in the field of patent documents;

(vi) Search file;
(vii) Trademark system;

(viii) A combination of all these fields.
(b) During the training period, the trainees may follow the procedures for the

examination of transfer of technology contracts.
I Came into force on 1 January 1979, in accordance with article 5.
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(c) Every year, WIPO will propose to the Government the kind of training
program which could be organized within the framework of this Cooperation Agree-
ment. Discussions will take place, sufficiently in advance, in order to agree on the ar-
rangements, including the financial aspects, to give effect to the proposal made by
WIPO.

(d) WIPO will have the responsibility of selecting the candidates. WIPO will
also suggest, from the technical point of view, to the Government the kind of train-
ing program which should be organized in each case. The names of the candidates
proposed by WIPO will be communicated to the Government before the final selec-
tion takes place. In the case of individual training, the Government will accept to
receive, in different periods, up to a maximum of 12 trainees.

(e) Training will be provided basically in Portuguese, and depending on the
field and availability of personnel, in English, French or Spanish, it being understood
that in the case of participants from Spanish-speaking Latin American countries, the
question of languages in addition to Portuguese should not be as important as for
participants coming from other countries.

(f) The Government agrees to cover the subsistence allowance of trainees as of
their arrival in Rio de Janeiro and until their departure. WIPO will bear the travel
expenses from their country to Rio de Janeiro of a certain number of trainees within
the number to be accepted by the Government and will seek extrabudgetary resources
as concerns the remainder.

(g) The Government and WIPO will evaluate annually the results of each
training program after its completion.

5. This Agreement is concluded for a period of 3 years, starting from
January 1, 1979.

6. Either the Government or WIPO may, in each second year, suggest to the
other that the terms of this Cooperation Agreement be reviewed, in which event, if
accepted, the review may extend to proposals for its modification.

DONE at Geneva on September 28, 1978.

For the Federative Republic For the World Intellectual
of Brazil: Property Organization:

GEORGES ALVARES MACIEL ARPAD BOGSCH

Ambassador, Permanent Representative Director General
of Brazil

UBIRAJARA QUARANTA CABRAL

Presidente, Instituto Nacional
da Propriedade Industrial (INPI)

Vol. 1334. 1-22379
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COOPERATION AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE WORLD
INTELLECTUAL PROPERTY ORGANIZATION (WIPO)

The Government of the Federative Republic of Brazil (hereinafter referred to as
"the Government"), and the World Intellectual Property Organization (WIPO)
(hereinafter referred to as "WIPO"), in view of the excellent results so far achieved,
have decided to extend for three years the Cooperation Agreement between the Gov-
ernment and WIPO, dated September 28, 1978,2 which was based on the following
considerations and conditions:

1. The Government is aware of the importance of industrial property to the
development objectives of developing countries, in particular in the field of the
transfer of technology and industrialization. The Government, however, recognizes
that the lack of adequate administrative infrastructure in the field of industrial pro-
perty in developing countries has not permitted them so far to take the fullest possi-
ble advantage of the possibilities offered by industrial property, in particular in the
use of technological information contained in patent documents and related
literature, the promotion of technological innovation, including the creation and
adaptation of local technology, and other aspects of the transfer of technology.

2. The Government has been able, through a project executed by WIPO with
the financial assistance of the United Nations Development Programme (UNDP), to
improve in latter years its own infrastructure in the field of industrial property.

3. The Government attributes great importance to cooperation among
developing countries in all-technical and economic fields in as much as the exchange
of mutual experiences among developing countries, in their common struggle for
economic and industrial development, should facilitate arriving at solutions to their
problems.

4. In view of the above considerations, the Government has decided to make a
substantial contribution to the development cooperation program of WIPO in order
to put at the disposal of other developing countries, through WIPO, its own
experience. Hence, the Government has decided to make the following offer of co-
operation to WIPO, based on the following conditions:

(a) The Government will organize, on an annual basis, training courses or
receive individual trainees from developing countries at the National Institute for In-
dustrial Property (INPI), in Rio de Janeiro, in the following fields:

(i) General administration of an industrial property office;
(ii) Use of technological information from patent documents and related

literature;
(iii) Search and examination of patents;
(iv) Classification of patent documents;
(v) Use of international machinery in the field of patent documents;
(vi) Search file;

(vii) Trademark system;

I Came into force on I April 1982, in accordance with article 5.
2 See p. 4 of this volume.
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(viii) A combination of all these fields.
(b) During the training period, the trainees may follow the procedures for the

examination of transfer of technology contracts.
(c) Every year, WIPO and the Government will jointly establish the kind of

training program to be organized within the framework of this Cooperation Agree-
ment. Discussions will take place sufficiently in advance, in order to enable the
necessary arrangements, by both parties, such as invitations to participants, training
materials, logistic support, accommodations, budgetary matters and others.

(d) WIPO and the Government will jointly discuss the selection of candidates
based on suggestions and/or proposals from either parties. The final selection will
take place when both parties have reached an agreement to the satisfaction of all con-
cerned.

(e) Training will be provided basically in Portuguese, and, depending on the
field and availability of personnel, in English, French or Spanish, it being understood
that in the case of participants from Spanish-speaking Latin American countries, the
question of languages in addition to Portuguese should not be as important as for
participants coming from other countries.

(f) The Government agrees to cover the subsistence allowance of trainees as of
their arrival in Rio de Janeiro and until their departure. WIPO will bear the interna-
tional travel expenses from their country to Rio de Janeiro and return of a certain
number of trainees within the number to be accepted by the Government and will
seek extrabudgetary resources as concerns the remainder.

(g) The Government and WIPO will evaluate annually the results of each
training program after its completion.

5. This Agreement is concluded for a period of three years starting from
April 1, 1982.

6. Either the Government or WIPO may, in each second year, suggest to the
other that the terms of this Cooperation Agreement be reviewed, in which event, if
accepted, the review may extend to proposals for its modification.

DONE at Geneva on March 29, 1982.

For the Federative Republic For the World Intellectual
of Brazil: Property Organization:

[Signed] [Signed]

GEORGES ALVARES MACIEL ARPAD BOGSCH
Ambassador, Permanent Representative Director General

of Brazil

[Signed]

ARTHUR CARLOS BANDEIRA
Presidente, Instituto Nacional

da Propriedade Industrial (INPI)
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE COOPERACAO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL E A ORGANIZACAO MUNDIAL DA
PROPRIEDADE INTELECTUAL

0 Governo da Repdblica Federativa do Brasil (doravante denominado Gover-
no) e a Organizagdo Mundial da Propriedade Intelectual (doravante denominada
OMPI),

Tendo em vista os excelentes resultados alcanqados, at6 agora, decidiram pro-
rrogar, por tr~s anos, o Acordo de Cooperaqdo, de 28 de setembro de 1978, entre o
Governo e a OMPI,

Com base nas seguintes consideraq6es e condig6es:
1. 0 Governo estd ciente da importqncia da propriedade industrial para os ob-

jetivos dos paises em desenvolvimento, especialmente no campo da transfer~ncia de
tecnologia e da industrializaqdo. 0 Governo, no entanto, reconhece que a falta de
uma infra-estrutura administrativa adeguada, no campo da propriedade industrial,
nos paises em desenvolvimento, ndo lhes tem permitido, at6 o presente, tirar a maior
vantagem possivel das possibilidades oferecidas pela propriedade industrial, par-
ticularmente quanto ao uso da informavdo tecnol6gica contida nos documentos de
patente e a respectiva literatura, A promogdo da inovai~o tecnol6gica, inclusive a
criaqdo e adaptaqdo de tecnologia local e quanto a outros aspectos da transferencia
de tecnologia.

2. 0 Governo, atrav6s de um projeto executado pela OMPI, com a co-
laboragdo financeira do Programa das Naq6es Unidas para o Desenvolvimento
(PNUD), conseguiu aperfeiqoar, nesses illtimos anos, sua pr6pria infra-estrutura no
campo da propriedade industrial.

3. 0 Governo, atribui grande importincia i cooperaq.o entre os paises em
desenvolvimento, em todos os setores dos campos t6cnico e econ6mico, visto que o
intercaqmbio de experiencias entre eles, na luta comum pelo progresso econ6mico e
industrial, deverd facilitar a solugdo de seus problemas.

4. Em vista das consideraq6es acima, o Governo resolveu fazer urna substan-
cial contribuiqio para o programa de cooperaqdo para o desenvolvimento da OMPI
colocando A disposiqdo de outros paises em desenvolvimento, atravds da OMPI, sua
pr6pria experiencia. Assim, o Governo decidiu fazer A OMPI a seguinte oferta de co-
operalao, com base nas condiq~es abaixo:

a) 0 Governo organizard, anualmente, cursos de treinamento, ou receberd,
individualmente, estagidrios dos paises em desenvolvimento, no Instituto Nacional
da Propriedade Industrial (INPI), Rio de Janeiro, nos seguintes campos de ativi-
dades:

i) Administraqdo geral de um Escrit6rio de Patentes;
ii) Uso da informagdo tecnol6gica contida em documentos de patente e a respec-

tiva literatura;
iii) Busca e exame de pedidos de patente;
iv) Classificaqdo de documentos de patente;
v) Uso do equipamento internacional, no campo de documentos de patente;
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vi) Arguivo de buscas;
vii) Arguivo de marcas;

viii) Todos esses campos de atividade combinados.

b) Durante o periodo de treinamento, os treinandos poderdo acompanhar os
procedimentos de exame dos contratos de transferencia de tecnologia.

c) Todos os anos, a OMPI e o Governo, conjuntamente, estabelecerdo o tipo
de programa de treinamento que serd elaborado nos termos deste Acordo de
Cooperai;o. As discuss6es serdo realizadas com antecedencia suficiente de modo a
possibilitar, a ambas as Partes, os preparativos necessdrios, tais como convites aos
participantes, material para treinamento, apoio logistico, acomoda 6es, assuntos
orqamentirios, e outros.

d) A OMPI e o Governo, conjuntamente, discutir~o a selegdo dos candidatos
baseando-se nas sugest~es e propostas de ambas as Partes. A seleqdo final se efetivard.
quando ambas as Partes tiverem chegado a um acordo que satisfaga a todos os envol-
vidos.

e) 0 treinamento serdi realizado, basicamente, em portugu~s e, dependendo da
especialidade e da disponibilidade de pessoal, em inglEs, frances ou espanhol,
ficando entendido que, no caso de participantes de paises de lingua espanhola da
Am6rica Latina, a questdo do idioma em relaqdo ao portugu~s, ndo deverd ser tdo
importante quanto para os participantes provenientes de outros paises.

f) 0 Governo concorda em arcar com as despesas de didrias de manutenqdo
dos treinandos, a partir de sua chegada ao Rio de Janeiro e at a sua partida. A
OMPI arcard com as despesas de viagem internacional, de seus paises de origem at6 o
Rio de Janeiro e regresso, para um determinado ntimero de treinandos, dentro do
ndrmero limite a ser aceito pelo Governo, e procurard recursos extra-orqamentdrios
com referEncia aos demais.

g) 0 Governo e a OMPI avaliardo, anualmente, os resultados de cada pro-
grama de treinamento, ap6s a sua conclusdo.

5. O presente Acordo 6 firmado por um periodo de tr~s anos, a partir de lde
abril de 1982.

6. Tanto o Governo quanto a OMPI poderdo, a cada dois anos, sugerir um ao
outro que os termos deste Acordo de Cooperaqdo sejam revistos, neste caso, se
aceitos, a revis.o poderd se estender As propostas de modificagdo deste Acordo.

CELEBRADO ern Genebra, em 29 de margo de 1982.

Pela Repfiblica Federativa Pela Organizal;o Mundial
do Brasil: da Propriedade Intelectual:

GEORGES ALVARES MACIEL ARPAD BOGSCH

Embaixador, Representante Permanente Diretor Geral
do Brasil

ARTHUR CARLOS BANDEIRA

Presidente do Instituto Nacional
da Propriedade Industrial (INPI)
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE F1 DItRATIVE DU BRESIL ET L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA PROPRIETt INTELLECTUELLE (OMPI)

Le Gouvernement de la R6publique f6ddrative du Br6sil (ci-apr~s d6nomm6 << le
Gouvernement>) et l'Organisation mondiale de la proprit6 intellectuelle (OMPI) [ci-
apr~s ddnomm6e <<l'OMPI> ] ont d6cid6 de conclure un accord de coop6ration repo-
sant sur les considdrations et conditions ci-apr~s :

1. Le Gouvernement est conscient de limportance que revt la propri6t6
intellectuelle pour la rdalisation des objectifs de d6veloppement des pays en d6velop-
pement, en particulier dans le domaine du transfert des techniques et de Fin-
dustrialisation. Le Gouvernement reconnait toutefois que le manque d'infrastructure
administrative appropri6e en mati~re de propri~t6 industrielle dans les pays en
ddveloppement ne leur a pas permis jusqu'a pr6sent de profiter au maximum des
possibilit6s offertes par la propri6t6 industrielle, en particulier pour ce qui est de
l'utilisation des informations technologiques figurant dans les rapports sur les brevets
et les documents y relatifs, de la promotion des innovations technologiques y com-
pris la mise au point et l'adaptation de techniques locales, et d'autres aspects du
transfert des techniques.

2. Grice A un projet ex6cut6 par I'OMPI avec l'aide financi~re du Programme
des Nations Unies pour le ddveloppement (PNUD), le Gouvernement a pu ces der-
nitres ann6es am61iorer son infrastructure dans le domaine de la propridt6 in-
dustrielle.

3. Le Gouvernement accorde une grande importance A la coop6ration entre
pays en d6veloppement dans tous les domaines techniques et 6conomiques, 6tant
donn6 que les dchanges de donn6es d'exp~rience entre ces pays, qui s'attachent 6ner-
giquement A assurer leur d6veloppement 6conomique et industriel, devraient les aider
a r6soudre leurs problmes.

4. Consid6rant ce qui prcde, le Gouvernement a r6solu d'apporter une
contribution importante au programme de coop6ration pour le d6veloppement de
rOMPI afin de mettre, par l'interm6diaire de I'OMPI, sa propre exp6rience la dis-
position d'autres pays en d6veloppement. Le Gouvernement a donc d6cid6 de faire A
I'OMPI l'offre de cooperation suivante, reposant sur les conditions ci-apr~s :

a) Le Gouvernement organisera, sur une base annuelle, des stages d'6tude ou
recevra des stagiaires venus de pays en d6veloppement A l'Institut national de la pro-
pri6t6 industrielle (INPI) de Rio de Janeiro et ce dans les domaines suivants

i) Administration g6n~rale d'un bureau de la propri6t6 industrielle;
ii) Utilisation des informations techniques figurant dans les rapports de brevets et

documents y relatifs;
iii) Recherche et examen des brevets;
iv) Classification des rapports de brevets;
v) Utilisation des m6canismes internationaux dans le domaine des rapports de

brevets;
1 Entre en vigueur le 1er janvier 1979, conform~ment b l'article 5.
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vi) Utilisation d'un fichier de recherche;
vii) Syst~me de marques;
viii) Combinaison de tous ces domaines.

b) Au cours de la pdriode de formation, les stagiaires pourront suivre les pro-
c~dures d'examen des contrats de transfert de techniques.

c) Chaque annie, I'OMPI proposera au Gouvernement le type de programme
de formation A organiser dans le cadre du present Accord de cooperation. Les
consultations auront lieu suffisamment t6t pour convenir des arrangements, notam-
ment en ce qui concerne les aspects financiers et ce dans le but de donner effet A la pro-
position de l'OMPI.

d) L'OMPI assurera la selection des candidats. Elle fera aussi au Gouverne-
ment des suggestions techniques sur le type de programme de formation susceptible
d'etre organis6 dans chaque cas. Les noms des candidats proposes par 'OMPI seront
communiques au Gouvernement avant la selection finale. Dans le cas de la formation
individuelle, le Gouvernement acceptera de recevoir, A diff~rentes p~riodes, jusqu'A
12 stagiaires.

e) La formation sera assur~e essentiellement en portugais et, en fonction des
domaines 6tudi~s et du personnel disponible, en anglais, franqais ou espagnol, 6tant
entendu que, dans le cas de stagiaires originaires de pays hispanophones d'Am6rique
latine, la question des langues autres que le portugais ne devrait pas se poser avec au-
tant d'acuit6 que dans le cas de stagiaires venant d'autres pays.

f) Le Gouvernement accepte de prendre A sa charge l'indemnit6 de subsistance
des stagiaires d~s leur arriv~e A Rio de Janeiro, et jusqu'A leur depart. L'OMPI pren-
dra A sa charge, dans le cas d'un certain nombre des stagiaires qui doivent etre ac-
cept~s par le Gouvernement, les frais de voyage de ceux-ci de leur pays A Rio de
Janeiro; elle recherchera en outre des ressources extrabudg~taires en ce qui concerne
le reste.

g) Le Gouvernement et I'OMPI feront un bilan annuel de chacun des pro-
grammes de formation apr~s qu'il aura &6 men6 A bonne fin.

5. Le present Accord est conclu pour une pdriode de trois ans A compter du
Ier janvier 1979.

6. Le Gouvernement et I'OMPI peuvent, apr~s la premiere annie, sugg~rer A
l'autre partie une revision des termes du present Accord de cooperation et, si l'autre
partie l'accepte, cette revision peut 6galement comporter des propositions de
modification.

FAIT A Gen~ve, le 28 septembre 1978.

Pour la R6publique f6d6rative Pour l'Organisation mondiale
du Br6sil : de la propri6t6 intellectuelle

L'Ambassadeur, Le Directeur g6n6ral,
Repr6sentant permanent du Br~sil,

GEORGES ALVARES MACIEL ARPAD BOGSCH

Le Pr6sident de l'Institut national
de la propri6t6 industrielle (INPI),

UBIRAJARA QUARANTA CABRAL
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE FI8DIRATIVE DU BRESIL ET L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA PROPRIETE INTELLECTUELLE (OMPI)

Le Gouvernement de la R6publique f6d~rative du Br6sil ci-aprbs d6nomm6 (<< le
Gouvernement>>) et rOrganisation mondiale de la propri6t6 intellectuelle (OMPI) (ci-
apr~s d6nomm6e I'<<OMPI >) ont d6cid6, en raison des excellents r6sultats enregistr6s
jusqu'A pr6sent, de reconduire pour une p6riode de trois ans l'Accord de coop6ration
entre le Gouvernement et l'OMPI sign6 le 28 septembre 19782 et qui repose sur les
considerations et conditions ci-apr~s :

1. Le Gouvernement est conscient de l'importance que revt la propri6td intel-
lectuelle pour la r6alisation des objectifs de d6veloppement des pays en voie de d6ve-
loppement, en particulier dans le domaine du transfert des techniques et de l'indus-
trialisation. Le Gouvernement reconnait toutefois que le manque d'infrastructure
administrative appropri6e en mati~re de propri~t6 industrielle dans les pays en ddve-
loppement ne leur a pas permis jusqu'A present de profiter au maximum des possibi-
lits offertes par la propri~t6 industrielle, en particulier pour ce qui est de l'utilisation
des informations technologiques figurant dans les rapports sur les brevets et les
documents y relatifs, de la promotion des innovations technologiques, y compris la
mise au point et l'adaptation de techniques locales, et d'autres aspects du transfert
des techniques.

2. Grace A un projet ex&cut6 par I'OMPI avec l'aide financi~re du Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement (PNUD), le Gouvernement a pu ces der-
nitres ann6es am61iorer son infrastructure dans le domaine de la propri~t6 indus-
trielle.

3. Le Gouvernement accorde une grande importance A la coopdration entre
pays en ddveloppement dans tous les domaines techniques et 6conomiques, 6tant
donn6 que les 6changes de donn6es d'exp~riences entre ces pays, qui s'attachent dner-
giquement A assurer leur d6veloppement 6conomique et industriel, devraient les aider
A r6soudre leurs probl~mes.

4. Consid~rant ce qui prc de, le Gouvernement a r~solu d'apporter une
contribution importante au programme de cooperation pour le d~veloppement de
l'OMPL afin de mettre, par l'interm6diaire de I'OMPI, sa propre exp6rience A la dis-
position d'autres pays en d~veloppement. Le Gouvernement a donc ddcid6 de faire A
I'OMPI l'offre de cooperation suivante, reposant sur les conditions ci-apr~s :

a) Le Gouvernement organisera, sur une base annuelle, des stages d'6tude ou
recevra des stagiaires venus de pays en d~veloppement A l'Institut national de la pro-
pri6t6 industrielle (INPI) de Rio de Janeiro, et ce dans les domaines suivants

i) Administration gdndrale d'un bureau de la propridt6 industrielle;
ii) Utilisation des informations techniques figurant dans les rapports de brevets et

documents y relatifs;
iii) Recherche et examen des brevets;

I Entr en vigueur le Ier avril 1982, conform~ment A ['article 5.
2 Voir p. 10 du present volume.
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iv) Classification des rapports de brevets;
v) Utilisation des m6canismes internationaux dans le domaine des rapports de

brevets;
vi) Utilisation d'un fichier de recherche;

vii) Syst~me de marques;
viii) Combinaison de tous ces domaines.

b) Au cours de la p6riode de formation, les stagiaires pourront suivre les pro-
c6dures d'examen des contrats de transferts de techniques.

c) Chaque ann6e, I'OMPI et le Gouvernement ddtermineront conjointement le
type de programme de formation A organiser dans le cadre du present Accord de
coop6ration. Les consultations auront lieu suffisamment t6t pour permettre aux deux
parties de convenir des arrangements'ndcessaires, notamment en ce qui concerne l'in-
vitation des participants, le materiel servant A la formation, l'appui logistique, les
locaux, les questions budg~taires, etc.

d) L'OMPI et le Gouvernement examineront conjointement les candidatures
en tenant compte des suggestions et/ou propositions des deux parties. La selection
finale aura lieu quand les deux parties seront parvenues A un accord satisfaisant tous
les int6ress6s.

e) La formation sera assur6e essentiellement en portugais et, en fonction des
domaines 6tudi6s et du personnel disponible, en anglais, frangais ou espagnol, 6tant
entendu que, dans le cas de stagiaires originaires de pays hispanophones d'Am6rique
latine, la question des langues autres que le portugais ne devrait pas se poser avec au-
tant d'acuit6 que dans le cas de stagiaires venant d'autres pays.

f) Le Gouvernement accepte de prendre A sa charge l'indemnit6 de subsistance
des stagiaires ds leur arriv6e A Rio de Janeiro, et jusqu', leur d6part. L'OMPI pren-
dra 6galement A sa charge, dans le cas d'un certain nombre des stagiaires qui doivent
etre acceptds par le Gouvernement, les frais du voyage de ceux-ci de leur pays A Rio
de Janeiro; elle recherchera en outre des ressources extrabudg6taires en ce qui con-
cerne le reste.

g) Le Gouvernement et I'OMPI feront un bilan annuel de chacun des pro-
grammes de formation apr~s qu'il aura W men6 A bonne fin.

5. Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de trois ans h compter du
1er avril 1982.

6. Le Gouvernement et rOMPI peuvent, apr~s la premiere ann6e, sugg6rer A
l'autre partie une r6vision des termes du present Accord de coop6ration et, si l'autre
partie l'accepte, cette r6vision peut 6galement comporter des propositions de
modification.
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FAIT A Gen~ve, le 29 mars 1982.

Pour la R6publique f6ddrative
du Br6sil :

L'Ambassadeur,
Repr6sentant permanent du Br6sil,

[Signil

GEORGES ALVARES MACIEL

Le President de l'Institut national

de la propri6t6 industrielle (INPI),

[Sign6]

ARTHUR CARLOS BANDEIRA

Pour l'Organisation mondiale
de la propridt6 intellectuelle

Le Directeur g6n6ral,

[Signal

ARPAD BOGSCH
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CONVENTION1 ON A CODE OF CONDUCT FOR LINER CON-
FERENCES

OBJECTIVES AND PRINCIPLES

The Contracting Parties to the present Convention,

Came into force on 6 October 1983 in respect of the following States, i.e., six months after the date on which not
less than 24 States, the combined tonnage of which amounted to at least 25 per cent of world tonnage, had become Con-
tracting Parties by definitive signature or by deposit of an instrument of ratification, acceptance, approval or accession
with the Secretary-General of the United Nations, in accordance with article 49(1):

State

Bangladesh .................
Barbados ..................
Benin ......................
Bulgaria* ..................
Cape Verde .................
Central African Republic .....
C hile ......................
C hina* ....................
C ongo .....................
Costa Rica .................
C uba* .....................
Czechoslovakia .............
Egypt ......................
Ethiopia ...................

G abon .....................
G am bia ....................
German Democratic Repub-

lic* ......................
Germany, Federal Republic

o f* ......................
(With a declaration of appli-

cation to Berlin (West).)
G hana .....................
Guatemala .................
G uinea ....................
G uyana ....................
H onduras ..................
India* .....................
Indonesia ..................
Iraq* ......................
Ivory Coast .................
Jam aica ....................
Jordan .....................
Kenya .....................

Date of deposit
of the instrument
of ratification,

acceptance (A),
approval (AA),
accession (a),

or definitive signature (s)

24 July 1975 a
29 October 1980 a
27 October 1975 a
12 July 1979 a
13 January 1978 a
13 May 1977 a
25 June 1975 s
23 September 1980 a
26 July 1982 a
27 October 1978
23 July 1976 a

4 June 1979 AA
25 January 1979 a

1 September 1978
5 June 1978

30 June 1975 s

9 July 1979

6 April 1983

24 June 1975
3 March 1976

19 August 1980 a
7 January 1980 a
12 June 1979 a
14 February 1978
11 January 1977
25 October 1978 a
17 February 1977
20 July 1982 a
17 March 1980 a
27 February 1978 a

State

Lebanon ....................
M adagascar ..................
M alaysia ....................
M ali ........................
M auritius ....................
M exico ......................
Morocco..................
Netherlands* .................

(For the Kingdom in Europe.)
N iger .......................
N igeria ......................
Pakistan .....................
P eru ........................

(With a declaration in respect
of chapter 11, article 2, para-
graph 4.)

Philippines ..................
Republic of Korea ............
Rom ania ....................
Senegal ......................
Sierra Leone .................
Sri Lanka ....................
Sudan .......................
T ogo ........................
T unisia ......................
Union of Soviet Socialist Repub-

lics* ......................
United Republic of Cameroon ..
United Republic of Tanzania ...
U ruguay .....................
Venezuela ...................
Yugoslavia ...................
Z aire ........................

Date of deposit
of the instrument
of ratification,
acceptance (A),
approval (AA),
accession (a),

or definitive signature (s)

30 April 1982 a
23 December 1977 a
27 August 1982 a
15 March 1978 a
16 September 1980 a
6 May 1976 a
11 February 1980 a
6 April 1983 a

13 January 1976
10 September 1975 a
27 June 1975s
21 November 1978 a

2 March
1I May
7 January

20 May
9 July

30 June
16 March
12 January
15 March

28 June
15 June

3 November
9 July

30 June
7 July

25 July

1976
1979 a
1982 a
1977
1979 a
1975s
1978 a
1978
1979 a

1979 A
1976 a
1975 a
1979 a
1975 s
1980
1977 a

* See p. 203 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon ratification, accession
or acceptance.
Subsequently, the Convention came into force for the following State six months after the deposit of an instrument

of accession, in accordance with article 49 (2):

Date of deposit
of the instrument

State of accession
Trinidad and Tobago .................................. 3 August 1983

(With effect from 3 February 1984):
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Desiring to improve the liner conference system,
Recognizing the need for a universally acceptable code of conduct for liner con-

ferences,
Taking into account the special needs and problems of the developing countries

with respect to the activities of liner conferences serving their foreign trade,
Agreeing to reflect in the Code the following fundamental objectives and basic

principles:
(a), The objective to facilitate the orderly expansion of world sea-borne trade;
(b) The objective to stimulate the development of regular and efficient liner services

adequate to the requirements of the trade concerned;
(c) The objective to ensure a balance of interests between suppliers and users of

liner shipping services;
(d) The principle that conference practices should not involve any discrimination

against the shipowners, shippers or the foreign trade of any country;
(e) The principle that conferences hold meaningful consultations with shippers'

organizations, shippers' representatives and shippers on matters of common in-
terest, with, upon request, the participation of appropriate authorities;

V/) The principle that conferences should make available to interested parties perti-
nent information about their activities which are relevant to those parties and
should publish meaningful information on their activities,

Have agreed as follows:

PART ONE

CHAPTER i. DEFINITIONS

Liner conference or conference
A group of two or more vessel-operating carriers which provides international

liner services for the carriage of cargo on a particular route or routes within specified
geographical limits and which has an agreement or arrangement, whatever its nature,
within the framework of which they operate under uniform or common freight rates
and any other agreed conditions with respect to the provision of liner services.

National shipping line
A national shipping line of any given country is a vessel-operating carrier which

has its head office of management and its effective control in that country and is
recognized as such by an appropriate authority of that country or under the law of
that country.

Lines belonging to and operated by a joint venture involving two or more coun-
tries and in whose equity the national interests, public and/or private, of those coun-
tries have a substantial share and whose head office of management and whose effec-
tive control is in one of those countries can be recognized as a national line by the
appropriate authorities of those countries.

Third-country shipping line
A vessel-operating carrier in its operations between two countries of which it is

not a national shipping line.
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Shipper
A person or entity who has entered into, or who demonstrates an intention to

enter into, a contractual or other arrangement with a conference or shipping line for
the shipment of goods in which he has a beneficial interest.

Shippers' organization
An association or equivalent body which promotes, represents and protects the

interests of shippers and, if those authorities so desire, is recognized in that capacity
by the appropriate authority or authorities of the country whose shippers it
represents.

Goods carried by the conference
Cargo transported by shipping lines members of a conference in accordance

with the conference agreement.

Appropriate authority

Either a government or a body designated by a government or by national
legislation to perform any of the functions ascribed to such authority by the provi-
sions of this Code.

Promotional freight rate
A rate instituted for promoting the carriage of non-traditional exports of the

country concerned.

Special freight rate
A preferential freight rate, other than a promotional freight rate, which may be

negotiated between the parties concerned.

CHAPTER it. RELATIONS AMONG MEMBER LINES

Article 1. MEMBERSHIP

(1) Any national shipping line shall have the right to be a full member of a con-
ference which serves the foreign trade of its country, subject to the criteria set out in
Article 1(2). Shipping lines which are not national lines in any trade of a conference
shall have the right to become full members of that conference, subject to the criteria
set out in Article 1(2) and (3) and to the provisions regarding the share of trade as set
out in Article 2 as regards third-country shipping lines.

(2) A shipping line applying for membership of a conference shall furnish
evidence of its ability and intention, which may include the use of chartered tonnage,
provided the criteria of this paragraph are met, to operate a regular, adequate and
efficient service on a long-term basis as defined in the conference agreement within
the framework of the conference, shall undertake to abide by all the terms and condi-
tions of the conference agreement, and shall deposit a financial guarantee to cover
any outstanding financial obligation in the event of subsequent withdrawal, suspen-
sion or expulsion from membership, if so required under the conference agreement.

(3) In considering an application for membership by a shipping line which is
not a national line in any trade of the conference concerned, in addition to the provi-
sions of Article 1(2), the following criteria, inter alia, should be taken into account:
(a) The existing volume of the trade on the route or routes served by the conference

and prospects for its growth;
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(b) The adequacy of shipping space for the existing and prospective volume of
trade on the route or routes served by the conference;

(c) The probable effect of admission of the shipping line to the conference on the
efficiency and quality of the conference service;

(d) The current participation of the shipping line in trade on the same route or
routes outside the framework of a conference; and

(e) The current participation of the shipping line on the same route or routes within
the framework of another conference.

The above criteria shall not be applied so as to subvert the implementation of the
provisions relating to participation in trade set out in Article 2.

(4) An application for admission or readmission to membership shall be
promptly decided upon and the decision communicated by a conference to an appli-
cant promptly, and in no case later than six months from the date of application.
When a shipping line is refused admission or readmission, the conference shall, at the
same time, give in writing the grounds for such refusal.

(5) When considering applications for admission, a conference shall take into
account the views put forward by shippers and shippers' organizations of the coun-
tries whose trade is carried by the conference, as well as the views of appropriate
authorities if they so request.

(6) In addition to the criteria for admission set out in Article 1(2), a shipping
line applying for readmission shall also give evidence of having fulfilled its obliga-
tions in accordance with Article 4(1) and (4). The conference may give special
scrutiny to the circumstances under which the line left the conference.

Article 2. PARTICIPATION IN TRADE

(1) Any shipping line admitted to membership of a conference shall have
sailing and loading rights in the trades covered by that conference.

(2) When a conference operates a pool, all shipping lines members of the con-
ference serving the trade covered by the pool shall have the right to participate in the
pool for that trade.

(3) For the purpose of determining the share of trade which member lines shall
have the right to acquire, the national shipping lines of each country, irrespective of
the number of lines, shall be regarded as a single group of shipping lines for that
country.

(4) When determining a share of trade within a pool of individual member
lines and/or groups of national shipping lines in accordance with Article 2(2), the
following principles regarding their right of participation in the trade carried by the
conference shall be observed, unless otherwise mutually agreed:
(a) The group of national shipping lines of each of two countries the foreign trade

between which is carried by the conference shall have equal rights to participate
in the freight and volume of traffic generated by their mutual foreign trade and
carried by the conference;

(b) Third-country shipping lines, if any, shall have the right to acquire a significant
part, such as 20 per cent, in the freight and volume of traffic generated by that
trade.

(5) If, for any one of the countries whose trade is carried by a conference,
there are no national shipping lines participating in the carriage of that trade, the
share of the trade to which national shipping lines of that country would be entitled
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under Article 2(4) shall be distributed among the individual member lines partici-
pating in the trade in proportion to their respective shares.

(6) If the national shipping lines of one country decide not to carry their full
share of the trade, that portion of their share of the trade which they do not carry
shall be distributed among the individual member lines participating in the trade in
proportion to their respective shares.

(7) If the national shipping lines of the countries concerned do not participate
in the trade between those countries covered by a conference, the shares of trade car-
ried by the conference between those countries shall be allocated between the par-
ticipating member lines of third countries by commercial negotiations between those
lines.

(8) The national shipping lines of a region, members of a conference, at one
end of the trade covered by the conference, may redistribute among themselves by
mutual agreement the shares in trades allocated to them, in accordance with Arti-
cle 2(4) to (7) inclusive.

(9) Subject to the provisions of Article 2(4) to (8) inclusive regarding shares of
trade among individual shipping lines or groups of shipping lines, pooling or trade-
sharing agreements shall be reviewed by the conference periodically, at intervals to
be stipulated in those agreements and in accordance with criteria to be specified in the
conference agreement.

(10) The application of the present Article shall commence as soon as possible
after entry into force of the present Convention and shall be completed within a tran-
sition period which in no case shall be longer than two years, taking into account the
specific situation in each of the trades concerned.

(11) Shipping lines members of a conference shall be entitled to operate
chartered ships to fulfil their conference obligations.

(12) The criteria for sharing and the revision of shares as set out in Article 2(1)
to (11) inclusive shall apply when, in the absence of a pool, there exists berthing,
sailing and/or any other form of cargo allocation agreement.

(13) Where no pooling, berthing, sailing or other trade participation agree-
ments exist in a conference, either group of national shipping lines, members of the
conference, may require that pooling arrangements be introduced, in respect of the
trade between their countries carried by the conference, in conformity with the pro-
visions of Article 2(4); or alternatively they may require that the sailings be so ad-
justed as to provide an opportunity to these lines to enjoy substantially the same
rights to participate in the trade between those two countries carried by the con-
ference as they would have enjoyed under the provisions of Article 2(4). Any such re-
quest shall be considered and decided by the conference. If there is no agreement to
institute such a pool or adjustment of sailings among the members of the conference,
the groups of national shipping lines of the countries at both ends of the trade shall
have a majority vote in deciding to establish such a pool or adjustment of sailings.
The matter shall be decided upon within a period not exceeding six months from the
receipt of the request.

(14) In the event of a disagreement between the national shipping lines of the
countries at either end whose trade is served by the conference with regard to whether
or not pooling shall be introduced, they may require that within the conference sail-
ings be so adjusted as to provide an opportunity to these lines to enjoy substantially
the same rights to participate in the trade between those two countries carried by the
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conference as they would have enjoyed under the provisions of Article 2(4). In the
event that there are no national shipping lines in one of the countries whose trade is
served by the conference, the national shipping line or lines of the other country may
make the same request. The conference shall use its best endeavours to meet this re-
quest. If, however, this request is not met, the appropriate authorities of the coun-
tries at both ends of the trade may take up the matter if they so wish and make their
views known to the parties concerned for their consideration. If no agreement is
reached, the dispute shall be dealt with in accordance with the procedures established
in this Code.

(15) Other shipping lines, members of a conference, may also request that
pooling or sailing agreements be introduced, and the request shall be considered by
the conference in accordance with the relevant provisions of this Code.

(16) A conference shall provide for appropriate measures in any conference
pooling agreement to cover cases where the cargo has been shut out by a member line
for any reason excepting late presentation by the shipper. Such agreement shall pro-
vide that a vessel with unbooked space, capable of being used, be allowed to lift the
cargo, even in excess of the pool share of the line in the trade, if otherwise the cargo
would be shut out and delayed beyond a period set by the conference.

(17) The provisions of Article 2(1) to (16) inclusive concern all goods
regardless of their origin, their destination or the use for which they are intended,
with the exception of military equipment for national defence purposes.

Article 3. DECISION-MAKING PROCEDURES

The decision-making procedures embodied in a conference agreement shall be
based on the principle of equality of all the full member lines; these procedures shall
ensure that the voting rules do not hinder the proper work of the conference and the
service of the trade and shall define the matters on which decisions will be made by
unanimity. However, a decision cannot be taken in respect of matters defined in a
conference agreement relating to the trade between two countries without the con-
sent of the national shipping lines of those two countries.

Article 4. SANCTIONS

(1) A shipping line member of a conference shall be entitled, subject to the
provisions regarding withdrawal which are embodied in pool schemes and/or cargo-
sharing arrangements, to secure its release, without penalty, from the terms of the
conference agreement after giving three months' notice, unless the conference agree-
ment provides for a different time period, although it shall be required to fulfil its
obligations as a member of the conference up to the date of its release.

(2) A conference may, upon notice to be specified in the conference agreement,
suspend or expel a member for significant failure to abide by the terms and condi-
tions of the conference agreement.

(3) No expulsion or suspension shall become effective until a statement in
writing of the reasons therefor has been given and until any dispute has been settled
as provided in chapter VI.

(4) Upon withdrawal or expulsion, the line concerned shall be required to pay
its share of the outstanding financial obligations of the conference, up to the date of
its withdrawal or expulsion. In cases of withdrawal, suspension or expulsion, the line
shall not be relieved of its own financial obligations under the conference agreement
or of any of its obligations towards shippers.
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Article 5. SELF-POLICING

(1) A conference shall adopt and keep up to date an illustrative list, which shall
be as comprehensive as possible, of practices which are regarded as malpractices
and/or breaches of the conference agreement and shall provide effective self-policing
machinery to deal with them, with specific provisions requiring:
(a) The fixing of penalties or a range of penalties for malpractices or breaches, to

be commensurate with their seriousness;
(b) The examination and impartial review of an adjudication of complaints,

and/or decisions taken on complaints, against malpractices or breaches, by a
person or body unconnected with any of the shipping lines members of the con-
ference or their affiliates, on request by the conference or any other party con-
cerned;

(c) The reporting, on request, on the action taken in connexion with complaints
against malpractices and/or breaches, and on a basis of anonymity for the par-
ties concerned, to the appropriate authorities of the countries whose trade is
served by the conference and of the countries whose shipping lines are members
of the conference.

(2) Shipping lines and conferences are entitled to the full co-operation of ship-
pers and shippers' organizations in the endeavour to combat malpractices and
breaches.

Article 6. CONFERENCE AGREEMENTS

All conference agreements, pooling, berthing and sailing rights agreements and
amendments or other documents directly related to, and which affect, such agree-
ments shall be made available on request to the appropriate authorities of the coun-
tries whose trade is served by the conference and of the countries whose shipping
lines are members of the conference.

CHAPTER in. RELATIONS WITH SHIPPERS

Article 7. LOYALTY ARRANGEMENTS

(1) The shipping lines members of a conference are entitled to institute and
maintain loyalty arrangements with shippers, the form and terms of which are mat-
ters for consultation between the conference and shippers' organizations or represen-
tatives of shippers. These loyalty arrangements shall provide safeguards making
explicit the rights of shippers and conference members. These arrangements shall be
based on the contract system or any other system which is also lawful.

(2) Whatever loyalty arrangements are made, the freight rate applicable to
loyal shippers shall be determined within a fixed range of percentages of the freight
rate applicable to other shippers. Where a change in the differential causes an in-
crease in the rates charged to shippers, the change can be implemented only after
150 days' notice to those shippers or according to regional practice and/or agree-
ment. Disputes in connexion with a change of the differential shall be settled as pro-
vided in the loyalty agreement.

(3) The terms of loyalty arrangements shall provide safeguards making explicit
the rights and obligations of shippers and of shipping lines members of the con-
ference in accordance with the following provisions, inter alia:
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(a) The shipper shall be bound in respect of cargo whose shipment is controlled by
him or his affiliated or subsidiary company or his forwarding agent in accord-
ance with the contract of sale of the goods concerned, provided that the shipper
shall not, by evasion, subterfuge, or intermediary, attempt to divert cargo in
violation of his loyalty commitment.

(b) Where there is a loyalty contract, the extent of actual or liquidated damages
and/or penalty shall be specified in the contract. The member lines of the con-
ference may, however, decide to assess lower liquidated damages or to waive
the claim to liquidated damages. In any event, the liquidated damages under the
contract to be paid by the shipper shall not exceed the freight charges on the
particular shipment, computed at the rate provided under the contract.

(c) The shipper shall be entitled to resume full loyalty status, subject to the fulfil-
ment of conditions established by the conference which shall be specified in the
loyalty arrangement.

(d) The loyalty arrangement shall set out:
(i) A list of cargo, which may include bulk cargo shipped without mark or

count, which is specifically excluded from the scope of the loyalty ar-
rangement;

(ii) A definition of the circumstances in which cargo other than cargo covered
by (i) above is considered to be excluded from the scope of the loyalty ar-
rangement;

(iii) The method of settlement of disputes arising under the loyalty arrange-
ment;

(iv) Provision for termination of the loyalty arrangement on request by either
a shipper or a conference without penalty, after expiry of a stipulated
period of notice, such notice to be given in writing; and

(v) The terms for granting dispensation.
(4) If there is a dispute between a conference and a shippers' organization

representatives of shippers and/or shippers about the form or terms of a proposed
loyalty arrangement, either party may refer the matter for resolution under ap-
propriate procedures as set out in this Code.

Article 8. DISPENSATION

(1) Conferences shall provide, within the terms of the loyalty arrangements,
that requests by shippers for dispensation shall be examined and a decision given
quickly and, if requested, the reasons given in writing where dispensation is with-
held. Should a conference fail to confirm, within a period specified in the loyalty ar-
rangement, sufficient space to accommodate a shipper's cargo within a period also
specified in the loyalty arrangement, the shipper shall have the right, without being
penalized, to utilize any vessel for the cargo in question.

(2) In ports where conference services are arranged subject to the availability
of a specified minimum of cargo (i.e. on inducement), but either the shipping line
does not call, despite due notice by shippers, or the shipping line does not reply
within an agreed time to the notice given by shippers, shippers shall automatically
have the right, without prejudicing their loyalty status, to use any available vessel for
the carriage of their cargo.
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Article 9. AVAILABILITY OF TARIFFS AND RELATED CONDITIONS
AND/OR REGULATIONS

Tariffs, related conditions, regulations, and any amendments thereto shall be
made available on request to shippers, shippers' organizations and other parties con-
cerned at reasonable cost, and they shall be available for examination at offices of
shipping lines and their agents. They shall spell out all conditions concerning the ap-
plication of freight rates and the carriage of any cargo covered by them.

Article 10. ANNUAL REPORTS

Conferences shall provide annually to shippers' organizations, or to represen-
tatives of shippers, reports on their activities designed to provide general information
of interest to them, including relevant information about consultations held with
shippers and shippers' organizations, action taken regarding complaints, changes in
membership, and significant changes in service, tariffs and conditions of carriage.
Such annual reports shall be submitted, on request, to the appropriate authorities of
the countries whose trade is served by the conference concerned.

Article 11. CONSULTATION MACHINERY

(1) There shall be consultations on matters of common interest between a con-
ference, shippers' organizations, representatives of shippers and, where practicable,
shippers, which may be designated for that purpose by the appropriate authority if it
so desires. These consultations shall take place whenever requested by any of the
above-mentioned parties. Appropriate authorities shall have the right, upon request,
to participate fully in the consultations, but this does not mean that they play a
decision-making role.

(2) The following matters, inter alia, may be the subject of consultation:
(a) Changes in general tariff conditions and related regulations;
(b) Changes in the general level of tariff rates and rates for major commodities;
(c) Promotional and/or special freight rates;
(d) Imposition of, and related changes in, surcharges;
(e) Loyalty arrangements, their establishment or changes in their form and general

conditions;
(/) Changes in the tariff classification of ports;
(g) Procedure for the supply of necessary information by shippers concerning the

expected volume and nature of their cargoes; and
(h) Presentation of cargo for shipment and the requirements regarding notice of

cargo availability.
(3) To the extent that they fall within the scope of activity of a conference, the

following matters may also be the subject of consultation:
(a) Operation of cargo inspection services;
(b) Changes in the pattern of service;
(c) Effects of the introduction of new technology in the carriage of cargo, in par-

ticular unitization, with consequent reduction of conventional service or loss of
direct services; and

(d) Adequacy and quality of shipping services including the impact of pooling,
berthing or sailing arrangements on the availability of shipping services and
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freight rates at which snipping services are provided; changes in the areas served
and in the regularity of calls by conference vessels.

(4) Consultations shall be held before final decisions are taken, unless other-
wise provided in this Code. Advance notice shall be given of the intention to take
decisions on matters referred to in Article 11(2) and (3). Where this is impossible,
urgent decisions may be taken pending the holding of consultations.

(5) Consultations shall begin without undue delay and in any event within a
maximum period specified in the conference agreement or, in the absence of such a
provision in the agreement, not later than 30 days after receipt of the proposal for
consultations, unless different periods of time are provided in this Code.

(6) When holding consultations, the parties shall use their best efforts to pro-
vide relevant information, to hold timely discussions and to clarify matters for the
purpose of seeking solutions of the issues concerned. The parties involved shall take
account of each other's views and problems and strive to reach agreement consistent
with their commercial viability.

CHAPTER IV. FREIGHT RATES

Article 12. CRITERIA FOR FREIGHT-RATE DETERMINATION

In arriving at a decision on questions of tariff policy in all cases mentioned in this
Code, the following points shall, unless otherwise provided, be taken into account:
(a) Freight rates shall be fixed at as low a level as is feasible from the commercial

point of view and shall permit a reasonable profit for shipowners;
(b) The cost of operations of conferences shall, as a rule, be evaluated for the

round voyage of ships, with the outward and inward directions considered as a
single whole. Where applicable, the outward and inward voyage should be con-
sidered separately. The freight rates should take into account, among other fac-
tors, the nature of cargoes, the interrelation between weight and cargo measure-
ment, as well as the value of cargoes;

(c) In fixing promotional freight rates and/or special freight rates for specific
goods, the conditions of trade for these goods of the countries served by the
conference, particularly of developing and land-locked countries, shall be
taken into account.

Article 13. CONFERENCE TARIFFS AND CLASSIFICATION OF TARIFF RATES

(1) Conference tariffs shall not unfairly differentiate between shippers similarly
situated. Shipping lines members of a conference shall adhere strictly to the rates,
rules and terms shown in the tariffs and other currently valid published documents of
the conference and to any special arrangements permitted under this Code.

(2) Conference tariffs should be drawn up simply and clearly, containing as
few classes/categories as possible, depending on the particular requirements of a
trade, specifying a freight rate for each commodity and, where appropriate, for each
class/category; they should also indicate, wherever practicable, in order to facilitate
statistical compilation and analysis, the corresponding appropriate code number of
the item in accordance with the Standard International Trade Classification, the
Brussels Tariff Nomenclature or any other nomenclature that may be internationally
adopted; the classification of commodities in the tariffs should, as far as practicable,
be prepared in co-operation with shippers' organizations and other national and in-
ternational organizations concerned.
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Article 14. GENERAL FREIGHT-RATE INCREASES

(1) A conference shall give notice of not less than 150 days, or according to
regional practice and/or agreement, to shippers' organizations or representatives of
shippers and/or shippers and, where so required, to appropriate authorities of the
countries whose trade is served by the conference, of its intention to effect a general
increase in freight rates, an indication of its extent, the date of effect and the reasons
supporting the proposed increase.

(2) At the request of any of the parties prescribed for this purpose in this Code,
to be made within an agreed period of time after the receipt of the notice, consulta-
tions shall commence, in accordance with the relevant provisions of this Code,
within a stipulated period not exceeding 30 days or as previously agreed between the
parties concerned; the consultations shall be held in respect of the bases and amounts
of the proposed increase and the date from which it is to be given effect.

(3) A conference, in an effort to expedite consultations, may, or upon the re-
quest of any of the parties prescribed in this Code as entitled to participate in con-
sultations on general freight-rate increases shall, where practicable, reasonably
before the consultations, submit to the participating parties a report from independ-
ent accountants of repute, including, where the requesting parties accept it as one of
the bases of consultations, an aggregated analysis of data regarding relevant costs
and revenues which in the opinion of the conference necessitate an increase in freight
rates.

(4) If agreement is reached as a result of the consultations, the freight-rate in-
crease shall take effect from the date indicated in the notice served in accordance with
Article 14(1), unless a later date is agreed upon between the parties concerned.

(5) If no agreement is reached within 30 days of the giving of notice in accord-
ance with Article 14(1), and subject to procedures prescribed in this Code, the matter
shall be submitted immediately to international mandatory conciliation, in accord-
ance with chapter VI. The recommendation of the conciliators, if accepted by the
parties concerned, shall be binding upon them and shall be implemented, subject to
the provisions of Article 14(9), with effect from the date mentioned in the con-
ciliators' recommendation.

(6) Subject to the provisions of Article 14(9), a general freight-rate increase
may be implemented by a conference pending the conciliators' recommendation.
When making their recommendation, the conciliators should take into account the
extent of the above-mentioned increase made by the conference and the period for
which it has been in force. In the event that the conference rejects the recommenda-
tion of the conciliators, shippers and/or shippers' organizations shall have the right
to consider themselves not bound, after appropriate notice, by any arrangement or
other contract with that conference which may prevent them from using non-
conference shipping lines. Where a loyalty arrangement exists, shippers and/or ship-
pers' organizations shall give notice within a period of 30 days to the effect that they
no longer consider themselves bound by that arrangement, which notice shall apply
from the date mentioned therein, and a period of not less than 30 days and not more
than 90 days shall be provided in the loyalty arrangement for this purpose.

(7) A deferred rebate which is due to the shipper and which has already been
accumulated by the conference shall not be withheld by, or forfeited to, the con-
ference as a result of action by the shipper under Article 14(6).

(8) If the trade of a country carried by shipping lines members of a conference
on a particular route consists largely of one or few basic commodities, any increase in
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the freight rate on one or more of those commodities shall be treated as a general
freight-rate increase, and the appropriate provisions of this Code shall apply.

(9) Conferences should institute any general freight-rate increase effective in
accordance with this Code for a period of a stated minimum duration, subject always
to the rules regarding surcharges and regarding adjustment in freight rates conse-
quent upon fluctuations in foreign exchange rates. The period over which a general
freight-rate increase is to apply is an appropriate matter to be considered during con-
sultations conducted in accordance with Article 14(2), but unless otherwise agreed
between the parties concerned during the consultations, the minimum period of time
between the date when one general freight-rate increase becomes effective and the
date of notice for the next general freight-rate increase given in accordance with Arti-
cle 14(1) shall not be less than 10 months.

Article 15. PROMOTIONAL FREIGHT RATES

(1) Promotional freight rates for non-traditional exports should be instituted
by conferences.

(2) All necessary and reasonable information justifying the need for a promo-
tional freight rate shall be submitted to a conference by the shippers, shippers' organ-
izations or representatives of shippers concerned.

(3) Special procedures shall be instituted providing for a decision within
30 days from the date of receipt of that information, unless mutually agreed other-
wise, on applications for promotional freight rates. A clear distinction shall be made
between these and general procedures for considering the possibility of reducing
freight rates for other commodities or of exempting them from increases.

(4) Information regarding the procedures for considering applications for pro-
motional freight rates shall be made available by the conference to shippers and/or
shippers' organizations and, on request, to the governments and/or other ap-
propriate authorities of the countries whose trade is served by the conference.

(5) A promotional freight rate shall be established normally for a period of
12 months, unless otherwise mutually agreed between the parties concerned. Prior to
the expiry of the period, the promotional freight rate shall be reviewed, on request by
the shipper and/or shippers' organization concerned, when it shall be a matter for the
shipper and/or shippers' organization, at the request of the conference, to show that
the continuation of the rate is justified beyond the initial period.

(6) When examining a request for a promotional freight rate, the conference
may take into account that, while the rate should promote the export of the non-
traditional product for which it is sought, it is not likely to create substantial com-
petitive distortions in the export of a similar product from another country served by
the conference.

(7) Promotional freight rates are not excluded from the imposition of a sur-
charge or a currency adjustment factor in accordance with Articles 16 and 17.

(8) Each shipping line member of a conference serving the relevant ports of a
conference trade shall accept, and not unreasonably refuse, a fair share of cargo for
which a promotional freight rate has been established by the conference.

Article 16. SURCHARGES

(1) Surcharges imposed by a conference to cover sudden or extraordinary in-
creases in costs or losses of revenue shall be regarded as temporary. They shall be
reduced in accordance with improvements in the situation or circumstances which
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they were imposed to meet and shall be cancelled, subject to Article 16(6), as soon as
the situation or circumstances which prompted their imposition cease to prevail. This
shall be indicated at the moment of their imposition, together, as far as possible, with
a description of the change in the situation or circumstances which will bring about
their increase, reduction or cancellation.

(2) Surcharges imposed on cargo moving to or from a particular port shall
likewise be regarded as temporary and likewise shall be increased, reduced or cancel-
led, subject to Article 16(6), when the situation in that port changes.

(3) Before any surcharge is imposed, whether general or covering only a
specific port, notice should be given and there shall be consultation, upon request, in
accordance with the procedures of this Code, between the conference concerned and
other parties directly affected by the surcharge and prescribed in this Code as entitled
to participate in such consultations, save in those exceptional circumstances which
warrant immediate imposition of the surcharge. In cases where a surcharge has been
imposed without prior consultation, consultations, upon request, shall be held as
soon as possible thereafter. Prior to such consultations, conferences shall furnish
data which in their opinion justify the imposition of the surcharge.

(4) Unless the parties agree otherwise, within a period of 15 days after the
receipt of a notice given in accordance with Article 16(3), if there is no agreement on
the question of the surcharge between the parties concerned referred to in that Arti-
cle, the relevant provisions for settlement of disputes provided in this Code shall pre-
vail. Unless the parties concerned agree otherwise, the surcharge may, however, be
imposed pending resolution of the dispute, if the dispute still remains unresolved at
the end of a period of 30 days after the receipt of the abovementioned notice.

(5) In the event of a surcharge being imposed in exceptional circumstances
without prior consultation as provided in Article 16(3), if no agreement is reached
through subsequent consultations, the relevant provisions for settlement of disputes
provided in this Code shall prevail.

(6) Financial loss incurred by the shipping lines members of a conference as a
result of any delay on account of consultations and/or other proceedings for resol-
ving disputes regarding imposition of surcharges in accordance with the provisions
of this Code, as compared to the date from which the surcharge was to be imposed
in terms of the notice given in accordance with Article 16(3), may be compensated by
an equivalent prolongation of the surcharge before its removal. Conversely, for any
surcharge imposed by the conference and subsequently determined and agreed to be
unjustified or excessive as a result of consultations or other procedures prescribed in
this Code, the amounts so collected or the excess thereof as determined hereinabove,
unless otherwise agreed, shall be refunded to the parties concerned, if claimed by
them, within a period of 30 days of such claim.

Article 17. CURRENCY CHANGES

(1) Exchange rate changes, including formal devaluation or revaluation,
which lead to changes in the aggregate operational costs and/or revenues of the ship-
ping lines members of a conference relating to their operations within the conference
provide a valid reason for the introduction of a currency adjustment factor or for a
change in the freight rates. The adjustment or change shall be such that in the aggre-
gate the member lines concerned neither gain nor lose, as far as possible, as a result
of the adjustment or change. The adjustment or change may take the form of cur-
rency surcharges or discounts or of increases or decreases in the freight rates.
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(2) Such adjustments or changes shall be subject to notice, which should be ar-
ranged in accordance with regional practice, where such practice exists, and there
shall be consultations in accordance with the provisions of this Code between the
conference concerned and the other parties directly affected and prescribed in this
Code as entitled to participate in consultations, save in those exceptional circum-
stances which warrant immediate imposition of the currency adjustment factor or
freight-rate change. In the event that this has been done without prior consultation,
consultations shall be held as soon as possible thereafter. The consultations should
be on the application, size and date of implementation, of the currency adjustment
factor or freight-rate change, and the same procedures shall be followed for this pur-
pose as are prescribed in Article 16(4) and (5) in respect of surcharges. Such consulta-
tions should take place and be completed within a period not exceeding 15 days from
the date when the intention to apply a currency surcharge or to effect a freight-rate
change is announced.

(3) If no agreement is reached within 15 days through consultations, the relev-
ant provisions for settlement of disputes provided in this Code shall prevail.

(4) The provisions of Article 16(6) shall apply, adapted as necessary, to currency
adjustment factors and freight-rate changes dealt with in the present Article.

CHAPTER V. OTHER MATTERS

Article 18. FIGHTING SHIPS

Members of a conference shall not use fighting ships in the conference trade for
the purpose of excluding, preventing or reducing competition by driving a shipping
line not a member of the conference out of the said trade.

Article 19. ADEQUACY OF SERVICE

(1) Conferences should take necessary and appropriate measures to ensure
that their member lines provide regular, adequate and efficient service of the required
frequency on the routes they serve and shall arrange such services so as to avoid as far
as possible bunching and gapping of sailings. Conferences should also take into con-
sideration any special measures necessary in arranging services to handle seasonal
variations in cargo volumes.

(2) Conferences and other parties prescribed in this Code as entitled to par-
ticipate in consultations, including appropriate authorities if they so desire, should
keep under review, and should maintain close co-operation regarding, the demand
for shipping space, the adequacy and suitability of service, and in particular the
possibilities for rationalization and for increasing the efficiency of services. Benefits
identified as accruing from rationalization of services shall be fairly reflected in the
level of freight rates.

(3) In respect of any port for which conference services are supplied only sub-
ject to the availability of a specified minimum of cargo, that minimum shall be
specified in the tariff. Shippers should give adequate notice of the availability of such
cargo.

Article 20. HEAD OFFICE OF A CONFERENCE

A conference shall as a rule establish its head office in a country whose trade is
served by that conference, unless agreed otherwise by the shipping lines members of
that conference.
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Article 21. REPRESENTATION

Conferences shall establish local representation in all countries served, except
that where there are practical reasons to the contrary the representation may be on a
regional basis. The names and addresses of representatives shall be readily available,
and these representatives shall ensure that the views of shippers and conferences are
made rapidly known to each other with a view to expediting prompt decisions. When
a conference considers it suitable, it shall provide for adequate delegation of powers
of decision to its representatives.

Article 22. CONTENTS OF CONFERENCE AGREEMENTS, TRADE PARTICIPATION
AGREEMENTS AND LOYALTY ARRANGEMENTS

Conference agreements, trade participation agreements and loyalty arrange-
ments shall conform to the applicable requirements of this Code and may include
such other provisions as may be agreed which are not inconsistent with this Code.

PART Two

CHAPTER VI. PROVISIONS AND MACHINERY

FOR SETTLEMENT OF DISPUTES

A. GENERAL PROVISIONS

Article 23

(1) The provisions of this chapter shall apply whenever there is a dispute relat-
ing to the application or operation of the provisions of this Code between the follow-
ing parties:
(a) A conference and a shipping line;
(b) The shipping lines members of a conference;
(c) A conference or a shipping line member thereof and a shippers' organization or

representatives of shippers or shippers; and
(d) Two or more conferences.
For the purposes of this chapter the term "party" means the original parties to the dis-
pute as well as third parties which have joined the proceedings in accordance with (a)
of Article 34.

(2) Disputes between shipping lines of the same flag, as well as those between
organizations belonging to the same country, shall be settled within the framework
of the national jurisdiction of that country, unless this creates serious difficulties in
the fulfilment of the provisions of this Code.

(3) The parties to a dispute shall first attempt to settle it by an exchange of
views or direct negotiations with the intention of finding a mutually satisfactory solu-
tion.

(4) Disputes between the parties referred to in Article 23(1) relating to:
(a) Refusal of admission or a national shipping line to a conference serving the

foreign trade of the country of that shipping line;
(b) Refusal of admission of a third-country shipping line to a conference;
(c) Expulsion from a conference;
(d) Inconsistency of a conference agreement with this Code;
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(e) A general freight-rate increase;
(f) Surcharges;
(g) Changes in freight rates or the imposition of a currency adjustment factor due

to exchange rate changes;
(h) Participation in trade; and
(i) The form and terms of proposed loyalty arrangements
which have not been resolved through an exchange of views or direct negotiations
shall, at the request of any of the parties to the dispute, be referred to international
mandatory conciliation in accordance with the provisions of this chapter.

A rticle 24
(1) The conciliation procedure is initiated at the request of one of the parties to

the dispute.
(2) The request shall be made:

(a) In disputes relating to membership ot conferences: not later than 60 days from
the date of receipt by the applicant of the conference decision, including the
reasons therefor, in accordance with Articles 1(4) and 4(3);

(b) In disputes relating to general freight-rate increases: not later than the date of
expiry of the period of notice specified in Article 14(1);

(c) In disputes relating to surcharges: not later than the date of expiry of the 30-day
period specified in Article 16(4) or, where no notice has been given, not later
than 15 days from the date when the surcharge was put into effect; and

(d) In disputes relating to changes in freight rates or the imposition of a currency
adjustment factor due to exchange rate changes: not later than five days after
the date of expiry of the period specified in Article 17(3).

(3) The provisions of Article 24(2) shall not apply to a dispute which is referred
to international mandatory conciliation in accordance with Article 25(3).

(4) Requests for conciliation in disputes other than those referred to in Article
24(2) may be made at any time.

(5) The time-limits specified in Article 24(2) may be extended by agreement
between the parties.

(6) A request for conciliation shall be considered to have been duly made if it is
proved that the request has been sent to the other party by registered letter, telegram
or teleprinter or has been served on it within the time-limits specified in Article 24(2)
or (5).

(7) Where no request has been made within the time-limits specified in Arti-
cle 24(2) or (5), the decision of the conference shall be final and no proceedings under
this chapter may be brought by any party to the dispute to challenge that decision.

Article 25
(1) Where the parties have agreed that disputes referred to in Article 23(4) (a),

(b), (c), (d), (h) and (i) shall be resolved through procedures other than those
established in that Article, or agree on procedures to resolve a particular dispute that
has arisen between them, such disputes shall, at the request of any of the parties to
the dispute, be resolved as provided for in their agreement.
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(2) The provisions of Article 25(1) apply also to the disputes referred to in Ar-
ticle 23(4) (e), (f) and (g), unless national legislation, rules or regulations prevent
shippers from having this freedom of choice.

(3) Where conciliation proceedings have been initiated, such proceedings shall
have precedence over remedies available under national law. If a party seeks
remedies under national law in respect of a dispute to which this chapter applies with-
out invoking the procedures provided for in this chapter, then, upon the request of a
respondent to those proceedings, they shall be stayed and the dispute shall be referred
to the procedures defined in this chapter by the court or other authority where the na-
tional remedies are sought.

Article 26
(1) The Contracting Parties shall confer upon conferences and shippers'

organizations such capacity as is necessary for the application of the provisions of
this chapter. In particular:
(a) A conference or a shippers' organization may institute proceedings as a party or

be named as a party to proceedings in its collective capacity;
(b) Any notification to a conference or shippers' organization in its collective

capacity shall also constitute a notification to each member of such conference
or shippers' organization;

(c) A notification to a conference or shippers' organization shall be transmitted to
the address of the head office of the conference or shippers' organization. Each
conference or shippers' organization shall register the address of its head office
with the Registrar appointed in accordance with Article 46(1). In the event that
a conference or a shippers' organization fails to register or has no head office, a
notification to any member in the name of the conference or shippers' organiza-
tion shall be deemed to be a notification to such conference or organization.

(2) Acceptance or rejection by a conference or shippers' organization of a
recommendation by conciliators shall be deemed to be acceptance or rejection of
such a recommendation by each member thereof.

Article 27
Unless the parties agree otherwise, the conciliators may decide to make a recom-

mendation on the basis of written submissions without oral proceedings.

B. INTERNATIONAL MANDATORY CONCILIATION

Article 28

In international mandatory conciliation the appropriate authorities of a Con-
tracting Party shall, if they so request, participate in the conciliation proceedings in
support of a party being a national of that Contracting Party, or in support of a party
having a dispute arising in the context of the foreign trade of that Contracting Party.
The appropriate authority may alternatively act as an observer in such conciliation
proceedings.

Article 29
(1) In international mandatory conciliation the proceedings shall be held in the

place unanimously agreed to by the parties or, failing such agreement, in the place
decided upon by the conciliators.
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(2) In determining the place of conciliation proceedings the parties and the
conciliators shall take into account, inter alia, countries which are closely connected
with the dispute, bearing in mind the country of the shipping line concerned and,
especially when the dispute is related to cargo, the country where the cargo origi-
nates.

Article 30

(1) For the purposes of this chapter an International Panel of Conciliators
shall be established, consisting of experts of high repute or experience in the fields of
law, economics of sea transport, or foreign trade and finance, as determined by the
Contracting Parties selecting them, who shall serve in an independent capacity.

(2) Each Contracting Party may at any time nominate members of the Panel
up to a total of 12, and shall communicate their names to the Registrar. The nomina-
tions shall be for periods of six years each and may be renewed. In the event of the
death, incapacity or resignation of a member of the Panel, the Contracting Party
which nominated such person shall nominate a replacement for the remainder of his
term of office. A nomination takes effect from the date on which the communication
of the nomination is received by the Registrar.

(3) The Registrar shall maintain the Panel list and shall regularly inform the
Contracting Parties of the composition of the Panel.

Article 31

(1) The purpose of conciliation is to reach an amicable settlement of the dis-
pute through recommendations formulated by independent conciliators.

(2) The conciliators shall identify and clarify the issues in dispute, seek for this
purpose any information from the parties, and, on the basis thereof, submit to the
parties a recommendation for the settlement of the dispute.

(3) The parties shall co-operate in good faith with the conciliators in order to
enable them to carry out their functions.

(4) Subject to the provisions of Article 25(2), the parties to the dispute may at
any time during the conciliation proceedings decide in agreement to have recourse to
a different procedure for the settlement of their dispute. The parties to a dispute
which has been made subject to proceedings other than those provided for in this
chapter may decide by mutual agreement to have recourse to international manda-
tory conciliation.

Article 32

(1) The conciliation proceedings shall be conducted either by one conciliator
or by an uneven number of conciliators agreed upon or designated by the parties.

(2) Where the parties cannot agree on the number or the appointment of the
conciliators as provided in Article 32(1), the conciliation proceedings shall be con-
ducted by three conciliators, one appointed by each party in the statement(s) of claim
and reply respectively, and the third by the two conciliators thus appointed, who
shall act as chairman.

(3) If the reply does not name a conciliator to be appointed in cases where Arti-
cle 32(2) would apply, the second conciliator shall, within 30 days following the
receipt of the statement of claim, be chosen by lot by the conciliator appointed in the
statement of claim from among the members of the Panel nominated by the Con-
tracting Party or Parties of which the respondent(s) is(are) a national(s).
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(4) Where the conciliators appointed in accordance with Article 32(2) or (3)
cannot agree on the appointment of the third conciliator within 15 days following the
date of the appointment of the second conciliator, he shall, within the following
5 days be chosen by lot by the appointed conciliators. Prior to the drawing by lot:
(a) No member of the Panel of conciliators having the same nationality as either of

the two appointed conciliators shall be eligible for selection by lot;
(b) Each of the two appointed conciliators may exclude from the list of the Panel of

conciliators an equal number of them subject to the requirement that at least
30 members of the Panel shall remain eligible for selection by lot.

Article 33
(1) Where several parties request conciliation with the same respondent in

respect of the same issue, or of issues which are closely connected, that respondent
may request the consolidation of those cases.

(2) The request for consolidation shall be considered and decided upon by
majority vote by the chairmen of the conciliators so far chosen. If such request is
allowed, the chairmen will designate the conciliators to consider the consolidated
cases from among the conciliators so far appointed or chosen, provided that an
uneven number of conciliators is chosen and that the conciliator first appointed by
each party shall be one of the conciliators considering the consolidated case.

Article 34
Any party, other than an appropriate authority referred to in Article 28, if con-

ciliation has been initiated, may join in the proceedings:
Either

(a) As a party, in case of a direct economic interest,
Or

(b) As a supporting party to one of the original parties, in case of an indirect
economic interest,

unless either of the original parties objects to such joinder.

Article 35
(1) The recommendations of the conciliators shall be made in accordance with

the provisions of this Code.
(2) When the Code is silent upon any point, the conciliators shall apply the law

which the parties agree at the time the conciliation proceedings commence or there-
after, but not later than the time of submission of evidence to the conciliators. Fail-
ing such agreement, the law which in the opinion of the conciliators is most closely
connected with the dispute shall be applicable.

(3) The conciliators shall not decide ex aequo et bono upon the dispute unless
the parties so agree after the dispute has arisen.

(4) The conciliators shall not bring a finding of non liquet on the ground of
obscurity of the law.

(5) The conciliators may recommend those remedies and reliefs which are pro-
vided in the law applicable to the dispute.

Article 36

The recommendations of the conciliators shall include reasons.
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Article 37
(1) Unless the parties have agreed before, during or after the conciliation pro-

cedure that the recommendation of the conciliators shall be binding, the recommen-
dation shall become binding by acceptance by the parties. A recommendation which
has been accepted by some parties to a dispute shall be binding as between those par-
ties only.

(2) Acceptance of the recommendation must be communicated by the parties
to the conciliators, at an address specified by them, not later than 30 days after
receipt of the notification of the recommendation; otherwise, it shall be considered
that the recommendation has not been accepted.

(3) Any party which does not accept the recommendation shall notify the con-
ciliators and the other parties, within 30 days following the period specified in Arti-
cle 37(2), of its grounds for rejection of the recommendation, comprehensively and
in writing.

(4) When the recommendation has been accepted by parties, the conciliators
shall immediately draw up and sign a record of settlement, at which time the recom-
mendation shall become binding upon those parties. If the recommendation has not
been accepted by all parties, the conciliators shall draw up a report with respect to
those parties rejecting the recommendation, noting the dispute and the failure of
those parties to settle the dispute.

(5) A recommendation which has become binding upon the parties shall be im-
plemented by them immediately or at such later time as is specified in the recommen-
dation.

(6) Any party may make its acceptance conditional upon acceptance by all or
any of the other parties to the dispute.

Article 38
(1) A recommendation shall constitute a final determination of a dispute as be-

tween the parties which accept it, except to the extent that the recommendation is not
recognized and enforced in accordance with the provisions of Article 39.

(2) "Recommendation" includes an interpretation, clarification or revision of
the recommendation made by the conciliators before the recommendation has been
accepted.

Article 39
(1) Each Contracting Party shall recognize a recommendation as binding be-

tween the parties which have accepted it and shall, subject to the provisions of Arti-
cle 39(2) and (3), enforce, at the request of any such party, all obligations imposed by
the recommendation as if it were a final judgement of a court of that Contracting
Party.

(2) A recommendation shall not be recognized and enforced at the request of a
party referred to in Article 39(1) only if the court or other competent authority of the
country where recognition and enforcement is sought is satisfied that:
(a) Any party which accepted the recommendation was, under the law applicable

to it, under some legal incapacity at the time of acceptance;
(b) Fraud or coercion has been used in the making of the recommendation;
(c) The recommendation is contrary to public policy (ordrepublic) in the country

of enforcement; or
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(d) The composition of the conciliators, or the conciliation procedure, was not in
accordance with the provisions of this Code.

(3) Any part of the recommendation shall not be enforced and recognized if
the court or other competent authority is satisfied that such part comes within any of
the subparagraphs of Article 39(2) and can be separated from other parts of the
recommendation. If such part cannot be separated, the entire recommendation shall
not be enforced and recognized.

Article 40

(1) Where the recommendation has been accepted by all the parties, the recom-
mendation and the reasons therefor may be published with the consent of all the par-
ties.

(2) Where the recommendation has been rejected by one or more of the parties
but has been accepted by one or more of the parties:
(a) The party or parties rejecting the recommendation shall publish its or their

grounds for rejection, given pursuant to Article 37(3), and may at the same time
publish the recommendation and the reasons therefor;

(b) A party which has accepted the recommendation may publish the recommenda-
tion and the reasons therefor; it may also publish the grounds for rejection
given by any other party unless such other party has already published its rejec-
tion and the grounds therefor in accordance with Article 40(2) (a).

(3) Where the recommendation has not been accepted by any of the parties,
each party may publish the recommendation and the reasons therefor and also its
own rejection and the grounds therefor.

Article 41

(1) Documents and statements containing factual information supplied by any
party to the conciliators shall be made public unless that party or a majority of the
conciliators agrees otherwise.

(2) Such documents and statements supplied by a party may be tendered by
that party in support of its case in subsequent proceedings arising from the same dis-
pute and between the same parties.

Article 42
Where the recommendation has not become binding upon the parties, no views

expressed or reasons given by the conciliators, or concessions or offers made by the
parties for the purpose of the conciliation procedure, shall affect the legal rights and
obligations of any of the parties.

Article 43

(1) (a) The costs of the conciliators and all costs of the administration of the
conciliation proceedings shall be borne equally by the parties to the proceedings, un-
less they agree otherwise.

(b) When the conciliation proceedings have been initiated, the conciliators
shall be entitled to require an advance or security for the costs referred to in Arti-
cle 43(1) (a).

(2) Each party shall bear all expenses it incurs in connexion with the proceed-
ings, unless the parties agree otherwise.
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(3) Notwithstanding the provisions of Article 43(1) and (2), the conciliators
may, having decided unanimously that a party has brought a claim vexatiously or
frivolously, assess against that party any or all of the costs of other parties to the pro-
ceedings. Such decision shall be final and binding on all the parties.

Article 44
(1) Failure of a party to appear or to present its case at any stage of the pro-

ceedings shall not be deemed an admission of the other party's assertions. In that
event, the other party may, at its choice, request the conciliators to close the proceed-
ings or to deal with the questions presented to them and submit a recommendation in
accordance with the provisions for making recommendations set out in this Code.

(2) Before closing the proceedings, the conciliators shall grant the party failing
to appear or to present its case a petiod of grace, not exceeding 10 days, unless they
are satisfied that the party does not intend to appear or to present its case.

(3) Failure to observe procedural time-limits laid down in this Code or deter-
mined by the conciliators, in particular time-limits relating to the submission of
statements or information, shall be considered a failure to appear in the proceedings.

(4) Where the proceedings have been closed owing to one party's failure to ap-
pear or to present its case, the conciliators shall draw up a report noting that party's
failure.

Article 45
(1) The conciliators shall follow the procedures stipulated in this Code.
(2) The Rules of Procedure annexed to the present Convention shall be con-

sidered as Model Rules for the guidance of conciliators. The conciliators may, by
mutual consent, use, supplement or amend the rules contained in the Annex or form-
ulate their own rules of procedure to the extent that such supplementary, amended or
other rules are not inconsistent with the provisions of this Code.

(3) If the parties agree that it may be in the interest of achieving an expeditious
and inexpensive solution of the conciliation proceedings, they may mutually agree to
rules of procedure which are not inconsistent with the provisions of this Code.

(4) The conciliators shall formulate their recommendation by consensus or
failing that shall decide by majority vote.

(5) The conciliation proceedings shall finish and the recommendation of the
conciliators shall be delivered not later than six months from the date on which the
conciliators are appointed, except in the cases referred to in Article 23(4) (e), (f) and
(g), for which the time-limits in Articles 14(1) and 16(4) shall be valid. The period of
six months may be extended by agreement of the parties.

C. INSTITUTIONAL MACHINERY

Article 46

(1) Six months before the entry into force of the present Convention, the
Secretary-General of the United Nations shall, subject to the approval of the General
Assembly of the United Nations, and taking into account the views expressed by the
Contracting Parties, appoint a Registrar, who may be assisted by such additional
staff as may be necessary for the performance of the functions listed in Article 46(2).
Administrative services for the Registrar and his assistants shall be provided by the
United Nations Office at Geneva.
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(2) The Registrar shall perform the following functions in consultation with
the Contracting Parties as appropriate:
(a) Maintain the list of conciliators of the International Panel of Conciliators and

regularly inform the Contracting Parties of the composition of the Panel;
(b) Provide the names and addresses of the conciliators to the parties concerned on

request;
(c) Receive and maintain copies of requests for conciliation, replies, recommenda-

tions, acceptances, or rejections, including reasons therefor;
(d) Furnish on request, and at their cost, copies of recommendations and reasons

for rejection to the shippers' organizations, conferences and governments, sub-
ject to the provisions of Article 40;

e) Make available information of a non-confidential nature on completed con-
ciliation cases, and without attribution to the parties concerned, for the pur-
poses of preparation of material for the Review Conference referred to in Arti-
cle 52; and

]) The other functions prescribed for the Registrar in Articles 26(1) (c) and 30(2)
and (3).

CHAPTER VII. FINAL CLAUSES

Article 47. IMPLEMENTATION

(1) Each Contracting Party shall take such legislative or other measures as may
be necessary to implement the present Convention.

(2) Each Contracting Party shall communicate to the Secretary-General of the
United Nations, who shall be the depositary, the text of the legislative or other
measures which it has taken in order to implement the present Convention.

Article 48. SIGNATURE, RATIFICATION, ACCEPTANCE,

APPROVAL AND ACCESSION

(1) The present Convention shall remain open for signature as from 1 July
1974 until and including 30 June 1975 at United Nations Headquarters and shall
thereafter remain open for accession.

(2) All States are entitled to become Contracting Parties to the present Con-
vention by:
(a) Signature subject to and followed by ratification, acceptance or approval; or
(b) Signature without reservation as to ratification, acceptance or approval; or
(c) Accession.

(3) Ratification, acceptance, approval or accession shall be effected by the
deposit of an instrument to this effect with the depositary.

Article 49. ENTRY INTO FORCE

(1) The present Convention shall enter into force six months after the date on
which not less than 24 States, the combined tonnage of which amounts to at least
25 per cent of world tonnage, have become Contracting Parties to it in accordance
with Article 48. For the purpose of the present Article the tonnage shall be deemed to
be that contained in Lloyd's Register of Shipping, Statistical Tables 1973, table 2
"World Fleets - Analysis by Principal Types", in respect of general cargo (including
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passenger/cargo) ships and container (fully cellular) ships, exclusive of the United
States reserve fleet and the American and Canadian Great Lakes Fleets.'

(2) For each State which thereafter ratifies, accepts, approves or accedes to it,
the present Convention shall come into force six months after deposit by such State
of the appropriate instrument.

(3) Any State which becomes a Contracting Party to the present Convention
after the entry into force of an amendment shall, failing an expression of a different
intention by that State:
(a) Be considered as a Party to the present Convention as amended; and
(b) Be considered as a Party to the unamended Convention in relation to any Party

to the present Convention not bound by the amendment.

Article 50. DENUNCIATION

(1) The present Convention may be denounced by any Contracting Party at
any time after the expiration of a period of two years from the date on which the
Convention has entered into force.

(2) Denunciation shall be notified to the depositary in writing, and shall take
effect one year, or such longer period as may be specified in the instrument of denun-
ciation, after the date of receipt by the depositary.

Article 51. AMENDMENTS

(1) Any Contracting Party may propose one or more amendments to the pre-
sent Convention by communicating the amendments to the depositary. The
depositary shall circulate such amendments among the Contracting Parties, for their
acceptance, and among States entitled to become Contracting Parties to the present
Convention which are not Contracting Parties, for their information.

(2) Each proposed amendment circulated in accordance with Article 51(1)
shall be deemed to have been accepted if no Contracting Party communicates an ob-
jection thereto to the depositary within 12 months following the date of its circula-
tion by the depositary. If a Contracting Party communicates an objection to the pro-
posed amendment, such amendment shall not be considered as accepted and shall
not be put into effect.

(3) If no objection has been communicated, the amendment shall enter into
force for all Contracting Parties six months after the expiry date of the period of
12 months referred to in Article 51(2).

Article 52. REVIEW CONFERENCES

(1) A Review Conference shall be convened by the depositary five years from
the date on which the present Convention comes into force to review the working of
the Convention, with particular reference to its implementation, and to consider and
adopt appropriate amendments.

(2) The depositary shall, four years from the date on which the present Con-
vention comes into force, seek the views of all States entitled to attend the Review
Conference and shall, on the basis of the views received, prepare and circulate a draft
agenda as well as amendments proposed for consideration by the Conference.

I The tonnage requirements for the purposes of Article 49(l). are set out in the report of the United Nations
Conference of Plenipotentiaries on a Code of Conduct for Liner Conferences on the second part of its session (TD/
CODE/10), annex I.
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(3) Further review conferences shall be similarly convened ever five years, or at
any time after the first Review Conference, at the request of one third of the Con-
tracting Parties to the present Convention, unless the first Review Conference
decides otherwise.

(4) Notwithstanding the provisions of Article 52(1), if the present Convention
has not entered into force five years from the date of the adoption of the Final Act of
the United Nations Conference of Plenipotentiaries on a Code of Conduct for Liner
Conferences, a Review Conference shall, at the request of one third of the States en-
titled to become Contracting Parties to the present Convention, be convened by the
Secretary-General of the United Nations, subject to the approval of the General As-
sembly in order to review the provisions of the Convention and its Annex and to con-
sider and adopt appropriate amendments.

Article 53. FUNCTIONS OF THE DEPOSITARY

(1) The depositary shall notify the signatory and acceding States of:
(a) Signatures, ratifications, acceptances, approvals and accessions in accordance

with Article 48;
(b) The date on which the present Convention enters into force in accordance with

Article 49;
(c) Denunciations of the present Convention in accordance with Article 50;
(d) Reservations to the present Convention and the withdrawal of reservations;
(e) The text of the legislative or other measures which each Contracting Party has

taken in order to implement the present Convention in accordance with Arti-
cle 47;

(f) Proposed amendments and objections to proposed amendments in accordance
with Article 51; and

(g) Entry into force of amendments in accordance with Article 51(3).
(2) The depositary shall also undertake such actions as are necessary under Ar-

ticle 52.

Article 54. AUTHENTIC TEXTS. DEPOSIT

The original of the present Convention, of which the Chinese, English, French,
Russian and Spanish texts are equally authentic, will be deposited with the Secretary-
General of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having been duly authorized to this effect
by their respective governments, have signed the present Convention, on the dates
appearing opposite their signatures.

ANNEX TO THE CONVENTION ON A CODE OF CONDUCT
FOR LINER CONFERENCES

MODEL RULES OF PROCEDURE FOR
INTERNATIONAL MANDATORY CONCILIATION

Rule 1. (1) Any party wishing to institute conciliation proceedings under the Code
shall address a request to that effect in writing, accompanied by a statement of claim to the
other party, and copied to the Registrar.
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(2) The statement of claim shall:
(a) Designate precisely each party to the dispute and state the address of each;
(b) Contain a summary statement of pertinent facts, the issues in dispute and the claimant's

proposal for the settlement of the dispute;
(c) State whether an oral hearing is desired and, if so, and to the extent then known, the

names and addresses of persons to give evidence, including experts' evidence, for the
claimant;

(d) Be accompanied by such supporting documentation and relevant agreements and ar-
rangements entered into by the parties as the claimant may consider necessary at the time
of making the claim;

(e) Indicate the number of conciliators required, any proposal concerning the appointment
of conciliators, or the name of the conciliator appointed by the claimant in accordance
with Article 32(2); and

(f) Contain proposals, if any, regarding rules of procedure.
(3) The statement of claim shall be dated and shall be signed by the party.

Rule 2. (1) If the respondent decides to reply to the claim, he shall, within 30 days fol-
lowing the date of his receipt of the statement of claim, transmit a reply to the other party and
copied to the Registrar.

(2) The reply shall:
(a) Contain a summary statement of pertinent facts opposed to the contentions in the state-

ment of claim, the respondent's proposal, if any, for the settlement of the dispute and any
remedy claimed by him with a view to the settlement of the dispute;

(b) State whether an oral hearing is desired and, if so, and to the extent then known, the
names and addresses of persons to give evidence, including experts' evidence, for the res-
pondent;

(c) Be accompanied by such supporting documentation and relevant agreements and ar-
rangements entered into by the parties as the respondent may consider necessary at the
time of making the reply;

(d) Indicate the number of conciliators required, any proposal concerning the appointment
of conciliators, or the name of the conciliator appointed by the respondent in accordance
with Article 32(2); and

(e) Contain proposals, if any, regarding rules of procedure.
(3) The reply shall be dated and shall be signed by the party.

Rule3. (1) Any person or other interest desiring to participate in conciliation proceed-
ings under Article 34 shall transmit a written request to the parties to the dispute, with a copy to
the Registrar.

(2) If participation in accordance with (a) of Article 34 is desired, the request shall set
forth the grounds therefor, including the information required under Rule 1(2) (a), (b) and (d).

(3) If participation in accordance with (b) of Article 34 is desired, the request shall state
the grounds therefor and which of the original parties would be supported.

(4) Any objection to a request for joinder by such a party shall be sent by the objecting
party, with a copy to the other party, within seven days of receipt of the request.

(5) In the event that two or more proceedings are consolidated, subsequent requests for
third-party participation shall be transmitted to all parties concerned, each of which may ob-
ject in accordance with the present Rule.

Rule 4. By agreement between the parties to a dispute, on motion by either party, and
after affording the parties an opportunity of being heard, the conciliators may order the con-
solidation or separation of all or any claims then pending between the same parties.
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Rule5. (1) Any party may challenge a conciliator where circumstances exist that cause
justifiable doubts as to his independence.

(2) Notice of challenge, stating reasons therefor, should be made prior to the date of the
closing of the proceedings, before the conciliators have rendered their recommendation. Any
such challenge shall be heard promptly and shall be determined by majority vote of the con-
ciliators in the first instance, as a preliminary point, in cases where more than one conciliator
has been appointed. The decision in such cases shall be final.

(3) A conciliator who has died, resigned, become incapacitated or disqualified shall be
replaced promptly.

(4) Proceedings interrupted in this way shall continue from the point where they were in-
terrupted, unless it is agreed by the parties or ordered by the conciliators that a review or re-
hearing of any oral testimony take place.

Rule 6. The conciliators shall be judges of their own jurisdiction and/or competence
within the provisions of the Code.

Rule 7. (1) The conciliators shall receive and consider all written statements,
documents, affidavits, publications or any other evidence, including oral evidence, which may
be submitted to them by or on behalf of any of the parties, and shall give such weight thereto as
in their judgement such evidence merits.

(2) (a) Each party may submit to the conciliators any material it considers relevant, and
at the time of such submission shall deliver certified copies to any other party to the pro-
ceedings, which party shall be given a reasonable opportunity to reply thereto.

(b) The conciliators shall be the sole judges of the relevance and materiality of the
evidence submitted to them by the parties.

(c) The conciliators may ask the parties to produce such additional evidence as they may
deem necessary to an understanding and determination of the dispute, provided that, if such
additional evidence is produced, the other parties to the proceedings shall have a reasonable
opportunity to comment thereon.

Rule 8. (1) Whenever a period of days for the doing of any act is provided for in the
Code or in these Rules, the day from which the period begins to run shall not be counted, and
the last day of the period shall be counted, except where that last day is a Saturday, Sunday or a
public holiday at the place of conciliation, in which case the last day shall be the next business
day.

(2) When the time provided for is less than seven days, intermediate Saturdays, Sundays
and public holidays shall be excluded from the computation.

Rule 9. Subject to the provisions relating to procedural time-limits in the Code, the con-
ciliators may, on a motion by one of the parties or pursuant to agreement between them,
extend any such time-limit which has been fixed by the conciliators.

Rule 10. (1) The conciliators shall fix the order of business and, unless otherwise
agreed, the date and hour of each session.

(2) Unless the parties otherwise agree, the proceedings shall take place in private.
(3) The conciliators shall specifically inquire of all the parties whether they have any

further evidence to submit before declaring the proceedings closed, and a noting thereof shall
be recorded.

Rule 11. (1) Conciliators' recommendations shall be in writing and shall include:

(a) The precise designation and address of each party;

(b) A description of the method of appointing conciliators, including their names;
(c) The dates and place of the conciliation proceedings;
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(d) A summary of the conciliation proceedings, as the conciliators deem appropriate;
(e) A summary statement of the facts found by the conciliators;
(V) A summary of the submissions of the parties;
(g) Pronouncements on the issues in dispute, together with the reasons therefor;
(h) The signatures of the conciliators and the date of each signature; and
(i) An address for the communication of the acceptance or rejection of the recommenda-

tion.

Rule 12. The recommendation shall, so far as possible, contain a pronouncement on
costs in accordance with the provisions of the Code. If the recommendation does not contain a
full pronouncement on costs, the conciliators shall, as soon as possible after the recommenda-
tion, and in any event not later than 60 days thereafter, make a pronouncement in writing
regarding costs as provided in the Code.'

Rule 13. Conciliators' recommendations shall also take into account previous and
similar cases whenever this would facilitate a more uniform implementation of the Code and
observance of conciliators' recommendations.
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CONVENTION' RELATIVE A UN CODE DE CONDUITE DES
CONFItRENCES MARITIMES

OBJECTIFS ET PRINCIPES

Les Parties contractantes A la pr6sente Convention,

Entr&e en vigueur le 6 octobre 1983 a l'gard des Etats suivants, soit six mois apris la date a laquelle au moins
24 Etats dont le tonnage global reprdsente au moins 25 p. 100 du tonnage mondial dtaient devenus Parties contractantes
par signature definitive ou par le ddp6t d'un instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion aupr~s
du Secrdtaire g~nral de I'Organisation des Nations Unies, conformdment au paragraphe I de I'article 49 :

Etat

Allemagne, Rpublique f~d&
rale d'* ................
(Avec declaration d'ap-
plication i Berlin-Ouest.)

Bangladesh ..............
Barbade .................
B~nin ...................
Bulgarie* ................
Cap-Vert ................
C hili ....................
C hine* ..................
Congo ..................
Costa Rica ...............
C6te d'lvoire .............
C uba* ..................
Egypte ..................
Ethiopie .................
G abon ..................
G am bie .................
G hana ..................
Guatemala ...............
G uin~e ..................
G uyana .................
Honduras ...............
lnde* ...................
tndon6sie ................
Iraq* ...................
Jamaique ................
Jordanie ................
Kenya ...................
Liban ...................
M adagascar ..............
M alaisie .................
M ali ....................

Date du dip6t de 'instru-
ment de ratification, d'ac-
ceptation (A), d'approba-

tion (AA), d'adhsion (a),
ou de signature definitive (s)

6 avril 1983

juillet 1975 a
octobre 1980 a
octobre 1975 a
juillet 1979 a
janvier 1978 a
juin 1975 s
septembre 1980 a
juillet 1982 a
octobre 1978
f~vrier 1977
juillet 1976 a
janvier 1979 a

r septembre 1978
juin 1978
juin 1975 s
juin 1975
mars 1976
aofit 1980 a
janvier 1980 a
juin 1979 a
f~vrier 1978
janvier 1977
octobre 1978 a
juillet 1982 a
mars 1980 a
f~vrier 1978 a
avril 1982 a
decembre 1977 a
aot 1982 a
mars 1978 a

Etat

M aroc ......................
M aurice ....................
M exique ....................
N iger ......................
N ig& ia .....................
Pakistan ....................
Pays-Bas* ..................

(Pour le Royaume en Europe.)
P& ou ......................

(Avec declaration A l'gard
du paragraphe 4 de l'article 2
du chapitre II.)

Philippines ..................
Rdpublique centrafricaine .....
Rdpublique de Core .........
Rpublique d6mocratique alle-

m ande* ..................
Rpublique-Unie de Tanzanie ..
R~publique-Unie du Cameroun
Roum anie ..................
S~n~gal .....................
Sierra Leone ................
Soudan .....................
Sri Lanka ...................
rch~coslovaquie .............
T ogo .......................
T unisie .....................
Union des R~publiques socia-

listes sovietiques* ..........
U ruguay ....................
Venezuela ..................
Yougoslavie .................
Z aire .......................

Date du dep6t de I'instru-
ment de ratification, dac-
ceptation (A), dapproba-
tion (AA), d'adhsion (a),

ou de signature definitive (s)
II f~vrier 1980 a
16 septembre 1980 a
6 mai 1976 a

13 janvier 1976
10 septembre 1975 a
27 juin 1975 s

6 avril 1983 a

21 novembre 1978 a

2 mars 1976
13 mai 1977 a
II mai 1979 a

9 juillet 1979
3 novembre 1975 a

15 juin 1976 a
7 janvier 1982 a

20 mai 1977
9 juillet 1979 a

16 mars 1978 a
30 juin 1975s
4 juin 1979 AA

12 janvier 1978
15 mars 1979 a

28 juin 1979 A
9 juillet 1979 a

30 juin 1975s
7 juillet 1980

25 juillet 1977 a

* Voir p. 203 du present volume pour les textes des rdserves et declarations faites lors de la ratification, de l'adh&
sion ou de ['acceptation.
Par la suite, la Convention est entree en vigueur pour I'Etat suivant six mois aprs le ddp6t d'un instrument d'adhd-

sion, conformement au paragraphe 2 de ['article 49 :

Etat
Trinit6-et-Tobago ..........................

(Avec effet au 3 f~vrier 1984.)

Date du dep6t de linstru-
ment d'adhsion

3 aoflt 1983
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D6sirant am6liorer le syst~me de confdrences maritimes,
Reconnaissant la ndcessit6 d'un code de conduite des conferences maritimes qui

soit universellement acceptable,
Tenant compte des besoins et des problmes propres aux pays en voie de

d~veloppement sur le plan des activit6s des conf6rences maritimes qui assurent leur
trafic ext~rieur,

Convenant d'exprimer dans le Code les objectifs fondamentaux et les principes
de base ci-apris :

a) L'objectif consistant A faciliter l'expansion ordonn~e du trafic maritime mon-
dial;

b) L'objectif consistant A stimuler le d6veloppement de services maritimes r6guliers
et efficaces, adapt6s aux besoins du trafic consider6;

c) L'objectif consistant A assurer l'quilibre entre les int6rts des fournisseurs et
ceux des utilisateurs de services r6guliers de transport maritime;

d) Le principe selon lequel les pratiques des conf6rences maritimes ne devraient en-
trainer aucune discrimination A l'encontre des armateurs, des chargeurs ou du
commerce ext6rieur d'aucuns pays;

e) Le principe selon lequel les conf6rences ont des consultations s6rieuses avec les
organisations de chargeurs, les repr~sentants des chargeurs et les chargeurs sur
les questions d'intdrt commun, avec la participation, sur demande, des
autoritds compdtentes;

f) Le principe selon lequel les conf6rences devraient mettre A la disposition des par-
ties int6ress6es des renseignements pertinents sur celles de leurs activit6s qui
concernent ces parties et publier des renseignements concrets sur leurs activitds,
Sont convenues de ce qui suit :

PREMItRE PARTIE

CHAPITRE PREMIER. DEFINITIONS

Confdrence maritime ou confdrence
Un groupe d'au moins deux transporteurs-exploitants de navires qui assure des

services internationaux r6guliers pour le transport de marchandises sur une ligne ou
des lignes particuli~res dans des limites g6ographiques d6termin6es et qui a conclu un
accord ou un arrangement, quelle qu'en soit la nature, dans le cadre duquel ces
transporteurs op~rent en appliquant des taux de fret uniformes ou communs et
toutes autres conditions de transport concertdes pour la fourniture de services
r6guliers.

Compagnie maritime nationale
Une compagnie maritime nationale d'un pays donn6 est un transporteur-

exploitant de navires qui a son siege social et dont le contr6le effectif est exerc6 dans
ce pays et qui est reconnu comme tel par une autorit6 comp6tente dudit pays ou par
sa 16gislation.

Les comgagnies qui sont la propri~td et sous la gestion d'une entreprise com-
mune comportant au moins deux pays, dont le capital social est ddtenu pour une part
substantielle par des int6rets nationaux, publics et/ou priv~s, de ces pays, et dont le
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siege social est situ6 et effectivement contr6l dans l'un de ces pays, peuvent tre
reconnues comme compagnie nationale par les autoritds comptentes desdits pays.

Compagnie maritime d'un pays tiers
Un transporteur-exploitant de navires dans ses opdrations entre deux pays dont

il n'est pas compagnie maritime nationale.

Chargeur
Personne physique ou morale qui a conclu ou qui manifeste l'intention de

conclure un accord contractuel ou autre avec une conference ou une compagnie
maritime en vue du transport de marchandises sur lesquelles elle a un titre privil6gi6.

Organisation de chargeurs
Association ou organisation 6quivalente qui soutient, repr6sente et protege les

int6r~ts des chargeurs et que l'autorit6 comp6tente ou les autorit6s comp~tentes du
pays dont elle repr~sente les chargeurs reconnaissent A ce titre si elles le d6sirent.

Marchandises transporties par la conference
Cargaisons transport6es par les compagnies maritimes membres d'une conf&

rence conform~ment l'accord de conference.

A utorite compitente
Un gouvernement ou un organisme d6sign6 par un gouvernement ou par voie de

1gislation nationale pour s'acquitter de l'une quelconque des fonctions que les
dispositions du pr6sent Code assignent A ladite autorit6.

Taux de fret promotionnel
Taux 6tabli pour promouvoir le transport d'exportations non traditionnelles du

pays consider6.

Taux de fret special
Taux de fret pr6f6rentiel, autre qu'un taux de fret promotionnel, susceptible de

n6gociation entre les parties intdress6es.

CHAPITRE ii. RELATIONS ENTRE LES COMPAGNIES MARITIMES
MEMBRES D'UNE CONFtRENCE

Article premier. COMPOSITION DE LA CONFERENCE

1) Toute compagnie nationale a le droit d'etre membre A part enti~re d'une
conference qui assure le trafic ext6rieur de son pays, sous r6serve des crit~res 6nonc~s
au paragraphe 2 de l'article premier. Les compagnies maritimes qui ne sont com-
pagnies nationales dans aucun des trafics assur6s par une conference ont le droit de
devenir membres A part enti~re de cette conf6rence, sous reserve des crit~res 6nonc~s
aux paragraphes 2 et 3 de l'article premier et des dispositions relatives A la participa-
tion au trafic 6nonc6es A l'article 2 en ce qui concerne les compagnies maritimes de
pays tiers.

2) La compagnie maritime qui demande son admission A une conf6rence doit-
prouver qu'elle est en mesure et qu'elle a l'intention d'assurer, y compris le cas
dch6ant, en exploitant des navires affr6t6s, A condition que les crit~res 6nonc~s dans le
present paragraphe soient respect6s, un service r~gulier, suffisant et efficace, A long
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terme, selon la definition donn e dans l'accord de conference dans le cadre de la
conference, s'engage A respecter toutes les conditions et modalitds de l'accord de
conf6rence, et d6pose une caution financire destin6e A garantir toute obligation
financire en cours en cas de retrait, suspension ou expulsion ult6rieure, si l'accord de
conference l'exige.

3) Lors de l'examen d'une demande d'admission pr~sent6e par une compagnie
maritime qui n'est compagnie nationale dans aucun des trafics assures par la
conf6rence int6ress~e, doivent notamment 8tre pris en consid6ration, outre les
dispositions du paragraphe 2 de l'article premier, les crit~res ci-aprs :
a) Le volume effectif et les perspectives d'accroissement du trafic sur la ligne ou les

lignes desservies par la conference;
b) Le rapport entre le tonnage disponible et le volume effectif et pr~visible du trafic

sur la ligne ou les lignes desservies par la conf6rence;
c) L'effet probable de l'admission de la compagnie maritime A la conf6rence sur

l'efficacit6 et la qualit6 des services fournis par la conf6rence;
d) La participation actuelle de la compagnie maritime au trafic sur la meme ligne

ou les m~mes lignes hors conference; et
e) La participation actuelle de la compagnie maritime au trafic sur la meme ligne

ou les m~mes lignes dans le cadre d'une autre conference.
Les crit~res ci-dessus sont appliques sans pr6judice de la mise en ceuvre des

dispositions de 'article 2 relatives A la participation au trafic.
4) Une conference statue rapidement sur une demande d'admission ou de read-

mission et communique sa d6cision A la compagnie postulante rapidement et, au plus
tard, dans les six mois suivant la date de la demande. En rejetant la demande d'ad-
mission ou de r6admission, la conference donne en meme temps par 6crit les motifs
de son refus.

5) En examinant une demande d'admission, une conference tient compte des
vues prdsentdes par les chargeurs et les organisations de chargeurs des pays dont elle
assure le trafic ainsi que des vues des autorit6s comp6tentes, si celles-ci le demandent.

6) Outre les crit~res d'admission 6nonc6s au paragraphe 2 de l'article premier,
la compagnie maritime qui fait une demande de r6admission fournit dgalement la
preuve qu'elle a rempli ses obligations conform6ment aux paragraphes 1 et 4 de rarti-
cle 4. La conf6rence peut proc6der A une enqu~te minutieuse sur les circonstances
dans lesquelles la compagnie a quittd la conf6rence.

Article 2. PARTICIPATION AU TRAFIC

1) Toute compagnie maritime admise A une conference aura des droits de
desserte et de chargement dans les trafics assur6s par cette conf6rence.

2) Si une conference exploite un pool, toutes les compagnies maritimes mem-
bres de la conference qui assurent le trafic faisant l'objet du pool auront le droit de
participer au pool pour le trafic en question.

3) Pour d6terminer les parts de trafic auxquelles les compagnies membres ont
droit, les compagnies maritimes nationales de chaque pays, quel que soit leur nom-
bre, sont rdput~es constituer un seul groupe de compagnies maritimes pour ce pays.

4) Pour determiner une part de trafic dans un pool de compagnies membres
et/ou de groupes de compagnies maritimes nationales conform6ment au paragraphe 2
de l'article 2, les principes ci-aprs, relatifs A leur droit de participer au trafic assur6
par la conference, sont appliques, A moins qu'il n'en soit convenu autrement :
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a) Chacun des groupes de compagnies maritimes nationales de deux pays entre les-
quels la conference assure des transports au titre du commerce ext~rieur a un
droit dgal de participer au fret et au volume des cargaisons composant leurs
changes ext6rieurs mutuels et transport6s par la confdrence;

b) Les compagnies maritimes de pays tiers, s'il en est, ont le droit d'obtenir une part
appr6ciable, 20 p. 100 par exemple, du fret et du volume des cargaisons compo-
sant ces 6changes.
5) Si, dans l'un quelconque des pays dont les cargaisons sont transport6es par

une conference, il n'y a pas de compagnie maritime nationale participant au
transport des cargaisons en question, la part du trafic A laquelle les compagnies
maritimes nationales de ce pays auraient droit conform~ment au paragraphe 4 de
l'article 2 est r6partie entre les diverses compagnies membres participant au trafic, au
prorata de leurs parts respectives.

6) Si les compagnies maritimes nationales d'un pays d6cident de ne pas
transporter en totalit6 leur part du trafic, la fraction de leur part du trafic qu'elles ne
transportent pas sera r6partie entre les diverses compagnies membres participant au
trafic, au prorata de leurs parts respectives.

7) Si les compagnies maritimes nationales des pays int6ress6s ne participent pas
au trafic entre ces pays qui est assur6 par une conference, les parts de trafic
transport~es par la conf6rence entre ces pays seront rdparties entre les compagnies
membres participantes de pays tiers par voie de n6gociations commerciales entre ces
compagnies.

8) Les compagnies maritimes nationales d'une r6gion, membres d'une
conf6rence, A une extr6mit6 du trafic assur6 par la conf6rence, pourront redistribuer
entre elles d'un commun accord les parts de trafic qui leur sont attribu6es, conformd-
ment aux dispositions des paragraphes 4 A 7 inclus de 'article 2.

9) Sous r6serve des dispositions des paragraphes 4 A 8 inclus de l'article 2
relatives aux parts de trafic attribu6es A des compagnies maritimes ou groupes de
compagnies maritimes, les accords de pool ou de participation au trafic seront revus
par la conference p~riodiquement, A des intervalles qui seront stipulds dans ces ac-
cords et conform6ment a des crit~res qui seront sp6cifi~s dans 1'accord de confdrence.

10) La mise en application du pr6sent article commencera aussit6t que possible
apr~s l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention et sera achev6e A l'expiration
d'une p6riode de transition dont la dur6e ne d6passera en aucun cas deux ans, compte
tenu de la situation particuli~re dans chacun des trafics consid~r~s.

11) Les compagnies maritimes membres d'une conference ont le droit d'exploi-
ter des navires affr~t6s pour s'acquitter de leurs obligations de membres de la
conf6rence.

12) Les crit~res de participation au trafic et de r6vision des parts dnoncds aux
paragraphes 1 A II inclus de l'article 2 s'appliquent quand, en 1'absence de pool, il
existe un accord d'accostage, de desserte et/ou de repartition du trafic sous toute
autre forme.

13) Quand il n'existe dans une conference aucun accord de pool, d'accostage,
de desserte ou autre accord de participation au trafic, l'un quelconque des groupes de
compagnies maritimes nationales membres de la conference peut demander que des
accords de pool soient conclus en ce qui concerne le trafic entre leur pays assur6 par la
conference conform6ment aux dispositions du paragraphe 4 de 'article 2, ou il peut
demander que les dessertes soient ajustdes de faqon A donner A ces compagnies la
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possibilit6 de b~n~ficier substantiellement des memes droits A participer au trafic
entre ces deux pays assurd par la conference que ceux dont elles auraient b~n~fici6 en
application des dispositions du paragraphe 4 de l'article 2. Toute demande en ce sens
sera examin6e et tranch~e par la confdrence. Si l'accord ne se fait pas sur la creation
d'un pool ou l'ajustement des dessertes entre les membres de la conference, les
groupes de compagnies nationales des pays situ6s aux deux extr6mit6s du trafic
disposeront de la majorit6 des voix d6cisive dans la decision de cr6er un tel pool ou
d'ajuster les dessertes. La question sera tranch~e dans un d~lai qui ne d~passera pas
six mois A compter de la r6ception de la demande.

14) En cas de d6saccord entre les compagnies maritimes nationales des pays
situ~s aux deux extr6mit6s dont le trafic est assur6 par la conference sur le point de
savoir s'il y a ou non lieu d'adopter un accord de pool, ces compagnies peuvent
demander que, A l'int6rieur de la conference, les dessertes soient ajust6es de fagon A
donner auxdites compagnies la possibilit6 de b6ndficier substantiellement des mmes
droits A participer au trafic entre les deux pays que ceux dont elles auraient b6n~fici6
en vertu des dispositions du paragraphe 4 de l'article 2. S'il n'y a pas de compagnie
maritime nationale dans l'un des pays dont la conf6rence assure le trafic, la ou les
compagnies nationales de l'autre pays peuvent formuler la mme demande. La
conference s'efforcera dans toute la mesure possible de faire droit A cette demande. Si
toutefois la demande n'est pas satisfaite, les autorit6s comptentes aux deux extr6-
mit6s du trafic peuvent se saisir de la question si elles le d~sirent et faire connatre
leurs vues aux parties int6ress6es pour que celles-ci les examinent. Faute d'accord, le
diff6rend sera tranch6 suivant les proc6dures institu6es dans le pr6sent Code.

15) Les autres compagnies maritimes membres d'une conference peuvent
6galement demander l'adoption d'accords de pool ou de desserte et la demande sera
examin6e par la conf6rence conform6ment aux dispositions pertinentes du present
Code.

16) Une conf6rence doit pr6voir, dans tout accord de pool, les mesures voulues
pour le cas oii les marchandises seraient laiss6es en souffrance par une compagnie
membre pour une raison quelconque, sauf en cas de pr6sentation tardive par le
chargeur. Un accord de ce genre doit stipuler qu'un navire disposant d'espace non
r~serv6 et utilisable est autoris6 k charger les marchandises, meme en sus de la part de
pool de la compagnie dans le trafic en question, si faute de cette autorisation, les mar-
chandises risquent de rester A quai et d'etre retard6es au-delA d'une p6riode fix6e par
la conference.

17) Les dispositions des paragraphes 1 A 16 inclus de 'article 2 concernent
toutes les marchandises quels que soient leur origine, leur destination ou l'usage au-
quel elles sont destin6es, A l'exception du mat6riel militaire transport6 aux fins de la
d6fense nationale.

Article 3. PROCItDURES D'ADOPTION DES DECISIONS

Les procedures prescrites dans un accord de conference pour l'adoption des d6-
cisions doivent &re fond~es sur le principe de 1'Ngalit6 entre toutes les compagnies
membres A part enti~re; elles seront con~ues de mani~re que les r~gles de vote n'en-
travent pas le bon fonctionnement de la conference et le service du trafic et elles
d~finiront les questions sur lesquelles les decisions seront prises a l'unanimit6.
Toutefois, aucune decision ne pourra etre prise au sujet de Questions d~finies dans un
accord de confdrence concernant le trafic entre deux pays sans l'assentiment des com-
pagnies maritimes nationales de ces deux pays.
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Article 4. SANCTIONS

1) Une compagnie maritime membre d'une confdrence a le droit, sous rdserve
des dispositions concernant le retrait qui figurent dans les accords de pool et/ou dans
les arrangements de participation au trafic, de se lib6rer, sans encourir de sanctions,
des obligations de l'accord de confdrence apr~s avoir donn6 un pr6avis de trois mois,
A moins que raccord de conf6rence ne stipule un d6lai diffdrent, mais elle est tenue de
remplir les obligations qui lui incombaient en tant que membre de la conf6rence A la
date A laquelle elle s'est lib~r6e.

2) Une conference peut, moyennant un pr~avis dont la durde est sp6cifide dans
raccord de conf6rence, suspendre ou expulser un membre en cas d'infraction grave
aux modalit~s et conditions de l'accord de conference.

3) L'expulsion ou la suspension ne prennent pas effet avant qu'un avis motiv6 en
ait W donn6 par 6crit et que tout diff6rend ait &6 r~glM comme pr6vu au chapitre VI.

4) En cas de retrait ou d'expulsion, la compagnie maritime en cause est tenue
de payer sa part des obligations financi~res en cours de la conference, jusqu'A la date
de son retrait ou de son expulsion. En cas de retrait, de suspension ou d'expulsion,
elle n'est pas d6gag6e de ses propres obligations financiires d6coulant de l'accord de
conf6rence ni de ses obligations l l'Agard des chargeurs.

Article 5. DISCIPLINE INTERNE

1) Les conf6rences doivent adopter et tenir i jour une liste indicative, aussi
complete que possible, des pratiques considdr6es comme des pratiques irr~gulires
et/ou des infractions A l'accord de conf6rence, et elles doivent instituer un appareil
efficace de discipline interne applicable A ces pratiques avec des dispositions spdci-
fiques pr6voyant :
a) Qu'il sera fix6, pour les pratiques irrdgulires ou les infractions, des sanctions ou

une 6chelle de sanctions proportionnelles A leur gravit6;
b) Que les arrets et/ou les d6cisions rendus au sujet de plaintes form~es contre des

pratiques ou infractions feront, A la demande de la conf6rence ou de toute autre
partie en cause, l'objet d'un examen et d'une revision impartiale par une per-
sonne ou un organisme n'ayant de lien avec aucune des compagnies maritimes
membres de la confdrence ni avec les compagnies qui leur sont affili6es;

c) Que les autorit6s comp~tentes des pays desservis par la conference et de ceux
dont les compagnies maritimes sont membres de ladite conf6rence seront
avis6es, sur demande, de la suite donn6e aux plaintes form6es contre des pra-
tiques irr~gulires et/ou des infractions, l'anonymat des parties en cause 6tant
respect6.
2) Les compagnies maritimes et les confdrences sont en droit de compter sur la

pleine coop6ration des chargeurs et des organisations de chargeurs dans leurs efforts
pour lutter contre les pratiques irr~gulires et les infractions.

Article 6. ACCORDS DE CONFERENCE

Tous les accords de conference, accords de pool et accords sur les droits d'accos-
tage et de desserte, ainsi que les amendements ou autres documents se rapportant
directement A ces accords et ayant une incidence sur eux, doivent etre mis sur
demande, A la disposition des autorit~s comp~tentes des pays desservis par la conf6-
rence et de ceux dont les compagnies maritimes sont membres de ladite conf6rence.
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CHAPITRE I. RELATIONS AVEC LES CHARGEURS

Article 7. ACCORDS DE FIDELITE

1) Les compagnies maritimes membres d'une conference ont le droit de passer
avec les chargeurs et d'appliquer des accords de fid~lit6 dont le type et la teneur sont
arr&t6s par vole de consultations entre la conf6rence et les organisations de chargeurs
ou repr6sentants des chargeurs. Ces accords doivent contenir des garanties stipulant
explicitement les droits des chargeurs et ceux des membres de la conf6rence. Ils sont
fond6s sur le syst~me du contrat ou sur tout autre syst~me 6galement licite.

2) Quels que soient les accords de fid6lit6 conclus, le taux de fret applicable aux
chargeurs fiddles doit 8tre compris dans une 6chelle d~termin6e de pourcentages du
taux de fret applicable aux autres chargeurs. Si une modification de l'6cart entre les
deux taux entrane un accroissement des taux appliques aux chargeurs, elle ne peut
entrer en vigueur qu'apr~s un pr~avis de 150 jours donn6 aux chargeurs en question
ou suivant la pratique r6gionale et/ou 'accord conclu. Les diff6rends relatifs h une
modification de l'cart seront r6gl6s de la mani~re pr6vue dans 'accord de fid6lit6.

3) Un accord de fid6lit6 doit contenir des garanties stipulant explicitement les
droits et obligations des chargeurs et ceux des compagnies maritimes membres de la
conf6rence, conform6ment aux dispositions, entre autres, ci-apr~s :
a) La responsabilit6 du chargeur jouera pour des cargaisons dont lui-m~me, la

compagnie qui lui est affili6e, sa filiale ou son transitaire contr6le le transport,
conform6ment au contrat de vente des marchandises consid6r6es, sous r6serve
qu'il n'essaie pas, au moyen d'une 6chappatoire, d'un subterfuge ou d'un in-
term~diaire, de d6tourner des cargaisons en violation de son accord de fid6lit6.

b) Le contrat de fid6lit6 doit pr6ciser le montant de l'indemnisation effective ou des
dommages-int6r~ts contractuels et/ou de l'amende. Les compagnies membres de
la conf6rence peuvent toutefois d6cider de fixer les dommages-int~rets A un
chiffre plus bas ou de renoncer A demander des dommages-int~r~ts. En aucun
cas, les dommages-int6r~ts contractuels dus par le chargeur ne d~passeront le
montant du fret pour le transport vis6, calcul6 au taux pr~vu dans le contrat.

c) Le chargeur est en droit de recouvrer int6gralement son statut de fidOit, sous
r6serve de satisfaire aux conditions fix~es par la conf6rence, qui sont sp6cifides
dans 'accord de fid6lit6.

d) L'accord de fid~lit6 renfermera
i) La liste des cargaisons, y compris, le cas 6ch6ant, les cargaisons

transport~es en vrac sans re marqu6es ni d~nombr~es, qui sont express6-
ment exclues du champ de l'accord de fid6lit6;

ii) La d6finition des conditions dans lesquelles des cargaisons autres que les
cargaisons vis6es A 'alinda i) ci-dessus sont r6put~es exclues du champ de
l'accord de fid6lit6;

iii) Le mode de r~glement des diff6rends se rapportant A rapplication des ac-
cords de fid61it6;

iv) Une disposition pr6voyant que l'accord de fid6lit6 prendra fin A la demande
d'un chargeur ou d'une conf6rence, sans aucune sanction, A l'expiration
d'un pr6avis sp6cifi6 qui est donn6 par 6crit;

v) Les conditions d'octroi des d6rogations.
4) En cas de diff6rend entre une conference et une organisation de chargeurs,

des repr~sentants de chargeurs et/ou des chargeurs, sur le type ou la teneur d'un
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projet d'accord de fidelit6, l'une ou l'autre des parties peut faire trancher le diffdrend
suivant les proc6dures appropri6es institu6es dans le pr6sent Code.

Article 8. DEROGATIONS

1) Les conf6rences prescriront, dans le cadre des accords de fid~lit6, que les
demandes de d6rogation des chargeurs seront examin6es et qu'une d6cision sera prise
rapidement et, si la derogation est refus6e, que les motifs en seront donn6s par dcrit,
sur demande. Si une conference ne confirme pas, dans un dlai sp6cifi6 dans l'accord
de fid6lit6, un espace suffisant pour embarquer les marchandises d'un chargeur dans
un d6lai dgalement sp6cifi6 dans ledit accord, le chargeur aura le droit, sans atre
p6nalis6, d'utiliser un navire quelconque pour le transport en question.

2) Dans les ports qui ne sont desservis par les conf6rences que si la cargaison
atteint un minimum spcifi, les chargeurs ont automatiquement le droit, au cas oil la
compagnie maritime ne fait pas escale malgr6 l'avis dfiment adress6 par les chargeurs
ou ne rdpond pas A cet avis dans un d6lai convenu, d'utiliser tout navire disponible
pour le transport de leur cargaison, sans compromettre leur statut de fid6lit6.

Article 9. PUBLICATION DES BAREMES ET DES CONDITIONS
ET/OU REGLEMENTS CONNEXES

Les bar~mes, conditions connexes, r~glements et toute modification les concer-
nant doivent tre, sur demande, mis A la disposition des chargeurs, organisations de
chargeurs et autres parties int6ress6es, A un prix raisonnable, et pourront atre consul-
t6s dans les bureaux des compagnies maritimes et de leurs agents. Ils doivent 6noncer
toutes les conditions relatives A l'application des taux de fret et au transport de toutes
les cargaisons qu'ils visent.

Article 10. RAPPORTS ANNUELS

Les conferences doivent remettre chaque annie aux organisations de chargeurs
ou aux repr6sentants de chargeurs des rapports sur leurs activit6s, destin6s A leur
donner des renseignements g6n6raux sur toute question pr6sentant un intret pour
eux, notamment les renseignements pertinents sur les consultations avec les char-
geurs et les organisations de chargeurs, la suite donn6e aux plaintes, les changements
survenus dans la composition de la conference et les modifications importantes
apport6es au service, aux bar~mes et aux conditions de transport. Ces rapports
annuels doivent etre communiqu6s, sur demande, aux autoritds comptentes des pays
dont la conf6rence en cause assure le trafic.

Article 11. MCANISME DE CONSULTATION

1) Des consultations doivent avoir lieu sur les questions d'intrt commun entre
la conference, les organisations de chargeurs, les repr~sentants de chargeurs et, dans
la mesure du possible, les chargeurs, que l'autorit6 comptente peut d6signer A cette
fin, si elle le desire. Ces consultations ont lieu toutes les fois qu'elles sont demand~es
par l'une quelconque des parties susmentionn6es. Les autorit~s comptentes ont le
droit, sur demande, de participer pleinement aux consultations, sans que cela signifie
qu'elles jouent un r6le dans l'adoption des decisions.

2) Les questions suivantes, entre autres, peuvent faire l'objet de consultations:
a) Modification des conditions g6n~rales des bar~mes et r~glements connexes;
b) Modification du niveau g6n6ral des bar~mes et des taux applicables aux produits

importants;
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c) Taux de fret promotionnels et/ou sp~ciaux;
d) Application de surtaxes et modifications les concernant;
e) Accords de fid~lit6, leur 6tablissement ou les modifications A apporter A leur type

et . leurs conditions g~ndrales;
f) Modification du classement des bar~mes des ports;
g) Mthodes A suivre par les chargeurs pour fournir les renseignements n6cessaires

sur le volume et la nature probables de leurs cargaisons;
h) Pr6sentation des cargaisons A l'embarquement et conditions relatives au pr6avis

d'espace disponible.
3) Dans la mesure ofi elles entrent dans le champ d'activit6 d'une conf6rence,

les questions suivantes peuvent 6galement faire l'objet de consultations
a) Fonctionnement des services de contr6le des cargaisons;
b) Modification de la structure des services;
c) Effets de l'adoption de techniques nouvelles dans le transport des cargaisons, en

particulier de l'unitarisation, avec la r6duction des services habituels ou la sup-
pression des services directs qui en r6sulte;

d) Ad6quation et qualit6 des services de transport maritime, notamment effets des
accords de pool, d'accostage ou de desserte sur l'offre de services de transport
maritime et les taux de fret auxquels ces services sont assur6s, modification des
zones desservies et de la r6gularit6 de frequentation des ports par les navires de la
conf6rence.
4) Des consultations doivent avoir lieu avant l'adoption de decisions finales, A

moins que le pr6sent Code n'en dispose autrement. Pr~avis sera donn6 de l'intention
de prendre des d6cisions sur des questions vis6es aux paragraphes 2 et 3 de l'article 11.
S'il est impossible de donner un pr6avis, des d6cisions urgentes pourront etre prises
en attendant que des consultations aient lieu.

5) Les consultations commenceront sans retard injustifi6 et, en tout 6tat de
cause, dans un d~lai maximal fix6 par l'accord de conf6rence ou, A d6faut de disposi-
tions dans l'accord, dans les 30 jours suivant la r6ception de la proposition de
consultations, A moins que le present Code ne stipule des d6lais diff~rents.

6) Dans les consultations, les parties ne m6nageront aucun effort pour ap-
porter les renseignements appropri~s, proc6der A des 6changes de vues en temps
opportun et 6lucider les problmes aux fins d'y chercher des solutions. Les parties en
cause tiendront compte des avis et des difficult~s les unes des autres et s'efforceront
d'aboutir A un accord compatible avec leur viabilit6 commerciale.

CHAPITRE iv. TAUX DE FRET

Article 12. CRITtRES A SUIVRE POUR LA DtTERMINATION DES TAUX DE FRET

Pour d6cider des questions de politique A suivre en matire de bar~mes dans tous
les cas mentionn6s dans le present Code, il sera tenu compte, sauf disposition
contraire, des crit~res ci-apr~s :
a) Les taux de fret seront fixes au niveau le plus bas qui soit possible du point de

vue commercial et permettront aux armateurs de r~aliser un profit raisonnable;
b) Les frais d'exploitation des conf6rences seront, en rbgle g~n6rale, calcul6s pour

le voyage aller et retour, le transport en sortie et en entr6e 6tant consid6r6
comme un tout. Quand il y a lieu, le transport en sortie et le transport en entrde
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devraient atre considdr~s s~par~ment. Les taux de fret devraient tenir compte
entre autres facteurs, de la nature des marchandises, du rapport entre leur poids
et leur volume, ainsi que de leur valeur;

c) Dans la fixation de taux de fret promotionnels et/ou de taux de fret sp6ciaux
pour certaines marchandises, les conditions du commerce de ces marchandises
provenant des pays desservis par la conference, en particulier des pays en voie de
d6veloppement et des pays sans littoral, seront prises en consideration.

Article 13. BAREMES DES CONFERENCES ET CLASSEMENT DES BAREMES

1) Les bar~mes des conferences ne doivent pas faire de distinction indue entre
chargeurs se trouvant dans une situation similaire. Les compagnies maritimes mem-
bres d'une conf6rence doivent respecter strictement les taux, r~gles et conditions
6nonc6s dans leurs bar~mes et dans les autres documents publids par la conf6rence
qui sont en cours de validit6, ainsi que tous arrangements sp6ciaux admis par le pr6-
sent Code.

2) Les bar~mes des conferences devraient tre r~dig~s de fa~on simple et claire,
comprendre le moins de classes/cat6gories possibles, selon les exigences propres un
trafic, et specifier un taux de fret pour chaque produit et, s'il y a lieu, pour chaque
classe/cat6gorie; ils devraient aussi indiquer, dans la mesure du possible, pour facili-
ter le rassemblement et l'analyse des statistiques, le num~ro de la position correspon-
dante du produit dans la Classification type pour le commerce international, dans la
Nomenclature douanire de Bruxelles ou dans toute autre nomenclature qui serait
adopt6e au niveau international; le classement des produits dans les bar~mes devrait,
autant que possible, etre 6tabli en coop6ration avec les organisations de chargeurs et
autres organisations nationales et internationales int6ress~es.

Article 14. AUGMENTATIONS GENIRALES DES TAUX DE FRET

1) Par pr6avis donn6 150 jours au moins d'avance, ou suivant la pratique
r6gionale et/ou l'accord conclu, les conferences avisent les organisations de
chargeurs ou les repr6sentants des chargeurs et/ou les chargeurs et, quand elles en
sont tenues, les autorit6s comp~tentes des pays desservis par la conference, de leur
intention d'appliquer une augmentation g~ndrale des taux de fret, en indiquant son
ordre de grandeur, la date A laquelle elle prendra effet et les raisons qui la motivent.

2) A la demande de l'une quelconque des parties d6sign6es A cette fin dans le
present Code, formulde dans un d6lai convenu apr~s r6ception du pr6avis, des
consultations s'ouvriront, conform6ment aux dispositions pertinentes dudit Code,
dans un d6lai stipul6 de 30 jours au plus ou dans le d6lai pr~alablement fix6 par les
parties en cause; les consultations porteront sur les motifs et le montant de l'augmen-
tation envisag6e et sur la date a laquelle elle prendra effet.

3) En vue d'acc616rer les consultations, une conf6rence peut, ou, A la demande
de rune quelconque des parties que les dispositions du pr6sent Code autorisent A
participer t des consultations sur des algmentations g6n6rales des taux de fret, doit
soumettre aux participants, si possible dans un d6lai raisonnable avant les consulta-
tions, un rapport de comptables ind~pendants 6minents, y compris, si les parties
auteurs de la demande acceptent d'en faire Fun des 6lments de base des consulta-
tions, une analyse d'ensemble des donn6es concernant les d~penses et les recettes per-
tinentes qui, de l'avis de la conference, n6cessitent une augmentation des taux de fret.

4) Si les consultations aboutissent A un accord, raugmentation des taux de fret
prend effet A compter de la date indiqu6e dans le pr6avis donn6 conform~ment au
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paragraphe 1 de l'article 14, A moins que les parties en cause ne conviennent d'une
date ultdrieure.

5) Si l'accord ne s'est pas fait dans les 30 jours qui suivent le pr6avis donn6
conform6ment au paragraphe 1 de l'article 14 et sous reserve des procedures
prescrites dans le pr6sent Code, la question sera soumise imm6diatement A la conci-
liation obligatoire internationale conform~ment aux dispositions du chapitre VI. La
recommandation des conciliateurs, si elle est accept~e par les parties en cause, sera
obligatoire pour elles et elle sera appliqu6e, sous reserve des dispositions du
paragraphe 9 de l'article 14, avec effet A compter de la date mentionn6e dans la
recommandation des conciliateurs.

6) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 9 de 'article 14, une conference
peut appliquer une augmentation gndrale des taux de fret en attendant la recom-
mandation des conciliateurs. En formulant leur recommandation, les conciliateurs
devraient tenir compte de rampleur de 'augmentation ainsi d~cid~e par la conference
et de la p6riode au cours de laquelle elle a 6 appliqu6e. Si la conf6rence rejette la
recommandation des conciliateurs, les chargeurs et/ou les organisations de
chargeurs ont le droit de se consid6rer comme non li6s, apr~s un pr6avis approprid,
par tout arrangement ou autre contrat conclu avec cette conf6rence et de nature A les
emp~cher de recourir aux services de compagnies maritimes hors conference. Quand
il existe un accord de fiddlitd, les chargeurs et/ou les organisations de chargeurs
notifieront dans les 30 jours qu'ils ne se considirent plus comme li6s par cet accord, la
notification prenant effet A compter de la date qui y est mentionn~e, et un ddlai de
30 jours au moins et de 90 jours au plus sera pr~vu A cet effet dans l'accord de fid6lit6.

7) Une ristourne qui est due au chargeur et dont le montant a d6j. 6 accu-
mul6 par la conf6rence ne doit pas etre retenue par la conf6rence ou abandonn6e A
son profit A la suite de d6cisions prises par le chargeur en application du paragraphe 6
de 'article 14.

8) Si le trafic d'un pays qui est assur6 par des compagnies maritimes membres
d'une conference sur une ligne donn~e consiste essentiellement en un seul ou en quel-
ques produits principaux, toute augmentation des taux de fret pour un ou plusieurs
de ces produits est consid~r6e comme une augmentation gdn6rale des taux de fret et
les dispositions pertinentes du pr6sent Code sont applicables.

9) Les conferences devraient stipuler que toute augmentation g6n6rale des taux
de fret devenue effective conform6ment au present Code est applicable pendant une
p6riode minimale d~termin6e, compte tenu, dans tous les cas, des r gles concernant
les surtaxes et les ajustements de taux de fret cons6cutifs A des fluctuations des taux
de change. La question de la dur6e d'application d'une augmentation g6n~rale des
taux de fret peut tre consid6rde au cours de consultations engag~es conform6ment
au paragraphe 2 de 'article 14, mais, A moins que les parties en cause n'en convien-
nent autrement au cours des consultations, il doit s'dcouler 12 mois au moins entre la
date A laquelle une augmentation g~n6rale des taux de fret devient effective et la date
A laquelle prdavis de l'augmentation g6n~rale des taux de fret suivante a d6 donn6
conformdment au paragraphe I de l'article 14.

Article 15. TAUX DE FRET PROMOTIONNELS

1) Les conf6rences devraient instaurer des taux de fret promotionnels en
faveur des exportations non traditionnelles.
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2) Tous les renseignements n~cessaires et normalement exigibles qui justifient
l'application d'un taux de fret promotionnel seront fournis A la conf6rence par les
chargeurs, organisations de chargeurs ou repr6sentants de chargeurs int~ress~s.

3) I1 sera institu6 des procedures sp~ciales permettant de statuer sur les
demandes de taux de fret promotionnels dans les 30 jours qui suivent la date de r6cep-
tion des renseignements, A moins que les parties n'en conviennent autrement. Ces
proc6dures seront entirement distinctes des procedures g~n6rales A suivre quand il
s'agit d'examiner la possibilit6 de r6duire les taux de fret pour d'autres produits ou de
les exempter d'une augmentation des taux.

4) La conference informera les chargeurs et/ou les organisations de chargeurs
et, sur demande, les gouvernements et/ou les autres autorit~s comptentes des pays
dont elle assure le trafic, des procedures suivies pour examiner les demandes de taux
de fret promotionnels.

5) Les taux de fret promotionnels seront fix6s normalement pour une p6riode
de 12 mois, A moins que les parties int6ress6es nen conviennent autrement. Avant
l'expiration de cette p6riode, le taux de fret promotionnel sera revu A la demande du
chargeur et/ou de l'organisation de chargeurs int~ress6e, et il appartiendra alors au
chargeur et/ou A l'organisation de chargeurs de prouver, A la demande de la conf&-
rence, que le maintien du taux promotionnel au-delA de la p~riode initiale est justifi6.

6) Quand elle examine une demande de taux de fret promotionnel, la conf&
rence peut tenir compte de ce que le taux, tout en favorisant l'exportation du produit
non traditionnel pour lequel il est sollicit6, n'est pas de nature A fausser notablement
la concurrence avec les exportations d'un produit analogue en provenance d'un autre
pays desservi par la conf6rence.

7) Les taux de fret promotionnels ne seront pas exempts de l'imposition d'une
surtaxe ou d'un coefficient d'ajustement mon~taire 6tablis conform6ment aux arti-
cles 16 et 17.

8) Chaque compagnie maritime membre d'une conference desservant les ports
approprids dans un trafic assurd par la conference acceptera, et ne refusera pas sans
raisons s6rieuses, une part 6quitable des cargaisons pour lesquelles la confdrence a
fixd un taux de fret promotionnel.

Article 16. SURTAXES

1) Les surtaxes impos6es par une conference pour tenir compte d'augmenta-
tions subites ou extraordinaires des cofits ou de pertes de recettes seront r~put~es
temporaires. Elles seront r6duites en fonction des ameliorations de la situation ou des
circonstances auxquelles elles devaient rem~dier et seront supprim6es, sous reserve
des dispositions du paragraphe 6 de l'article 16, ds que la situation ou les circons-
tances qui en ont motiv6 l'adoption auront disparu. Ces indications seront donn~es
au moment de l'imposition de la surtaxe, et il sera prcis en m~me temps, autant que
possible, quel changement de situation ou de circonstances conduira A relever, A
r~duire ou A supprimer la surtaxe.

2) Les surtaxes impos~es sur les cargaisons entrant dans un port d~termin6 ou
en sortant seront de meme r~put~es temporaires et seront de meme augmentdes,
r~duites ou annul6es, sous r6serve des dispositions du paragraphe 6 de l'article 16,
quand les conditions dans ce port changeront.

3) Avant l'imposition d'une surtaxe, qu'elle soit g6n6rale ou ne vise qu'un port
d~termin6, pr6avis devrait en etre donnd et les consultations auront lieu sur demande,
suivant les proc6dures prescrites dans le pr6sent Code, entre la conf6rence int6ress~e
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et les autres parties directement touch~es par la surtaxe et d~sign6es dans le pr6sent
Code comme admises A participer i ces consultations, sauf si des circonstances
exceptionnelles justifient l'imposition imm6diate de la surtaxe. Si une surtaxe a W
impos6e sans consultation pr6alable, des consultations auront lieu sur demande le
plus tbt possible apr~s l'imposition de la surtaxe. Avant ces consultations, les conf6-
rences produiront les donndes qui, A leur avis, justifient l'imposition de la surtaxe.

4) A moins que les parties n'en conviennent autrement dans les 15 jours qui
suivent la reception d'un pr6avis donn6 conform6ment au paragraphe 3 de l'arti-
cle 16, s'il n'y a pas accord sur la question de la surtaxe entre les parties en cause vis6es
dans ledit article, il sera fait application des dispositions pertinentes du pr6sent Code
relatives au r~glement des diff6rends. A moins que les parties int6ress6es n'en
conviennent autrement, la surtaxe peut cependant etre impos6e en attendant le r~gle-
ment du diff~rend, si le diff6rend n'est toujours pas r6gl6 A la fin de la p~riode de
30 jours qui suit la r6ception du pr6avis susmentionn6.

5) Si une surtaxe est impos6e dans des circonstances exceptionnelles sans qu'il
y ait eu consultation pr~alable conform~ment au paragraphe 3 de l'article 16 et que
l'accord ne se fasse pas au cours de consultations ult6rieures, il sera fait application
des dispositions pertinentes du pr6sent Code relatives au r~glement des diff~rends.

6) Une perte financire subie par les compagnies maritimes membres d'une
conf6rence en raison d'un retard d6coulant de consultations et/ou d'autres proc6-
dures destin6es A r6gler les diff6rends relatifs A limposition de surtaxes, conform6ment
aux dispositions du present Code, par rapport A la date A laquelle la surtaxe devait
etre impos6e en vertu du pr6avis donn6 conform~ment au paragraphe 3 de l'arti-
cle 16, peut 8tre compens~e par une prolongation 6quivalente de la duroe d'appli-
cation de la surtaxe avant sa suppression. Inversement, dans le cas d'une surtaxe
impos6e par la conf6rence et ultrieurement r6put~e et reconnue injustifie ou
excessive A la suite de consultations ou d'autres proc6dures prescrites dans le prdsent
Code, les sommes ainsi perques ou la fraction ainsi r~put6e excessive sont, sauf
accord contraire, rembours~es aux parties int~ress6es, si celles-ci le demandent, dans
les 30 jours qui suivent leur demande.

Article 17. MODIFICATIONS DES PARITtS MONtTAIRES

1) Les modifications des parit6s mon~taires, y compris la d6valuation ou la
r66valuation officielle, quand elles entrainent des modifications dans les cofits et/ou
recettes d'exploitation globaux des compagnies maritimes membres d'une conf6rence
se rapportant A leurs operations dans le cadre de la conf6rence, sont une raison
valable pour appliquer un coefficient d'ajustement mon6taire ou modifier les taux de
fret. Les ajustements ou les modifications seront tels que, tout compte fait, ils
n'entrainent, autant que possible, ni gain ni perte pour les compagnies membres. Ils
peuvent prendre la forme de surcotes ou de d~cotes, ou de rel~vements ou
d'abaissements des taux de fret.

2) Ces ajustements ou modifications s'entendent sous reserve d'un pr6avis, qui
devra tre donn6 conform~ment A la pratique r~gionale, quand il en existe une, et des
consultations auront lieu, conform6ment aux dispositions du pr6sent Code, entre la
conference intdress~e et les autres parties directement en cause et ddsign6es dans le
pr6sent Code comme admises A participer A des consultations, sauf si des cir-
constances exceptionnelles justifient l'imposition immediate du coefficient d'ajuste-
ment mondtaire ou d'une modification des taux de fret. S'il y a eu ajustement ou
modification sans consultation pr~alable, des consultations auront lieu le plus t6t
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possible par la suite. Les consultations devraient porter sur l'application, le montant
et la date d'entrde en vigueur du coefficient d'ajustement mon~taire ou de la modifica-
tion des taux de fret, et les procedures A suivre seront les memes que celles qui sont
stipul~es aux paragraphes 4 et 5 de l'article 16 concernant les surtaxes. Ces consulta-
tions devraient avoir lieu et etre termindes dans un d~lai ne d~passant pas 15 jours A
compter de la date A laquelle l'intention d'appliquer une surcote ou d'effectuer une
modification des taux de fret est annoncde.

3) Si l'accord n'intervient pas dans les 15 jours, par voie de consultations, il
sera fait application des dispositions pertinentes du present Code relatives au r~gle-
ment des diff~rends.

4) Les dispositions du paragraphe 6 de l'article 16 s'appliquent, adapt~es selon
les besoins, aux coefficients d'ajustement mon~taire et aux modifications des taux de
fret dont il est question dans le present article.

CHAPITRE V. QUESTIONS DIVERSES

Article 18. NAVIRES D'ATTAQUE

Les membres d'une conference n'utiliseront pas de navires d'attaque, dans son
trafic, pour supprimer, emp~cher ou rdduire la concurrence en forgant une com-
pagnie maritime non membre de la conference h se retirer dudit trafic.

Article 19. ADtQUATION DES SERVICES

1) Les conferences devraient prendre les mesures n~cessaires et appropri~es
pour que les compagnies membres assurent des services r~guliers, suffisants et
efficaces, aussi frequents que l'exige le trafic qu'elles desservent, et r~glent ces services
de mani~re A 6viter, autant que possible, des voyages trop rapproch~s ou trop
espac~s. Les conferences devraient aussi dtudier les mesures spdciales qui pourraient
8tre n~cessaires pour organiser les services de manire A faire face aux variations
saisonni~res dans le volume des cargaisons.

2) Les conferences et les autres parties d~sign~es dans le present Code comme
admises A participer aux consultations, y compris les autoritds comp~tentes si elles le
d~sirent, devraient suivre de pros la demande de tonnage, l'ad~quation et le caract~re
approprid des services et, en particulier, les possibilit~s de les rationaliser et d'en ac-
croitre l'efficacit6, et assurer entre elles une cooperation 6troite A ces dgards. Les
avantages d~coulant manifestement d'une rationalisation des services seront dament
r~percut~s sur le niveau des taux de fret.

3) Dans les ports qui ne sont desservis par les conferences que si la cargaison
atteint un minimum spcifi6, ledit minimum sera indiqu6 dans le bar~me. Les
chargeurs devraient notifier en temps voulu l'existence d'une telle cargaison.

Article 20. SIEGE DE LA CONFERENCE

En r~gle g~n~rale, la conference aura son sifge dans un pays dont elle assure le tra-
fic, i moins que les compagnies maritimes membres de la conference n'en conviennent
autrement.

Article 21. REPRESENTATION

Les conferences instituent une representation locale dans tous les pays dont elles
assurent le trafic, mais, sides raisons pratiques s'y opposent, la representation pourra
se faire au niveau regional. Le nom et 'adresse des reprdsentants devront atre faciles
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A obtenir et ces reprdsentants devront veiller A ce que chargeurs et conferences soient
rapidement inform6s de leurs vues respectives, de fagon A accdl6rer l'adoption de
decisions. Quand elle l'estimera utile, la conference d~ldguera des pouvoirs de ddci-
sion suffisants A ses repr6sentants.

Article 22. CONTENU DES ACCORDS DE CONFERENCE, DES ACCORDS

DE PARTICIPATION AU TRAFIC ET DES ACCORDS DE FIDELITt

Les accords de confdrence, les accords de participation au trafic et les accords de
fiddlitd doivent atre conformes aux dispositions pertinentes du pr6sent Code et
peuvent comprendre toutes autres dispositions dont il pourrait etre convenu et qui ne
soient pas incompatibles avec ledit Code.

DEUXIEME PARTIE

CHAPITRE VI. DISPOSITIONS ET MtCANISME

EN VUE DU RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

A. DISPOSITIONS GENERALES

Article 23
1) Les dispositions du present chapitre s'appliquent dans le cas d'un difftrend

relatif A l'application ou A la mise en ceuvre des dispositions du present Code entre les
parties ci-apr~s :
a) Une conference et une compagnie maritime;
b) Les compagnies maritimes membres d'une conference;
c) Une conference ou une compagnie maritime membre d'une conference et une

organisation de chargeurs ou des repr~sentants de chargeurs ou des chargeurs;
d) Deux ou plusieurs conferences.
Aux fins du pr6sent chapitre, le terme partie> d6signe les parties initiales au
diffdrend ainsi que les tierces parties qui se sont jointes A l'instance conform6ment A
l'alin6a a) de l'article 34.

2) Les diff~rends entre compagnies maritimes battant le meme pavilion, ainsi
qu'entre organisations appartenant au meme pays, seront rdgl6s dans le cadre de la
juridiction nationale de ce pays, A moins qu'il n'en r6sulte de s~rieuses difficult6s dans
l'application des dispositions du present Code.

3) Les parties A un diff6rend s'efforcent d'abord de le r~gler par un 6change de
vues ou par des n6gociations directes dans l'intention de trouver une solution
mutuellement satisfaisante.

4) Les diff6rends entre les parties vis6es au paragraphe 1 de l'article 23 relatifs:
a) Au refus d'admission d'une compagnie maritime nationale A une conference

assurant le trafic extdrieur du pays de cette compagnie maritime;
b) Au refus d'admission A une conf6rence d'une compagnie maritime d'un pays

tiers;
c) A 'expulsion d'une conf6rence;
d) A l'incompatibilit6 d'un accord de conf6rence avec le present Code;
e) A une augmentation g6n6rale des taux de fret;
J) Aux surtaxes;
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g) Aux modifications des taux de fret, ou A l'imposition d'un coefficient d'ajuste-
ment mon6taire par suite de modifications des parit6s;

h) A la participation au trafic;
i) Au type et A la teneur d'accords de fid~lit6 envisages,
qui n'ont pas 6 r6gl~s par un 6change de vues ou par des n~gociations directes sont,
A la demande de l'une quelconque des parties au diff~rend, soumis A la conciliation
obligatoire internationale conform6ment aux dispositions du present chapitre.

Article 24
1) L'instance en conciliation est introduite A la demande de l'une des parties au

diff~rend.
2) La demande est faite:

a) Pour les diff6rends relatifs A la participation A une conf6rence : au plus tard
60 jours A compter de la date A laquelle le postulant a requ la d6cision motiv6e de
la conference, conform6ment au paragraphe 4 de l'article premier et au
paragraphe 3 de 'article 4;

b) Pour les diff~rends relatifs A une augmentation g6n~rale des taux de fret : au plus
tard A la date d'expiration du pr6avis spcifi au paragraphe 1 de I'article 14;

c) Pour les diff~rends relatifs aux surtaxes : au plus tard A la date d'expiration de la
p~riode de 30 jours sp6cifi6e au paragraphe 4 de l'article 16 ou, si aucun pr6avis
n'a 6 donn6, au plus tard 15 jours h compter de la date A laquelle la surtaxe est
entr6e en vigueur;

d) Pour les diff~rends relatifs A des modifications des taux de fret ou A l'imposition
d'un coefficient d'ajustement mondtaire par suite de modifications des parit6s :
au plus tard cinq jours aprs la date d'expiration de la p6riode sp6cifi6e au
paragraphe 3 de l'article 17.
3) Les dispositions du paragraphe 2 de l'article 24 ne s'appliquent pas A un

diff6rend soumis A la conciliation obligatoire internationale conform~ment au
paragraphe 3 de 'article 25.

4) Des demandes de conciliation peuvent etre pr6sent6es A tout moment pour
des diffdrends autres que ceux dont il est question au paragraphe 2 de l'article 24.

5) Les d61ais sp6cifi6s au paragraphe 2 de l'article 24 peuvent tre prolong6s par
entente entre les parties.

6) Une demande de conciliation sera r6put6e avoir 6 dfiment faite s'il est
prouvd qu'elle a &6 adress6e A l'autre partie par lettre recommand6e, t6lgramme ou
t6l6-imprimeur ou qu'elle lui a W signifi~e dans les d~lais sp~cifi6s aux paragraphes 2
ou 5 de l'article 24.

7) Si aucune demande n'a W faite dans les d6lais sp~cifi6s aux paragraphes 2
ou 5 de l'article 24, la d6cision de la conf6rence sera d6finitive et aucune partie au
diff~rend ne pourra introduire d'instance en invoquant les dispositions du prdsent
chapitre A 1'encontre de cette d6cision.

Article 25
1) Si les parties sont convenues que les diff~rends vis~s aux alin6as a), b), c),

d), h) et i) du paragraphe 4 de l'article 23 seront r6gl6s suivant des proc6dures autres
que celles qui sont d6finies dans ledit article ou conviennent de procedures pour rdgler
un diff6rend particulier n6 entre elles, ces diff~rends sont r~gls, A la demande de l'une
quelconque des parties au diff6rend, conform6ment A leur convention.
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2) Les dispositions du paragraphe 1 de l'article 25 s'appliquenc aussi aux
diffdrends mentionn6s aux alin6as e),f) et g) du paragraphe 4 de l'article 23, A moins
que la 16gislation, les r~gles ou les r6glementations nationales n'empchent les
chargeurs d'avoir cette libert6 de choix.

3) Si une instance en conciliation a 6 introduite, elle a la pr6s~ance sur les
recours existant en droit national. Si une partie invoque les dispositions du droit
national A propos d'un diff~rend auquel s'applique le pr6sent chapitre sans demander
qu'il soit recouru aux procedures pr~vues dans ledit chapitre, l'instance, A la demande
d'une partie adverse 4 cette instance, est suspendue et le diff6rend est soumis aux pro-
c~dures d6finies dans le pr6sent chapitre par le tribunal ou l'autoritd devant qui les
dispositions du droit national ont 6 invoqu6es.

Article 26

1) Les Parties contractantes conf6reront aux conf6rences et aux organisations
de chargeurs la capacitd n6cessaire pour l'application des dispositions du present
chapitre et, en particulier :
a) Une conf6rence ou une organisation de chargeurs pourra introduire une instance

en tant que partie ou etre d~sign6e comme partie A une instance i titre collectif;
b) Une notification adress6e A une conf6rence ou A une organisation de chargeurs A

titre collectif constituera 6galement une notification A chaque membre de cette
conf6rence ou organisation de chargeurs;

c) Une notification faite A une conf6rence ou une organisation de chargeurs sera
envoyde A I'adresse du si~ge de la conf6rence ou de l'organisation de chargeurs.
Chaque conference ou organisation de chargeurs d6pose l'adresse de son siege
aupr~s du Greffier d~sign6 conform~ment au paragraphe 1 de I'article 46. Si une
conf6rence ou une organisation ne d6pose pas l'adresse de son sifge ou n'a pas de
sifge, une notification adress6e A un membre quelconque A l'intention de la
conf6rence ou de l'organisation de chargeurs sera r6put~e etre une notification
adress6e A cette conf6rence ou organisation.
2) L'acceptation ou le rejet d'une recommandation des conciliateurs par une

conf6rence ou une organisation de chargeurs est r6put6 constituer acceptation ou
rejet de ladite recommandation par chaque membre de la conference ou organi-
sation.

Article 27
A moins que les parties n'en conviennent autrement, les conciliateurs pourront

d6cider de faire une recommandation en se fondant sur des communications 6crites,
sans proc6dure orale.

B. CONCILIATION OBLIGATOIRE INTERNATIONALE

Article 28
Dans la conciliation obligatoire internationale, les autorit~s comp~tentes d'une

Partie contractante participent, sur leur demande, A l'instance en conciliation pour
soutenir la cause d'une partie qui est ressortissant de cette Partie contractante, ou
d'une partie A un diff~rend surgissant dans le cadre du commerce ext6rieur de ladite
Partie contractante. Les autorit6s comp6tentes peuvent 6galement participer A cette
instance en conciliation en qualit6 d'observateur.
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Article 29
1) Dans la conciliation obligatoire internationale, la procedure a lieu A l'en-

droit convenu A l'unanimitd des parties ou, en l'absence d'unanimitd, A l'endroit
dtermin6 par les conciliateurs.

2) Pour determiner l'endroit oil la procedure de conciliation aura lieu, les
parties et les conciliateurs tiennent compte notamment des pays que le diff~rend
concerne dtroitement, eu 6gard au pays de la compagnie maritime en cause et,
sp~cialement quand le diff~rend porte sur une cargaison, au pays d'oii la cargaison
provient.

Article 30

1) Aux fins du present chapitre, il sera constitu6 un Tableau international de
conciliateurs compos6 d'experts renomm~s en droit, en 6conomie des transports par
mer, ou en commerce ext~rieur et en finances, au choix des Parties contractantes, les-
quels exerceront leur charge en toute inddpendance.

2) Chaque Partie contractante pourra i tout moment designer jusqu'A
12 membres b inscrire au Tableau et elle communiquera leur nom au Greffier. Les
designations seront faites pour des p~riodes de six ans chacune et seront renouve-
lables. En cas de d~c~s, d'empechement ou de d~mission d'un membre inscrit au Ta-
bleau, la Partie contractante qui l'a d~sign6 d~signera un remplagant pour le reste de
la dur~e du mandat. Une designation prend effet A la date A laquelle le Greffier en
regoit communication.

3) Le Greffier tiendra le Tableau a jour et informera r~gulirement les Parties
contractantes de la composition dudit Tableau.

Article 31
1) La conciliation a pour but d'arriver a un r~glement amiable du diff~rend au

moyen de recommandations formul~es par des conciliateurs inddpendants.
2) Les conciliateurs d~limitent et pr~cisent les questions en litige, demandent

aux parties des renseignements A, cette fin et, sur la base de ces renseignements,
soumettent aux parties une recommandation en vue du r~glement du diffdrend.

3) Les parties coop~rent de bonne foi avec les conciliateurs afin de les mettre en
mesure d'exercer leurs fonctions.

4) Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 25, les parties au
diff~rend peuvent A tout moment, au cours de la procedure de conciliation, decider
d'un commun accord d'avoir recours A une autre procedure de r~glement du diff~rend
qui les oppose. Les parties is un diff~rend qui a &6 soumis iA des procedures autres que
celles qui sont pr~vues dans le present chapitre peuvent dcider d'un commun accord
d'avoir recours A la conciliation obligatoire internationale.

Article 32
1) La procedure de conciliation est men~e par un conciliateur unique ou par un

nombre impair de conciliateurs agr6s ou d~sign~s par les parties.
2) Si les parties ne peuvent se mettre d'accord sur le nombre ou la designation

des conciliateurs comme pr~vu au paragraphe 1 de l'article 32, la procedure de conci-
liation est mene par trois conciliateurs, d~sign~s l'un par une partie dans le m6moire
introductif d'instance, 'autre par l'autre partie dans la r~plique, le troisi~me par les
deux conciliateurs ainsi d~sign~s, lequel fera fonction de president.
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3) Si la r~plique ne nomme pas de conciliateur devant etre d~sign6 dans les cas
oi le paragraphe 2 de l'article 32 serait applicable, le deuxi~me conciliateur, dans les
30 jours qui suivent la reception du mdmoire introductif d'instance, est choisi par
voie de tirage au sort par le conciliateur d6sign6 dans le m~moire introductif
d'instance parmi les membres du Tableau d~sign6s par la Partie contractante ou les
Parties contractantes dont le(s) d~fendeur(s) est (sont) ressortissant(s).

4) Si les conciliateurs d6sign~s conform~ment aux paragraphes 2 ou 3 de l'ar-
ticle 32 ne peuvent s'entendre, dans les 15 jours qui suivent la designation du
deuxi~me, sur la designation du troisi~me, celui-ci, dans les 5 jours suivants, est
choisi par voie de tirage au sort par les conciliateurs d6sign~s. Avant le tirage au sort :
a) Aucun membre du Tableau de conciliateurs ayant la meme nationalit6 que I'un

ou I'autre des deux conciliateurs d6sign6s ne peut tre choisi par voie de tirage au
sort;

b) Chacun des deux conciliateurs d~sign6s peut r6cuser de la liste du Tableau de
conciliateurs un nombre dgal de conciliateurs, 6tant entendu qu'il doit rester au
moins 30 membres du Tableau susceptibles d'Etre choisis par voie de tirage au
sort.

Article 33
1) Si plusieurs parties demandent une conciliation avec le m~me d~fendeur au

sujet du meme problme ou de problmes troitement lies, le d~fendeur peut
demander la jonction d'instances.

2) La demande de jonction d'instances est examinee par les presidents des
conciliateurs choisis jusque-l , qui statuent h la majorit& des voix. Si la demande est
d~clar~e recevable, les presidents d~signent les conciliateurs charges d'examiner les
instances jointes parmi les conciliateurs d~j d~sign~s ou choisis, 6tant entendu que
les conciliateurs seront choisis en nombre impair et que le premier conciliateur
d~sign6 par chaque partie sera l'un des conciliateurs charg6 des instances jointes.

Article 34
Si une instance de conciliation a W introduite, toute partie autre qu'une autorit6

comp~tente vis~e h l'article 28 peut se joindre l'instance
Soit

a) En qualit6 de partie, si elle a un int~ret 6conomique direct dans l'affaire,
Soit

b) Pour soutenir la cause de l'une des parties initiales, si elle a un interet 6cono-
mique indirect dans l'affaire,

a moins que l'une ou l'autre des parties initiales ne s'oppose A cette jonction.

Article 35
1) Les recommandations des conciliateurs seront faites conform~ment aux

dispositions du present Code.
2) En cas de silence du Code sur un point, les conciliateurs appliqueront le

droit que les parties d~termineront d'un commun accord au moment de l'ouverture
de l'instance en conciliation ou en cours d'instance, mais, au plus tard, au moment de
la production des preuves. A dMfaut d'un tel accord, le droit applicable sera celui qui,
de l'avis des conciliateurs, se rapporte le plus 6troitement au diff~rend.
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3) Les conciliateurs ne statueront pas sur le diff6rend ex aequo et bono, A
moins que les parties n'en conviennent ainsi apr~s que le diffdrend est n6.

4) Les conciliateurs ne peuvent prononcer le non liquet sous prdtexte de
l'obscurit6 du droit.

5) Les conciliateurs peuvent recommander les mesures correctives et r~para-
tions prescrites par le droit applicable au diff6rend.

Article 36
Les recommandations des conciliateurs seront accompagn6es d'un expos6 des

motifs.

Article 37

1) A moins que les parties ne conviennent avant, pendant ou aprs la proc6-
dure de conciliation, que la recommandation des conciliateurs aura force obligatoire,
la recommandation devient obligatoire du fait de l'acceptation par les parties. Une
recommandation qui a 6 accept6e par quelques parties A un diff6rend est obligatoire
entre ces parties seulement.

2) L'acceptation de la recommandation doit tre signifi6e par les parties aux
conciliateurs, h 'adresse indiqu6e par eux, dans les 30 jours qui suivent la r6ception
de la notification de la recommandation; sinon, la recommandation sera r6put6e
n'avoir pas 6 accept6e.

3) Toute partie qui n'accepte pas la recommandation signifiera aux conci-
liateurs et aux autres parties, par 6crit et en d6tail, dans les 30 jours qui suivent le
d6lai mentionn6 au paragraphe 2 de l'article 37, les moyens qu'elle invoque pour
rejeter la recommandation.

4) Si la recommandation a 6 accept6e par les parties, les conciliateurs dres-
sent et signent un proc~s-verbal de r~glement, la recommandation devenant alors
obligatoire pour ces parties. Si la recommandation n'a pas &6 accept6e par toutes les
parties, les conciliateurs 6tablissent un rapport concernant les parties qui rejettent la
recommandation, mentionnant le diff~rend et le fait que ces parties ne l'ont pas r6gl.

5) Une recommandation qui est devenue obligatoire pour les parties sera
ex~cut~e par elles imm~diatement ou A une date ult~rieure sp~cifi6e dans la recom-
mandation.

6) Une partie peut subordonner son acceptation A celle de toutes les parties ou
de l'une quelconque des autres parties au diff6rend.

Article 38

1) Une recommandation constitue un r~glement final d'un diff6rend entre les
parties qui 'acceptent, sauf dans la mesure oil elle n'est pas reconnue et ex6cut6e
conform6ment aux dispositions de 'article 39.

2) Le mot «recommandation> comprend toute interpr6tation, clarification ou
r6vision de la recommandation par les conciliateurs avant l'acceptation de la recom-
mandation.

Article 39

1) Chaque Partie contractante reconnaitra une recommandation comme ayant
force obligatoire entre les Parties qui l'ont acept6e et, sous r6serve des dispositions
des paragraphes 2 et 3 de 'article 39, elle assurera l'ex6cution, la demande d'une de
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ces parties, de toutes les obligations impos~es par la recommandation comme s'il
s'agissait d'un jugement final rendu par un tribunal de ladite Partie contractante.

2) Une recommandation ne sera pas reconnue et ex6cut6e A la demande d'une
partie vis6e au paragraphe 1 de 'article 39 dans le seul cas oil le tribunal ou autre
autorit6 comptente du pays oil la reconnaissance ou l'ex~cution est demand~e
acquiert la certitude que :
a) Une partie qui a accept6 la recommandation 6tait, en vertu de la loi A elle appli-

cable, frapp6e d'une incapacit6 16gale au moment de I'acceptation;
b) Le prononc6 de la recommandation a 6 obtenu par dol ou contrainte;
c) La recommandation est contraire A l'ordre public du pays oii elle doit etre

exdcut6e; ou
d) La composition du groupe de conciliateurs ou la proc6dure de conciliation

n'6tait pas conforme aux dispositions du pr6sent Code.
3) Une partie quelconque de la recommandation ne sera pas reconnue et

ex6cut6e si le tribunal ou autre autorit6 comptente acquiert la certitude que cette
partie tombe sous le coup de l'un des alin6as du paragraphe 2 de l'article 39 et peut
tre dissoci6e du reste de la recommandation. Si la partie en question ne peut tre

dissoci6e, la recommandation tout enti~re ne sera ni reconnue ni ex6cut6e.

Article 40
1) Si la recommandation a 6 accept6e par toutes les parties, la recommanda-

tion et les motifs A l'appui pourront Etre rendus publics avec le consentement de
toutes les parties.

2) Si la recommandation a W rejet6e par une ou plusieurs parties, mais a 6
accept6e par une ou plusieurs parties :
a) La partie ou les parties qui rejettent la recommandation rendent publics les

moyens qu'elles ont invoqu6s h cette fin conform6ment au paragraphe 3 de l'arti-
cle 37 et pourront en m~me temps rendre publics la recommandation et les
motifs A l'appui;

b) Une partie qui a accept6 la recommandation pourra rendre publics la recom-
mandation et les motifs d l'appui; elle pourra dgalement rendre publics les
moyens invoqu6s par toute autre partie pour rejeter la recommandation, a
moins que cette autre partie n'ait ddjA rendu publics son rejet et les moyens
qu'elle a invoqu6s conform6ment A l'alin6a a) du paragraphe 2 de 'article 40.
3) Si la recommandation n'a 6 accept6e par aucune des parties, chaque partie

peut rendre publics la recommandation et les motifs h 'appui, ainsi que son propre
rejet et les moyens qu'elle a invoqu6s.

Article 41
1) Les documents et expos6s contenant des renseignements de fait remis par

l'une quelconque des parties aux conciliateurs seront rendus publics A moins que cette
partie ou une majorit6 des conciliateurs nen convienne autrement.

2) Les documents et exposes ainsi remis par une partie pourront Etre produits
par elle A l'appui de sa these dans toute instance ult6rieure d6coulant du m~me
diff6rend et introduite entre les memes parties.
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Article 42

Si la recommandation n'est pas devenue obligatoire pour les parties, aucune des
vues exprim6es ou aucun des motifs donn6s par les conciliateurs, ou aucune des
concessions ou offres faites par les parties aux fins de l'instance en conciliation ne
portera atteinte aux droits et obligations d'ordre juridique de l'une quelconque des
parties.

Article 43
1) a) Les frais des conciliateurs et tous les frais relatifs au d6roulement de

l'instance en conciliation seront support6s A parts 6gales par les parties b l'instance, A
moins qu'elles nen conviennent autrement.

b) Une fois que l'instance en conciliation a 6 introduite, les conciliateurs
pourront demander une avance ou une garantie pour les frais vis6s l'alin6a a) du
paragraphe 1 de l'article 43.

2) Chaque partie prend A sa charge toutes les d6penses qu'elle encourt aux fins
de l'instance, h moins que les parties n'en conviennent autrement.

3) Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 de 'article 43, les conci-
liateurs peuvent, s'ils ont d6cid6 A l'unanimit6 qu'une partie a introduit une instance h
des fins vexatoires ou i la l6g~re, mettre A la charge de cette partie une fraction ou la
totalit6 des frais encourus par les autres parties i l'instance. Cette d6cision sera
d6finitive et obligatoire pour toutes les parties.

Article 44
1) Le d~faut de comparaitre ou de conclure d'une partie, A un moment

quelconque de la proc6dure, ne sera pas r~put6 reconnaissance des pr~tentions de
l'autre partie. En pareil cas, I'autre partie aura le choix de prier les conciliateurs de
clore la procedure ou de statuer sur les questions qui leur ont W soumises et de for-
muler une recommandation conform~ment aux dispositions dnonc~es dans le present
Code.

2) Avant de clore la proc6dure, les conciliateurs accorderont i la partie qui n'a
pas comparu ou conclu un d6lai de grace ne d6passant pas 10 jours, h moins qu'ils
n'aient acquis la certitude que ladite partie n'a pas l'intention de comparaltre ou de
conclure.

3) L'inobservation des d6lais de proc6dure pr6vus dans le pr6sent Code ou fix6s
par les conciliateurs, en particulier des d6lais relatifs A la pr6sentation des expos6s ou
des renseignements, sera r~put6e d6faut de conclure.

4) Si l'instance a 6 close en raison du d6faut de l'une des parties de com-
paraitre ou de conclure, les conciliateurs dresseront un proc s-verbal constatant ce
d6faut.

Article 45
1) Les conciliateurs suivront les procedures stipul6es dans le pr6sent Code.
2) Les r~gles de proc6dure annex6es h la pr6sente Convention seront consi-

d6r6es comme des rbgles types destin6es A guider les conciliateurs. Les conciliateurs
pourront d'un commun accord utiliser, compl6ter ou modifier les r~gles 6nonc~es
dans 'Annexe ou formuler leurs propres r~gles de procedure, pourvu que ces r~gles
compl6mentaires, les r~gles modifi6es ou autres rbgles, ne soient pas incompatibles
avec les dispositions du pr6sent Code.
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3) Les parties, si elles conviennent que ce peut tre favorable A un r~glement
rapide et peu on6reux de l'instance en conciliation, pourront arr~ter d'un commun
accord des r~gles de proc6dure qui ne soient pas incompatibles avec les dispositions
du present Code.

4) Les conciliateurs formuleront les recommandations par consensus ou, h
d6faut, statueront la majorit6.

5) L'instance en conciliation prendra fin et la recommandation des conci-
liateurs sera formul6e au plus tard six mois apr~s la date A laquelle les conciliateurs
ont &6 d6sign6s, exception faite des cas vis6s aux alin6as e),f) et g) du paragraphe 4
de I'article 23, pour lesquels les d6lais fix6s au paragraphe 1 de 'article 14 et au
paragraphe 4 de 'article 16 sont valables. Cette p6riode de six mois peut tre pro-
longde par accord entre les parties.

C. MECANISME INSTITUTIONNEL

Article 46

1) Six mois avant l'entr6e en vigueur de la pr~sente Convention, le Secr6taire
g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies, sous r6serve de 'approbation par
l'Assembl~e g6n6rale des Nations Unies et compte tenu des vues exprim6es par les
Parties contractantes, d6signera un Greffier qui pourra Wtre assist6 du personnel
suppl6mentaire n6cessaire 'exercice des fonctions 6num6r6es au paragraphe 2 de
l'article 46. L'Office des Nations Unies h Gen~ve assurera les services administratifs
dont le Greffier et le personnel qui l'assiste auront besoin.

2) Le Greffier exercera les fonctions ci-apr~s en consultation, le cas 6ch6ant,
avec les Parties contractantes :
a) Tenir A jour la liste des conciliateurs du Tableau international de conciliateurs et

informer r6guli~rement les Parties contractantes de la composition du Tableau;
b) Communiquer sur leur demande aux parties int6ress6es le nom et l'adresse des

conciliateurs;
c) Recevoir et garder copie des demandes de conciliation, r6pliques, recomman-

dations, acceptations ou rejets des recommandations et des motifs invoqu6s a
l'appui;

d) Fournir sur leur demande et A leurs frais aux organisations de chargeurs, conf&
rences et gouvernements, copie des recommandations et des motifs invoqu6s
pour les rejeter, sous r6serve des dispositions de 'article 40;

e) Rendre disponibles des renseignements de caract~re non confidentiel sur les
instances en conciliation termin6es, et sans attribution aux parties int6ress6es,
aux fins de la pr6paration de mat6riaux pour la Conf6rence de r6vision men-
tionn6e 'article 52;

]) Toutes autres fonctions que l'alin6a c) du paragraphe 1 de 'article 26 et les
paragraphes 2 et 3 de 'article 30 assignent au Greffier.

CHAPITRE VII. CLAUSES FINALES

Article 47. MISE EN APPLICATION

1) Chaque Partie contractante adoptera les dispositions 16gislatives ou autres
mesures qui peuvent etre n6cessaires pour la mise en application de la pr6sente
Convention.
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2) Chaque Partie contractante communiquera au Secr6taire g~n~ral de
l'Organisation des Nations Unies, qui sera le d6positaire, le texte des dispositions
16gislatives ou autres mesures qu'elle a adopt6es pour mettre en application la
pr6sente Convention.

Article 48. SIGNATURE, RATIFICATION, ACCEPTATION,
APPROBATION ET ADHESION

1) La prdsente Convention restera ouverte A la signature du 1er juillet 1974 au
30 juin 1975 inclus au Sifge de l'Organisation des Nations Unies et restera ensuite
ouverte A l'adh~sion.

2) Tous les Etats ont le droit de devenir Parties contractantes A la pr~sente
Convention par :
a) Signature, sous reserve de ratification, d'acceptation ou d'approbation, suivie de

ratification, d'acceptation ou d'approbation; ou
b) Signature, sans reserve quant i la ratification, 'acceptation ou l'approbation; ou
c) Adhesion.

3) La ratification, l'acceptation, l'approbation ou l'adh~sion s'effectueront par
le d~p6t d'un instrument cet effet aupr~s du d~positaire.

Article 49. ENTREE EN VIGUEUR

1) La prdsente Convention entrera en vigueur six mois apr~s la date A laquelle
24 Etats au moins dont le tonnage global repr~sente au moins 25 p. 100 du tonnage
mondial seront devenus Parties contractantes A ladite Convention conform~ment
A l'article 48. Aux fins du present article, le tonnage retenu sera celui qui figure dans
le Lloyd's Register of Shipping, Statistical Tables 1973, tableau 2, «World
Fleets - Analysis by Principal Types>>, en ce qui concerne les navires de charge
classiques (y compris les batiments mixtes) et porte-conteneurs (entierement
cellulaires), A l'exclusion de la flotte de r6serve des Etats-Unis d'Am~rique et des flot-
tes des Grands Lacs du Canada et des Etats-Unis d'Amdrique'.

2) Pour chaque Etat qui le ratifie, l'accepte, l'approuve ou y adhere par la
suite, la pr~sente Convention entrera en vigueur six mois apr~s le ddp6t, par cet Etat,
de l'instrument appropri6.

3) Tout Etat qui devient Partie contractante i la pr6sente Convention apr~s
l'entr6e en vigueur d'un amendement est, faute d'avoir exprim6 une intention
diff~rente, r~put6 :
a) Partie A la pr6sente Convention telle qu'elle aura 6t6 amend6e; et
b) Partie a la Convention non amend6e au regard de toute partie A la pr6sente

Convention qui n'est pas lie par l'amendement.

Article 50. DENONCIATION

1) La pr~sente Convention pourra Etre d~nonc~e par l'une quelconque des
Parties contractantes a tout moment apr~s l'expiration d'une p~riode de deux ans A
compter de la date A laquelle la Convention est entree en vigueur.

I Les tonnages requis aux fins du paragraphe I de larticle 49 sont indiqu~s dans I'annexe I du rapport de la Confe-

rence de pldnipotentiaires des Nations Unies sur un code de conduite des conferences maritimes sur sa deuxieme partie
(TD/CODE/10).
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2) La d6nonciation s'effectuera par notification 6crite adress6e au d6positaire
et elle prendra effet un an apr~s la date de r6ception par le d6positaire ou A l'expira-
tion de toute p6riode plus longue qui serait sp6cifi6e dans l'instrument de d6non-
ciation.

Article 51. AMENDEMENTS

1) Toute Partie contractante pourra proposer un ou plusieurs amendements A
la pr6sente Convention en les communiquant au d6positaire. Le d6positaire
transmettra ces amendements aux Parties contractantes, pour acceptation, ainsi que,
pour information, aux Etats ayant le droit de devenir Parties contractantes A la
pr6sente Convention qui ne sont pas Parties contractantes.

2) Chaque amendement propos6 qui est transmis conform6ment au para-
graphe 1 de l'article 51 sera r6put6 accept6 si aucune Partie contractante ne com-
munique au d6positaire d'objection cet amendement dans les 12 mois qui suivent la
date de sa transmission par le d~positaire. Si une Partie contractante communique
une objection A 'amendement propose, cet amendement ne sera pas r~put6 accept6 et
ne sera pas mis en vigueur.

3) Si aucune objection n'a 6t6 communiqu6e, l'amendement entrera en vigueur
pour toutes les Parties contractantes six mois apr~s l'expiration de la p6riode de
12 mois mentionn6e au paragraphe 2 de l'article 51.

Article 52. CONFERENCES DE REVISION

1) Une Conference de r6vision sera convoqu6e par le d6positaire cinq ans apr~s
la date A laquelle la pr6sente Convention entrera en vigueur, aux fins de passer en
revue le fonctionnement de la Convention, eu 6gard en particulier A son application
et d'examiner et adopter les amendements appropri6s.

2) Le d6positaire, quatre ans apres la date h laquelle la pr6sente Convention
entrera en vigueur, sollicitera les vues de tous les Etats ayant le droit d'assister A la
Conf6rence de r6vision et, sur la base des opinions reques, 6tablira et fera distribuer
un projet d'ordre du jour ainsi que les amendements propos6s A l'examen de la
Conference.

3) D'autres conf6rences de r6vision seront de meme r6unies tous les cinq ans,
ou h tout autre moment apr~s la premiere Conf6rence de r6vision, ' la demande du
tiers des Parties contractantes A la pr6sente Convention, a moins que la premiere
Conf6rence de r6vision n'en d6cide autrement.

4) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 de l'article 52, si la pr6sente
Convention n'est pas entr6e en vigueur dans les cinq ann6es qui suivront la date
d'adoption de l'Acte final de la Conf6rence de pl~nipotentiaires des Nations Unies sur
un code de conduite des conf6rences maritimes, une Conf6rence de r6vision sera, A la
demande d'un tiers des Etats ayant le droit de devenir Parties contractantes h la
pr6sente Convention, convoqu6e par le Secr6taire g6n6ral de 'Organisation des
Nations Unies, sous r6serve de 'approbation de l'Assembl6e g~n6rale, aux fins de
passer en revue les dispositions de la Convention et de son annexe et d'examiner et
adopter les amendements appropri6s.

Article 53. FONCTIONS DU DEPOSITAIRE

1) Le d6positaire notifiera aux Etats signataires et adh6rents
a) Les signatures, ratifications, acceptations, approbations et adh6sions conform&

ment a l'article 48;
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b) La date d'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention conform~ment A l'arti-
cle 49;

c) Les d6nonciations de la pr6sente Convention conform6ment A l'article 50;
d) Les r6serves A la pr6sente Convention et le retrait de r6serves;
e) Le texte des dispositions l6gislatives ou autres mesures que chaque Partie

contractante a adopt~es pour mettre la pr6sente Convention en application
conform6ment A 'article 47;

f) Les amendements proposds et les objections aux amendements propos6s
conform6ment i l'article 51; et

g) L'entr6e en vigueur des amendements conform6ment au paragraphe 3 de 'arti-
cle 51.
2) Le d6positaire prendra aussi les dispositions qui seront n6cessaires en appli-

cation de l'article 52.

Article 54. TEXTES FAISANT FOI. DEP6T

L'original de la pr6sente Convention, dont les textes anglais, chinois, espagnol,
fran:ais et russe font 6galement foi, sera d6pos6 aupr~s du Secr6taire g6n~ral de
l'Organisation des Nations Unies.

EN FOi DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet par leur Gouverne-
ment, ont sign6 la pr6sente Convention, A la date qui figure en regard de leur
signature.

ANNEXE DE LA CONVENTION RELATIVE A UN CODE DE CONDUITE
DES CONFERENCES MARITIMES

RLGLES DE PROCEDURE TYPE POUR LA CONCILIATION OBLIGATOIRE INTERNATIONALE

Rogle 1. 1) Toute partie qui veut introduire une instance en conciliation conform6-
ment au Code adressera A l'autre partie, avec copie au Greffier, une demande A cet effet accom-
pagn6e d'un m6moire introductif d'instance.

2) Le m6moire introductif devra :
a) D6signer exactement chaque partie au diff6rend et son adresse;
b) Contenir un bref expos6 des faits pertinents, des questions en litige et de la proposition du

demandeur en vue du r~glement du diff6rend;
c) Pr6ciser si une proc6dure orale est souhait6e et, dans l'affirmative, indiquer, dans la

mesure oi ils sont connus Ax ce moment, les nom et adresse des personnes appel6es A
t~moigner, y compris les experts, en faveur du demandeur;

d) Etre accompagn6 de la documentation ix l'appui, y compris les accords et arrangements
pertinents conclus entre les parties, dans la mesure oiu le demandeur l'estime n6cessaire au
moment du dfp6t du mlmoire;

e) Indiquer le nombre de conciliateurs requis, toute proposition relative A la d6signation des
conciliateurs ou le nom du conciliateur d6sign6 par le demandeur conform6ment au
paragraphe 2 de rarticle 32; et

J) Contenir, le cas 6ch6ant, des propositions quant aux r~gles de proc6dure.
3) Le m6moire sera dat6; il sera sign6 par-la partie.
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Rfgle 2. 1) S'il dcide de r~pondre au memoire, le dfendeur devra, dans les 30 jours
qui suivent la date de la r6ception par lui du m6moire introductif, adresser A I'autre partie, avec
copie au Greffier, une r~plique.

2) La r6plique devra :
a) Contenir un bref expos6 des faits pertinents oppos6s aux affirmations du m6moire, la pro-

position 6ventuelle du d6fendeur pour le r~glement du diff6rend et la reparation demand6e
par lui, le cas 6ch~ant, en vue du r~glement du diff6rend;

b) Pr6ciser si une proc6dure orale est souhait6e et, dans 'affirmative, indiquer, dans la
mesure oib ils sont connus A ce moment, les nom et adresse des personnes appel6es
t~moigner, y compris les experts, en faveur du d~fendeur;

c) Etre accompagn6 de la documentation A l'appui, y compris les accords et arrangements
pertinents conclus entre les parties, dans la mesure oii le dfendeur 'estime n6cessaire au
moment de renvoi de la r6plique;

d) Indiquer le nombre de conciliateurs requis, toute proposition relative A la d6signation des
conciliateurs ou le nom du conciliateur d6sign6 par le d6fendeur conform6ment au
paragraphe 2 de I'article 32; et

e) Contenir, le cas 6ch6ant, des propositions quant aux r~gles de procedure.
3) La r~plique sera dat6e; elle sera sign6e par la partie.

Rigle 3. 1) Toute personne physique ou morale int~ress6e qui souhaite se joindre A
une instance en conciliation en application de 'article 34 adressera aux parties au diff6rend une
demande &rite, avec copie au Greffier.

2) Si la jonction est souhait6e en application de l'alin6a a) de 'article 34, la demande
exposera les motifs h 'appui et contiendra les renseignements requis aux termes des alin6as a),
b) et d) du paragraphe 2 de la rfgle 1.

3) Si la jonction est souhaite en application de l'alin6a b) de l'article 34, la demande
exposera les motifs I'appui et indiquera laquelle des parties initiales au diff6rend sera
soutenue.

4) Toute opposition h cette demande de jonction sera notifi~e par la partie qui s'y
oppose, avec copie A l'autre partie, dans les sept jours de la reception de la demande.

5) Si deux ou plusieurs instances sont jointes, les demandes ult~rieures en tierce interven-
tion seront adress~es toutes les parties int~ress~es, et chacune d'elles pourra s'y opposer
conform~ment & la pr~sente r~gle.

Rogle 4. Par accord entre les parties A un diff~rend, h la demande de l'une ou l'autre des
parties et apr~s avoir donn6 aux parties l'occasion d'tre entendues, les conciliateurs peuvent
ordonner la jonction ou la disjonction de toutes les instances alors pendantes entre les memes
parties ou de certaines d'entre elles.

Rgle 5. 1) Chacune des parties peut r~cuser un conciliateur si des circonstances sus-
citent des doutes justifiables quant A son ind~pendance.

2) I1 doit etre donn6 avis de la rcusation, y compris des motifs invoqu~s, avant la date de
la cl6ture de rinstance, avant que les conciliateurs aient rendu leur recommandation. Cette
r~cusation sera instruite sans d~lai et tranch~e en tout premier lieu par les conciliateurs h la ma-
jorit6 des voix, en tant qu'exception pr~liminaire, quand il a W d~sign& plus d'un conciliateur.
La decision rendue en pareil cas est definitive.

3) Un conciliateur qui vient a dc~der, d~missionne, est frapp6 d'incapacit6 ou r~cus6,
sera remplac: sans ddlai.
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4) Une instance interrompue comme il vient d'Etre dit sera reprise au point oil elle avait
&6 interrompue, moins que les parties ne conviennent ou que les conciliateurs n'ordonnent de
r~examiner ou de rgentendre toute d6position orale.

Rfgle 6. Les conciliateurs sont juges de leur juridiction et/ou comptence dans le cadre
des dispositions du Code.

Rfgle 7. 1) Les conciliateurs admettront et examineront tous m6moires 6crits, pices,
affirmations sous serment et publications et tous autres 616ments de preuve, mme oraux, qui
leur seraient soumis par l'une quelconque des parties ou en son nom, et leur reconnaitront la
valeur probante qu'ils estimeront devoir leur attribuer.

2) a) Chacune des parties peut soumettre au conciliateur tous 616ments qu'elle juge per-
tinents; en mme temps, elle en remettra des copies certifi6es conformes a toutes autres parties ii
l'instance, qui disposeront d'un d6lai raisonnable de r6plique.

b) Les conciliateurs seront seuls juges de la pertinence et de l'importance des 61ments de
preuve qui leur seront soumis par les parties.

c) Les conciliateurs pourront demander aux parties de produire tous 616ments com-
pl6mentaires de preuve qu'ils estimeront n6cessaires a la comprehension et A l'appr6ciation du
diffgrend, 6tant entendu que, si de tels 616ments compl6mentaires de preuve sont produits, les
autres parties A linstance auront une possibilit6 raisonnable de pr6senter leurs observations 5 ce
sujet.

R!gle 8. 1) Quand un d6lai pour 'accomplissement d'un acte est pr6vu dans le Code
ou dans les prgsentes r~gles, le jour A partir duquel le dglai commence A courir n'est pas compte,
mais le dernier jour du d~lai est compt6, A moins qu'il ne tombe un samedi, un dimanche ou un
jour qui est fRri6 A l'endroit oui a lieu la conciliation, auquel cas le dernier jour en question est le
prochain jour ouvrable.

2) Quand le d~lai est inf6rieur A sept jours, les samedis, dimanches et jours f6rigs qui
tomberont pendant ce d61ai ne sont pas compris dans le calcul.

Rfgle 9. Sous r6serve des dispositions relatives aux d61ais de proc6dure fixes dans le
Code, les conciliateurs pourront, A la requte de l'une des parties ou en application d'un accord
intervenu entre elles, proroger tout d6lai qu'ils auront fix6.

Rfgle 10. 1) Les conciliateurs r6gleront l'ordonnance de l'instance et, A moins qu'il
n'en soit convenu autrement, fixeront la date et l'heure de chaque seance.

2) A moins que les parties n'en conviennent autrement, les dbats auront lieu A huis clos.
3) Avant de prononcer la cl6ture de l'instance, les conciliateurs demanderont express6-

ment a toutes les parties si elles ont d'autres 616ments de preuve a produire, et il en sera pris acte
dans le proces-verbal.

R4gle 11. Les recommandations des conciliateurs seront faites par 6crit et contiendront

a) La d6signation et l'adresse exactes de chaque partie;
b) L'6nonc6 de la m6thode suivie pour d6signer les conciliateurs, avec leur nom;
c) La date ou les dates et le lieu de la pro¢6dure de conciliation;
d) Un r6sum6 de la procedure de conciliation, comme les conciliateurs l'estimeront

appropri6;
e) Un expos6 succinct des faits retenus par les conciliateurs;
f) Un r~sum6 des conclusions pr~sent~es par les parties;
g) Les decisions rendues sur les questions en litige, avec l'expos6 des motifs;

h) La signature des conciliateurs et la date de chaque signature;
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i) Une adresse aux fins de la communication de l'acceptation ou du rejet de la recomman-
dation.

R~gle 12. La recommandation renfermera, autant que possible, une dcision relative
aux d6pens, conform6ment aux dispositions du Code. Si la recommandation ne comporte pas
de decision complete quant aux d~pens, les conciliateurs devront, le plus tt possible apr~s la
date de la recommandation et, en tout cas, au plus tard dans les 60 jours qui suivront cette date,
rendre par 6crit une decision relative aux d6pens comme il est pr6vu dans le Code.

Rfgle 13. Les recommandations des conciliateurs tiendront aussi compte des cas
ant6rieurs analogues, chaque fois que cela faciliterait une application plus uniforme du Code et
le respect des recommandations des conciliateurs.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHBEHLI4H5 0 K04EKCE I-OBEAEHI JIHHEfItHbIX KOHDE-
PEHULIRI

LUER14 H n flP-lHHt1nbI

,EoroBapHBaiowLHecx CTopOHbt HaCTOsflueA KOHBeHUHH,

)KenaR COBe~pweHCTBOBaTb CHCTeMy JIHHeriHblX KOHdbepeHUHtA,

Flpt3HaBasq Heo6xoAHMOCTb yHHBepcaibHo ripHeMjiHMoro KoleKca noBejIeHHA
JIHHeHbX KOH4)epeHUHfI,

I'pHHHMat BO BHHMaHHe oco6ble HY)KIMb H rIpo6nIeMbl pa3BHBa oU/IHXC3 cTpaH
B OTHOwIeHHH aIefTejibHOCTH nHHeflHbIX KOHdbepelutif, o6cny>cHBaowuHx Hx BHeI-
HIOJO ToprOBJIlO,

CornalafqCb OTpa3HTb B HaCTOflIueM KoaeKce cJIeIyIO.IUHe riaBHb¢ie leH H OC-
HOBHbI npHHUHIIbl:

a) uejib coaeiCTBOBaTb ynOp.9,aoqeHHOMy pacuIHpeHHIO MHPOBOfA MOPCKOfk TOp-
rOBanH;

b) uenb cnoco6CTBOBaTb pa3BHTHIO perynipHbIX H 3cfdreKTHBHblX JIHHeflHbIX
ycJIyr, aaeKBaTHblX nOTpe6HOCTtM COOTBeTCTByioluefk TOprOBJIH;

c) ueflb o6ecneqnBaTb paBHoeecne HHTepecOB Tex, KTO npeaOCTaBj-steT ycnyrH JIH-
HerHoro CyLIOXOaCTBa, H Tex, KTO nOJb3yeTCq HMH;

d) npHHIHn, COCTOfl.HrI B TOM, LITO B npaKTHKe KOHcbepeHHLIHI He aOfl)HO Aonyc-
KaTbCI HHKaKO1 XUHCKPHMHHaUHH B OTHOI1ieHHH cylOBnaaeJIbtueB, rpy300Tnpa-
BHTeiefi Hll BHeUIHefl ToprOBIIH nto6o cTpaHbI;

e) rIpHHIHf, COCTOSIHIl B TOM, qTO KOH4)epeHLIHH npOBOUS1T HMeiOiUHe
cylueCTBeHHoe 3HaqeHHe KOHCynbTaIHH C opraHH3atu Mm rpy300T-
npaBHTeneri, npeaCTaBHTefMH rpy300TnpaBHTeieA1 H C rpy30oTnpaBTeIAMH
nO BonpocaM, npeXICTaBfJIHOUlHM B3aHMHbfli HHTepec, C yqaCTHeM Haane-
)Katux opraHOB HO HX npOCb6e;

]) HpHHIIH1I, COCTOq[UHfI B TOM, tITO KOHd)epeHUHH jOJ12KHbl npeL1OCTaBnstTb 3aHH-
TepecOBaHHbIM CTOPOHaM COOTBeTCTBYIOtUYIO HH4)opMaulwO 0 CBoefIaesTeJIb-
HOCTH, KOTOpaAt HMeeT OTHOuieHHe K 3THM CTOpOHaM, H XAOJI2KHbi ny6JIKOBaTb
HMeOLLyio CYLUeCTBeHHoe 3H1ateHHle HH4opMaULI1o 0 CBOei JesITenlbHOCTH,

)OrOBOpHlHCb 0 HrwecjiejytotueM:

'I ACTb HEPBAA

rJIABA t. 0HPEaEJIEHI4A

.ITuHeaHa? KoHqepeHqwu unau KoHc6epeunyu
rpynna, COCTOltLual H3 JIBYX H11 6onee nepeBo3qHKOB, 3KCnJIyaTHpytoLuItX

cyiga, KOTOpble npeIOCTaBnIAIOT ycjiyrH no Me)KIIYHapOJQHbIM flHHeHHbIM nepeBo3-
KaM rpY30B Ha OIIpeaejieHHOM HanpaBjieHHH HIH HanpaBfieHH1X B o6ycnOBnieHHblX
reorpad)HqeCKHX npeaienax H KOTOpbie HMeLOT cornanieHHe Hn14 IOrOBOpeHHOCTb,
He3aBHCHMO OT HX xapaKTepa, B paMKaX KOTOPbIX OH4 OCYLIleCTBn8IOT nepeBo3KH
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no eaHHbIM HRIH o6IUHM TapHdHbIM CTaBKaM H Ha nmO6biXaipyrHx cornacOBaHHbIX
YCnIOBHAX B OTHOUeHHH npeaLocTaBnieHHI JHHeI HbIX ycniyr.

HatiUOHabHaq cy6OoxoOaq auntU
HauHOHaribHas CyXIOXOIHaq JIHHH no6or gaHHOir CTpaHbI o3Haqae'r

nepeBo3qHKa, 3KcnnyaTHpyonero cyja, KOTOpbIri HMeeT CBOrf rJiaBHbIli opraH
ynipaBneHHA H 3OeKTHBHO KOHTpOJIHpyeTCA B 3TOA cTpaHe H KOTOpbI npH3HaH B
KaqeCTBe TaKOrl JIHHHH HazxjIe)KallHM opraHOM 3TORl CTpaHbI HJIH no ee 3aKOHaM.

JIHHHH, npHHaJedKaumIne H ynpaBJIeMbie COBMeCTHbIM Ilpe)npHlTHeM IBYX
HJIH 6onee CTpaH, B KarnHTane KOToporO HaUHOHanbHble rocyaapCTBeHHble H/HIH

4aCTHbIe oprarHH3auHH 3THX CTpaH o6nazaloT 3HaqHTeibHOI aojiei H KOTOpOe
HMeeT rmaBHbIfl opran ynpaBjieHHH1 m 34,4beKTHBHO KOHTpoJIHpyeTcA B OQHOfI H3
3THX cTpaH, MoryT 6bITb npH3HaHbi HaJAneKaiHMH opraHaMH 3THX CTpaH B
KaqeCTBe HaUHOHaJIbHbIX JIHHH.

CyOXoOHa laUHUq mpembea cmpaHbI
rlepeBo3qHK, Korna OH 3KcnnyaTtHpyeT cy~xa B nepeBo3Kax Me)Kay AByMA

CTpaHaMH, HauHOHajibHOIR CyaOXOaHOfl JIHHHerI KOTOpbIX OH He ABjIqeTcA.

lFpy3oomnpaume.tb
DH3HqeCKoe WInl 1oPHAHIHeCKoe nHLIO, KOTOpoe BCTYHHJIO HWIH npOllBjIaeT

HaMepeHHe BCTyIIHTb B 4bopMajIbHOe MWII HHOe cornauieHHe c KOHtbepeintHerf HJIH
CYAIOXOAIHOfA flHHHei )If IepeBO3KH rpy3a, B KOTOPOM OHO 3aHHTepecOBaHO C TOqKH

3peHHx noYiytieHH BbiOrbI.

OpeaHUaqua epy3omnpaeumeea

ACCOuHaIHa1 HJIH 3KBHBanieHTHbIrI opraH, KOTOpbrlI COaereCTByeT rpy300Tnpa-
BHTeJIRM, flpeuCTaBJiieT H 3aiHuiaeT HX HHTepeCbi H, eCfIH Haxie:4aiwae opraHbI
Toro )KenaIOT, HIpH3HaeTCq B TaKOM KaLqeCTBe Ha xIewKa.IHM opraHOM HJIH opra-
HaMH CTpaHbI, rpy30oTnpaBHTeJIerI KOTOpOA 3Ta aCCOuHaUHA HJIH 3KBHBaJieHTHbIH
opraH npeutCTaBaI~eT.

Fpy3bi, nepe6o3UMble KoH66epeHitue4
Fpy3, nepeBO3HMbIl CYAOXOAHbIMH JIHHHSIMH-qjIeHaMH KOHdIepeHUHH B

COOTBeTCTBHH C KOH4bepeHLIHaiEHbIM cornameHHeM.

Haoaemcauwua opeau
rIpaBHTenr6CTBO nH6O opraH, KOTOpbIrI 110 fpeutflHCaHHEO HpaBHTeJIbCTBa HMH B

CHJIY HaIUHOHaJIbHOFO 3aKOHOataTejibCTBa HatejieH HOJIHOMOqHR1MH HC'OJIHHTb
mo6bie dYHKIIHH, npea YCMOTpeHHbie Al51 TaKoro opraHa noJIO)KeHHHiMH Ha-
CTostuaero KoaeKca.

IloouwpumenbuaR mapuo/inaA cmaeoa
CTaBKa, YCTaHOBYieHHaq inq flOOIJpeHHIR nepeBO3KH HeTpa2DHIIHOHHbIX 3KC-

InOPTHbIX TOBapOB 3aHHTepecOBaHHOrI CTpaHbI.

Cnetiuamblaa mapuo6aH cmaexa

flpedepeHulanbHaa TapHd)HaI CTaBKa HHam, qeM nOOLLPHTenbna5I Tapll(bHaq
CTaBKa, KOTOpai MOe)KT 6blTb cornacoBana Me)RY 3aHHTepecoBaHHbIMH CTOpO-
HaMH.
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rJIABA II. OTHOIIIEHI4A ME)KAY r114H1 M14-MIEHAMII

CmambA 1. MJIEHCTBO

1) flto6aA HaIIHOHanbHaA cyIoxotIHa1 JIHHH ilMeeT npaao 6bITb nOJIHOnpaB-
HbIM qJneHOM KOHIepeHUHH, KOTOpaA o6cny)KHBaeT BH1IIHtOIO TOprOBnIO ee cTpaHbl,
[IPH yCfIOBHH co6noxtaeHHA KpHTepHeB, yCTaHOBnIeHHbIX B HYHKTe 2 CTaTbH 1. Cyao-
XOJUHbie JIHHHH, KOTOpbie He ABJ13I1OTC51 HaluHOHaJIbHbIMH nIHHH31MH B KaKHx-nH6o ne-
peBo3Kax KOH4bepeHIIHH, HMelOT npaBo 6bITb rIOJIHoripaBHbIMH qneHaMH TaKOfl KOH-
cbepeHHH nPH yCJIOBHH co6nioaeHHs KpHTepHeB, YCTaHOBJneHHbIX B nYHKTe 2 H 3
CTaTbH 1, H nono)KeHHA OTHOCHTejIbHO pacnpeaieneHHs nepeBo3OK, H3no)KeHHbIX B
CTaTbe 2 npHMeHHTebHO K CyaOXOflHbIM JnHHHRM TpeTbefl cTpaHbI.

2) CYJIOXOXIHai JIHHHS, flOtJaBulaA 3aABnIeHHe o npHeMe B qJieHbl KOH4lepeHHH,
npexlCTaBnteT JOKa3aTenbcTBa CBOefl cnoco6HOCTH H HaMepeHiA, KOTOpbie MOrYT
BKJlIOqaTb HCnOJIb3OBaHHe tbpaXTOBaHHOrO TOHHa)Ka flpH YCJIOBHH co6ntoeHHS
KPHTepHeB HaCTonutero HyHKTa, ocyuecTBnsITb B paMKaX KOHdepeHIIH perylTpHoe,
aaeKBaTHOe H 3f1JeKTHBHOe o6cny)KHBaHHe Ha axonrocpOqHOrl OCHOBe, KaK
onpeJaeneHo B KOHc1epeHULHanbHOM corIaweHHH. 3 a 1HH13 O63i3yeTcsi npwuep)KH-
BaTbCR Bcex YCJIOBHAI KOH4)epeHUHOHaJnbHOrO cornaiuIeHHn H HpeQCTaBjIReT 4IHHaH-
COBYIO rapaHTHIO gnUi nOKpbITHI ro6oro HeBbImOJnHeHHOrO 4bHHaHCOBOrO o6A3a-
TeJlbCTBa B cjiyqae ee nocneayoulero BbiXOLa H3 COCTaBa KOH4bepeHuHH, BpeMeHHOrO
n1HUeHH31 qjeHCTBa HIIH HcKJIoqeHHx, eCiIH 3TO Tpe6yeTc31 B COOTBeTCTBHH C
KOH4,epeHuHajrbHbIM cornaweHHeM.

3) l-pH paCCMOTpeHHH 3aqBj1eHHS o npHeMe B qneHbl KOH4bepeHUHH OT cyxio-
XOtIHOA JIHHHH, KOTOpaA He qIflHeTCA HauHOHaJIbHOIfl nHHHefl B KaKHx-J1H6o nepeBO3-
Kax JIaHHOA KOH4bepeHUIHH, B/IOrIOIIHeHHe K riOjIO)KeHHAM InYHKTa 2 CTaTbH I IOJDKHbI
flpHHHMaTbCA BO BHHMaHHe, IIOMHMO npoqero, cneyimuuie KpHTepHK:

a) cYiu.eCTBYIOIUHfA o6,eM iepeBo3OK Ha HanpaBneHHH HnH HanpaBneHHAX,
o6cny)KHBaeMbIX KOHcbepeHIIHerl, H HepcneKTHBbi ero pOCTa;

b) aeKBaTHOCTb TOHHa)Ka cyueCTByIo1eMy H repcneKTHBHOMy O6beMy nepeBo-
30K Ha HaIIpaBJ1eHHH HflH HanpaBnieHHRX, o6cny>IHBaeMbtX KOHbepeHilUHefi;

c) BO3MO)KHOe BJIHSIHHe npneMa JgaHHOAi CYLIOXOUIHOri JIHHHH B KOH4bepeHUHIO Ha
3(b(beKTHBHOCTb H KaqeCTBO ycniyr KOH4bepeHUHH;

d) yLiaCTHe 3TORl CyaIOXORIHOfl JIHHHH B nepeBo3Kax Ha TOM Wce HanpaBJIeHHH HJIH
HanpaBneHHXx BHe paMOK KOHr1epeHUHH B TO BpeMst, Koraa pacCMaTPHBaeTCA
3agBnleHHe;

e) yqacTHe 3TO CyaoXo0HOfA JIHHHH B nepeBo3KaX Ha TOM we HanipaBjieHHH HiIH
HanpaBj]eHHAX B paMKax gpyroA KOHtIepeHUHH B TO BpeMA, Korxia pacCMaTpH-
BaeTCH 3aABJIeHHe.

lpHBezaeHHbie BbIlue KpHTepHH He aOJn)KHbl IlpHMeHqTBCA TaK, qTO6b npe-
rflTCTBOBaTb ocyueCTBieHHiH flOflO)KeHHtr OTHOCHTeIJbHO yqaCTHA B nepeBO3KaX,
yCTaHOBJIeHHbIX B CTaTbe 2.

4) KOHbepeHUHS 6e3 npoMeuneHHq BbIHOCHT peweHne HO 3aBJIieHH1O 0
npleMe HjiH nOBTOpHOM npneMe B COCTaB KOH4bepeHUHH H coo61uaeT 3a51BHTenuo o
rpHHATOM peweHHH 6e3 3aaepKKH, HO B nIIo6oM cniyqae He no34lHee LecTH MecxueB
C JaaTbl nOxaaqH 3aIBnIeHHJR. EcIIH CYUIOXOaIHOr1 JIHHHH OTKa3aHO B npHeMe HJInH B nOB-
TOPHOM npHeMe, KOHtbepeIHH OXHOBpeMeHHO B HHCbMeHHOri dIopMe coo61uaeT
rIpHMHHbI TaKoro OTKa3a.
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5) PacCMaTPHBaRl 3aSlBjieHHe 0 lpHeMe, KoH43epeHuIHt yqHTbIBaeT MHeHH5t,
Bblpa>teHHb1e rpy30OTlpaBTeJIMH H opraHH3alHtMH rpy300TnpaBHTeIefl CTpaH,
nepeBO3KH KOTOPbIX OCyUieCTBJIAFOTCI gaHHOAi KOHliepeHiHeft, a TaKKe MHeHH3t
HagnewtaLUIX opraHOB, ecji OHH IpOC3IT o6 3TOM.

6) B XaorIOJIHeHHe K KPHTepH tM ajn iIpHeMa B COCTaB KOH(bepeHUHH, yCTaHO-
BfleHHbIM B nYHKTe 2 CTaTbH 1, cyaoxoUIHaA JIHHH5t, o6pauxaoiouatct C 3alBJIeHHeM o
fIOBTOPHOM npHeMe, npeCJcTaBJmeT TaK)Ke aoKa3aTejnbcTBa BbInOJIHeHHRt CBOHX
o6st3aTenIbCTB B COOTBeTCTBHH C nYHKTaMH I H 4 CTaTbH 4. KOHbepeHLIHI Mo)KeT
oco6o pacCMOTpeTb o6CTOstTeibCTBa, flpH KOTOPbIX 3Ta JIHHH31 BbIma H3 COCTaBa
KOHcbepeHnUHH.

Cmzamb. 2. YqIACTHE B nEPEBO3KAX

1) Jho6at CyTJOXOaHaH JIHHHA, npHHqTa B KOHIepeHU14IO, HMeeT npaBo
ocyIueCTBJATb pefgcbl H rIpHHHMaTb rPY3bl B nepeBo3Kax, OXBaTbIBaeMbIX 3TOH
KOHdIepeHuLefR.

2) EcnH B KOHdlepeHnH JIefiCTByeT rlyJI, Bce CyaOXOIHbie iIHHnH-qJIeHbl 3TOfl
KOHdIepeHUHH, o6cjiy)KHBaIOLUHe lepeBo3KH, OXBaTbIBaeMbie flyjIOM, HMeFOT npaBo
yqaCTBOBaTb B 3TOM nyne.

3) B ueJIntx onpeaeneHHq goJIH nlepeBo3OK, KOTOPYIO HMeIOT rnpaBo lOJIYqHTb
JIHHHH-qjieHbl, HaUHOHaJIbHbie CyaOXOAHbIe JIHHHH Kawgrl cTpaHbl, He3aBHCHMO
OT qHcJia IHHHA, paccMaTpMBalOTCA KaK egllHaR rpynna CyaOXOIHbIX IHHHA 3TOIl
cTpaHbt.

4) I-IpH onpeejieHHH B paMKax nyna AIojH nepeBo3oK OTaeIjlHbIX JHHHt-
qnIeHOB H/HrH rpyinn HaaIHOHaJnhHbIX CYUOXOUHbIX JIHHHIl, B COOTBeTCTBHH C
IYHKTOM 2 CTaTbH 2, co6noLaloTcR cneyionIMe HpHI.IMIbI OTHOCHTeCrbHO HX
npaBa y-qaCTBOBaTb B nepeBO3KaX, OCyueCTBJI~eMbIX aaHHOrl KOHqbepeHIIHefi, ecntH
OHH He aOFOBOPH HICb o6 HHOM:

a) rpynna HauHOHaribHbIX CYAOXOIHIX JIHHHI1 Ka)KLOfI H3 ABYX CTpaH,
BHemHeTOprOBbie nepeBo3KH Me)Kay KOTOPbIMH OcyIueCTBJIIOTC KOHdbepeH-
umeif, HMeeT paBHbIe npaBa Ha yqaCTHe B nepeBo3Kax no 4bpaxTy H KOIHqeCTBY
rpy3oB, OTHOC3ILUHXCq K HX B3aHMHOrl BHemHeII ToprOBjie H oCyIeCTBJIqeMOif
KOHd1epeHuLHei;

b) CYUOXOaHbIe JIHHHH TpeTbHX CTpaH, eCJIH TaKOBbie yqaCTBYIOT B KOHdIepeHUHH,
MmeIOT ripaBo rHOJ1yqHTb 3HaqHTeJIbHyIO qaCTb, TaKytO, KaK 20 IIpoueHTOB nepe-

BO3OK, OTHOCqIlUHXCq K 3TOAl TOprOBjie, no dtpaXTy H KO.JHqeCTBy rpy3OB.

5) Ecni y KaKOrl-nH6o CTpaHbI, flepeBO3KH KOTOpOfl OCyImeCTBnI~IOTC3H KOH-
43epeHunefl, He MmeeTC5I HauLHOHanrbHbIX CyEIOXOaHbIX JIHMfl, yqaCTBYIOnUHX B 3THX
flepeBO3Kax, aonsm nepeBO3oK, KOTOPYIO BnpaBe 6binH 6bl nOnyqHTb HaHOHaibHblie
CyUOXOAHbIe JIHHHH 3TO CTpaHbI B COOTBeTCTBHH C IIYHKTOM 4 CTaTbH 2, pac-
npe ieneTc1 Me)Ky OT e1bHbIMH JIHHHRMHM-qjIeHaMH, yqaCTBYIOIUHMH B
nepeBO3Kax, IIpOUIOPUHOHaJbHO HX COOTBeTCTBYIOUMM IOJDM.

6) ECJIH HaIlHOHaJi]Hbe CyaOXOaIHbIe JIHHHH OAHOrl CTpaHbI peiuaioT He HC-
flOfIb3OBaTb IIOnHOCTbIO CBOIO aOJIlO nlepeBo3oK, TO qaCTb MX [oTH, KOTOPYIO OHH
He HCflOnIb3yIOT, pacnpegeineTCA MewIay OTjIbHbIMH flHHHMH-qjIeHaMH, yqaCT-
BYIOUIHMH B nepeBo3Kax, HpOIIOpLIHOHaJlbHO HX COOTBeTCTBYIOWHM aOnIM.

7) ECJIH HaUIHOHaibHbIe CyaOXOaHbIe TIHHHH COOTBeTCTBYIOUHIX CTpaH He

yqaCTBYIOT B nepeBo3KaX Me)KXIy 3THMH CTpaHaMH, OXBaTbIBaeMbiMH KOHcIepeH-
ilHefl, AIonH nepeBO3OK, OCyUieCTBneMbiX aaHHOrl KOHbepeHuHefl MeKay 3THMH
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CTpaHaMH, pacnpegenmtoTCA cpexH yqaCTByIOLUXHX IHHHI1 TpeTbHX CTpaH fyTeM
KOMMepqeCKHX neperoBopoB Me )KIy 3THMH JIHHHSIMH.

8) HauloHarnbIbe CYUIOXOIHbIie JIHHHH peroHa Ha OtIHOM KOHIue Han-

paBneHHsl nepeBo3oK, OXBaTbIBaeMbix KOHdpepeHuHefI, 5lBnR}otuHec qnieHaMH 3TOA
KOHd1epeHUHH, MOrYT nepepacnpeaenHTb Bbtl6leneHHbte HM JUOnH nepeBo3OK Me)Kay
co6ofA flyTeM B3aHMHOr1 aOrOBOpeHHOCTH, B COOTBeTCTBHH C nyHKTaMH 4-7
BKJItOqHTenbHO CTaTbH 2.

9) IlPH YCnOBHH co6ntoeHH3s noiotKeHHri HYHKTOB 4-8 BKrnOq4HTenbHO
CTaTbH 2 OTHOCHTenbHO pacnpeaxeneHHA goneig nepeBo3OK MewKfy OTleJbHbtMH
CyjI1oxoIHblMH .1HHHRMH HHl rpynnaMH CYXIOXOIHblX nHHHfI, cornaneHnA o nyne
HnH 0 pacnpelefleHH nepeBo3OK lepHOaHqeCKH nepecMaTpHBafOTCR KOH(bepeHuHeri
qepe3 npoMe)KyTKH BpeMeHH, KOTOpble IOn)KHbi 6btTb o6ycniloBneHbl B 3THX
cornialueHHAX, H B COOTBeTCTBHH C KpHTepHIMH, KOTOpbleaOJVIKHbt 6bITb yKa3aHbl
B KOHcbepeHLHanbHOM corIanieHHH.

10) HpHMeHeHHe HaCTOLRUer CTaTbH HaqHHaeTCl BO3MO)KHO CKopee nocne
BCTyIIeHHAI HaCTo UI~e KOHBeHUHH B CHJIY H 3aKaHqHBaeTCA B TeqeHHe nepexoa-
HOrO nepHoaa, KOTOpbIfk HH B KOeM cjiyqae He ztOjiKeH 6bITb 6onee ABYX ileT,
IlpHHHMaA BO BHHMaHHe oco6bIe o6CTOtTenbCTBa Kawanoro H3 COOTBeTCTBYIO)UIHX
HanpaBneHHfk nepeBo3oK.

11) CynoxonHbie JIHHHH-qJeHbI KOH4bepeHUHH BnpaBe HCnOnEb3OBaTb (bpax-
TOBaHHmIe cyna JInA BblIOflHeHHA CBOHX o6H3aTernbCTB, CBA3aHHbtX C YqaCTHeM B
KOHdbepeHUHH.

12) KpHTepHH anA pacnpeaeneHH5 H nepecMOTpa nonefA nepeBo3OK, yCTaHO-
BjieHHble B nyHKTaX I-I I BKJHIOqHTejibHO CTaTbH 2, IlpHMeHAIIOTC.9 B Tex cnyqaax,
KorLa, HpH OTCyTCTBHH nyna, CyUieCTByeT cornaweHHe o pacnpeaenenHH IIOpTOB
o6cny)KHBaHHfq, qHcna OTXOaIOB CYXIOB H/HfIH O apyrofi bopMe pacnpeaeneHui nepe-
BO3OK.

13) ECnIH B KoHqbepeHUlHi OTCyTCTBylOT corJIaiueHHt o nyne, o pacnpeae-
JIeHHH 'IOPTOB o6cnyKHBaHHa, qHcjja OTXOaOB CYaOB H1H iapyr~e cornaueHH o6
yqaCTHH B lepeBo3Kax, nio6aA rpynna HauHoHajibHbIX CyOXOaHbIX IHHHH-qJieHOB
KOH4bepeHuHH MOwKeT noTpe6OBaTb, qTo6mb 6birH BBeIaeHbl coriaiueHHt 0 nyfle B
OTHOiUeHHH nlepeBO3OK, ocytueCTBnAeMbIX KOHdIepeHuHefk Me)KaIy HX CTpaHaMH, B
COOTBeTCTBHH C njiO)KeHHAMH IIYHKTa 4 CTaTbH 2, ru16o OHH MOfYT nOTpe6OBaTb
peryniHPOBaHHH qHcna OTXOAOB CYaOB C TaKHM pacqeTOM, qTO6bi o6ecneq4Tb
B03MO)KHOCTH 3THM JIHHH31M nOJnb3OBaTbCt B 3HaqHTeibHOA CTeIeHH TeMH Wce npa-
BaMH yqaCTHA B nepeBo3KaX, OCyiueCTBJnHeMbIX KOH4bepeHIIHeA Me)KaLy 3THMH
ABYMAt CTpaHaMH, KOTOPbIMH OHH IIOJIb3OBaJlHCb 6bl cornacHo noulo)KeHHaM

nYHKTa 4 CTaTbH 2. KOHbepeHUHH pacCMaTpHBaeT mo6yto TaKyO npocb6y H npH-
HHMaeT no HeH peuleHHe. ECnH MeeKly q4jeHaMH KOHdlepeHUHH He IOCTHrHYTO CO-
rJiameH~e o6 yqpe)KgeHHH nyna HiH perynlHpOBaHHH qHcjna OTXOROB CynOB, rpynnbi
HauHoHaJbHbIX CYfloXOHbtX JIHHHAI CTpaH Ha o6OHX KOHUaX HaripaBneHHR nepe-
BO3OK HMeIOT 6oamuIHHCTBo roJIocoB lpH peleHHH Bonpoca o6 yqpe)KaeHHH Ta-
Koro nyna H nH 0 perynHpOBaHHH qHcna OTXOAOB CyaOB. 3TOT BOIpOC UojuKeH

6blTb peineH B TeqeHHe nepHoIla, He npeBEImaloluero lueCTb MectieB C MOMeHTa
IljfyqeHHA HpoCb6bl.

14) B ciyqae, ecJIH HauHoHajibHbIe CYUOXOIHbIe JIHHHH CTpaH Ha KaKgOM
KOHLIe HaIpaBeHHA nepeBo30K, o6cnyKHBaeMbIX KOHdbepeHUHeA1, He lIOCTHrJIH

cornIamueHHA OTHOCHTejbHO uenecoo6pa3HOCTH BBeaeHHA nyjia, OHH MOFYT
nOTpe6oBaTb peryjlHpOBaHHKA B paMKaX KOHd1epeHIIHH LHcna OTXOnOB CYaOB C

Vol. 1334, 1-22380



116 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait6s 1983

TaKHM pacqeToM, qTO6bl o6ecneqHTb B03MOKHOCTb 3THM iHHHxM IOJb3OBaTbCst B

3HaqHTeibHOA1 CTeneHH TeMH )Ke npaBaMm yqaCTHH B nepeBo3Kax, OCylueCTBngeMbiX

KOHdepeHuHei Me)KIy 3THMH ABYMAI cTpaHaMH, KOTOPbIMH OHH fIOnb3OBaJlHCb 6bl

coriacHo nonoKeHHRM nYHKTa 4 CTaTbH 2. B Cnyqae, Korala B OX.HORi H3 CTpaH,

ToprOBh1 KOTOpOAi o6cnylHBaeTCt KOHd1epeHuHeiA, HaUHOHa~nbHble CytRoXoAHbie

nlHHHH OTCyTCTBYIOT, HaUHOHanJbHaAl CYOXOaIHaI JIHHHH HJIH flHHHH alpyrol

CTpaHbl MOryT o6paTHTbCH C TaKOfI we npocb6oil. KOHdbepeHUHt XIOjKHa npHIo-
)KHTb Bce yCHJIHI K TOMY, qTO6bi yIoBjeTBOPHTb 3Ty rlpoCb6y. ECnH, OAHaKO, 3Ta

npocb6a He yaOBjieTBOpeHa, Hagunewawue opraHbi CTpaH Ha o6oHX KOHuax

HaHpaBjieHHH nepeBo3oK MOIyT o6CyAHTb 3TOT Bonpoc, ecnH OHH TOrO HwenaloT, H

coo61lHTb CBOe MHeHHe 3aHHTepecoBaHHbIM CTOPOHaM 1rIA Hx paCCMOTpeHHt.
Ecn]H cornatuenle He EOCTHrHYTO, cnop pa3peuiaeTc3t B COOTBeTCTBHH C npoue-

gypaMl, yCTaHOBJIeHHbIMH B HaCTORueM KoaeKce.
15) apyrHe CyXIOXOAlHbie nHHHH-qJIeHbl KOHbepeHUHH MOryT TaKwe IpOCHTb

O BBeIeHHH cornauJeHHA o nyne HJIH o pacnpeaeneHH qHcJa OTXO OB cyLtOB, H 3Ta

npocb6a UOn)KHa pacCMaTpHBaTbCA KOHtjepeHtmeH corIaCHo COOTBeTCTBylOILUJM

nojoIKeHHAM HacTolumero KoaeKca.

16) B nlo6oM KOHdbepeHUHanbaoM cornameHHH o nyne KOHdepeHIHH npeay-

CMaTpHBaeT HaxinewamHe MepbI anjT CnyqaeB, Kora JIHHH5R-qneH He npHHHMaeT K

nepeBo3Ke rpy3 ro KaKofi-nH6o HpHqHHe, 3a HCKJioqeHHeM 3alxep)KKH ero npeb1.-

HBneHIH rpy30oTnpaBHTeneM. TaKoe cornameHile UOJI)KHO npeayCMaTpHBaTb,

tTo6bI CyULHy, HMetouleMy He3a6poHHpOBaHHytO Ky6aTypy, npHroIaHyIO AxnIt Hflcnonb-

3OBaHH31, pa3peuaJIocb IIpHHHMaTb TaKorl rpy3 nawe CBepx aojiH iepeBo3oK 3TOR

JIHHHH B nyie, eci B rlpOTHBHOM cnyqae 3TOT rpy3 He 6yzxeT OTIpaBJIeH HiH 6yaeT

3anaepxKan cBepx CpOKa, yCTaHoBneHHoro KOnldepeHuHeii.

17) Flono>ceHHs IyHKTOB 1-16 BKJIOqHTenbHO CTaTbH 2 KacaioTCt Bcex

ToBapoB, He3aBHCHMO OT HX npoHcxowKleHKt, MeCTa Ha3HaqeHHH HflH npHMeHeHHst,

JflIR KOTOpOrO OHH ripeAlHa3HaqeHbI, 3a HCKJOIqeHHeM BOeHHOFO CHapDKeHHH X1l1

ueneri HaHOHaflJIbHOH o6opOHbl.

Cmambwi 3. 1-POLiEaYPbI rPI4HtTW4A PEWEHMIM

I-pouenypbI npHHITHH peuieHHA, coLep)KaiuHecA B KOHdbepeHuHaibHOM
corfialueHHH, OCHOBbIBaIOTCA Ha npHHUHne paBeHCTBa Bcex nonJHonipaBHbX nlHHHH-
qJIeHoB; 3TH npoueXaypbi o6ecneqHBalOT nono>KeHHe, nIpH KOTOpOM npaBHJa

rojiOCOBaHHH He AOJI HbI 3aTpYXIHATb HOpMajbHYIO pa6oTy KOHdbePeHLHH H o6cny-

24HBaHHe nepeBo3OK, H oHpe21enIROT BOnlpOCbi, pemenHH no KOTOpbIM 6yAyT npHHH-
MaTbC1 eUHHornaCHO. OEIHaKO peuieHHe no BonpocaM, oipeaejieHHbIM B KOHde-

peHUHanbHOM cornJaiueHHH H KacaiOIUHMCH TOprOBJIH MexKcy LIBYMA CTpaHaMH, He
MOwteT 6bITb HpHHITO 6e3 cornacm. HaUHOHlJIbHbIX CyU1OXOAHbIX JIHHHI1 3THX XtByX
CTpaH.

Cmambwq 4. CAHKUHH

1) CyaoxonHat nHHHA-qneH KOHtIepeHUHH BnpaBe - npH co6noaeHHH nono-

KeHHA OTHOCHTenbHO Bbixoaa, KOTOpbte co~jepwaTCA B CHCTeMax nyjia H/HnH B

coriameHH5X o pacnpenenennm rPY3oB - OCBo6oHTbCst, He noABepraAcb caHK-

IXHH, OT yCJIOBHrl KOH4bepeHuHanbHoro cornameHH3t no HCTeqeHHH Tpex Mecuea no-

cne yBeoMjneHHst o6 3TOM, ecIH KOHdbepeHiaJIbHoe cornamelHe He npeayCMaTpH-
BaeT KaKOil-nH60 ipyroik CpOK, C TeM, OXIHaKO, qTO JIHHHA AOJDKHa BblflOlHTb CBOH

o6H3aTenbCTBa B KaqeCTBe qjieHa KOH4bepeHUHH BnjIOTb110 aTbi ee OCBo6o)KaIeHHqt.
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2) KOHdbepeHUH.9 MOKeT nocne yBeXaoMneHH3t, nopamOK nogaqH KOTOpOro
flonHKeH 6bITb lpeayCMOTpeH B KOHdepeHtLHajibHOM cornameHHH, BpeMeHHO JIH-
UIHTb JIHHIo-qneHa ee qjIeHcTBa B KOH4JepeHXHH HJIn HCKnlOqHTb ee H3 COCTaBa KOH-
4,epeHLHH 3a cepbe3Hoe ynytleHHe B co6toIaHHH yCJIOBHt KOHcjepeHUHajibHOro co-
ruameHHlq.

3) HHKaKOe HCKJltoqeHHe HJIH BpeMeHHoe JlHIIeHHe qJ1eHCTBa He BCTYnaeT B
CHIY Ro Toro, noKa He 6yaeT npeJtocTaBJIeHo B nrHCbMeHHOfA dopMe 3aABneHHe c
yKa3aHHeM npHqHH H noKa He 6yxjeT yperyjlHpoBaH uno6oft cnop, KaK 3TO npe-
XIYCMOTpeHO B ritaBe VI.

4) flpH BbIXOae Hin HCKIloqeHHH H3 KoHbepeHtHI JIHHH51, KOTOPOA 3TO Ka-
caeTCst, o65r3ana flOKpbtTb nauaiowtyto Ha neeInoIO HeBbIHOJIHeHHbIX (bHHaHCOBbIX
o63t3aTenbCTB KOH4IepeHUHH ao aTbl BbIxoJaa HJIH HCKJ1IOqeHH3I. B cnyqaqx
BbIXOXla, BpeMeHHO0O JlHIueHHAt qJIeHCTBa HrIH HCKltoqeHHAt IIHHH1 He OCBO-
6ocKzaeTcA OT ee co6CTBeHHIX (bHHaHCOBbIX o6aI3aTenbCTB no KOHclepeHIllaIb-
HOMY cornalueHHHo, HJII OT KaKHX-nl6o ee o63t3aTenbCTB io OTHOIeHHIO K rpy-
30OTnpaBHTeiIIM.

Cmamb, 5. CAMOPEFYJi1POBAHHE

1) KOH4CepeHUH1 npHHHMaeT H o6HOBnJneT npHMepHbik, HO no BO3MOHCHOCTH
HcqepnbIBaOIulHA nepeqeHb aefICTBHfA, CqHTatOIMHXCRl 3loyrlOTpe6IeHHqIMm H/lll
HapyiLueHHltMH KOHdbepeHIIHaJIbHoro cornameHH, H Co3,aaeT AJIh Hx paCCMOTpeHHt
3d4eKTHBHbIrI MexaHH3M caMoperyiHpOBaHHqt, npeaycMaTpHBafl oco6ble nrono-
KeHHS, Tpe6yiouHe:

a) YCTaHOBjieHHR CaHKUHAI HJIH npeaejiOB CaHKUHI 3a 3noynoTpe6nIeHHls HuH
HapyiueHHI copa3MepHo Hx cepbe3HOCTH;

b) paccMoTpeHHA no npocb6e KOH4)epeHULHH HlnH nuo6ofl apyrofk 3aHHTepecoBaH-
HOAI CTOpOHbI H 6ecnpHCTpaCTHof IIpOBePKH IHLXOM HIH opraHOM, He CBSI3aH-
HbIM C KaKofl-IH60 H3 CyAoXOaHbIX JnHHHI-qJIeHOB KOH4IepeHuHH HIuH clHnHa-
niaMH, cnoco6a yperyjHPOBaHHAl npeTeH3Hfl H/HuIH BbiIOJIHeHH t pemeHHi,
flpHHAITbIX no HpeTeH3HAIM, OTHOCHTeJIbHO 3jIoyrloTpeAieHHIl HJIH HapylIeHHAI;

C) YBeaoMneHH no Hx flpoCb6e HaaneKaniHx opraHOB CTpaH, TOprOBJIO KOTO-
pbIX o6cuiyxHBaeT KOHcbepeHIIHl, H cTpaH, CYLaOXOaHbie JIHHHH KOTOPIX
IBJIIIOTC3l qJIeHaMH KOHIepeHUHH, o Mepax, flpHH3tTbIX no rpeTeH3HRlM OTHO-

CHTeibHO 3IoyloTpe6IeHHAI H/HJIH Hapy1n1eHHAi, 6e3 CCbIfIKH Ha CTOpOHbI, 1KO-
TOPbIX 3TO KacaeTC3t.

2) CyaoxoxutbIe JIHHHH H KOHdIepeHUHH BnpaBe paccqHTbIBaTb Ha BCeCTOpOH-
Hee COTPYaHHqeCTBO rpy30oTnpaBHTeiefA H opraHH3auHfk rpy3ooTnpaBHTeuIefk B
HHTepecax 6opb6bI IIpOTHB 3AoynOTpe6leHHri H HapyuieHHfk.

Cnwm*q 6. KOHOEPEHIJlAJqbHbIE COrJnAWIEH14A

Bce KOHdbepeHIHajtbHbie cornameHHt, coruaneHHt o nyJIax, o pacnpeJeiieHHH
n[OpTOB o6cuy)KHBaHHI H qHcna OTXOaOB CYZIOB H nonpaBKH K HHM HfIH ipyrHe
HeOCpeACTBeHHO OTHOCHuuHeCI K HHM H BJIH3IIOUIHe Ha HHX XAOKyMeHTbl, npeao-
CTaBJI2IOTCxI no HX npocb6e HaniieKaIIHM opraHaM cTpaH, ToproB13t KOTOpbIX
o6CJyIKHBaeTct KOH4bepeHuHerl, H cTpaH, CyOXOaIHbe JIHHHH KOTOpbIX qBjIqIOTCq
queHaMH KOH4DepeHuHH.
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rIABA 111. OTHOUEHHSI C rPY30OTIPABTEJIAMII

Cmamwi 7. CorilAIIIEHMA 0 JIOJIlbHOCTH

1) CyaoxoUHbie JIHHHH-qjieHbI KOH4bepeHUHH BnpaBe BBOAHTb H npHMeHITb
cornameHHI 0 JIOHJIbHOCTH C rpy30oTnpaBHTeSMH, ciopMa H YCJIOBHI KOTOPBIX
ABJIAIIOTCII npezMeTOM KOHCyJIbTa.Hf Me)Katy KOHc1epeHuHeAl H opraHH3axHAMH
rpy300TnpaBHTenefl HIH npeICTaBHTeJ1IMH rpy30oTnpaBHTeiel. 3TH coriiaiueHnA
0 JIOJhIbHOCTH cojep~xaT 3aLuHTHTeJbHbIe nouIo)KeHHA, qeTKO onpeaelRoLttHe
npaBa rpy30OTnpaBHTeJIel H qnJeHOB KOHdjepeHIHH, H OCHOBbIBaIOTCA Ha KOH-
TpaKTHOfl CHCTeMe HJIH KaKoIl-jIH60 HHOfl, TaK)Ke 3aKOHHOrl CHCTeMe.

2) KaKOBO 6bi HH 6buio cornamenHe 0 JIOAJIlbHOCTH, TapHdHaq CTaBKa, npH-
MeHHeMaA K IflOJIbHblM rpy300TpaBHTeJIAM, onpegeneTCA B npelienax dIHKCHpO-
BaHHbIX rpoUeHTOB OT TapHlipHOA CTaBKH, InpHMeHsleMOIl K LIPYrHM rpy30OTrpaBH-
TeJIM. Korga H3MeHeHHe pa3HHUI Me)Kay 3THMH TapHdIHbIMH CTaBKaMH BegeT K
yBejIHqeHHIO CTaBOK, 'IpeaOCTaBJleMbX flOHJIbHbtM rpy300TnpaBHTeIslM, TaKoe
H3MeHeHHe Mo)KeT 6bITb ocyIeCTBleHO lHILUb 10 HCTeqeHHH 150 IHe nocne
yBeoMjneHHA 3THX rpy300TnpaBHTejiefl, m46o B COOTBeTCTBHH C perHoHanbHOfA
npaKTHKOfl H/HIH cornamueHHeM. Cnopbl, CBI3aHHbie C H3MeHeHHeM 3TOR pa3-
HHUbl, pa3peuiaOTCA B IOPSIXIKe, flpeayCMOTpeHHOM cornauieHHeM 0 JIOHJIbHOCTH.

3) YCJIOBHA cornatueHHll 0 JlORJ16HOCTH coJep)KaT 3aIHTHTeJIbHbIe IOIO-
)KeHHSI, qeTKO onpeaeninoiuHe npaBa H o6sl3aHHOCTH rpy3ooTnpaBHTeJIeA H cyao-
XO aHbIX .IHHHIl-IeHOB KOH4,epeHLUHif, B COOTBeTCTBHH, B qaCTHOCTH, C rOlIO-
)KeHHAMH cneAyIoUx IIOlIJIyHKTOB:

a) o6H3aHHOCTH rpy30OTnpaBHTeIR OTHOCATCA K rpy3y, OTnpaBKY KOTOpOFO KOH-
TPOJIHpYeT OH, HJIH ero (HnHa, HJH goqepaee o6[u.eCTBO, HIlH ero 3KCneaHTOp
B COOTBeTCTBHH C KOHTpaKTOM Ha nponaawy gaHHbIX TOBapOB npH YCJIOBHH,
qTO rpy30OTnpaBHTenIb He 6yxIeT [bITaTbCSI nyTeM yKJIOHeHHAI, YJIOBKH flH6o
HCHOJIb63OBaHHI IIocpeAIHHKOB nepeaupecoBaTL rpY3 B HapynieHHe ero o6st3aTe-
JrbCTB no cornameHH1o 0 JIOUIbHOCTH;

b) npH HanjHqHH KOHTpaKTa 0 JnOH IbHOCTH pa3Mep 4baKTHqeCKHX HlnH 3apaHee onLe-
HeHHbIX y6blTKOB H/HfiH CaHKIIH3[ o6ycnIOBIHBalOTC3[ B KOHTpaKTe. .TIHHHH-
qnfeHbl KOH4bepeHUHH MoryT, oJaHaKo, HpHHITb peiueHHe CHH3HTb pa3Mep 3apa-
Hee OIeHeHHbIX y6bITKOB HJIH OTKa3aTbCqI OT Tpe6OBaHHAt BO3MeLueHHA 3apaHee
OLieHeHHbIX y6bITKOB. B jro6oM cnyyqae 3apaHee OueHeHHbie y6bITKH nO KOH-
TpaKTy, noxiewaiue ornaTe rpy3oTrpaBHTe IeM, He lOJI)KHbl IpeBbIIuaTb
CyMMbI dpaXTOBbIX rfliaTeKeii 3a AaHHyIO fapTHIO rpy3a, HCqHeCJeHHyIO no
CTaBKe, KOTopat HpeUyCMOTpeHa B KOHTpaKTe;

C) rpy30oTnpaBHTeJIb BnpaBe BOCCTaHOBHTb flOfIHbIfl CTaTYC JIOUrIbHOCTH flpH
BbIIIOIHeHHH yCflOBHIA, YCTaHOBjIeHHbIX KOH~eepeHuHeA1, KOTOPbie npe2lycMa-
TPHBaIOTCI B coriaiueHHH 0 flOAJIbHOCTH;

d) coriialueHme 0 JIOAJ6IbHOCTH npeayCMaTpHBaeT:
i) nepeqeHb rpy3oB, KOTOpbIl MO~tCeT BKfliOqaTb MaCCOBbIti rpy3, OTripa-

BJIfqeMbIr4 6e3 MapKHPOBKH H1rIH cqeTa, KOTOpbIrl cnIeIHajHO HcKJIuOqeH H3
cbepbi npHMeHeHHit cornaueHH 0 JIOAJ11bHOCTH;

ii) onpeIlieeHH o6CTOstTenbCTB, I1pH KOTOpbIX rpy3, HHOfl He)KeniH rpy3, yno-
MAtHyTbll B i), CqHTaeTCS1 HCKiiOCqeHHbIM H3 caepbI HpHMeHeHHA a1aHHorO
cornalueHHt 0 fIOSIJIbHOCTH;
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iii) MeTOil pa3peuteHH q CHOPOB, BO3HHKaIOUIXHX H3 cornawIeIHSt 0 JIOfJIbHOCTH;

iv) HOJIO)KeHHe OTHOCHTeJIbHO npaBa npeKpaTHTb aleiCTBHe coriaIiaeHiH3 0

JIO1JhIbHOCTH nO npocb6e .IH6o rpy3OOTpaBHTejir, JIH6o KOHcIepeHLIHH 6e3

HpHMeHeHHA1 CaHKUIHH no HCTeteHHH nepHoia, KOTOpbItA npeiyCMOTpeH AIJIIT

3TOFO nocnie noaiaqH yBeioMjieHHSI; TaKoe yBeXoMJIeHHe IOJDKHO nioa-

BaTbC1 B HHCbMeHHO, cIopMe;

V) YCflOBH HpeiioCTaBjieHMH 0CB060)KeHH OT o6si3aTejIbCTB.

4) ECJIH BO3HHKaeT chop Me)Kly KOHciepeHLIHel H opraHr3aHef rpy300Tnpa-

BHTenefl, npeiCTaBHTeJIAMH rpy300TnpaBHTejiefl H/HIIH rpY3OOTnpaBHTeiSiMH B

OTHOUIeHHH 4bOpMbI HJIH YCflOBHA npejunaraeMoro cornamesHHt 0 J1OAIbHOCTH, Jtto-
6aA CTOpoHa Mo)*eT HpeiCTaBHTb 3TOT BorIpOC Ha pa3peineHHe corniacHo COOTBeT-

CTBYIOIIHM npouLenypaM, yCTaHOBjIeHH16IM B HaCTOIixeM KoieKce.

CmambA 8. OCBoo)KIIEHH4E OT OBt3ATEJibCTB

1) KOH4bepeHuHH fpeIyCMaTpHBaIOT B corniameHHAX 0 JIOJTbHOCTH, qTO

npOcb6bt rpy300TnpaBHTeneA o6 OCBO6oxIeHHH OT O6s3aTenlbCTB pacCMaTpH-

BaIOTC1 H peweHHAt HO HHM HpHHHMaIOTCI 6btCTpO H qTO ecJtH HMeCTCI npocb6a, TO

npHqHHbI, Koria B OCBO60)KaIeHHH OT O6A3aTenbCTB OTKa3aHO, coo6tu1atoTc B

HHcbMeHHOI 4IopMe. ECnIH KOH~bepeHIIHs B CpOKH, o6ycxtOBjteHHble B COrItlueHHH 0

JIOHJIbHOCTH, He HOXTBepXIHT HaJIHqHe Z1OCTaTOqHOI Ky6aTypbI RRAt pa3MetueHHt

rpy3a rpy30OTHpaBHTeitA B CPOKH, TaKwKe o6ycjtOBneHHbte B corJnameHHH 0

JIOAJlbHOCTH, TO rpy30OTHpaBHTeJlb HMeT npaBo, He nOiBepraACb CaHKUHH, HC-

HOJIb3OBaTb tino6oe CyLIHO aIA OTHpaBKH aIaHHOrO rpy3a.

2) B nopTax, rxie O6cny)KHBaHHe KOHdbepeHaHefi npegOCTaBJIleTC$1 ipH ycjto-

BHH HarHqHI OHnpenleneHHoro MHHHMyMa rpy3a (T.e. Ha yCJIOBHAX "on in-

ducement"), rpy30oTrpaBHTeiH aBTOMaTH4qeCKH noltyqaIOT rpaBo, 6e3 ywep6a nIni
CBoero CTaTyca JlOHYIbHOCTH, HCIOnlb3OBaTb rtio6oe HMeIoleecA B HaJIHqHH CYaIHO

an HepeBO3KH HX rpy3a, eCnH CyaoxoaHax JIHH14A tiH60 He o6ecneqHBaeT 3axoIa

CyAHa B HOpT, HeCMOTpR Ha Haxie)waee yBenOMjieHHe CO CTOpOHbt rpy3OOTHpaBH-

Tenefi, JiH60 He aaeT B corJtacOBaHHbIIA CpOK OTBeTa Ha yBegIOMJieHHe, HonaHHOe

rpy30OTHpaBHTelIMH.

CmambA 9. aoCTYnHOCTb TAPHIOB 14 CB3I3AHHbIX
C H14M14 YCJIOB14A 14/14JI14 fPAB4JI

TapHmbI, OTHOCHiUHeCRf K HHM YCJIOBHq, HpaBHta H rto6bte HoHpaBKH4 K HHM,

ipeiocTaBJtstIOTcA no pa3yMHO]l tIeHe rpy300TnpaBHTeinM, opraHH3a]IM rpy30-

OTnpaBHTeieii Ha1pyrHM 3aHHTepecOBaHHbIM CTOPOHaM no HX npocb6e H X1OJD>Hbt

6bITb aOCTYHHbt XI5 O3HaKOMJIeHH.R B KOHTOpax CyaOXOIHbIX JIHHHfl H HX areHTOB.

B HHX H3JaraloTc31 Bce YCflOBHA, KacaloijHect npHMeHeHHq TapHdHbIX CTaBOK H ne-
peBO3KH jto6oro rpy3a, OXBaTbIBaeMoro AaHHbIM TapHbOM.

CmambA 10. E)KErOaHbIE flOKJIAJIbl

KOHepeHuHHi e)KeroIaHO Hpe IOCTaBJsIAOT OpaHH3aUHRM rpy30oTHpaBHTeJte

HJIH npeACTaBHTenIM rpy300TnpaBHTeleRi ROKflaibi 0 CBOeft aeATejibHOCTH,

KOTOpbIe npeRHa3HaqeHbI o6ecneqHTb o6ly'o HHcIOpMauIto, npeacTaBIotEOJIyIo

JtRA HHX HHTepec, BKJIOqaA COOTBeTCTBYIOIUY1O HH1OpMaUHO 0 KOHCynIbTaIIHSx,

IpoBeneHHbIX C rpy3ooTnpaBHTejigmH H opraHH3aLIHIMH rpy3OOTHpaBHTeIerI, o

Mepax, HpHHSITbIX B OTHOUIeHHH )KajIo6, o6 H3MeHeHHAX B qjieHCKOM COCTaBe

KOHd4epeHUIH4 H 3HaqHTenbHbIX H3MeHeHH$X B O6cjiy)KHBaHHH, TapH1aX H yCJIOBH1X
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nepeBo3oK. TaKHe ewKerO l IOKJalbl fipeaLOCTaBflOTC HajUie)KaUlHM opraHaM
cTpaH, TOprOBJhIO KOTOPbIX o6cJIytKHBaeTaHHaA KOHdcepeHUHAI, no HX npocb6e.

Cmamb.q 11. KOHCYJlbTAT14BHbII AnHAPAT

1) Me)tay KoHdqepeHnuefl, opranH3aUHlM rpy30oTnpaBHTeneAl, npea-
CTaBHTelMH rpy3oOTnpaBHTeie H, Koraa 3TO npaKTnqecKH BO3MO)KHO, rpy30oT-
npaBaTeIsAMH, KOTOpb1e MOryT 6blTb ynOJIHOMoqeHbt ja 3TOfR uemi HaxieKaiMm
opraHoM, ecnu OH TOrO noKenaeT, npOBOUIITCI KOHCYJIbTaU I no BonpocaM,
npecTaBIAOUMHM B3aHMHbIfl HnTepec. 9TH KoHcynbTaIIH flpOBOuAtTCI KawCnbir
pa3 no npocb6e no6ofi H3 BbIuieynoMlHyTbIX CTOPOH. HauneKalMe opraHbl
HMelOT iipaBo yqaCTBOBaTb nO HX npocb6e B nOfIHOl1 Mepe B KOHCynIbTaIMHX, O9-
HaxO 3TO He 03HaqaeT, KITO OHH HrpatOT POJb CTOPOHbl, npHHMMaotUefrl peueHe.

2) [-[peiMeTOM KOHCyJIbTaIHft MOry'T 6bIT, B qaCTHOCTH, Cnejy'olUHe
BOnpOCbI:

a) H3MeHeHMRI o61uHx yCROBHA1 TapH$OB H OTHOCRUWHXCA K HHM npaBHJI;

b) H3MeHeHH o6mero YPOBHA Tap1HE.IX CTaBOK H CTaBOK ARA-1 OCHOBHbIX
TOBapOB;

c) nOOfUPHTejibHbIe M/HnIH cnelUHajibHbie Tap~IHb~e CTaBKH;

d) YCTaHOBJIeHMe H COOTBeTCTBytOu1He 113MeHeH41 HaJI6aBOK;

e) corniatueHHA 0 JIOAJnbHOCTH, EX BBe IeHHe MJIH H3MeHeHHe d)OpMbi H o6uIx
ycnIOBHfi;

J) H3MeHeHIA TapHdHOA KjiacCMb4HKaIIMM IOpTOB;

g) flOP3ItOK 1npejOCTaBJieHH rpy300TnpaBHTeii MH Heo6XotIHMOfl HHd4opMaUHH,
KacaoiueicA O)KHIaeMOrO KOJIHqeCTBa H xapaKTepa Mx rpy3oB;

h) npewasBienle rpy3a K nepeBo3Ke H Tpe60BaHHA B OTHOIuIeHHH YBaIoMJeHH4A 0
HaJIHqHI rpy3a.
3) lpelMeTOM KOHCyJIbTaIHlA MOryT 6btTb TaKw*e cniexyiowl e BOnpOChI, B

TOl Mepe, B KaKOIA OHH noainauaoT noJI cdiepy Je4TenjibHOCTM KOH4jepeHLIHH:

a) dtYHKUHOHHPOBaHIe opra-olB no HHCrIeKIIHM rpy3a;

b) M3MeHeH41 xapaKTepa o6CJY>HMBaHM4 ;

c) rIOCIIeaCTBHA BBe=eHI41 HOBOA TeXHOJIorH nepeBooK rpy3a, B qaCTHOCTH

YKPYnHeHH rpY3OBbIX MeCT, C BbITeKaIOIuIHM H3 3TOFO COKpaiueHHeM
O6bl'qHoro o6cJiy>KHBaHHs1 Hm npeKpaaueHneM npsMoro o6cny)iHBaHust;

d) aLeKBaTHOCTb H KaqeCTBO o6CfIy)KHBaHH3I MOPCKHX nepeBo3OK, BXJIoqa1
BIH1HHe cornaueHHAl o nynax, o pacnpeaeneninH IOPTOB O6cnlyKHBaHH31,
qMcjia OTXOXIOB CYaIOB Ha o6ecneqeHHOCTb TOHHa)KOM MOPCKHX flepeBo3oK H Ha
TapIdHbie CTaBKM, no KOTOPbIM 1lpeaOCTaBJIAIOTCH ycJlyrH; H3MeHeHHAI pairo-
HOB O6cJIyACHBaHHAs H peryipHOCTH 3axOjIOB CYaIOB KOHdIepeHUHH B rOpTbI.

4) KoHcynbTatMM npOBOI4TCq £10 IIpHHITH OKOHqaTeJihHbIX pemeHlfli, ecJIM
HHOe He Hpea£yCMOTpeHO B HaCTOmLmUeM KoaeKce. YBe1oMJeHHe 0 HaMepeHl4 11pM-
H41Tb peiueH~e no BOnpocaM, YKa3aHHbIM B HYHKTaX 2 H 3 CTaTbH 11, HanpaBnAeT4
3a6jIarOBpeMeHHO. Koraa 3TO He npeaICTaBJIeTCq BO3MO>KHbIM, CPO4Hbie petueHH
MOFYT 61bITb rlPMH4lTbl ao rlpOBealeHI41 KOHCYlbTaUIMR.

5) KOHCYJnbTautMM HaqnHaFOTc1 6e3 HeonpaBlaHHOrl 3aaepIKKr4 H B fltO6 OM
cnytae B MaKCHMaJIbHbIf CPOK, o6ycJIOBleHHbIi B KOHtbepeHuHaJibHOM cornaue-
HHH, HJH, HPH OTCYTCTBHH TaKoro nOflO>KeHHA B COnIa1UeHHH, He no3AIHee, qeM
qepe3 30 alHefi nocne nOJlyqeHHA npeanoeHHH 0 npOBea1eHHH KOHCyYIbTaLI0I, ecJ] B
HaCTO41iUeM KoueKce He HpeayCMOTpeHbl HHbie CPOKH.
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6) -pH IIPOBe/eHHH KOHCYJbTaUHrI CTOPOHbi npHnaratOT Bce BO3MO)KHbie
YCHJIH5 aI iIt o6ecneqeHHst COOTBeTCTBytOIeiu HF1bopMalierk, CBoeBpeMeHHOrO npo-
BeEgeHHA o6cy)K/eHHfI H Q5fl1 Bb1ICHeHH1 BonpOCOB C ueflb[O Haxo)KaeHHI pemueHHH

COOTBeTCTBYIOUIHX npo6teM. YqaCTBY1OLIHe B KOHCYJIbTaUHqIX CTOPOHbI yqHTbI-
BaMOT MHeHHHq H npo6njeMbt Ka)Kaog1 H3 CTOPOH H CTpeMAITC I K LOCTH)KeHHIO corJIa-
UweHHst, COBMeCTHMOrO C HX KoMMepieCKoRi )KH3HCcOCO6HOCTbMO.

mJABA iv. TAPWFHbIE CTABK14

Cmamb? 12. KPHTEPHHI X14.X OrPEflEIEHHA TAPL'WHblX CTABOK

flpH npHHATHH pemueanq nO BOnpOCaM Tapd)fHOir iIOJIHTHKH BO Bcex cnyqatx,
yInOMRqHyTbX B HaCTOmIUeM KoxleKce, eCJIH He npelyCMOTpeHO HHOrO, Y4HTbl-
BaIOTCA cneziyiotle rinOO)KeHHA:

a) TapHbHbIe CTaBKH yCTaHaBnIHBalOTCq Ha TaKOM HH3KOM ypOBHe, KaKOft BO3MO-
wKeH C KOMMepqeCKOA TOKH 3peHH3t, H aOJtHbi rlO3BOJflTb cyOBiaiaejibtuaM
noniyqaTb pa3YMHYIO npH6btInb;

b) 3KCnnyaTaUHOHHbie pacxoUbi KOH4jepeHIHR paccqHTbIBaOTCR, KaK npaBHJIO,
rio KpyrOBOMY peflcy CYXIOB B IIpIMOM H o6paTHOM HanpaBneHHSX, paccMa-
TPHBaeMbIX KaK eaHHoe uenle. B rlpHMeHHMbIX cnyqalx npMOA H o6paT1bil
pericbl pacCMaTPHBalOTCA OTaeJIbHO. TapHd)Hbte CTaBKH UO.J1Hbl yqHTbIBaTb,
Hapmaxy C apyr14MH daKTOpaMH, xapaKTep rpy3oB, B3aHMOCB3I3b Me)KXy BeCOM H
o6feMoM rpy3oB, a TaKwKe HX IueHHOCTb;

c) npH yCTaHOBJIeHHH nOO1pHTenibHbIX TapHniHbIX CTaBOK H/HJIH crleUH1tabbIX
TapHdbHbIX CTaBOK Ha OTIeJIbHbie TOBapbi yqHTbIBaOTCI CBst3aHHbie C 3THMH
TOBapaMH YCJIOBHR ToprOB1H CTpaH, o6cny;HBaeMbIX KOHdcepeHuHe14, B OCO-
6eHHOCTH pa3BHBaOIIoHxCR! CTpaH H cTpaH, He HMeiOUHI1X BbiXOa K MOpIO.

Cmamba 13. TAPWNb! KOHWEPEHUHMA M KJIACC1014KAULId, TAP14(DHbIX CTABOK
1) TapHd16I KOHdepeHUHA He tLOJt)KHb, BeCTH K H eCnpaBeajIBOMY pa3JIHqHIO

Me)K~ay rpy30oTnpaBHTeRlMH, HaxO4IIHMHC$1 B OLIHmaKOBOM nOJoloKeHHH. Cyao-
XOZIHbie J1HHHH-qnIeHbI KOHdbepeHuHH CTporo HpHaep)KHBalOTC$t CTaBOK, HpaBHJI H
YCJIOBHA, YKa3aHHbIX B HX TapHdtax H pyrHX HMeOIuX CHjIy ony6IHKoBaHHIX aIO-
KyMeHTaX KOHcbepeHLIHH, a TaKwKe rno6 IX CneLUHaJIbHbIX coriiameHH, aonyCKae-
MbIX HaCTOIUm1M KOaeKCOM.

2) TapHdjml KOHcjepeHHAfl COCTaBn5IIOTCBq IIPOCTO H 'teTKO H co/Lep)KaT KaK
MOKHO MeHbmue KjIaCCOB/KaTeropHiA B 3aBHCHMOCTH OT KOHKpeTHb[X Tpe6OBaHIIA
IepeBo3OK C yKa3aHHeM TapHd)HOf CTaBKH. LUTIAt xatI</orO TOBapa H, rae lienecoo-
6pa3HO, a1JTA KaclOrO KJIacca/KaTeropHH; OHH OI)KHbI TaKwKe yKa3bIBaTb, rge 3TO
HpaKTH4eCKH B03MO)KHO, B Uleflx 06nereHH1 noa6opa H alHaiH3a CTaTHCTHteCKHX
taaHHbIX HOUIXOa5StUMHrI KOtIOBbIA HOMep ToBapHorl rpynrnbi cornacHo Me)KayHapozt-
HOA CTaHXzapTHOIA TOprOBOl KnaCCH41HKaUHH 14H BpiocceJIbCKOrI TapHd)HOrl
HOMeHKJiaType HJIH mO6o flpyrorl HoMeHKnaType, KOTopat MO)KeT 6bITB nHHITa
B MeKzyHapOHOM MaCtuTa6e; KnaccHcd3HKaUlH31 TOBapOB B TapHIqax pa3pa6aTbl,-
BaeTC31, HacKowju1KO 3TO npaKTHqeCKH BO3MO)KHO, B COTpY1HHqeCTBe c opraHH3a-
IHRMH rpy30OTrlpaBHTejieA1 H apyrHMH 3aHHTepecoBaHHbIMH HalUHOHaJibHbIMH 14H

Me)KAYHaPOUaHbIMH opraHH3aUHxMH.

CmambA 14. OBIIUMdE nOBbIlEH14 TAP WL'HbIX CTABOK
1) Kon4,epeHuHn yBexaoMnqfIOT He MeHee qeM 3a 150 2Heri HJIH B COOTBeTCTBHH

C perHoHanbHoA rlpaKTHKOR H/HU[H cornaineH4eM opaHHa3aUHH rpy30oTlpaBH-
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TeJefnl HH npeCcTaBHTeieAI rpy3ooTrlpaBHTenreA H/HnlH rpy30oTrnpaBHTerlfil H,
ecnH 3TO Tpe6yeTCA, HaxlnewatuUHe opraHbi CTpaH, nepeBO3KH KOTOPbIX o6cny>H-

BaIOT KOH4bepeHUHH, 0 CBOeM HaMepeHHH IIpOH3BeCTH o6wee flOBbiweHHe TapHd)-
HbIX CTaBOK C yKa3aHHeM ero pa3Mepa, I1aTb BBeL1eHH5 B/lejiCTBHe H npHqHH, o6oc-

HOBbIBalOUIUHX npegnaraeMoe nOBbIueHHe.

2) no npocb6e nio6o CTOpOHbI, onpeeUeneHHOfl LIA 3TOiA UeIH B HaCTOS1ueM
KoaeKce, KOTOpa1 HanpaBneTCA B TexeHHe cornacoBaHoro CpOKa nocne
IIOiywieHH3[ yBeqOMXIeHHSI, 11OI)KHbI HaqaTbCA KOHCYfIbTaUHH B COOTBeTCTBHH C npH-
MeHHMbIMH nOJIO)KeHH3IMH HaCTouiaero KoaeKca H B TeqeHne o6ycnoBfneHHoro

CPOKa, He npeBbImaioluero 30 1Heil, HJ'IH CpOKa, payee cornlacoBaHoro Me)Kay 3a-
HHTepecOBaHHbIMH CTOpOHaMH; KOHCyJIbTauHH flpOBOLITCA B OTHOIueHHH OCHoBa-
HHH H BefIHqHHbl npegnaraeMoro HOBbIiueHHA Ha 1aTbI BBeIXeHHA ero B aIeAICTBHe.

3) KOHbepeHUH J1JIq ycKopeHHA KOHCyf1bTaUHA1 MO)eT, a nPH HainqHH npO-
cb6bi jio6orl CTOPOHbI, KOTOpax B COOTBeTCTBHH C HaCTOSIIIHM Ko11eKCOM BnpaBe
yqaCTBOBaTb B KOHCY1lbTaUlH5X no OfUteMy IIOBbIlueHHtO TapHd)HbIX CTaBOK,
aOn)KHa, KOra1a 3TO npaKTHqeCKH ocytueCTBHMO, fpeUICTaBHTb yqaCTBYIOIUHM CTO-
POHaM B pa3yMHbIir CPOK 110 IPOBeeHH KOHCyJIbTauHiA UOKJia He3aBHCHMbiX pe-
BH3OPOB, HMeIOIIHX xopoyto penyTailHio, BKfflOqaiOIuHfl CBOIHbIfl aHafJH3 UaH-
HbIX, OTHOCItIUHXCI K COOTBeTCTByOUIHM H3luep)KKaM H a1OxOa1aM, KOTopbie, no
MHeHH1O KOHdbepeHLUHH, BbI3bIBalOT Heo~xOEHMOCTb flOBbIRIeHH t TapHI4bHbIX CTa-
BOK, B Tex cflyqa~tx, KorLga CTOpOHbl, noHpOCHBtuIHe 06 3TOM, pacCMaTPHBaOT 3TOT
aHafIH3 KaK O1HO H3 OCHOBaHHfl 111r1 KOHCyfIbTaIHri.

4) ECJIH B pe3yJbTaTe KOHCYIbTaUHl aOCTHraeTCA aOFOBOpeHHOCTb, fIOBbI-
IueHHe TapHjHbIX CTaBOK BBO11HTCA B aeiCTBHe CO 11H3, YKa3aHHOrO B YBe11OMjIe-
HHH, HalipaBfieHHOM B COOTBeTCTBHH C 1lyHKTOM 1 CTaTbH 14, ecnH Me)Kay 3aHHTe-

peCOBaHHbIMH CTOPOHaMH He 6yaeT cornacoBaHa 6onee 1103,aHAtI xaaTa.

5) EcnIH B TeqeHHe 30 21Herl nocie yBeaOMnIeHHA, IIo11aHHOrO B COOTBeTCTBHH C

-yHKTOM I CTaTbH 14, HHKaKOr1 1OrOBOpeHHOCTH He 1OCTHrHyTO, TO, IlpH YCfIOBHH
cO6 nIoIeHHsi npoueayp, HpeaIHCaHHbIX HaCTOAIu4HM KOaeKCOM, BOnPOC HeMeIJIeH-
HO nepeaaeTca Ha Me)KRYHapO11HOe o6A3aTejibHoe ripHMHpeHHe B COOTBeTCTBHH C
rnaBofA VI. PeKOMeHgauHA npHMHpHTefieri, B cfnyqae ee rplHHqITHq 3aHHTepeco-
BaHHbIMH CTOpOHaMH, ABJ1xeTCBl XXIR HHX O613aTenbHOlI H BbiIOflIHqeTCqt C yqeTOM

riOJlo)teHHfI nYHKTa 9 CTaTbH 14, npHqeM OHa BBOLIHTCH B 11erICTBHe C aaTbl, yKa3aH-
HOAi B peKOMeHaUHH npHMHpHTefiefl.

6) rpH YCJIOBHH co6fnoeHI4A IOfIO)KeHHII nYHKTa 9 CTaTbH4 14, KOH4IepeHLIHH
MO)KeT ocyIeCTBfIlTb o6uee nOBbI1ueHHe TapH4IHbIX CTaBOK 110 nolyqeHH peKo-
MeHla]L[HA npHMHpHTefiefi. FIpH IO11rOTOBKe CBoeft peKOMeHgaIHH IripHMHPHTefH

AOfI)KHbI YqHTbIBaTb pa3Mep yHOMsHyTOrO BbIIe fIOBbIIIeHHA, npOBe21eHHOrO KOH-
4bepeHllHefl, H nepHo1a, B TeqeHHe KOTOpOrO OHO xlerICTBOBajIO. B cjiyqae, ecf1H KOH-
d4epeHUH31 OTKJIOHS1eT peKOMeHaaIHiO npHMHpHTeflel, rPY3ooTnpaBHTeIH H/HJIH
opraHH3auHH rpy30oTnpaBHTeJIefl HMeIOT npaBo CqHTaTb ce6H He CB513aHHbIMH, flO-
cne COOTBeTCTBy1OI1UeO yBeIoMJIeHH5, KaKHM-J1H60 cornauieHaeM AH 11pyrHM O-
rOBOPOM C 3TO11 KOHcepeHuHefit, KOTOpbIe MOrYT npenTCTBOBaTb HM HCrlOJlb3O-
BaTb HeKOH4bepeHlIHajibHbie cyalOxOaIHbie 1IHHHH. I'pH HaJnHqHH cornaleHH 0
JIORJIbHOCTH rpy300TnpaBHTeiiq 1/11 opraH3aUHH aBHTerler yBe-

11OMJISIOT B TeqeHHe nepHoaa B 30 AHeft 0 TOM, qTO OHH 6onee He CqHTatOT ce6st CBS!-
3aHHbIMH UaHHbIM COrnameHHeM; 3TO yBeboMjieHHe aerCTByeT C aTbl, yKa3aHHOrH
B HeM, 1Ip1qeM B corJIaJeHHAX 0 11OA1bHOCTH B 3THX ue1A1x npeycMaTPHBaeTCA
nepHOa He Meaee 30 H He 6onee 90 aHeri.
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7) OTCpoqeHHbie CKHXAKH, KOTOpbie npHtlHTaIOTCI rpy3oTnpaBHTentO H KO-
TOpbie yKe HaKOnneHbI KOHubepeHIHefl, He noaiieC)aT yxepKaHHo nIH KOH4)HCKa-
IAHH KaK pe3YfIbTaT XaefICTBHIA rpy300TnlpaBHTenR, ocyIueCTBJIeHHbIX Ha OCHOBaHHH
nYHKTa 6 CTaTbH 14.

8) ECJIH nepeB03KH KaKOfl-J160 CTpaHbI, ocyWueCTBXSIeMbie CYXIOXOjaHbIMH
JIHHH iMH-qtIeHaMHI KOH4)epeHlIHH Ha onpeaeneHHOM HanpaBneHHH, COCTOIT npeH-
MyIweCTBeHHO H3 OlHOrO HItH HeCKOJbKHX BHoaOB OCHOBHbIX TOBapOB, nto6oe nOBbI-
ueIHHe TapHcIHOrl CTaBKH Ha O4HH HiH 6ojnbluee qHCJIO H3 3THX ToBapOB pacCMaTpH-
BaeTCSI KaK o6luee nOBbtlieHHe TapHd)HbIX CTaBOK, H B 3TOM cjiy'iae npHMeHAlJOTCt

COOTBeTCTBY1OIIHe nlOOKeHH1 HaCTomtuero KoeKca.

9) KOHqbepeHUHH yCTaHaBJIHBatOT no6oe o6wee fOBbtUIeHHe TapHdbHbIX CTa-
BOK, oaeftCTBytotu.ee B COOTBeTCTBHH C HaCTOIIHM KooIeKCOM, Ha o6yciOBIeHHblI
MHHHMajribHbJfi nepHOA, Bcerma co6rnooaa npaBHjia o Haa6aBKaX H perynHPoBaHHH
TapHdHbIX CTaBOK BcJIeJCTBHe KOJle6aHHIl KYPCOB HHOCTpaHHbIX BaJUOT. fnepHoXa, B
TeqeHHe KOTOpOro npHMeHsteTCJ9 o6mee flOBbIlueHHe TapHtd)HbX CTaBOK, SIBjiHeTCqI
BOnIpOCOM, nonjie)KatWHM paCCMOTpeHHEO BO BpeMA KOHCyJIbTaLXHri, IIpOBOoRHMbIX B
COOTBeTCTBHH C IIyHKTOM 2 CTaTbH 14. OAHaKO, ecniH B xooae KOHCyJIbTaIHA 3aHHTe-
peCoBaHHbie CTOPOHbI He rorOBOpsqTCl o6 HHOM, MHHHMaJ'bHbIA nepHooa MeCK*y
oaaTOAl BBeoaeHHSI B oaeIkCTBHe o6luero nOBbtluieHHA TapHblHbtX CTaBOK H aLaTofl yBe-

oaOMneHHA o nocnegytoliieM aHaJIorHqHOM nOBbttneHHH, noDaHHorO B COOTBeT-
CTBHH C nIYHKTOM I CTaTbH 14, aOrnKeH 6btTb He MeHee 10 MeCmLieB.

Cmamb.n 15. r-OOIUPMTEJIbHbIE TAPW4DHbIE CTABKH

1) KoHbepenlHH AOJIDKHbI YCTaHaBJIHBaTb IfOOLpHTejibHbIe TapH4bHbie

CTaBKH Ha TOBapbI HeTpaAHIHOHHOO 3xcnopTa.

2) 3aHHTepecoBaHHbIe rpy300TnpaBHTeiIH, opraHH3auHH rpy300TnpaBH-
Tenegi H npeXiCTaBHTefIH rpy3oTnpaBHTene npeACTaBJntIOT KOHcIepeHUHH BCIO
Heo6xooaHMyto ii nOXOXL]Iuyio HH43opMauHio, onpaBbIBatOUytO nlOTpe6HOCTb B
nOOIUpHTejibHOrI TapHd)HOAl CTaBKe.

3) UOJIn)Ha 6bITb YCTaHOBjieHa ciie4aHjbHa npouegypa, npeaycMa-
TpHBaIlouIaA fpHHAITHe pelueHHR no 3aIBjieHHAIM o npe oCTaBeHHH flOOUpHTeJIb-

HbIX TapHfHbIX CTaBOK B TeqeHHe 30 AlHetl CO AH noyqeHHA TaKo1 HHd4opMaJHH,
ecnH He oaOCTHrHYTa gorOBopeHHOCTb o6 HHOM. UOI)KHO pOBOUHTbCA qeTKoe
pa3jnHqHe Me)Kfly 3TOfl npoueoaypofi H O6 uIHM IIOPAIAKOM paCCMOTpeHHA B03MOwK-
HOCTH CHH)KeHHA TapHbHbIX CTaBOK Ha apyrtie TOBapbI HIrM1 HepacnpoCTpaHeHH3t Ha
HHX rlOBbIU1eHHAt CTaBOK.

4) IIHbopMaUHAt o rIpoulexype pacCMOTpeHHA 3aABnieHHAI 0 nOO1IpHTenJTbHbIX

TapH4)HbIX CTaBKaX npe 1oCTaBnRteTCAl KOH4)epemerk rpY3oOTnpaBHTeJIqM H/41t1

opraHH31autM rpy300TnpaBHTeIefk H, no HX npocb6e, npaB14TenbCTBaM n/H 4n1 Ilpy-
rHM HaLUIe)KaUHM opraHaM CTpaH, TOprOBJIA KOTOPbIX o6c1yKHBaeTcq KOHdepeH-
uHeR.

5) rIooLUpHTenbHaR TapH4bHaA CTaBKa yCTaHaBJIHBaeTcA o6biqHO Ha nepHoOL
12 MeC~t1ueB, ecfl 3aHHTepecOBaHHbIe CTOPOHbI He oaorOBOpqTCA o6 HHOM. OO HCTe-
qeHHR 3TOrO nepHoxta IIOOIUpHTeJnbHa TapHqbHat CTaBKa nepecMaTpHBaeTci no
npocb6e 3aHHTepecOBaHHOrO FpY3oOTHpaB4TeJ] H/WIh opratHH3aUHH rpy30OTnpa-
BHTeneri, HpHqeM B 3TOM cjnyqae rPY3OOTnpaBHTen.b H/HflH opraHaI4 rpy30oT-
npaBHTellefi no npocb6e KOHdbepeHLXHH o6st3aHbt 1oKa3aTb, qTO npoAjieHHe

£IeAICTBHAI 3TOI1 TapHdHOR CTaBKH nocne HCTeqeHHI nlepBOHaqanlbHOFO nepHoua
tBimfleTCS onpaBz1aHHbIM.
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6) 1IPH paCCMOTpeHHH 3aBJIeHHq 0 HpeOCTaBIeHHH HOOIIPHTeJIbHOIl Ta-
pHd)HOI CTaBKH KOH43epeHUHI MOMeT npHHRTb BO BHHMaHHe, qTO, XOTI 3Ta TapHM)-
HaAJ CTaBKa AOIDKHa CoaefiCTBOBaTb 3KCHOpTy HeTpaHUIIHOHHOrO ToBapa, An.RA
KOToporo OHa 3anpaUIHBaeTcA, OHa He aOJIDKHa CO3ZaaBaTb cyWueCTBeHHbie HapylIle-
HHAI KOHKypeHTOClIOcO6HOCTH npH 3KCIIOpTe aHaolorHqHOrO TOBapa H3 Aipyroll
cTpaHbI, o6cnyxMiBaeMori AaHHOA KOHcbepeHuerk.

7) rIooUpHTenrbHble TapHd4Hble CTaBKH He HCKJIOIqalOTC3H H3 IOJIOHKeHHIR, Ka-
catoIXLXCA BBe~eHMR Haa6aBOK HJIM BaJnOTHbIX KO34OXHLMHeHTOB KOPPeKTHPOBKH
TapHd)HbX CTaBOK, KaK 3TO IpeAYCMOTpeHO CTaTbMH 16 H 17.

8) Kaxcia CYXAOXOJAHa1 JIHHHfqfjleH KOHcbepeHuHH, o6cjy)cHBaoiaasa COOT-
BeTCTByIOmHe IIOPTbI Ha KOHcbepeHIjHajibHbIX HanpaBIeHHX nepeBo30K, npMHH-
MaeT H 6e3 XAOCTaTOqHbIX OCHOBaHHA He AOJDKHa OTKa3bIBaTbCq OT cnpaBe/jIHBOfl
XaOJIH rpy3a, IJI, KOTOpOrO KOH43epeHIH YCTaHOBMna nOOlUpHTenbHYO TapHcbHyIO
CTaBKy.

CmamwA 16. HAaEABK4

1) Haa6aBKH, BBOAIHMble KOHbepeHUHe n nIR rIOKpbITHM HeOMKiMIaHHOFO HJIH
qpe3BbIqallHOrO yBeJIHqeHH H3XepI)KeK HJIH CHH)KCHHA aOXOAIOB, CqHTaIOTCA Bpe-
MeHHbIMH. OHH yMeHbmuaIOTCsq no Mepe yjiyqiueHH1 nOJO)KeHH1 HJIH o6-
CTOHTeJIbCTB, BBHMY KOTOPbIX OHH 6EbIH BBefleHbI, H I1PH YCJIOBHH co6noaieHHjq
11YHKTa 6 CTaTbH 16 OTMeH51IOTCA xaK TOJIbKO HIOjiOKeHHe Him o6CTO34TeJIbCTBa,
cnoco6CTBOBaBaiHe HX BBeZIeHHIO, nepecTatOT HMeTb cyIueCTBeHHOe 3HaqeHie. 06
3TOM yKa3blBaeTCH1 B MOMeHT HX BBeaeHH. C OaHOBpeMeHHbIM H3jIO)KeHHeM,
HaCKOJIbKO 3TO B03MO)KHO, TeX H3MeHeHHfk B rIOjiOwKeHHH Him O6CTOsITenibCTBax,
KOTOphie BeAYT K yBetiMeHmio, COKpameHMIO MJIH OTMeHe Han6aBOK.

2) HaI6aBKH, BBOUIHMb1e Ha rpy3, cneiyo1IHkl B KaKOfi-JnM6o onpeaejleHHebIrl
IIOPT HJIH H3 3TOFO iIOpTa, TaK)Ke CqHTaIOTCA BpeMeHHblMH H niOxIo6HblM Ke o6pa-
30M yBeJInqMBaIOTCA, coKpaiuaioTc5 uM OTMeHIOTC5fl pH YCJIOBHH co6n11neHMIA
nYHKTa 6 CTaTbH 16, xorga nojo)KeHHe B 3TOM nOPTY M3MeHmeTC$1.

3) aO BBeeHHR HaXI6aBOK Kax o6utHx, TaK H OTHOC51UHXCA1 TOflbKO K Onpege-
.ieHHOMY HOPTY, LIOJ IKHO 6EbITb aHo yBeaOMuieHHe, H IpH HaJIiHqHH HpOCb6bi o6
3TOM HpOBOIHTCAI KOHCYJbTaUHH B COOTBeTCTBHM C npoueypaMM HaCToo ulero Ko-
uaexca Me)Ky COOTBeTCTByIoIIeA KOH4bepeHUnefi H apyrHMH HenocpeACTBeHHO
3aTPOHYTbIMH BBe]eHHeM Haa6aBKH CTOpOHaMH, KOTOPbIM HaCTO31aIHA KoaeKc
flpeAOCTaBJ1xeT npaBo yqaCTBOBaTb B TaKHX KOHCYJIbTaIIHX, KpOMe cjlyqaeB, iorma
HCKIIOqHTeJIbHbIe O6CTOqiTeuIbCTBa oIpfBbIBaKOT HeMeaIneHHOe BBe=eHHe Ha -
6aBKH. B cuiyqaxx, Korua HaA6aBKa 6bma BBeaeHa 6e3 npeaIBapMTeJIEbbHx KOH-
CyJIbTaIH f H HMeeTcA npOCb6a o6 HX npOBeaeHHH, TO OHH HPOBORLATCA B BO3MO)KHO
6ouiee KOpOTKHfA cpOK nocie BBegeHH3 Haa6aBKH. ao ripOBeaeHHq TaKHX KOHCyIb-
TaU1 KOH(bepeHIH npeJAOCTaBJIsfOT DaHHb6e, KOTOpbie, i7O HX MHeHHIO, onpaBlb-
BaMOT BBezaeHne HaLI6aBKH.

4) 1-pH OTCYTCTBHH HHOA aOrOBOpeHHOCTH MeMluy CTOpOHaMH, B TeqeHMe
15 IHefi nocIe nojlyqeHH yBeaOMJIeHH, noalaHHOrO B COOTBeTCTBHH C IIyHKTOM 3
CTaTbH 16, ecim Me)KXIy 3aHHTepecOBaHHbIMH CTOpOHaMH, YInOMMHyTbIMH B 3TOR
CTaTbe, He HMeeTCI corflaiueHH no BOIIPOCY O HaA6aBKe, COOTBeTCTBYIOiLuHe noro-
)KceHH o6 yperyJIHpOBaHHH cHOPOB, npeyCMOTpeHHbie B HaCTOmueM Koflexce,
AOJ1XKHbI HMeTb npeBaHpyIOwuee 3HaqeHne. 1pH OTCYTCTBHH HHOfl ]OrOBOpeHHO-
CTH Me)Kly 3aHHTepecOBaHHbIMH CTOpOHaMH Ha L6aBKa Mo)KeT, OAHaKO, 6.bIT BBe-
uaeHa Ao MOMeHTa pa3peiueHH3I cnopa, eCJIH no HCTeqeHHH nepHo~a B 30,aHefl nocne
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nOJIyqeHMH3 BblIU1eyfOMAHYTOrO yBeAOM1eHH5I CflOp OCTaeTC5 Bce ewe He pa3petueH-
HbIM.

5) B cfjyqae, ecai HaYa6aBxa BBOIMTCSI B HCKrIIOqHTeJibHbIX o6CTO3iTefrbCTBaX
6e3 npeTBaPHTeribHbtX KOHCyY1bTaU.I, 1peYTCMOTpeHHblX B nYHKTe 3 CTaTbH 16, H
ecniH B xoYe nocneAyIOwmx KOHCYYIbTaUitfi cornatUeHe He YOCTHrHyTO, COOTBeT-
CTBYIOIIHe HofloaKeHHI o6 yperyIpOBaHHH cIOPOB, npeYaycMOTpeHHbIe B HaCTOq-
tUeM Koxiece, iOJKHb HMeTb inpeBaAHpyiotLwee 3HaqeHne.

6) Bo3HHKatoIIIHe y CyLIOXO rb1X flHHfl-qrleHOB KOHijepeHUH (bHHaHCOBble
riOTepH B pe3yflbTaTe fno6ofl 3aaep)KKH BceIjiCTBHe KOHCyYlbTaLIHIA H/HflH itpyryx
npoue1yp pa3peiueHHA CHOPOB OTHOCHTeJIbHO BBeaeHHSI HaY6aBOK B COOTBeTCTBHH
C 11OfJO)KeHHAMH HacToAlero KoueKca no OTHomueHHIO K XaaTe, C KOTOpOA1 HaY6aBKa
,TORacHa 6bITb BBe=eHa cornacHo yBetOMfIeHHIO, noaHHOMY B COOTBeTCTBHH C
riYHKTOM 3 CTaTbH 16, MOrYT 6bITb KOMreHCHpOBaHb! 3KBHBaIeHTHbIM npo~ne-
HHeM CpoKa YaeflCTBH.R HaY6aBK, npemcae qeM OHa 6yaeT OTMeHeHa. C apyroil CTO-
pOHbI, eCfIH B pe3yfIbTaTe KOHCynbTaUHA H jgpyrHx npoueayp, rpeaycMOTpeHHbIX
HaCTOIHiM KoYaeKCOM, 6y1eT BrocneYCTBHH YCTaHOBneHO H cornacoBaHo, qTO
KaKall-J1H60 Haa6aBKa, BBeaYeHHaH KOH4bepeHtLmei, RBJieTCH HeonpaBaaHHOl HYH
qpe3MepHOAl, TO, npH OTCYTCTBHH HHOfA aOrOBOpeHHOCTH, nonlyqeHHbke TaKHM
o6pa3oM CYMMbI HIH HX H3YaepKKH, yCTaHOBneHHbie, Kax 3TO YKa3aHO Bbaue, B03-
BpaIuaIOTCH COOTBeTCTBYIOIUHM CTOpOHaM I1O HX Tpe6OBaHHIO B TeqeHHe 30 YTHe1l C
aTbI npe4IbBneHH$1 TaKoro Tpe6oBaHHA.

Cmambw 17. BAjIIOTHblIE 143MEHEHII
1) I43MeHeHHI BaJ-OTHOrO Kypca, BKYIIOqaR O4HI.HajlbHYIO AeBanfbBa iU m YTH

peBaflbBaI.m4o, KOTOpbIe BeYyT K 13MeHeHimm B COBOKyrH161X 3KCnirlyaTaUHOHHbIX
pacxoaax H/,fli aoxoaax CyaOXOUHbIX JIHHHrl-qnieHOB KOHiepeHuHl., OTHOC1II.HXCA
K HX aeACTefIbHOCTH B paMKaX KOH43epeHI.HH, ABJIIOTC31 AOCTaTOqHbIM OCHOBaHHeM
,aJIY1 BBeTeHHI BarIIOTHOrO KO3(bll bIuHeHTa KoppeKTHPOBKH TapH~bHbIX CTaBOK Him
HX H3MeHeHHq. KoppeKTHpOBKa YIH H3MeHeHme IIpOH3BOTHTC5T TaKHM o6pa3oM,
qTO6bI B HTOre rIHrHH-qJIeHbl, KOTOPbIX 3TO KacaeTCR, HaCKOJIbKO 3TO BO3MO)KHO,
HeH3BnTeKJIH aiiAs ce6i BbiOYbi H He IIOHeCJIH fIOTepb B pe3yYIbTaTe TaKOA KOP-
peKTHPOBKH HJIH I3MeHeHHqI TapH(bHbIX CTaBOK. 3Ta KoppeKTHpOBKa HIH
H3MeHeHHe MoaceT rlpHHIMaTb d(opMy BajOTHbIX HaYT6aBOK MIYH CKHIQOK, fiH6o
nOBbIIeHHrl MYTH CHH)KeHMaY TapHbHblX CTaBOK.

2) TaKHe KoppeKTHPOBKM HI H3MeHeHHR ocyIueCTBJ]IAtOTCq 1Hp YCIOBMH
yBeToMYieHHA, HanpaBnsteMoro B COOTBeTCTBHH C perOHaanbHoA npaKTHKOfk, ecniM
OHa CyIueCTByeT; 1p 3TOM, corniaCHO ioYo)KeHHHIM HaCTOsiuero KoReKca, npo-
BOYTHTCA KOHCyJIbTaUHH Mewacy 3aHHTepecoBaHHOr KOH4bepeHIIHeAl H YpyrHMH
CTOpOHaMH, KOTOPbIX 3TO HerOCpeUCTBeHHO 3aTparHBaeT H KOTOpbIM nO Ha-
CTOTIweMy KoaeKcy npeOCTaBJTeTC51 npaBo yqaCTBOBaTb B KOHCyJIbTalUHAX,
KpoMe Tex CJIyqaeB, Koraa HCKYt1OqHTenibHbI O6CTOTTejYbCTBa oI1paBYlbIBa1OT
HeMeanieHHoe BBeaeHHe BaJI1OTHOrO K03b1bHiHeHTa KoppeKTHPOBKH TapHIH]bIX
CTaBOK HIH HX H3MeHeHHI. B cnlyqae, ecniH 3To 6bIY1o ocytueCTBIeHO 6e3 npeT-
BapHTefIbHbIX KOHCyJIbTaI-IHI, OHH nIpOBOT$TCq B nocneayroweM B BO3MO)KHO 6onee
KOPOTKHrl CPOK. 3TH KOHCYYIbTaLIMH aOYTKHbI KaCaTbC3T nOPRYTKa npMMeHeHHt,
pa3Mepa H YaTbl BBeaYeHHH B YAefCTBHe BajIOTHOFO Ko3ld)d)HUHeHTa KoppeKTHPOBKH
TapHd)HbIX CTaBOK HYH HX M3MeHeHH31, rlpHqeM cO6nIoYaalOTCA Te we npoueaypbi,
qTO H nipeayCMOTpeHHbie B flYHKTaX 4 H 5 CTaTbH 16 B OTHOUeHHM Hag6aBOK. TaKHe
KOHCYY1bTauHH aTOJIWHHbI nIpOBOTHTbCA H 3aKaHqHBaTbCH B TeqeHHe nepHo/a, He
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npeBbludaio.ero 15 £-Heri C IaTbI o61,5BneHHt 0 HaMepeHHH npHMeHHTb Ba.rIOTHY1O
HaQa6aBKy HuIH IIPOBeCTH H3MeHeHHe TapH(bHbIX CTaBOK.

3) EciH B TeqeHHe 15 AHeA npoBeueHHR KOHCYJIbTaUHfi cornameHHe He .uo-
CTHrHyTO, COOTBeTCTByiOiUHe nonO)KeHHAt o6 yperyJIHpOBaHHH CIIOpOB, npelycMo-
TpeHHbIe B HaCTO itUeM KogeKce, UOJ)KHbI HMeTb npeBanhpytoluee 3HaqeHHe.

4) FIono)KeHHsA nyHKTa 6 CTaTbH 16 npHMeHM1OTCA, C yqeTOM Heo6xoIIHMbiX
nonpaBOK, K BaJI1OTHbIM KO3cfr)HiLHeHTaM KOppeKTHpOBKH TapH3HEIX CTaBOK H K HX
H3MeHeHHMM, pacCMaTPHBaeMbIM B HaCTotUmeff CTaTbe.

FjIABAV. HPOqHE BOIPOCLI

Cmamb., 18. (<BOEBbIE>> CYflA

qneHbI KOHcIepeHUHH He HCnOnb3YIOT B nepeBo3Kax, o6cnywHBaeMbIx 3TOR
KoHdbepeHUefl, <<6oenbie>> cyla c ueniblO HCKJfIIOqeHHsu, ripeaOTBpaieHHAI HH
ocnia6nieHH KOHKypeHUHH HYTeM BbITeCHeHHAt H3 YKa3aHHbIX nepeBo3OK CyaOXOa-
HOI JIHHHH, He COCTOSigeft qJIeHOM XaaHH01i KOHdepeHUIHH.

Cmamb.q 19. AAEKBATHOCTb OBCJIY)tKHBAHHA

1) KOH(eeHLIH aOJDKHbI HpHHHMaTb Heo6xOIHMbIe MepbI K TOMY, qTo6bi
HX .IMHHH-qjIeHbl o6ecneqHBaiiH peryJIApHoe, aeKBaTHOe H 3fteKTHBHoe o6ciiy-
)KHBaHHe Tpe6yotelcq qaCTOTbI Ha OxBaTbIBaeMbIx HMH HaipaBwieHHAX. IPH
3TOM OHH opraHH3yIOT o6CJny)KHBaHHe TaKHM o6pa3oM, qTO6bI H36eraTb, Ha-
CKOJIbKO 3TO BO3MO)KHO, CKOfjIeHHI CYaOB H 6onmHx HHTepBanIOB Me)KXIy HX OTXO-
,aaMH. KOHd~epeHUHH AO.KHbI TaKmKe IpHHHMaTb BO BHHMaHHe mo6bie cneuMaJib-
HbIe Mepbi, Heo6xoaHMbIe LaJIA opraHH3auHH o6cny)KHBaHH nepeBO30K c yqeTOM
ce3OHHbIX H3MeHeHHrI B KonI4IeCTBe rpy3oB.

2) KOH4,epeHuHH H ipyr~e CTOpOHbI, KOTOpbIM HO HaCToRiUeMy KoaLeKcy

npe~aOCTaBnleHo npaBo yqaCTBOBaTb B KOHCyJIbTauHgix, BKJIlOqaA, eclH OHH TOrO
tenaJOT, HagnetaumHe opraHbl, aOJDKHbI Ha6moaIaTb 3a crnpOCOM Ha TOHHa)K,

a=IeKBaTHOCTWO H COOTBeTCTBHeM o6cnyKHBaHHH, B oco6eHHOCTH BO3MO)KHO-
CTRtMH paHOHaJIH3auHH H HIOBbIuieHHAt 3tIXIeKTHBHOCTH 06cny)KHBaHH51, a TaKwKe
rIOXueP)KHBaTb TecHoe COTpYXIHHqeCTBO B 3THX Bonpocax. BbIrOXIb, nOJytieHHbie B
pe3yibTaTe paIHOHaJIH3a.HH o6cjIy)KHBaHHA nepeBo3OK, a~OJDKHbI cnipaBe1IJHBO
oTpa)KaTbCft Ha YPOBHe TapHd)HbIX CTaBOK.

3) B OTHOtweHHH mo6oro nopTa, KOTOpbfl KOHd4epeHUHA o6cny)KHBaeT nHU6
npH HajiHq4 o6ycnoBne-HHoro MHHHMyMa rpy3a, 3TOT MHHHMYM yKa3bIBaeTCA B
TapHdje. Fpy30oTnpaBHTenH AOn)KHbI aaBaTb COOTBeTCTBypOUIee yBeaoMieHHe o
HaJIHqHH TaKoro rpy3a.

Cmambl 20. rJIABHAA KOHTOPA KOHqBEPEHULHH

KOHdepeHIIHA, KaK npaBHJIO, yqpexKXlaeT CBOIO rniaBHyIO KOHTOPY B CTpaHe,
TOPrOBJnO KOTOpOA1 OHa o6cny)KHBaeT, eCnH CyJAoXoAHbie JHHHH-uieHbI L4aHHOrl
KOH4epeHUHH He gOrOBOpITCt o6 HHOM.

Cmamo 21. -TPEuCTABMITEJIbCTBO
KOH~bepeHUHH yrpe>KaatOT MeCTHOe HpeRICTaBHTeJnbCTBO BO Bcex o6cny-

)KHBaeMbiX HMMH CTpaHax. OAHaKO, Koraa HMeOTCAt rlpaKTHqeCKHe coo6pa>KeHHA
HpOTHB 3TOro, npeACTaBHTejibCTBO Mo)KeT 6bITb CO3XaaHO Ha perHOHanbHOA OC-
HOBe. (DaMHnHH H aapeca npeacTaBHTenefA AIOJKHbi 6bITb ner~o aIOCTyHHLIMH, H
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3TH IpeaCTaBHTeJIH aOnh(Hbl o6ecneqHBaTb 6blCTpbl o6MeH MHeHHftMH Me3)Klay
rPY3OoTHpaBHTeJnIAMH H KOH4JepeHUIHRMH C UenbO ycKopeHH flpHH3THq peueHHfil.
Korzta KOHcbepeHurHn CqHTaeT ueniecoo6pa3HbIM, OHa lpeaLyCMaTPHBaeT COOTBeT-
CTByIOYIyto nepeziaqy CBOHM npeaCTaBHTenjiM flOJIHOMOqHfl Ha npHH3THe peweHHRl.

CmambA 22. COaEPAKAHME KOH?'EPEHUIHAJbHbIX COrlAWEHI4fl, CorJIAWEHMII
05 YqACTF4H B nEPEBO3KAX H COrJIAWEHHIt 0 JIOAJIbHOCTI!

KoHd epeHuHanbHble cornaJeHHt, corJiaueHHst o6 yqaCTHH B nepeBO3Kax H co-
rJiaLieHH3t 0 JoAUIbHOCTH Aon0DKHbI COOTBeTCTBOBaTb flpHMeHHMbIM Tpe6OBaHHqM
HaCTOtLUero KofleKca H MOryT BKniOqaTb TRKHe aipyrHe nonoKeHH3t, KOTOpbIe MO-
ryT 6blTb cornaCOBaHbl H He lpOTHBOpeqaT HaCTOqLueMy KoaeKcy.

'qACTb BTOPA31

rnABA vi. FOJ1O)KEH1I4 14 MEXAHI43M,
OBECnELHBAIOIIU4E YPErYJI4POBAHI4E CHOPOB

A. OruUI4E iooE-)KEHHIi

CmambA 23
1) r-onoKeHH HaCTomueft rJIaBbi npHMeaHSIOTCH B Tex CniyqaX, Kora B03-

HHKaeT ChOp, CB3aHHbtif C npHMeieHeM HnH IerCTBHeM noJIo)KeHHIf HaCToiluero
KonaeKca, Me)KgIy cJIieyIOULHMH CTOpOHaMH:

a) KoHcbepeHuHerk H CYAOXOAHOA IIHHHefl;

b) CYaOXOUIHbIMH nHHH3tMH-qJIeHaMH KOn~epeaUHH;

C) KOHbepeHlHeri HIH CYUIOXOaIHOrl IHHHet - ee qjieHOM H opraHH3autefI
rpy3OoTnpaBHTeneA1 1n npegCTaBHTeIAMH rpy3OoTnpaBTeefk HAnH rpy300T-
npaBHTelAMH;

d) aIBYMA HJIH 6onee KOHdepeHUHAMH.

A.imt uenerl HaCTORI.eIk rJaBbI TepMHH <(CTOpOHa>> o3HaxtaeT IIepBOHaqaJIbHbie
CTOPOHbI B cnope, a TaKwe TpeTbH CTOpOHbI, KOTOpbie BCTyIIHJIH B npouecC B
COOTBeTCTBHH C IIyHKTOM <(a)> CTaTbH 34.

2) CnopbI Meh)t(y CYoXOL6HbIMH JIMHHMH OXIHOrO H TOrO Ke 4nara, a TaKwKe
MeKE~y opraHH3aunL~MH, npHHagIeKaU.HMH K OKuHOIA H TORl )Ke CTpaHe,
pa3peiuaOTCA B paMKaX HauHOHaJnbHOfk IOPHCRHK.IHH 3TOrI CTpaHbi, eclH TOJnbKO
3TO He Co3aLaeT cepbe3HbIX TpyAIHOCTer B BbInOIHeHHH nlouIotKeHHfl HaCTostujero
KoaeKca.

3) CTOpOHbI B cnope B nepBYIO oxepeuE 6yayT fIbITaTbC q yperynHpOBaTb ero
nyTeM o6MeHa MHeHHSIMH HnH HenocpeaICTBeHHbIX neperoaopoB c uejnbIO Haxo-
2K,4eHH1 B3aHMonpeeMneMoro peileHHI.

4) ClopbI Me)tCy CTOpOHaMH, yKa3aHHbIMH B IYHKTe I CTaTbH 23, KOTOPbie
OTHOCRTCA K:

a) OTKa3Y B npHeMe HaLIHOHaJIbHOrl CYXIOXOALHOfI JIHHHH B KoH1epeHUHIO, o6cny-
AKHBatOIIyEO BHe1LIHIOtO TOprOBJIIO CTpaHbI 3TOI CYaOXOAHOI JHHHH;

b) OTKa3Y B ripHeMe B KOHbepeHIHIO CYXIOXOAHOfl JIHHHH TpeTbefA CTpaHbJ;

C) HCKJ11OqeHHIO H3 KOH43epeHUHH;

d) HeCOOTBeTCTBHIO KOHbepeHuHaJHbHOrO cornIaineHHt HaCTOAIIueMy KoaeKcy;

e) o6ueMy nOBbI~ueHHtO TapH4bHbIX CTaBOK;
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J) Haa6aBKaM;

g) H3MeHeHHJO TapH4bHbIX CTaBOK HRH BBegXeHHIO BajIIOTHorO KO34b()HLHeHTa KOP-
peKTHBKH TaPHbHbIX CTaBOK BCjIeaICTBHe H3MeHeHHrI BaInFOTHOrO Kypca;

h) yqaCTHIO B nepeBo3Kax;

i) d4opMe H YCrIOBHAM npegnaraeMbx cornameHHfl 0 JIOSIJIbHOCTH

H KOTOpbie He 6birh pa3pelueHbl nyTeM o6MeHa MHeHHAMH HJIH HenocpeaCTBeHHbIX

neperoBOpOB, nepenaoca no npocb6e nio6ori H3 CTOPOH B cnope Ha MeXK(LyHapoa-
Hoe o6s3aTeubHoe nPHMHpeHHe B COOTBeTCTBHH C IIOJIOKeHHHMH HaCTo1mueft
FJIaBbi.

Cmamwt 24
1) IIpHMHPHTenbHaAi npouegypa HaqHHaeTCA no npocb6e OnHOA H3 CTOPOH B

cnope.

2) lpocb6a noaaeTcq:

a) B cnopax, OTHOCAI11HXC1 K qJIeHCTBY B KOH4IepeHUHAx, - He ro3aHee 60 IHefl C

)IaTbi nojiyqeHH3[ 3aA5BHTeJIeM pemeHHH KOHdepeHUHH, BKJiOqaH MOTHBbl 3TOFO
peueHHiA, B COOTBeTCTBHH C IIYHKTOM 4 CTaTbrH 1 H HIYHKTOM 3 CTaTbH 4;

b) B cnopax, OTHOCUIIHXCA K o6fteMy noBbImeHHIO TapmiJHbIX CTaBOK, - He
no3AHee aaTbI HCTeteHHH nepnoa nocne noaaqH yBeIoMjeHHst, npeay-
CMOTpeHHorO B nYHKTe 1 CTaTbH 14;

c) B cnopax, OTHOCflHXCA K Haa6aBKaM, - He no3nRHee AaTbI HCTeqeHHHi 30-AHeB-
HOrO nepHoa, npeyCMOTpeHHOrO B HYHKTe 4 CTaTbH 16, HJIH, Korga

yBeLIOMleHrHe He 6bujIo noaaHO, - He no3AHee 15 aHel C aTbl BBe~eHHs HaA-
6aBKH B AeftCTBHe;

d) B cflopax, OTHOCRULHrXCq K H3MeHeHHIO TapHrbHbIX CTaBOK HIH K BBeaeHHIO

BaJIIOTHorO Ko3ddHJIueHTa KoppeKTHPOBKH TapHbHbIX CTaBOK BcJIelCTBHe
H3MeHeHHfl BahIIOTHOFO Kypca, - He IO3QaHee HTH fHel nocnIe flaTbI HCTeqe-
HH31 nepHoaIa, npeuycMOTpeHHorO B nYHKTe 3 CTaTh6H 17.

3) -onoweHIi nYHKTa 2 CTaThH 24 He prHMeH3IIOTCA K CnOpy, KOTOpbItH
nepeiaaeTc3t Ha Me>KyHaPOUHoe o6H3aTenbHoe HpHMHpeHHe B COOTBeTCTBHH C
HYHKTOM 3 CTaTbH 25.

4) Ilpocb6bl o nPHMHpeHHH B cnopax HHbIX, qeM yHOMAtHyTbIe B HYHKTe 2

CTaTbH 24, MOFYT HOgaBaTbCA B mo6oe BpeMA.

5) CPOKH, npelycMOTpeHHbie B IIYHKTe 2 CTaTbH 24, MOIYT 6bITb npoaneHbi
no coraiameiO CTOpOH.

6) f-pocb6a o HpHMHpeHHH Cq'HTaeTCA noLIaHHOAI Haanewauim o6pa3oM, ec-
JIH AOKa3aHO, qTO OHa 6brna HanpaBJieHa Apyroft CTOPOHe 3aKa3HbIM IIHCbMOM,

TenerpaMMoJg HJIH TeneTaflnoM HJIm 6blna BpyqeHa erl B CpOKH, yKa3aHHbie B

HYHKTaX 2 Hiu 5 CTaTbH 24.

7) ECIH npocb6a He 6bmna nonaria B CpOKH, yKa3aHHbie B IYHKTax 2 HntH 5

CTaTbH 24, TO peluefHe KOHbepeHIHH ABJIAeTCA OKOHqaTeJibHbIM H HHKaKaA

CTOPOHa B cnope He MO)KeT HaqaTb npouecC B COOTBeTCTBHH C HaCToslmUe mraBoft, C
TeM, qTo6bi OCFOPHTb 3TO peuieHHe.

Cmamw 25
1) EcnIH CTOPOHbI cornacHnHcb, qTo6bI cnopbi, yKa3aHHbie B HOQHYHKTaX

((a , «(b , <(c>>, (<d , (<h>, H <<i nYHKTa 4 CTaTrbH 23, pa3peiuaHcb IiocpeaCTBOM
HHbIX IpoUeayp, qeM Te, KOTOpbie yCTaHOBjieHbI B 3TOR CTaTbe, HIH orOBOpHIHCb
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o npoueaype pa3peweHHA KOHKpeTHOrO criopa, BO3HHKwero MewTgty HHMH, TO TaKHe
cnopbi, no npocb6e nto6ofl H3 CTOPOH B cnope, pa3peiuatoTcR TaK, KaK 3TO
npeXyCMOTpeHO HX cornaueHfIeM.

2) fonooKeHHH nIYHKTa 1 CTaTbH 25 IIpHMeHRIOTCA TaKKce K cnopaM,
yKa3aHHbIH B nIoxInyHKTax <<e>>, <f> H <<g>> IIYHKTa 4 CTaTbH 23, ecnH HaUHOHanbHoe
3aKOHotIaTenbCTBO, npaBHna HnIH npeafnHcaHHn He JIHUaIOT rpy300TnpaBHTejiefl
3TOfl CBo60abl Bbi6opa.

3) ECJIH npHMHpHTenbHaq npoueypa HaqaTa, TO TaKam npoueaypa HMeeT
FIpHOPHTeT nepen cpexCTBaMH yperyIHpOBaHH5s, HpeayCMOTpeHHbIMH HaUHOHaIb-
HbIM npaBOM. ECnH KaKast-nH6o CTOPOHa o6patluaeTcq K cpeA1CTBaM yperynHpO-
BaHHA, fpeayCMOTpeHHbIM HaLHOHaJIbHbIM npaBOM, B OTHOIeHHH cnopa, K KOTO-
POMY npHMeHHMbI HOnOj)KeHHA HaCTOAixeir rFnaBbt, He npH6eraq K npoueaLypaM,
npeIycMOTpeHHbIM B HaCTOt1wefi rnaBe, TO no npocb6e OTBeTIHKa npouecc npHO-
CTaHaBnHBaeTct, a cya HJIH HHOA opraH, rne HcnipawuHBaeTC51 HpHMeHeHHe HauHO-
HaJIbHbIX cpeaCTB yperyIHpOBaHH5[, nepeuaeT 3TOT cOP Ha npoueaypy yperylHpo-
BaHHA, onpeaneneHHyIo B HaCTOHUieft rnaBe.

CnambA 26
1) UOrOBapHBaio1uHeci CTOPOHbI npeaocTaBJnIOT KOH4bepeHUHAM H opraHH-

3alHAM rpy300TnpaBHTeiefl TaKHe npaBOMOtHR, KOTOPbie 5IBJIIIOTCI Heo6xoH-
MbIMH n1St HpnMeHeHnH5 nojio)KeHKlA HaCTOsnleir rnaBbi, B qaCTHOCTH:

a) KOH4bepeHUH.R 111IH opraHH3aUHst rpy3ooTnpaBHTenei MO1KeT BO36y1tHTb rlpo-
inecc KaK CTOPOHa Hn1H 6bITb yKa3aHa KaK CTOPOHa B npouecce B ee KOJIJIeKTHB-
HOM KaqecTBe;

b) nio6oe yBe1oMnteHHe KOH(bepeHIIHH Hn'IH opraHH3aUHI rpy300TnpaBHTeieI B ee
KOJIJJeKTHBHOM KaqeCTBe ABnIeTCH TaK)Ke yBeaOMJIeHHeM KaKaOMy qnieHy Ta-
KOIR KOH(4epeHUHH HrIH opraHH3aHH rpy300TnpaBHTeiefl;

c) yBeoMneHHe KoHbepeHUHH 111tH opraHH3aIHH rpy300TnpaBHTeIeA Haripa-
BJIHeTCSI B awpec rnaBHOfA KOHTOPbI KoaqbepeHUHH HnH opraHiH3ai14H rpy300T-
npaBHTenefi. Kamcuam KOH~bepeHIHA HmH opraHH3aiAHA rpy300TnpaBHTeneA
perHcTpnpyeT aupec cBOefA rnaBHOR KOHTOpbI y perHcTpaTopa, Ha3HaqeHHOrO
B COOTBeTCTBHH C rlyHKTOM 1 CTaTbH 46. ECnH KOHbepeHUHSI HJrIH opraH3auH
rpy300TipaBHTeniefl He 3aperHcTpHpoBajra aapec HJ1t He HMeeT rnaBHOfl KOH-
TOpbI, TO yBeaXoMneHH fltO6OMy qneay Ha HMA KOH43epeHUHH HJIH opraHH3alXHH
rpy300TnpaBHTejiei CtHTaeTCH yBeJIOMjeHHeM TaKOR KOH(bepeHIXHH HnIH
opraHH3auHH.

2) I-pHHATHe H11T OTKJnOHeHHe KOH(bepeHUHefi Him opraHH3aumei rpy300T-
rlpaBHTeiel peKOMeH1aUHH npHMHpHTeJnefA CqHTaeTC H rpHHATHeM Him OTKJIO-
HeHHeM TaKOfl peKOMeHtuH KawabiM ec qnieHOM.

Cmambm 27
EcnH CTOPOHb He aorOBOP1TCA o6 HHOM, npHMHPHTenii MorYT pe]11Tb

BbIHeCTH peKoMeHaauHIo Ha OCHOBe niHcbMeHHbIX 3aABJeHiAl 6e3 YCTHoro pa3-
6HpaTenmCTBa.

B. ME)KaYHAPOaHOE OBFI3ATEJtbHOE nPHMIHPEH4E

Cmamwt 28
B Me)KayHapO4IHOM O6.l3aTeIbHOM npHMHpeHHH HaneKalje opraHbi

LAOrOBapHBatowueflcst CTOpOHbI, eciH OHH o6 3TOM npOCstT, yqaCTBYIOT B npouecce,
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noirwep)KHBax CTOpOHY, HMe]O1Iy1O HaUHOHaJIbHOCTb 3TOR aoroBapHBarotuelc3
CTOPOHbI, H1RH CTOPOHY B cnope, BO3HHKuIeM B CBI3H C BHeIIHetk ToproBnel 3TOfk
)ZoroBapHBaiouelc1 CTOPOHbI, IH60 MOrYT BbICTynaTb B KaqecTBe Ha6JIogaTelm B
TaKOM npHMHPHTe~lbHOM npoiecce.

CmambA 29
1) B Me)KyHapO1HOM o63I3aTejibHoM npHMHpeHHH npouiecc npOBOaIHTCA B

MecTe, ea1HHOXYUIHO CO1IiaCOBaHHOM CTOpOHaMH, a IpH HeaOCTH)KeHHH TaKoro

cor1aCHM - B MeCTe, orpe1e1IeHHOM lpHMHpHTeJI3MH.

2) -IPH olnpeaenieHHn MecTa npHMHpHTeJibHOrO npoixecca CTOPOHbI H

npHMHPHTeJIH npHHHMaIOT BO BHHMaHHe, B qaCTHOCTH, Te cTpaHbI, KOTOpbIe TeCHO
CBA3aHbI C aHHbIM CIOPOM, HMef B BH11y CTpaHY COOTBeTCTBylOUwefI CYAOXOIIHOrl
1IHHHH, H, oco6eHHO, ecnn ChOp CB313aH C rpy3oM,- CTpaHy flpOHCXo)K1eHHq rpy3a.

CmambA 30
1) ajnx ueneri HaCToAueif rnaBbI yqpe)K1aeTcA Me)KayHapOJIHaA rpynna npH-

MHpHTelerI B COCTaBe H3BeCTHbIX HI1H OnlbITHbIX 3KcrnepTOB B o6JIaCTH npaBa, 3KO-
HOMHKH MOpCKOrO TpaHClnOpTa HJIH BHemHerf TOpFOBJ1H H (DHHaHCOB, q- 'TO onpe-

aeneTc. BbI6HpaIoIIHMH HX aorOBapHBaioIIHMHcKi CTOpOHaMH, - KOTOpbIe
11efkCTBYIOT B He3aBHCHMOM KaqeCTBe.

2) Ka)1aa AoroBapHBatotua~cKi CTOPOHa MO)KeT B mo6oe BpeMK Ha3HaqHTb
qIneHOB rpylbI B KI(01HqeCTBe gO 12 qeiOBeK H coo61uaeT HX 4,aMHJIHH perH-

cTpaTopy. Ha3HaqeHHsi, Ka)Kaoe CPOKOM Ha UIeCTb neT, MOrYT BO3o6HOBIITbCA. B
cjiyqae cMepTH, HecIoco6HOCTH BbIIIOrIHSITb CBOH o6.l3aHHOCTH H1rIH yxoaa B OT-
CTaBKy qneHa rpynnbl OrOBapHBaioIuacs CTOpOHa, Ha3HaqHBIUIaA 3TO J1HIO, Ha-
3HaqaeT HpeeMHHKa Ha OCTaBIHfkCfl CpOK. Ha3HaqeHHR BCTyIIa1OT B CH1Ty C AaTbI

noJIyqeHH3K perHCTpaTOPOM yBeaOM11eHHq o6 3THX Ha3HaqeHH1X.

3) PerHcTpaTop BeaeT cnHCOK qnieHOB Fpyrinbi H perynJpAo HH4bOpMHpyeT

LaOrOBapHBaioI11Heci CTOPOHbI o ee COCTaBe.

Cmamwt 31
1) Ienb npHMHpHTejibHofi npouenypI 3aKnoqaeTcA B nOjO6OBHOM

yperyiHpoBaHHH cnopa nocpeaCTBOM peKoMeHnaauHfl, dfopMynHpyeMbIX He3aBHCH-
MbiMH npHMHpHTeJI1MH.

2) IlpHMHpHTeIH BbIS1CHIIOT CHOpHbie Bo1pOCbI, 3anpafHBalOT C 3TOH

uerLibIO y CTOpOH nio6yo HHbopMaUHIO H Ha ee OCHOBe Ipe1CTaBJISIOT CTOPOHaM
peKoMeHaIUHIo AnA yperyHpoBaHa naHHoro cnopa.

3) CTOpOHbI 1OJI)KHbl 1o6pOcoBeCTHO COTPY11HHqaTb C HpHMHpHTen1MH 11jil
Toro, qTO6bI a1aTb HM BO3MO)KHOCTb BbIIIOJIHHTb HX 4JYHKLIHH.

4) I=pH yCJIOBHH co6nmoXaenfm nonoKeHnfl IIyHKTa 2 CTaTbH 25 CTOPOHbl B

cnope MOYT B juo6ori MOMeHT IpHMHpHTeJIbHoro npouecca IIpHHS1Tb cornacOBaH-

Hoe peiueHHe o6paTHTbCA K HHOft npoueaype 1n1 yperylHpoBaHHn Hx cnopa. CTO-

POHbI B cnope, KOTOpblft none)an pa3pemieHHO B COOTBeTCTBHH C HHOfl npoue-
flypojk, qeM Ta, KOTopaK fipeaycMOTpeHa B HaCTOKLUer rnaBe, MOryT no B3aHMHOMY

cornacHIO peiuTb o6paTHTbCA K Me)K1yHapOaHOMy o6.q3aTen1bHOMy npHMHpeHHIO.

CrnamA 32
1) H-pHMHpeHHe OcyiueCTBJIqeTC1 11160 OQHHM ripHMHpHTeIeM, 160 HeqeT-

HbIM qHCJOM npHMHI)HTei1efk, cornacOBaHHbIX H11 Ha3HaqeHHbIX CTOpOHaMH.
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2) EcJmi CTOPOHbI He MOrYT aIOrOBOpHTbCq 0 HCJ1e HJIH 0 Ha3HaqeHHH npHMH-
pHTeefl, KaK npeayCMOTpeHO B nYHKTe I CTaTbH 32, IIpHMHpeHHe ocytu.ecTBjIaeTcq
TpeMSI npHMHpHTeIiHMH: Kawfa CTOpOHa Ha3HaqaeT no oAHOMy npHMHpHTejnIO
COOTBeTCTBeHHO B 3aABjieHHH (3aABnelHHX) 0 npeTeH3HH H OTBeTe Ha npeTeH3HIO, H
ABa Ha3HaqeHHb]X TaKHM o6pa3oM npHMHPHTeJI Ha3HaaIOT TpeTbero, KOTOpbIfl
aefACTByeT B KaqeCTBe npeaceaaTeIA.

3) Ecne B OTBeTe Ha npeTeH3HIO He YKa3aH npHMHpHTeJlb, KOTOpbIrI AOJ1)KeH

6bITb Ha3HaqeH B cnymaAX, Korea npHMeHSIeTCI IIYHKT 2 CTaTbH 32, TO B TeqeHie
30 nHefk nocne noJIyMeHHI 3aABJIeHHA o npeTeH3HH BTOpOA1 IpHMHPHTeJl] BbI6H-
paeTc YKa3aHHbIM B 3aIBJIeHHH o IpeTeH3HH npHMHpHTeIeM lHyTeM )Kepe6beBKH
H3 qncjia qJIeHOB rpynnibI, Ha3HaqeHHbIX 4OrOBapHBatou.IeiucA CTOpOHOfl HJIH
CTOpOHaMH, qbIO HaUHOHaJlbHOCTb HMeeT (HMeIOT) OTBeTlHK (OTBeTqHKH).

4) ECJIH npHMHpHTeJIH, Ha3HaqeHHbIe B COOTBeTCTBHH C rYHKTaMH 2 H 3
CTaTbH 32, He MOFYT AOrOBOPHTbC 0 Ha3HaqeHHH TpeTbero npHMHpHTeJiB B
TeqeHHe 15 AHeft nocne aaTbI Ha3HaqeHHAI BTOporo npHMHpHTeJIA, OH BbI6HpaeTCA
Ha3HaqeHHbIMH npHMHPHTeJIAMH nyTeM xKepe6beBKH B TeqeHHe nocneUYIoLUHx
5 AHel. aO npOBeeHHA ;Kepe6eBKH yqHTbIBaeTCsI, qTO:

a) HHKaKOiA qneH rpynnbi IpHMHpHTeJIeiA, HMeIOI]HfI TO we rpa)KIaHCTBO, qTO
jno6oil H3 IByX nepBbIX npHMHpHTeniet, He HMeeT npaBa BbI6HpaTbCl nyTeM
)Kepe6beBKH;

b) KatxKbIll H3 InepBbIX aByX npHMHpHTeJIeA MO)KeT HCKJIIOlHTb H3 CIHCKa qJIeHOB
rpynnbI npHMHpHTeiefI paBHoe qHCJIO npHMHpHTeneA, npH YCJIOBHH, qTO OCTa-
HYTCI n1o KpaflHefI Mepe 30 qneHOB rpynnibI, HMeIOLUHX npaBo 6bITB BbI6paH-
HbIMH nyTeM HKepe6beBKH.

Cmambw 33
1) ECJIH HeCKOJIbKO CTOPOH nPOCAIT o npHMHpeHHH C OAHHM H TeM )Ke

OTBeTtIHKOM no OaHOMY H TOMY Ke CnOpHOMY BOnpOCY HJIH BonpocaM, KOTOpbie
TeCHO B3aHMOCBI3aHbI, TO OTBeTIHK MO)KeT npOCHTb o6 o61eAHHeHHH 3THX aeI.

2) rpocb6a o6 o61eAHHeHHH paccmaTpHBaeTCl H pemeHHe npHHHMaeTCA
60JIbLHHCTBOM ronocoB npence~aTeneA y)Ke BbI6paHHbIx npHMHpHTenieil. ECJIH
TaKaR npocb6a yAOBjIeTBOpeHa, TO npecegaTernH Ha3HaqaOT npHMHpHTejneA HJIH
BbI6paHHbIx npHMHpHTeJIeft npH YCJIOBHH, 'ITO BbI6HpaeTCA HeqeTHoe qHCJIO
npHMHpHTejieA1 H qTO npHMHpHTeJIb, KOTOPbIA 6bin nepBbIM Ha3HaqeH KawaOrf H3
CTOPOH, ABJISeTCR OaHHM H3 npHMHpHTeiei JIA paCCMOTpeHHA o67.eRHHeHHOrO
nena.

Cramw 34

ECJIH npHMHPHTeiiEHaA npoueaypa y)e HaqaTa, TO nuo6aA CTOpOHa, HHa$, qeM
Ha~uIe)KaIUHf opraH, yIOMIHYTbIr B CTaTbe 28, MOwKeT BCTyIHTb B npouecc:

nH6o

a) B KaqeCTBe CTOPOHbI - B cjiyqae HenocpeaCTBeHHOfR 3KOHOMHqeCKOrl 3aHHTe-
pecOBaHHOCTH,

flH6o

b) B Ka'eCTBe CTOPOHbI, noxiep)KHBaiouerIe OaHY H3 nepBOHaaibHbIX
CTOPOH - B ciiyqae KOCBeHHOrI 3KOHOMHqeCKOrI 3aHHTepecOBaHHOCTH,

eCJIH TOJIbKO HH OQHa H3 InepBOHaqaJlbHbIX CTOPOH He Bo3paKaeT npOTHB TaKoro
ytaCTH31 B npouecce.
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Cmamwi 35
1) PeKOMeH~aUHH npHMHpHTenelf BbIHOCItTCAt B COOTBeTCTBHH C norIo)Ke-

HH$MH HaCTOtILIero KoneKca.

2) EcInH B KoeKce He Co21IepHHTCH1 nono)KeHi no KaKOMy-J1H60 Boripocy,
npHMHPHTeJIH ripHMeI-inOT npaBo, 0 KOTOpOM CTOpOHbI aorOBOpHJIHCb B MOMeHT
Hatana npHMHpHTeJnbHOrO npouecca HrIH BnOCnIeACTBHH, HO He n03AHee, 4eM BO
BpeMA npelCTaBJIeHH[ XOKa3aTeJ/bCTB npHMHpHTeIHM. IpH OTCYTCTBHH TaKOA
AOrOBopeHHOCTH IpHMeHmeTCI npaBO, KOTOpoe, no MHeHHIO flpHMHpHTeJIerl,
HaH6oniee TeCHO CB313aHO C xaHHbIM BOnpOCOM.

3) IpHMHpHTenH He BbIHOCHT peiueHH3 n1o cnopy ex aequo et bono, ecjIH
TOJIbXO CTOpOHbI He XIOrOBOPHJIHCb o6 3TOM nocne BO3HHKHOBeHHA cniopa.

4) IpHMHPHTeIH He BbIHOCHT 3aKJIIoqeHHm non liquet Ha OCHOBaHHH HeSICHO-
CTH 3aKOHa.

5) IPHMHPHTeJIH MOrYT peKoMeHIOBaTb TaKHe cpeaCTBa 3aILUHTbI npaBa H
OCB06O)IeHHI OT OTBeTCTBeHHOCTH, KaKHe PnpeAYCMOTpeHbI B fipaBe, npHMeHH-
MOM K AaHHOMY Cnopy.

Cmambt 36
PeKOMeHX1aIUHH npHMHpHTejIefl 2jOJIIHbi 6bITb MOTHBHpOBaHbI.

CmambA 37
1) EcJIH CTOPOHbI He aIorOBOPHJIHCb UO Haqajia, B xone HIH nocne ripoieaypwi

fplHMHpeHIH 0 TOM, qTO peKOMeHLfaUHH npHMHPHTeiefl HBJ1HeTCH O6H3aTedubHO 1,
OHa CTaHOBHTCA O613aTejlbHOf B CHJTy ee HpHHSTKA CTOpOHaMH. PeKoMeHnaunHR,
rIpHHS1Ta HeKOTOPbIMH H3 CTOpOH B cnope, O6A3aTenbHa JIHub AJIA 3THX CTOpOH.

2) 0 npHHTHH peKoMeH aHH CTOpOHbI iOJ)KEHbl cOO6UHTb rpHMHpHTerIM
no YKa3 HHOMY HMH agpecy He no3AHee 30 AfHeft nocne noJIyqeHH yBeaOMjIeHH 0
peKOMeH)1auHH; B HpOTHBHOM ciiy'ae CqHTaeTcSI, qTO peKoMenauHH He nipHHATa.

3) J-o6aA cTOpOHa, KOTOpaA He npHHHMaeT peKOMeHuauIlO, B TeqeHHe
30 JiHeti nocne nepHoga, YKaaHHOrO B IYHKTe 2 CTaTbH 37, noapO6HO coo61naeT
npHMHPHTeJM H apyrIM CTOpOHaM B nHCbMeHHOr tbopMe 0 MOTHBaX OTKJiOHeHH
peKoMeHflaiHH.

4) ECJIH peKoMenaIIHA ipHHATa CTOpoHaMH, TO npHMHpHTeIH He3aMeJInH-
TeJlbHO COCTaBjiAIOT H nOlInHCblBaIOT npOTOKOJI o6 yperyJ1HPOBaHHH criopa, H C
3TOrO MOMeHTa peroMenattxH CTaHOBHTCA o6s3aTenbHo l AR 3THX CTOpOH. ECJIH

peKoMeHaIHA He npHHATa BCeMH CTOpOHaMH, TO nIPHMHpHTeJIH COCTaBJIAIOT
AoKJlaA B OTHOIJeHHH CTOpOH, OTKJIOH rO11IHX peKoMeH HanrO, B KOTOpOM
YKa3bIBaeTCA cyiueCTBO cnopa, H TO, qTO 3THM CTOpOHaM He ynaiocb ero yperyiH-
pOBaTb.

5) PeKOMeHiaIH, CTaBuIaH o6 3aTeiibHOrI AII CTOpOH, BbIHOJIH1eTC$1 HMH

He3aMeAJlHTejIbHO HJIH B TaKOA 6onee HO3XaHHA CpOK, KOTOpbIft yKa3aH B peKOMeH-
,aa1UHH.

6) Jbo6aA CTOPOHa MO)KeT o6ycjIOBHTb CBoe ripHHHTHe peKoMeHIaIHH
IIpHHHTHeM ee BCeMH HJIH onpeaeneHHbIMH CTOPOHaMH B Cnope.

CmambA 38
1) PeKoMeHaaUtH npeuCTaBjTAeT co6ori OKOHqaTenbHoe pa3petneHne cnopa Me-

)Kty CTopOHaMH, KOTOpble ee npHHMaIOT, 3a HCKJiOqeHHeM cnyqaeB, Korna OHa He

HPH3HaHa H He npHBeaeHa B HCnOJIneHHe B COOTBeTCTBHH C nojlo)KeHH3[MH CTaTbH 39.
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2) <(PeKoMeHaIauHXI BKJIioqaeT TOrIKOBaHHe, pa31bACHeHHe HJH nepecMOTp ee
nlpHMHPHTeJ1MH aO TOrO, KaK OHa 6bma npHHATa.

Cmambw 39
1) Kax xIas QoroBapHBatouaqcq CTOPOHa I1PH3HaeT peKOMeHgaUHIO KaK

o6A3aTejnHyIO B OTHOIIIeHHAX MeKwiy CTOpOHaMH, KOTOpbIe ee IIpHHRJIH, H, npH
YCJIOBHH co6noaieHH nohIOOKeHHri nyHKTOB 2 H 3 CTaTbH 39, IpHBOHT B HC-
HlOJIHeHHe no npocb6e no6Ol TaKOin CTOPOHbI o6A3aTenbCTBa, BO3JIO)KeHHbie
peKoMeHlaaUHeft, KaK eCJIH 6il 3TO 6birio OKOHqaTeJIbHbIM pel.eHHeM cya IlaHHOf1
JaOroBapHBaioueftcA CTOPOHbI.

2) PeKOMeHlaUHH He IIPH3HaeTCA H He HpHBOUHTCA B HCIOJIHeHHe HO Hpocb6e
CTOpOHbI, ynOMAHYTOI B nyHKTe 1 CTaTbH 39, JIHLUb B TOM cjiyqae, eCJIH cyi HJIH
Apyrork KOMfleTeHTHbIr opraH cTpaHbI, re HCnpatIHBaeTCA ee nPH3HaHHe H
nIpHBeneHHe B HCHOJIHeHHe, y6eKi)naeTCA B TOM, qTO:
a) aeecnocO6HOCTb ito6oik CTOPOHbI, KOTOpaq HpHHAja peKoMeHialIHIO, coruiac-

HO IpHMeHHMOMy K Heft npaBy 6bxla B MOMeHT HpHHATHR orpaHHqeHa B KaKOfI-
.JH60 Mepe;

b) fpH BbIHeCeHHH peKOMeHnaUHH HMen MeCTO o6MaH HiH pHHy)KIeHHe;

c) peKOMeHaIuHq rIpOTHBOpeqHT ny6IHqHOMy HOPRAIKY cTpaHbI, rie OHa
'pHBOAHTC1 B HcnOnHeHHe; HRH

d) COCTaB fpHMHpHTejiefr HJIH npHMHpHTeJibHaA npouenypa He COOTBeTCTBOBaJIH
HOJiO)KeHHHM HaCTOliuero KouieKca.

3) Yho6aA qacTb peKOMeHlaIXHH He IIpH3HaeTCS1 H He flpHBOAHTCA B HC-
nOJIHeHHe, eCJIH Cya HRH ujpyrofl KOMneTeHTHbIA opraH y6e)KaaeTcH B TOM, qTO
TaKaA qaCTb nognaaiaeT nozt uo6ofl H3 -IOZrlYHITOB flYHKTa 2 CTaTbH 39 H MOwKeT
6bITb BblIejieHa H3 apyrHx qacTefl peKOMeHnaaUHH. ECnH TaKaA qaCTb He Mo)KeT
6bITb BbIaeleeHa, TO BCA peKoMeHQaUHA He npH3HaeTCA H He IIpHBOUHTCA B HCIOjI-
HeHHe.

Cmamb. 40
1) ECJIH peKOMeHaUHI rIpHHSITa BCeMH cTOpOHaMH, peKOMeHlaUHA H ee

MOTHBbI MOYT 6bITb Ony6rIHKOBaHbl C corinacH Bcex CTOpOH.
2) ECJIH peKOMeHaIaHAt OTKJIOHeHa OAHOA H1iH 6onee CTOPOHaMH, HO

rIpHHATa OETHOfR HJIH 6onee aIpyrHMH CTOpOHaMI:
a) CTOPOHa HJIH CTOpOHbI OTKJIOHSUOIUIHe peKOMeHaaUHIo, IIy6IHKyIOT cBoe o6oc-

HOBaHHe ee OTKJIOHeHH1 B COOTBeTCTBHH C IIyHKTOM 3 CTaTbH 37 H MOrYT OA-
HoBpeMeHHO ony6.rHKOBaTb peKoMeHaIUHIO H ee MOTHBbl;

b) CTOpOHa, KOTOpaA IPHH1Ia peKOMeHlaIHIO, MOIKeT ony6JnHKOBaT]6 peKOMeH-
lIIHIO H ee MOTHBbl; OHa MO)KeT TaKXwe Ony6rnHKOBaTb o6OCHOBaHHe OTKJO-

HeHHA, H3JIO)KeHHOe jIIo6ori apyrofk CTOpOHOfI, eCJIH TOJIbKO 3Ta aipyraA CTO-
poHa ywe He ony6IHKOBauia cpaKT cBoero OTKfIOHeHHI H ero o6OCHOBaHHe B
COOTBeTCTBHH C nOQIyHKTOM <a>> IyHKTa 2 CTaThH 40.
3) ECJIH peKOMeHiaIHA He npHHTa HH OIaHOfl H3 CTOPOH, KaxKnam CTOPOHa

MO)KeT ony61IHKOBaTE peKOMeHIaLuHIO H ee MOTHBbl, a Tax xe dIaKT CBoero co6-
CTBeHHoro OTKJnOHeHHA peKOMeHaUHH H ero o6OCHOBaHHe.

CmambA 41
1) ,aOKyMeHTbI H 3aRBjieHHAI, coiepKaimHe daKTHqeCKyIO HHdIOpMaHIO H

npeaOCTaBjieHHbIe no6oir CTOPOHOfk HpHMHpHTeSIfM, npeialOTcA rnraCHOCTH, ecIH
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TOfIbKO 3Ta CTOpOHa HJIH 6 JIbUIHHCTBO npHMHpHTeJiefI He IIpHMYT HHOFO pe-

lIeHH .

2) TaKHe ,OKyMeHTb H 3aABJIeHHSI, npeCTaBleMbie CTOpOHoIA, MOYT nola-

BaTbCI 3TOiA CTOpOHOA1 B noiAep)K]Ky ee nena B nocneyiotuHx npoueccax MeHKy

TeMH Ke CTOpOHaMH, BbITeKalOUWHX H3 TOrO we cnopa.

Cmamwt 42
EcnH peKoMeHAaUXHA He cTana o6si3aTeibiHOfkRuIs CTOpOH, TO HHKaKHe MHeHHR

JrIH MOTHBbI, BbIaBHHYTbIe npHMHpHTeJIMH, H HHKaKHe yCTYrIKH I1H npeARo-

)KeHHA, cJaeJIaHHbIe CTOPOHaMH B HHTepecax npHMHpHTeubHOA1 npoue)typbi, He 3a-

TparHBaIOT 3aKOHHbIX npaB H o6I3aHHOCTetI IuO60Af H3 CTOPOH.

Cmamw? 43
1) a) Pacxoubl Ha npHMHpHTeielft H Bce pacxomb1 no npoaeteHaio fpHMHpH-

TeJIbHOFO npotnecca pacnpeAenIOTCA nOPOBHY Mexczly CTOpOHaMH npotlecca, eCJIH

TOnbKO OHM He £aOrOBOPqTCH o6 HHOM.

b) B cjiyqaix, Korla flpHMHPHTeJ1bHbIfI npouecc HaqaT, npHMHPHTeJH
HMeIOT npaBo nOTpe6OBaTb aBaHC HRH o6ecneqeHHe BO3MeIleHHSA pacxoaIOB,

ynOMHHYTbIX B IOtIIYHKTe ((a> IYHKTa I CTaTEH 43.

2) KaKgA CTOPOHa HeceT Bce pacxoIbi, KOTOpbie y Hee BO3HHKaIOT B CBAI3H C

npouecCoM, eCJIH TOJIbKO CTOPOHbI He gOfOBOpATC! o6 HHOM.

3) HeCMOTPqH Ha loJIo)KeHHH IIyHKTOB I H 2 CTaTbH 43, npHMHpHTenH, ecnH

OHH eXIHHOaIyIIHO peluaT, qTO KaKaM-11H60 CTOPOHa npea1iBHBHa npeTeH3HIO

Heao6pocoBeCTHO HuIH Heo6oCHOBaHHO, MOryT B031O2KHTb Ha 3Ty CTOPOHY KaKylO-

i1H60 qaCTb HRH Bce pacxoabl uapyrix CTOPOH B npouecce. TaKoe peueHHe flBj1HeTCA

OKOH'taTeltbHblM H o6s13aTeibHblM aJri1 Bcex CTOPOH.

CmambA 44

1) HeHBKa CTOPOHbI HrlH HenpeaCTaBneHHe eto CBOHX o6bfCHeHHII no enIy Ha

KaKOrI-JtH6o CTalHH npouecca He CqHTaeTCA flpH3HaHHeM rIpHTSI3aHHIf apyroll

CTOpOHbI. B TaKOM cjnyqae apyral CTOPOHa Mo)KeT no CBOeMY Bb16opy HIPOCHTb

IpHMHpHTeneft npeKpaTHTb npotuecc HJIH pacCMOTpeTb nepegaHHbie HM BOIpOCbl H

rpeAICTaBHTb peKOMeHaUHO B COOTBeTCTBHH C nionIo)KeHHSIMH 0 BbIHeCeHHH

peKoMeE/aUlHfi, H3.rO)KeHHbIMH B HaCToS1uLeM KoaeKce.

2) ao npeKpatiteH npoitecca npHMHPHTeJIH npeaoCTaBJItIOT CTOpOHe,

KOTOpaA He ABHfIaCb HIH He npeACTaBHYa CBOHX o6 ,tCHeHHl no flejty, OTCpOrKy, He

npeBbiuaottwyo 10 atHefl, ecIM TOJIbKO OHH He y6e)KaeHbI, qTO CTOpOHa He

HaMepeHa ABHTbCA HYtH flpeaICTaBHTb CBOH o6RCHeHHs no aeny.

3) Heco6noteHHe npotxeccyanbHbEIX CpOKOB, yCTaHOBjieHHbIX HaCTOtIU.IHM

Ko/aeKCOM HuI onpejenenHblx rIpHMHpHTetMtMH, B qaCTHOCTH CpOKOB AtJIH npea-

CTaBJIeHHA 3aBJteHHA HJtIH HHbopMaUHH, paccMaTPIBaeTCSI KaK He BKa Ha npouecc.

4) ECnH npouecc 6blil npeKpaaleH H3-3a HeAIBKH KaKofl-jtM60 H3 CTOPOH MtIH
HenpegcTaBnenA eio CBOHX O61ACHeHHA no aejiy, flpHMHpHTeifH COCTaBJIIOT

u otja 0 He BKe 3TO1l CTOPOHOl HlH HenpeCTaBJIeHHH eto CBOHX O6-b3tCHeHHiA no

ueny.

Cmamwi 45
1) 1-pHMHpHTeIH cJie LyIOT InpoueCCYarbHblM HOpMaM, npeayCMOTpeHHbIM

HaCTOSIIJuHM KogeiCoM.
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2) nlpaBHna nipoueJypbi, npHiiaraeMble K HaCTOIIeflt KOHBeHRMH, paccMa-
TPHBalOTCA KaK THnOBbIe npasRia gin pyKOBOACTBa rlpHMHPHTelIM. fIpHMHpH-
TeIH MOrYT nO B3aHMHOMy cormacHiO npHMeH3ITb, iOflOflHATb HJIH H3MeHlTb npa-
BHna, coxgep)KaWHecfl B IojIOI)KeHHH, HIH 4)OpMylHpOBaTb CBOH co6CTBeHHbie npa-
BHjia npoueatypbl B TOil Mepe, B KaKOfl TaKHe AonojIHHTembHbie, H3MeHCHHbie HnH
gpyrHe npaBHnMa He nIpOTHBOpetaT nOjIO)KeHHSIM HaCTosiuero KoaeKca.

3) Ecnn CTOPOHbl cornacRTCSI, qTO 3TO Mo)KeT lOCJIy)KHTb HHTepCCaM 6bi-
CTpOrO H HCeOpOrOCTOIIJF o papelueHmsi aaHHOrO alja, OHH MOryT AorOBO-

PHTbCAI o npaBHIaX npoueLypbi, KOTopbie He nPOTHBOpetaT nO1OKeHH81M HaCTO3-
tuero KoxaeKca.

4) -pHMHpHTeH ()OPMYJIHPYlOT peKoMeiaatMHo Ha OCHOBe eAIHHornacMH, a
nPH HeaOCTH)KeHHH TaKOrO - 60JbWUHHCTBOM rouiOCOB.

5) 1-pMHpHTenbHblg npouecC 3aKaHqHBaeTCq, H HpHMHPHTeJIH BbIHOCAT pe-
KOMeH~alIH!O He rl3AtHee 6 MeCliHeB C aaTbI Ha3HaqeHHR HpHMHpHTeJIef, 3a HCKjIIO-
qeHHeM CjiyqaeB, 0 KOTOpbIX rOBOpHTC5I B OaI1yHKTaX <<e>, (<f > H <<g>> IYHKTa 4
CTaTbH 23 H JIAl KOTOPbIX aefCTByIOT CpOKH, YKa3aHHbIe B rYHKTe I CTaTbH 14 H
IYHKTe 4 CTaTbH 16. 3TOT uieCTHMeCCqHbII1 nepHO2a MO)KeT 6bITb npoaineH no co-
rnaneHHIO CTOPOH.

C. OPrAHH3AULHOHHbIA MEXAH43M

CmambA 46

1) 3a tUCCTb MecueB 110 BCTynIreHH! HaCToIJuefl KOHBeHXHH B CHRY
FeHepanbHbfI ceKpeTapb 06be HeHHbix HaimMi, npm YCJIOBHH YTBep)KaeHHA
FeHepanbHOti AccaM61neefi OpraHH3auMH O6beaHHeHHblx HauHil H C yqeTOM
MHeHHfk, Bblpa)KeHHbIX aorOBaHBaOuxHMHCA CTOpOHaMH, Ha3HaqaeT perHCTpa-
Topa, KOTOPOMY Mo)KeT 6bITb npHaH B nOMOlUb TaKOIl Y1OfOfl4HHTeibHbIrl IIITaT
cny)Kattx, KaKORi Mo)KeT 6blTb Heo6xoIHM i51 BbInOIHeHH$ 4YHKUHrI, nepeqH-
CjleHHbIX B InYHKTe 2 CTaTbH 46. AIIMHHHCTpaTHBHOe O6Cny)KHBaHHe perHcTpaTopa
H ero HOMOLU.HHKOB o6ecneq4HBaeTcst OTteieHHeM Opra43aiHH O6legfHeHHbIX
Haumil B )KeHeBe.

2) Per4cTpaTop, nio KOHCYJIbTauHM B COOTBeTCTBYlOLUHX cnyqasix c }jorOBa-
pHBatOI.HMHCA CTOpOHaMH, BbIIIOJIIeT cneaypouiHe (byHKUHH:

a) BeaeT CnHICOK npMMHpHTejneA 4ui Me)KyHapOaHofI rpynnbi npHMHpHTenlefI H
peryjiRp[o HHOpMHpyeT JorOBapMBaotu.HecH CTOpOHbI 0 COCTaBe rpynnbl;

b) coo6njaeT 3aHHTepecOBaHHbIM CTOpOHaM no HX npocb6e 4)aMHJIH[ H agpeca
npM4MHpMTenef;

c) noniyqaeT H xpaHT KOHH rlpocb6 o rIpMmHpeHHH, OTBeTOB, peKOMeHulaUHri,
coo6mueHHfl 0 Mx IIpHH$THH 4HH OTKJIOHeHH, BKJr4oqaR MOTHBbI OTKJOHeHH.R;

d) npeaocTaBmIeT, c co6oaeieH4eM nojio)KeHMf CTaTbm 40, opraHI43atlSM rpy30-
OTnpaBMTejieft, KOHd4epeHUMRM H rIpaBHTeilbCTBaM no HX npocb6e H 3a HX cqeT
KOHH peKOMeHaufal H MOTHBOB HX OTKROHeHH31;

e) ripegOCTaBleT MHtbOpMauiHO HeKOHd3HQenuHajbHOrO xapaKTepa H 6e3 CCbIJIKH
Ha COOTBeTCTBYIOIHe CTOpOHbI 0 3aKOHqeHHbIX HpHMHpHTeIbHbIX aenax B
uienstx 11O1IrOTOBKH MaTepHajia gim KOH4qepeHIHH no o 6 30Py, yInOM51HYTOA B
CTaTbe 52; H

]) BbIiIOJIH8IeT IpyFHe bYHKUH[, BO3JIO)KeHHbie Ha perHCTpaTopa B COOTBeTCTBHH
C nOanyHKTOM <(C> nYHKTa 1 CTaTbH 26 H ryHKTaMH 2 H 3 CTaTbH 30.
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rJIABA VII. 3AKJIIOT.H4TEyrbHbIE CTATbI4

CmambA 47 BbinORHEHHE
1) Ka)K a OrOBapHBaiowagcA CTOpOHa npHHHMaeT TaKHe 3aKOHoaaTeJb-

Hble HJIH HHbie Mepbl, KOTOpble MOryT 6bITb Heo6xoZIHMbI AiAl o6ecneqeHHq BblnOjI-
HeHH1 HaCTOHIeri KOHBeHIIHH.

2) Ka)xxiam J4orOBapHrBa1oma~cA CTOpOHa npenpOBoxcaaeT FefepajibHoMy
ceKpeTaplo OpraHH3aIHH O 6 1,eaHHeHHb1x Hafl, KOTOpbIfl ABJIHeTCH Aeno3HTa-
pHeM, TeKCTbI 3aKOHoX1aTenbHbIX HJIH HHbIX aKTOB, KOTOPbie OHa flpHH~tfa Aji I
o6ecneqeHH BbIfiOnHeHHA HaCToAlilef KOHBeHUHH.

Cmambm 48. IoFIHCAHHE, PAT140HKAUHM, -IPMHTHE,
YTBEP)KUEHHE m flPHCOEfl4HEHHE

1) HacroAu.xaA KOHBeHH11 ocTaeTcA OTKpbITOl Al nonHCaHH! C I HIOflst
1974 rota no 30 HIOH! 1975 rosa BKJIIOqHTenbHO B I[eHTpanbHbtX yqpe)KaeHHSAx Op-
raHH3aUHH O6-CflHHeHHebx HaXHfl H 3aTeM 6yaeT OTKpbITa nliflpHcoeaHHeHHA.

2) Bce rocytapCTBa HMefOT npaBo CTaT jorOBapBaIIHMHcS! CTOpOHaMH
HaCTOsmwen KOHBeHUIHH HyTeM:
a) roglrlHCaHH! C YCJIOBHeM paTHdIHKanHH, rUpHHATH! HnH YTBep)KgeHHA - C no-

cneAyowenl paTHbHKaIHeRl, IIpHHS!THeM HJIH yTBep)KtfeHHeM;

HnH

b) noanncaHA 6e3 oFOBOPKH o paTHbIHKaIHH, ripHHITHH HnH yTBep)KaeHHH;

HnH

c) npHcoeaHHeHHA.

3) PaTHbHKaIHS, npHHATHe, yTBepKUeHHe HiH pHHcoenHeHHe ocywueCT-
BJIAIOTCfl nyTeM caaqH C 3TOH1 uelbio iOKyMeHTa Ha xpaHenne xterIO31TapHIo.

Cmamb. 49. BCTYnJIEHME B CIl4IY
1) HacTo~maA KOHBeHIHA BCTyrnaeT B CHJIy no HCTeqeHHH UeCTH MecatueB c

glaTbt, Ha KOTOPYIO He MeHee 24 rocyflapCTB, o6tuHfl TOHHa)K KOTOPbIX COCTaBniAeT
no MeHbueiA mepe 25 npoueHTOB MHPOBOFO TOHHa)Ka, cTajun ee aoroBapHBaiomH-
MHC! CTOPOHaMH B COOTBeTCTBHH CO CTaTel 48. 2nA uefel HaCTomlmueri CTaTbH
yqHTbIBaeTca TOHHa)K, yKa3aHHbIn B Peeucmpe cy~oa J7fiotoa, cmamucmuqtec~ue
ma6Ilutbl 3a 1973 eO6, Ta6RuIa 2 (<AHajiH3 MHPOBOrO c(bIOTa no OCHOBHbIM
THnaM)>, B OTHoImeHHH cyaOBU lnepe flPeBO3KH reHepaIbHblx FPY3oB (BKnIIotaI rpy30-
naccatcKpcKe cyaa) H KOHTenHepOBO3OB (noInHOCTbtO AqeHCTblX), HCKJlloqa$
pe3epBHblfl CblIOT COeHHeHHbIX HITaTOB AMepHKH H aMepI4KaHCKHrI H KaHaaCKRH
)IOT Ha BeJIHKHX o3epax. 1

2) usIA Ka)Kaoro rocyflapcT]a, KOTOpOe BnocnieacTBHH paTHd1HbUHpyeT, ripH-
HHMaeT, YTBepKlgaeT KoHBeHUHIo HiH npHcoeaHHSAeTcA K Hefl, HaCToamuaa KOHBeH-
IHA BCTrynaeT B CHJY nO H CTeeHHH tuecTH MecAiueB c taTbl cuaqn Ha xpaHeHHe Ta-
KHM rocyuapcTBOM COOTBeTCTByoLero aOKyMeHTa.

3) Jbo6oe rocyaapCTBO, KOTopoe CTaHOBHTCS! UoroBapHBajoiuecfl CTOpO-
HOR HaCToAluen KOHBeHUHH nocne BCTyIIneHH! B cHjiy norIpaBKH, ecui TOJIbKO OHO
He 3aqBjiSeT o6 HHOM HaMepeHHH:

I Tpe6oBaHn no TOHHaKy fpiuMeHMTeibHO K nyHKTY I CTaTbH 49 H3Jo)KeHbl B ROKJafle KOHDepeHuHH

nflOJIHOMOqHbX npencTaBHTeleA OpraHH3auIu O6feamHeHHbix HatmRl no KoieKcy noaBeOeHHA JIHnefnbIX KOH4JepeHi3nI
0 BTOpOfI qaCTH ee ceccH (TD/CODE/10), npnnoxceane I.
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a) CqHTaeTCH1 CTOPOHOA HaCTO stu/erl KOHBeHUHH C BHeCeHHOrl B Hee nonpaBKOl;
b) CqHTaeTC$1 CTOpoHoAl KOHBeHUHH 6e3 BHeCeHHOrl B Hee nonpaBKH B OTHOUJeHHH

nIo6ori CTopOHbl HaCTomuetl KOHBeHUHH, He CB513aHHOir 3TORl nonpaBKOfl.

CmambAq 50. ai2EHOHCAUIIAI

1) HacToluaA KOHBeHUH1 Mo)KeT 6bITb aeHOHCHpOBaHa ro6ol ZaOrOBapH-
Barou/ericA CTOpOHOfl B mo6oe BpeMA no HCTeqeHHH aByx!IeTHero nepHoia c aaTbl
BCTyHJ1eHHA KOHBeHIIHH B CHly.

2) JeHOHCaUHR IaOBOAHTC1 £1O CBe=leHH t aIelO3HTaPHt B nHCbMeHHOfl (bopMe H
BCTyraeT B CHJIy nO HCTeleHHH O£1HOrO roaa HHIM TaKOrO 6onee 1IpOa1O1KHTeJ1IHOrO
nepHogIa, KOTOpbI Mo)KeT 6bITb yKa3aH B UOKyMeHTe O /aeHOHCal/HH, C gIaTbl ero
noniyqeHHt neno3HTapHeM.

CmambA 51. HOrnPABKI4

1) Jho6a joroBapHBaioluatcA CTOpOHa Mo3KeT npenio)KHTb OaHY HJIH
6ontee nonpaBOK K HaCTosmuefl KOHBeHIUHH, HanpaBHB HX geno3HTapmo. Ufeno3H-
TapAfl pacnpocTpaHteT TaKHe nonpaBKH cpenH aoroBapHBaouHxci CTOPOH ARA
nPHHRTHR H cpenH rocynapCTB, HMeioumx npaBo CTaTb aoroBapHBaOIHMHCA
CTOPOHaMH HaCTomefl KOHBeHLIHH, HO He ABhIF1ouHXCA TaKOBbtMH - ARA HX
CBenaeHHst.

2) KatKat npeanaraeMat nonpaBKa, pacnPOCTpaHeHHaH B COOTBeTCTBHH C
HyHKTOM I CTaTbH 51, CqHTaeTCHi npHHAITOr1, eciH HH OUHa H3 aOrOBaPHBaOIuHXCA
CTOPOH He coo6tuaeT £enO3HTapH1o 0 CBOHX Bo3pa)KeHHAX HPOTHB Hee B TeqeHHe
12 MeCdtteB C IlaTbi ee pacnPOCTpaHeHH1 enO3HTapHeM. EcIH KaKat-nH60 orOBa-
pHBaOiu.aMcst CTOPOHa coo6uaeT 0 Bo3pa;KeHH1X HPOTHB npenaraeMol no-
rIpaBKH, TaKaA nO1paBKa He CqHTaeTC npHHI51TOR1 H He BCTyInaeT B CHnY.

3) ECIH He 6btno coo6UeHO 0 Bo3pa)KeHH3tX, nonpaBKa BCTyniaeT B CHnya£1In
Bcex aOrOBapHBaiOIuHXCq CTOPOH qepe3 UIeCTb MecqueB no HCTeqeHIH nepuoaa B
£BeHaLIuaTb MecItueB, y11OMRHyTOrO B nYHKTe 2 CTaTbH 51.

CmambA 52. KOHDEPEHUHI[1 no OE3OPY

1) KOHdbepeHLIH no o 6 30py CO3btBaeTC neHO3HTapHeM no HCTeqeHlH nTH
net c £aTbt BCTYI1JIeHH1 HaCTOsllieii KOHBeHIIHH B CHJiy anx1 paCCMOTpeHHR
£1efICTBIj1 KOHBeHIIHH, B oco6eHHOCTH ee BbIHOJIHeHHIl, a TaK)Ke £1115 pacCMOTpeHHH.

H npHHTH3[ COOTBeTCTBYIO1IIIHX nonpaBoK.
2) Ho HCTeqeHHH qeTEIpex net c gaTbI BCTyHneHHI B CHnY HaCTOAtuleI

KOHBeHUHH £eflO3HTapHfl 3anpawuHBaeT MHeHHA BCeX rocyaapCTB, HMelOUJ.HX npaBo
yqaCTBOBaTb B KOHbepeHIIH no o630py, H Ha OCHOBe noniyqeHHbIX MHeHI~fl
no£roTaBIHBaeT H pacnpoCTpaHleT npOeKT nOBeCTKH IHAI, a TaKwKe nonpaBoK,
npenaraeMblx arix paCCMOTpeHHA KOH4,epeHunefl.

3) -locieLyoulie KOHqepeHUHH no o63opy CO3bIBalOTC I TaKHM we o6pa3oM
Ka)K£1bie HtTb nieT HnIH, no npocb6e OnHOR TpeTH )jorOBapHBaiOtUHXCq CTOPOH Ha-
CTOU1eAl KOHBeHUHH, B no6oe BpeMA nocne nepBofk KOHqepeHLiH no o 6 3opy, ecn
TOJIbKO OHa He npHMeT HHOFO petueHHA.

4) HecMOTpA Ha nono)KeHH1 HyHKTa I CTaTbH 52, ecnH HaCTO tUias KOHBeH-
UHSI He BCTynHna B CHny no HCTeqeHHH InTH JieT C laTbl HpHHSITHA 3amo-
qHTenJbHOrO aKTa KOHbepeHUHH 1OIHOMOqHbiX npe£CTaBHTenieft OpraHl3aillH
O6-be1HHeHHbix HaunHA no Ko1eKcy nOBeaeHHA JIHHelHbEIX KOHcIepeHL1Hl, KOHdbe-
peH1HA no o630py CO3bIBaeTCA nO npocb6e OaHOrl TpeTH rocyaapCTB, HMeKlIIUHX
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npaBo CTaTb aOrOBapHBaOuHMHCAt CTOpOHaMH HaCTOtIueri KOHBeHuIHH, FeHe-
pajbHbM ceKpeTapeM OpraHH3aHH 0 61,eHHeHHbIX HauHfl, npH yCJIOBHH yT-
BepwKleHHR reHepanlbHoA AccaM6JIeeI, xnns nepecMoTpa nomeoHceHHf KOHBeHuIHH H
ee npHJIO)KeHHe HaJIt paccMOTpeHH1 H lpHH31TH.9 COOTBeTCTByIOIHX rnpaBOK.

Cmamb,q 53. (DYHKLI1I4 faEn-O3ITAPHA1

1) )jeno3HTapHl yBeaoMnimeT nOfnHcaBmHe H npHcoeAHHHBiuHeci rocygap-
CTBa o:

a) noaImICaHHH, paTHFHKaLmImx, HpHHATHRX, yTBep)KaeHHAX H rpHcoegHHeHH .X B
COOTBeTCTBHH CO CTaTbeft 48;

b) aaTe BCTyrUieHHA HaCTOstnefl KoHBeHLWH B CHRY B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeft 49;

c) IeHOHCaIIH5IX HaCTOH.ueft KOHBeHUHH B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeft 50;

d) OrOBOPKaX K HaCTonlilefl KOHBeH1HH H CHATHH OrOBOpOK;

e) TeKCTaX 3aKOHOaaTeJIbHbIX HJIH HHbIX aKTOB, KOTopble KaxKa LaOrOBapHBaio-
Luastct CTOPOHa flpHHqiJIa gIit o6ecfleqeHHqt BbInOJIHeHHft HaCTOlIuIel KOHBeH-
UHH B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeIf 47;

]) npeunaraeMitx nonpaBKax H Bo3pamceHHHX InpOTHB npennaraeMblx flOflpaBOK B
COOTBeTCTBHH CO CTaTbefk 51; H

g) BCTyHnIeHHH B cHJIy InOnpaBOK B COOTBeTCTBHH C nYHKTOM 3 CTaTbH 51.

2) aeno3HTapHfA npeanpHHHMaeT TaiKe TaKHe aIiCTBHAI, KOTOpbie
.lBJIAIOTC3H Heo6xOXIHMbIMH B COOTBeTCTBHH CO CTaTbefl 52.

CmambA 54. AYTEHTHLIHblE TEKCTbl. CaALIA HA XPAHEHHE

I-OUJIHHHHK HaCTOslrneri KOHBeHItHH, TeKCTbI KOTOpOI Ha aHrjHtICKOM, HcnaH-
CKOM, KHTaRCKOM, PYCCKOM H d4paHtjY3CKOM 513bIKaX JqBJIAIOTCI paBHO ayTeHTHq-
HbIMH, cUaeTC Ha xpaHeHHe FeHepaibHOMy ceKpeTapto OpraHH3atlHH 06eaHHeH-
HbIX HaUHAf.

B YaOCTOBEPEH14E 4EFO HH)KenOnInHcaB1UHecs, HaaneKauHM o6pa3oM ynOJnHO-
MOqeHHbIe Ha TO CBOHMH COOTBeTCTBYEOLUHMH HpaBHTeJIbCTBaMH, nonHCaJIH Ha-
CTOAIUYIO KOHBenIHIO B aIHH, yKa3aHHbIe HpOTHB HX nonHcel.

HP14rIO)KEHH4E K KOHBEHLI1H 0 KOaEKCE
HOBEaEHHMM IH4HEITHbIX KOH'DEPEHUIII

TmnoablE rIPAB>JIA HPOUEaIYPbl ME2KXYHAPOaHOFO

OBI3ATEJIbHOFO flPHMHPEHHII

Flpaeuno 1. 1) .tho6aA CTOpOHa, KenaoulaM HaqaTb npHMHPHTenbHbli npouecc B
COOTBeTCTBHH C KoaieKcoM, HanpaBJISeT jpyrpi CTOPOHe H B KOnHH perHCTpaTOpy npocb6y
o6 3TOM B nHCbMeHHOI tIOpMe BMeCTe C 3aABfleHHeM 0 npeTeH3HH.

2) 3aABtneHHe 0 npeTeH3HH ZIOJIKHO coxaep)KaTb:

a) TOqHoe HaHMeHOBaHHe KammoItoi CTOpOHbI B cnope H ee axtpec;

b) KpaTKoe H3flO)teHHe OTHOCRUIHXCA K aeiy 4baKTOB, CnOpHblX BOnPOCOB H npeRUIoKeHHR
HCTuta no yperyiHpOBaHHO cnopa;

c) 3awBieHHe 0 TOM, >KenaTeJnbHO aH yCTnoe pa36HpaTeibCTBO H ecn OHO )KeniaTenbHO, TO

gaHHbIe B TOil Mepe, B KaIorl OHH H3BeCTHbl, o6 HMeHax H anpecax JIHU CO CTOpOHbl HCT-
na, BKJRIOttaAt 3KCnepTOB, KOTOpble1 fOJI)KHbI npeCIcTaBHTb flOKa3aTeJIbCTBa;

Vol. 1334,1-22380



1983 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

d) B KaqecTBe IpHJIO)KeHHR - TaKHe nOaTBep)K1aiouLHe aOKyMeHTbI H COOTBeTCTByIOIIHe

cornauIeHHR, 3aKnroqeHHbie CTOpOHaMH, KOTOpbie HCTeU Mo)KeT cqeCTb Heo6xoIHMbIMH

BO BpeMm npealbRBjieHHR HpeTeH3HH;

e) yKa3aHHe Tpe6yeMoro qiHcjla npHMHpHTejiefl, npeaXIO)KeHHI OTHOCHTeCJbHO Ha3HaqeHHq

npHMHPHTeneft HfIH tbaMHnHIO npHMHpHTejIR, Ha3HaqeHHoro HCTLIOM B COOTBeTCTBHH C

flyHKTOM 2 CTaTbH 32;
) ripeznJoIeHH,eCJIH TaKOBble HMetOTCS, OTHOCHTeJbHO npaBHn npoueaypbl.

3) 3aqBBneHHe 0 npeTeH3HH IOI DKHO 6bITb flaTHPOBaHO H IIozIHCaHO faHHOtk CTOPOHOA.

)'pauAO 2. 1) Ecim OTBeT4HK peIUHT OTBeTHTb Ha npeTeH3HIO, OH HanipaBnjeT B

TeqeHHe 30 QHeA C aaTbl nonyqeHHq HM 3aqBjieHHR o IpeTeH3HH OTBeT zlpyrofl CTOPOHe H B

KOnHH perHcTpaTopy.

2) OTBeT aOji)KeH coaep)KaTb:

a) KpaTKOe H3J1o)KeHHe OTHOC51IuHXCA K ieny cbaKTOB, KOTOPbie npOTHBOfIOCTaBnj1IOTCR

goBogaM, coep)KauUIjMCR B 3aSIBfIeHHH 0 HpeTeH3HH, npenjio)KeHHe OTBeTqHKa, eCJIH

TaKoe HMeeTCR, OTHOCHTejibHO yperynlHpOBaHHR cnopa, a TaK)xe jno6ble cpeafCTBa

3aIIHTbl npaBa, npezinaraeMbie HM f.)i[ yperyjiHPOBaHHR cnopa;

b) 3aRBneHHe 0 TOM, )KenaTexibHO JIH YCTHOe pa36HpaTeJIbCTBO H eciH OHO )KenaTejbHO, TO

flaHHbie B TOR Mepe, B KaKor OHH H3BeCTHbl, o6 HMeHaX H aapecax £IHu CO CTOPOHbl

OTBeTqHKa, BKJloqai 3KCHepTOB, KOTOpbie AOJ)KHbl npeliCTaBHTb zloKa3aTefIbCTBa;
C) B KaqeCTBe npHJIo)KeHHn - TaKHe nOxATBep)K taoLuHe ROKyMeHTbl H COOTBeTCTByiOituHe

COrFiaIeHHA, 3aKxImoqeHHbie CTOpOHaMH, KOTOpbie OTBeTqHK Mo)KeT cqeCTb Heo6xo-

flHMbIMH BO BpeMA HanpaBnleHHA ero OTBeTa;

d) yKa3aHHe Tpe6yeMoro qHcjia npHMHpHTeie, npeXino)KeHHn OTHOCHTejibHO Ha3HaqeHH S

npHMHPHTejeA 1YIH aMHjmIO npHMHpHTeJm, Ha3HaqeHHoro OTBeTMHKOM B COOTBeT-

CTBHH C IYHKTOM 2 CTaTbH 32;
e) npeno)KeHHA, eCCrH TaKOBbie HMefOTCR, OTHOCHTejbHO HpaBHl npouLegypbI.

3) OTBeT aOnKeH 6blTb aTHpOBaH H lOgI'IHCaH ;taHHOf1 CTOpOHOR.

HIpaeuno 3. 1) .Jbo6oe IHuO HIh aipyraq 3aHHTepecoBaHHaq CTOpOHa, wenatolume

npHHHTb ytaCTHe B IIpHMHpHTejibHOM nponecce cornacHo CTaTbH 34, Hanpaail]aOT CTOPOHaM

B cnope H B KoIHH PerHcTpaTopy npocb6y o6 3TOM B nHCbMeHHOfl ttopMe.

2) EcnH )KenaTenbHO yqaCTHe B npoiiecce B COOTBeTCTBHH C IIYHKTOM <<a>> CTaTbH 34,
TO B npocb6e H3jiaraIoTCR MOTHBbI 3TOFO, BKJIioqaH HHdIopMauHIO, TpebyeMytO corilacHo

fI'YHKTaM <<a>>, <b>> H (<d>> nYHKTa 2 npaBHna 1.

3) Ecnim )KeiaTeJIbHO yqaCTHe B npotecce B COOTBeTCTBHH C flYHKTOM (<b> CTaTbH 34,
TO B npOcb6e yKa3bIaalOTCR MOTHBbl 3TOrO, a TaK)Ke, KaKOA H3 CTOPOH B Cnope 6yuteT

OKa3bIBaTbCR noIaep)KKa.

4) Jiho6oe BO3paKeHHe HPOTHB HpOCb6bI 06 yqaCTHH B npouecce TaKOIl CTOPOHbl

HanpaBieTcR eft Bo3paKaiouei CTOpOHOR H B KOIIMH iipyroA CTOPOHe B TeqeHHe 7 AHeAi no-

cne nojny1eHSI npocb6bI o6 yqaCTHH.

5) B cnyqae o6,beuHHeHHH XIBYX HnH 6onee npoueccoB, nociegy1OIAHe npocb6bi o6 yqa-

CTHH B KaqeCTBe TpeTbel CTOPOHbI HanpaBnIRlOTCA BCeM 3aHHTepecOBaHHbIM CTOpOHaM, Ka-

)KRE1 H3 KOTOPbIX MO)KeT BbIZXBHHyTb Bo3pa)KeHH B COOTBeTCTBHH C HaCTO9UJHMM nIpaBHIOM.

rlpauao 4. no aOFOBOpeHHOCTH MeKEgy CTOPOHaMH B cnope H no xoaaTaAlCTBy

mno6orl CTOpOHbI npHMHpHTe-IH, npeuoCTaBHB CTOpOHaM BO3MO)KHOCTb BbICKa3aTbCH, MOrYT

pacnOPsAHTbCR o6 o6,eaHHeHHH HIH pa3aeeHHH Bcex HYIH HCKOTOPbIX IlpeTeH3HA,

HMeIOI.RXCR Ha aLaHHbIl MOMeHT y 3THX Ke CTOpOH no OTHOLueHHIO apyr K apyry.
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lpaeunao 5. 1) Jo6aa CTOpOHa MO)KeT 3atBHTb OTBOa fpHMHHTe'i-o npH HaJ1HqHH

o6CTOATenhbCTB, Bb13bIBatOuIlHX o6OCHoBaHHbie COMHeHHA OTHOCHTeJbHO ero He3aBHCHMO-

CTH.

2) 3ataBeHHe o6 6TBOXIe C yKa3aHHeM MOTHBOB OTBOXaa IOMlItHO 6blTb cneriaHo AO

ItaTbI OKOHqaHHai npouecca, npe)Kae tieM ipHMHpHTeJIH BbIHeCYT CBOH) peKOMeHaIaUHIO.
.lio6oe TaKoe 3a~aBneHHe pacCMaTpHBaeTCA 6e3oTnaraTebHo H, B nepByEO oqepen~b, B KaqeCT-

Be npe4lBapHTebHoro Bonpoca: peiueHHe no HeMy npHHHMaeTCt 
6

OflbLIHHCTBOM roJIOCOB

npHMHPHTeneri B criy'tatx, iorga 6bIrio Ha3HaqeHo 6oriee OxHoro npHMHpHTeiit. PemeHe B
TaKHX Cjlyqatx StBjifteTCAt oKoHqaTenbHblM.

3) B cnyqae cMepTH, Bblxozia B OTCTaBKY, Hecnoco6HOCTH BblHOJIHATb CBOH o6A3aHHO-

CTH HiH AIHCKBaiiHI(HKauHH npHMHpHTenst OH HeMeaIneHHO 3aMeHieTCHt.

4) rIpepBaHHblfl TaKHM o6pa3oM npoLecC BO3o6HOBJiAeTCt C TOro MoMeHTa, Ha

KOTOPOM OH 6b1l~ npepBaH, eCiiH TOJnbKO CTOPOHbl He OrOBOPMIgHCb HIH npHMHPHTeJH He

pacnopIHri-HCb 0 HOBOM paCCMOTpeHHH HnH HOBTOPHOM cnyiuaHHH KaKHx-JIH6o YCTHblX

noKa3aHHfA.

Jlpaeao 6. flpHMHpHTe'H caMm onpextenaOT CBOIO OPHCIHKUHIO H/HiH KoMneTeH-

UIo B COOTBeTCTBHH C HOnOKceHHAMH KoraeKca.

J7paeuao 7. 1) -lpHMHpHTefia IIOYIyqaiOT H pacCMaTPhIBa]OT Bce nHCbMeanbte

3atBieHH3, aIOKyMeHTbl, acbbHzeBHTbl, ny6rIaKaUHi H rito6bie aipyrHe QoKa3aTenE.CTBa,

BKnboqaA yCTHbIe, KOTOpbie Moryr 6bITb MM npeicTaBieHb no6ol H3 CTOPOH HrH OT ee

HMeHH, H alrOT HM TaKYIO outeHKy, KOTOpOfl TaHe AoKa3aTeiIbCTBa, no HX MHeHHIO, 3acny-

)KHBalOT.

2) a) Kacaxaa CTOpOHa Mo)KeT npegCTaBHTb ripHMHpHTeIAIM ilo6bte MaTepHaJIbI,

KOTOpbIe OHa CqHTaeT OTHOC91IIHMHCA K a}lry, H B MOMeHT TaKoro npecTaBneHAnfl nepenaeT

3aBepeHbie KOIHH BCeM apyrHm CTOPOHaM B npouecce, KOTOpbIM aoJI Ha 6bITb npego-

CTaBrieHa Han!Ie~icaiIat BO3MO)KHOCTb OTBeTa Ha TaKol MaTepHan.

b) TOOribKo HpHMHPHTeH peualoT Bonpoc o6 OTHOCHMOCTH H CyIIIeCTBeHHOCTH

zIoKa3aTejIbCTB, rIpeItCTaBIneHHbIX aM CTOpOHaMH.

C) IpHMHPITeii MOFyT noTpe6OBaTb OT CTOPOH npeaCTaBnleHHA TaKHX Iorion-

HHTeJlbHbIX X4OKa3aTeJibCTB, KOTOpbie OHH MOFYT cqeCTb Heo6xoaHMbIMH anI BbnAcHeHHA H

pa3pemeHHIt cnopa, IpH yCJIOBHH, qTO xpyrae CTOpOHbI B npouecce HMelOT Haanetatu.yio

BO3MO)KHOCTb IIpOKoMMeHTHpOBaTb TaKHe gOrlOnIHHTeJIbHO rpeaCTaBnIeaabie ioxa-

3aTeiibCTBa.

_I7pau.Ao 8. 1) Bo Bcex criyqatx, Korga B KoaIeKce HIa B HaCTOIAHX IlpaBHjiax

rpe rYCMOTpeHO onpe~erieaHoe qHCIO AieB riai COBepmueHHa KaKoro-nH60 tefICTBH5t, zlaTa, c
KOTOpORl HaaHHaeTCt aCqacjieHe uaHHOro CpOKa, He iPHHMmaeTC3I B paCqeT, Ho

ytqHTbIBaeTct nociIIHMl leHb 3TOrO CpoKa, KpOMe cnytaeB, KorRia 3TOT nocilezHaHA b

IIPHXOIHTCAI Ha cy66oTy, Ha BOCKpeceLbe HIH Ha O(jHMUHanbHbIAi IIpa3,HHK B MecTe

npHMHpeHHA; B TaKHx cnyqatx nOCrlIHHM AiHeM stBJIAeTC3[ cneyiowanl pa6oqf tieHb.

2) EcriH IIpeIYCMOTpeHHbIr1 CpOK COCTaBJIbieT MeHee CeMH aHerl, npHxoAaamHeca Ha

Hero cy66OTbI, BOCKpeceHb H OHIuHan'IbHbIe npa3IHHKH HCKrIoqalOTCA H3 pacqeTa.

]7paeu.,'o 9. 1-pH yCriOBHH co6rioaeHHa coaepxauxixca B KoneKce noJIo)KeHHa 0 PO-

IleccyanIbHbIX CpOKax, npHMHpHTeiiH MOryT no xogaTaACTBy OLIHOA H3 CTOPOH aria HO

Corrial.ueHHIO Me)KAY HHMH IIHPOZ'HTb jito6ofi CpOK, YCTaHOBjIeHHbl IIpHMPHTeilMmH.

J7pa6uno 10. 1) rpHMHpHTejiM yCTaHaBHBarOT flOPAROK pa36HpaTeibCTBa H, ecriH

HeT HHOll riOrOBOpeHHOCTH, Ha3HaqaIoTaraTy H4 qac Ka>Kaoro 3aceJaHHA4.
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2) ECIH CTOPOHbI He aOFOBOPATCAt o6 HHOM, npouecc npOxOUiHT npH 3aKpblTbIX

nBepax.

3) FpHMHpHTeJ]H, npetqie qeM o6 ABHTb o6 OKOHqaHHH pa36HpaTenbCTBa, oco6o

cnpaW1HBatOT Bce CTOPOHbl, MOFYT IH OHH npeziCTaBHTb KaKHe-J1H60 tOnO1IHHTe]JbHbIe 11OKa-

3aTeftbCTBa, o LieM aelaeTcH COOTBeTCTBYtOLWaR 3anHCb B npOTOKoJIe.

Rlpasulo 11. 1) PeKoMeHaaUHH nPHMHpHTenefl bOPMYnHPYIOTC nlHCbMeHHO HaOJI-

)KHbl BKntIIOqaTb:

a) TOqHoe HatMeHOBaHHe H axtpec Ka)tZOft CTOpOHb;

b) yKa3aHHe cnoco6a Ha3HaqeHH npMHpaTejiefk, aBKlnoast ax FbaMHnaa;

c) gaTy H MeCTo npHMHpHTenbHoro npouecca;

d) KpaTxoe H31IO)KeHHe npaMapTenbHoro npouecca a TOM BHae, B KaKOM npIHMHPTejnH

COqTYT 3TO Hy)KHbIM;

e) KpaTKOe H3Jo)teHe (baKTOn, yCTaHOBieHHbX npHMHPHTeniRMH;

J) KpaTroe 13no0<eHae 3aXBjeHHAI CTOpOH;
g) H31o)KeHHe petieHHfl no cnopHbiM BOnpOCaM C yKa3auHeM MOTHBOB;

h) nouncH npHMHpHTene H naTy Kaxncgofl IOHCH;

i) agpec, no KOTOPOMY HanpaBlsteTCt coo6t.eHe 0 IpHHATHH nH1 OTKJ1OHeHHH peKOMeH-
nauaa.

1-paeu1o 12. PeKoMesulauha AOn ua, no BO3MO)KHOCTH, coep)KaTb pemeHae OT-

HOCHTeJnbHO pacxogiOB B COOTBeTCTBHH C fOno)KeHHqMH KoaeKca. ECIIH peKoMeHauLntl He

Co IepXKHT noIHoro peuenHa OTHOCHTeJIbHO pacxoxiOB, npHMHPHTenH B BO3MO)KHO 6onee KO-

POTKHf CPOK H BO BC51KOM cnytae He no3iAHee 60 IHefk nocne BIHeceHH peKoMeHaUHH
BbIHOCRT peUIeHHe B nHCbMeHHOir EbopMe OTHOCHTeJibHO pacxoRoB, KaK 3TO npegyCMaTpH-

BaeTcaq KoxteKCOM.

lpa6u,7o 13. B pexoMeHaaUsX npHMHpHTenefI y'qHTbIBaeTC3a TaKwe paHee pac-

CMOTpeHHbie alaJoraqHble ]1egena BO Bcex cnyqaqx, Korna 3TO 6yxteT Cnoco6CTBOBaTb 6onee
eknHaoo6pa3HOMy npaMeHeHmo KoJaeKca H co6mnoaeHFO, peKoMeHnaRh npHMHpHTeiel.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCI6N SOBRE UN CODIGO DE CONDUCTA DE LAS CONFE-
RENCIAS MARITIMAS

OBJETIVOS Y PRINCIPIOS

Las Partes Contratantes en la presente Convenci6n,
Deseando mejorar el sistema de conferencias maritimas,
Reconociendo la necesidad de un c6digo de conducto de las conferencias mariti-

mas universalmente aceptable,
Teniendo en cuenta las necesidades y los problemas especiales de los paises en

desarrollo con respecto a las actividades de las conferencias maritimas que sirven su
comercio exterior,

Acordando expresar en el C6digo los objetivos fundamentales y los principios
bdsicos siguientes:
a) el objetivo de facilitar la expansi6n ordenada del comercio maritimo mundial;
b) el objetivo de promover el desarrollo de servicios maritimos regulares y eficaces

que permitan atender las necesidades de cada trdfico;
c) el objetivo de garantizar un equilibrio entre los intereses de los proveedores de los

servicios de transporte maritimo y los intereses de los usuarios de tales servicios;
d) el principio de que las prdcticas de las conferencias no deben entrafiar discrimina-

ci6n alguna contra los navieros, los usuarios o el comercio exterior de ningiin
pais;

e) el principio de que las conferencias deben celebrar consultas significativas con las
organizaciones de usuarios, los representantes de usuarios y los usuarios en las
cuestiones que sean de inter6s comfin, con la participaci6n, cuando lo pidan, de
las autoridades competentes;

f) el principio de que las conferencias deben poner a disposici6n de las partes intere-
sadas la informaci6n pertinente sobre sus actividades que afecten a esas partes y
deben publicar toda informaci6n importante sobre sus actividades,
Han convenido en lo siguiente:

PRIMERA PARTE

CAPiTULO I. DEFINICIONES

Conferencia maritima o conferencia
Un grupo constituido por dos o mds empresas porteadores navieras que prestan

servicios regulares de transporte internacional de carga en una ruta particular o unas
rutas particulares dentro de determinados limites geogrdficos y que han concertado
un acuerdo o arreglo, cualquiera que sea su naturaleza, dentro de cuyo marco actuan
ateni6ndose a unos fletes uniformes o comunes y a cualesquiera otras condiciones
convenidas en lo que respecta a la prestaci6n de servicios regulares.
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Compafiia naviera nacional
Una compafi/a naviera nacional de un determinado pais es una empresa portea-

dora naviera cuya oficina principal de direcci6n y cuyo control efectivo se encuentran
en ese pais y que estd reconocida como tal por una autoridad competente de ese pais o
conforme a las leyes de ese pais.

Las compafifas que pertenezcan a una empresa comtin de dos o mds paises y sean
explotadas por dicha empresa comfin, y en cuyo capital social tengan una participa-
ci6n sustancial intereses nacionales, ptiblicos y/o privados, de tales paises y cuya
oficina principal de direcci6n y cuyo control efectivo se encuentran en uno de esos
paises pueden ser reconocidas como una compafiia nacional por las autoridades
competentes de esos paises.

Compafiia naviera de un tercer pais
Una empresa porteadora naviera en sus operaciones entre dos paises de los que

no es compafifa naviera nacional.

Usuario
Un particular o entidad que concierte, o demuestre tener intenci6n de concertar,

un acuerdo contractual o de otra indole con una conferencia o una compafiia naviera
para el transporte maritimo de mercancias en las que tenga un inter6s comercial.

Organizaci6n de usuarios
Una asociaci6n u organizaci6n equivalente que fomenta, representa y protege

los intereses de los usuarios y que ha sido reconocida como tal por la autoridad com-
petente o las autoridades competentes del pais cuyos usuarios representa, si asi lo
desean dichas autoridades.

Mercancias transportadas por la conferencia
Carga transportada por las compafiias navieras miembros de una conferencia de

conformidad con el acuerdo de conferencia.

A utoridad competente
Un gobierno o un 6rgano designado por un gobierno o en virtud de legislaci6n

nacional para desempefiar cualquiera de las funciones que se asignan a esa autoridad
conforme a lo dispuesto en el presente C6digo.

Flete de promoci6n
Un flete establecido para fomentar el transporte de exportaciones no tradicio-

nales del pais de que se trate.

Flete especial
Un flete preferencial, que no sea de promoci6n, que negocien entre si las partes

interesadas.

CAPiTULO ii. RELACIONES ENTRE LAS COMPAMlAS MIEMBROS

Articulo 1. COMPOSICION DE LAS CONFERENCIAS

1) Toda compafifa naviera nacional tendrd derecho a ser miembro con pleni-
tud de derechos de una conferencia que sirva el comercio exterior de su pafs, con
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sujeci6n a los criterios establecidos en el pdrrafo 2) del articulo 1. Las compafhias
navieras que no sean compafiias nacionales en ningtin trdfico de una conferencia ten-
drdn derecho a ser miembros con plenitud de derechos de esa conferencia, con suje-
ci6n a los criterios establecidos en los pdrrafos 2) y 3) del articulo 1 y a las disposi-
ciones del articulo 2 relativas a la distribuci6n del trdfico por lo que respecta a las
compafiias navieras de terceros paises.

2) La compafiia naviera que solicite el ingreso en una conferencia deberi pro-
bar que estd en condiciones y tiene la intenci6n de prestar, inclusive mediante el uso
de buques fletados, siempre que se respeten los criterios sefialados en el presente
parrafo, un servicio regular, adecuado y eficiente a largo plazo, conforme a la defini-
ci6n dada en el acuerdo de conferencia dentro del marco de la conferencia; se com-
prometeri a cumplir todas las clusulas y condiciones del acuerdo de conferencia, y
depositari una garantia financiera que cubra cualquier obligaci6n financiera pen-
diente en caso de ulterior retiro, suspensi6n o expulsi6n, si asi lo exige el acuerdo de
conferencia.

3) Al examinar la solicitud de ingreso de una compafifa naviera que no sea una
compafiia nacional en ningiin trdfico de la conferencia interesada, se tendrdn en
cuenta, ademds de las disposiciones del ptrrafo 2) del articulo 1, y entre otros, los
criterios siguientes:
a) el volumen actual del trdfico en la ruta o en las rutas que sirve la conferencia y sus

perspectivas de crecimiento;
b) la relaci6n entre el tonelaje disponible y el volumen de trdfico actual y previsible

en la ruta o en las rutas que sirve la conferencia;
c) los efectos probables que tendrd el ingreso de la compafiia naviera en la conferen-

cia sobre la eficacia y la calidad de los servicios prestados por la conferencia;
d) la participaci6n actualde la compafiia naviera en el trdfico de la misma ruta o de

las mismas rutas fuera del marco de una conferencia; y
e) la participaci6n actual de la compafiia naviera en la misma ruta o en las mismas

rutas dentro del marco de otra conferencia.
Estos criterios no deberin aplicarse de manera que vaya en menoscabo de la

aplicaci6n de las disposiciones sobre la participaci6n en el trdfico contenidas en el
articulo 2.

4) La conferencia se pronunciard ripidamente sobre la solicitud de ingreso o
reingreso y la decisi6n se comunicard al solicitante rdpidamente y, a mdis tardar,
dentro de los seis meses siguientes a la fecha de la solicitud. Cuando se deniegue el in-
greso o el reingreso a una compafiia, la conferencia expondrd al mismo tiempo por
escrito las razones de tal denegaci6n.

5) Al estudiar las solicitudes de ingreso, la conferencia tendrl en cuenta los
puntos de vista expuestos por los usuarios y las organizaciones de usuarios de los
paises cuyo trdfico sirve la conferencia, asi como los expuestos por las autoridades
competentes si asi lo solicitan.

6) Aparte de los criterios de ingreso establecidos en el pdrrafo 2) del articulo 1,
toda compafiia naviera que solicite el reingreso deberd tambi~n presentar pruebas de
que ha cumplido las obligaciones que le imponen los pdrrafos 1) y 4) del articulo 4.
La conferencia podri estudiar en especial las circunstancias en que la compafiia se
retir6 de la conferencia.
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Articulo 2. PARTICIPACION EN EL TRAFICO

1) Toda compafiia naviera admitida en una conferencia tendri derechos de
salida y de carga en los trdficos cubiertos por esa conferencia.

2) Cuando la conferencia aplique un acuerdo de distribuci6n del trdfico, todas
las compaflias miembros de la conferencia que sirva el trifico cubierto por el acuerdo
tendrdn derecho a participar en el acuerdo correspondiente a ese trdfico.

3) Para determinar el porcentaje de trdfico que las compaifias miembros tendrdn
derecho a adquirir, las compahiias navieras nacionales de cada pais, independiente-
mente de cudl sea su nimero, serdn consideradas como un solo grupo de compafiias
correspondientes a ese pais.

4) Al determinarse los porcentajes de participaci6n que han de corresponder
en un acuerdo de distribuci6n del trdfico a las distintas compafiias miembros y/o a
los grupos de compafifas navieras nacionales de conformidad con el pdrrafo 2) del
articulo 2, se observardn los siguiente principios relativos a ese derecho de participa-
ci6n en el trdfico atendido por la conferencia, a menos que se estipule otra cosa de
comtin acuerdo:
a) Cuando la conferencia atienda el comercio exterior entre dos paises, el grupo de

compafiias navieras nacionales de cada uno de ellos tendri igual derecho a parti-
cipar en los fletes y el volumen del trdfico generado por el comercio entre esos dos
paises y atendido por la conferencia;

b) Cuando existan compafiias navieras de terceros parses, tendrdn derecho a adquirir
una participaci6n importante, tal como el 20°%0, en los fletes y el volumen del trd-
fico generado en esa ruta.
5) Cuando, en cualquiera de los paises cuyo trdfico sea atendido por una

conferencia, no haya compafiias navieras nacionales que participen en ese trdfico, el
porcentaje del trdfico al que en virtud del pdrrafo 4) del articulo 2 tendrian derecho
las compafiias navieras nacionales de ese pais se distribuird entre las distintas
compafiias miembros que participen en el trdfico en proporci6n a sus porcentajes
respectivos.

6) Cuando las compafifas navieras nacionales de un pafs decidan no transpor-
tar la totalidad del porcentaje del trdfico que les corresponda, la porci6n de ese por-
centaje que no transporten se distribuirA entre las distintas compaiias miembros que
participan en el trifico en proporci6n a sus porcentajes respectivos.

7) Cuando no participen en el trdfico entre los paises servidos por una confe-
rencia compafiias navieras nacionales de los paises de que se trate, los porcentajes de
participaci6n en el trdfico atendido por la conferencia entre esos paises se asignardn a
las compafiias miembros participantes de terceros paises mediante negociaciones
comerciales entre esas compaiias.

8) Las compafiias navieras nacionales de una regi6n miembros de una confe-
rencia situada en un extremo del trdfico cubierto por esa conferencia podrdn redistri-
buir entre si, de comtdn acuerdo, los porcentajes de participaci6n en el trAfico que les
hayan sido asignados, de acuerdo con las disposiciones de los pdrrafos 4) a 7) inclu-
sive del articulo 2.

9) Sin perjuicio de lo dispuesto en los pdrrafos 4) a 8) inclusive del articulo 2
acerca de la participaci6n de las distintas compajifas navieras o los distintos grupos
de compafifas navieras en el trdfico, la conferencia revisard peri6dicamente los acuer-
dos de distribuci6n del trdfico o de participaci6n en el trdfico, a intervalos que se esti-
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pulardn en esos acuerdos y de conformidad con los criterios que se especifiquen en el
acuerdo de conferencia.

10) La aplicaci6n del presente articulo comenzard lo antes- posible despu6s de
la entrada en vigor de la presente Convenci6n y se completard dentro de un periodo
de transici6n que en ningin caso durari mds de dos afios, teniendo en cuenta la situa-
ci6n especifica de cada uno de los trdficos de que se trate.

11) Las compafiias navieras miembros de una conferencia tendrdn derecho a
explotar buques fletados para cumplir sus obligaciones en la conferencia.

12) Cuando, en ausencia de acuerdos de distribuci6n del trdfico, existan acuer-
dos sobre escalas, salidas y/o cualquier otra forma de distribuci6n de la carga, se
aplicardn los criterios de distribuci6n y revisi6n de los porcentajes de participaci6n
que se fijan en los pdrrafos 1) a 11) inclusive del articulo 2.

13) Cuando en una conferencia no exista ningfn acuerdo sobre la distribuci6n
del trafico, derechos de escalas o de salidas u otro tipo de acuerdo sobre la participa-
ci6n en el trdfico, uno u otro de los dos grupos de compafi/as navieras nacionales
miembros de la conferencia podrdn exigir, de conformidad con lo dispuesto en el
pdrrafo 4) del articulo 2, que se establezcan acuerdos de distribuci6n del trdfico entre
sus paises atendido por la conferencia o, si no, que se reajusten las salidas de manera
que se proporcione a aquellas compafiias la posibilidad de gozar sustancialmente de
los mismos derechos a participar en el trdfico entre esos dos paises atendido por la
conferencia de que habrian gozado con arreglo a lo dispuesto en el pdrrafo 4) del arti-
culo 2. Tales solicitudes serdn examinadas y decididas por la conferencia. Si no se
conviene en establecer tales acuerdos de distribuci6n del trdfico, o en reajustar las
salidas entre los miembros de la conferencia, los grupos de compafifas navieras
nacionales de los paises situados en ambos extremos del trdfico tendrAn mayoria de
votos para decidir la celebraci6n de esos acuerdos de distribuci6n o el reajuste de las
salidas. El asunto serd decidido en un plazo que no excederd de seis meses a partir de
la fecha en que se reciba la solicitud.

14) En caso de desacuerdo entre las compafifas navieras nacionales de los
paises situados en cualquiera de los extremos de un trdfico atendido por la conferen-
cia acerca de si ha lugar o no a celebrar un acuerdo de distribuir el trdfico, esas com-
paflias podrdn exigir que se reajusten las salidas dentro de la conferencia para que
puedan tener la oportunidad de gozar sustancialmente de los mismos derechos a par-
ticipar en el trdfico entre esos dos paises atendido por la conferencia de que habrian
gonzado con arreglo a lo dispuesto en el pdrrafo 4) del artfculo 2. Si no hay compa-
fifas navieras nacionales en uno de los paises cuyo trifico sea atendido por la confe-
rencia, la compafiia o las compafiias navieras nacionales del otro pais podrd hacer la
misma solicitud. La conferencia hard todo lo posible por acceder a esta solicitud.
Pero, en caso de que no se acceda a ella, las autoridades competentes de los paises
situados en ambos extremos del trdfico podrin hacerse cargo del asunto, si lo desean,
y exponer sus puntos de vista a las partes interesadas para que los examinen. Si no se
llega a un acuerdo, la controversia serd resuelta de conformidad con los procedi-
mientos establecidos en el presente C6digo.

15) Otras compafiias navieras miembros de una conferencia tambi~n podrdn
pedir que se establezcan acuerdos sobre la distribuci6n del trdfico o los derechos de
salidas, y la conferencia examinard esta petici6n conforme a las disposiciones perti-
nentes del presente C6digo.

16) Las conferencias estipulardn en cualquier acuerdo de distribuci6n del
trdfico medidas apropiadas para los casos en que por cualquier raz6n, excepto la pre-
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sentaci6n tardia de la carga por el usuario, la carga no sea admitida por una compa-
iia miembro. Ese acuerdo estipulard que el buque que disponga de espacio libre utili-
zable, incluso aunque ello signifique rebasar la participaci6n de la compafifa en el
trAfico, podrd cargar mercancias que de otro modo quedarian en los muelles y cuyo
transporte se demoraria mds tiempo del fijado por la conferencia.

17) Las disposiciones de los pdrrafos 1) a 16) inclusive del articulo 2 se aplica-
rAn a todas las mercancias, cualesquiera que sean su origen, su destino o la utiliza-
ci6n que se les haya de dar, salvo cuando se trate de equipo militar destinado a la
defensa nacional.

Articulo 3. PROCEDIMIENTOS DE ADOPCION DE DECISIONES

Los procedimientos de adopci6n de decisiones incorporados en los acuerdos de
conferencia se fundardn en el principio de la igualdad de todas las compafiias miem-
bros con plenitud de derechos; tales procedimientos asegurardn que las normas de
votaci6n no entorpezcan el buen funcionamiento de las conferencias ni el servicio del
trdfico y definirdn las cuestiones en las que las decisiones habrdn de adoptarse por
unanimidad. Sin embargo, no se podrd adoptar ninguna decisi6n sobre cuestiones
definidas en un acuerdo de conferencia relativas al trdfico entre dos paises sin el
consentimiento de las compafias navieras nacionales de esos paises.

Articulo 4. SANCIONES

1) Sin perjuicio de las clfusulas de retiro contenidas en los acuerdos de distri-
buci6n del trifico y/o en los acuerdos de distribuci6n de la carga, toda compafiia
naviera miembro de una conferencia tendrd derecho a exonerarse de las obligaciones
contraidas en virtud del acuerdo de conferencia, sin incurrir por ello en sanciones,
mediante notificaci6n hecha con tres meses de antelaci6n, a menos que en el acuerdo
de conferencia se estipule un plazo diferente, pero habrA de cumplir las obligaciones
que le incumban como miembro de la conferencia hasta la fecha de su exoneraci6n.

2) Toda conferencia podrd, mediante notificaci6n hecha con la antelaci6n que
se prescriba en el acuerdo de conferencia, suspender o expulsar a una compafhia
miembro por transgresi6n grave de las estipulaciones y condiciones del acuerdo de
conferencia.

3) Las expulsiones o suspensiones no surtirdn efecto hasta que se hayan
expuesto por escrito las razones en que se basan y hasta que se haya dirimido cual-
quier controversia conforme a lo dispuesto en el capitulo VI.

4) En caso de retiro o expulsi6n, la compaflia interesada habrd de pagar la
parte que le corresponda de las obligaciones financieras pendientes de la conferencia
hasta la fecha de su retiro o expulsi6n. En caso de retiro, suspensi6n o expulsi6n, la
compafifa no quedard exonerada de sus propias obligaciones financieras conforme al
acuerdo de conferencia, ni de ninguna de sus obligaciones para con los usuarios.

Articulo 5. REGIMEN INTERNO

1) Las conferencias adoptardn y mantendrdn al dia una lista ilustrativa lo mds
detallada posible de las prdcticas que se consideren abusivas y/o violatorias del
acuerdo de conferencia y establecerdn un sistema eficaz de r6gimen interno aplicable
a ellas, con disposiciones concretas que prevean:
a) la fijaci6n de sanciones o de una escala de sanciones para esas prdcticas abusivas o

violatorias del acuerdo, que guarden proporci6n con su gravedad;
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b) el examen y revisi6n imparcial, nor una persona o un organismo que no tenga vin-
culaci6n alguna con ninguna compafifa naviera miembro de la conferencia ni con
sus filiales, de los fallos sobre las reclamaciones por prdcticas abusivas o violato-
rias del acuerdo, asi como de las decisiones tomadas sobre tales reclamaciones, a
instancia de la conferencia o de cualquier otra parte interesada;

c) la presentaci6n, previa solicitud, de informes sobre las medidas adoptadas en
relaci6n con las reclamaciones por prdcticas abusivas y/o violatorias del acuerdo,
sin mencionar los nombres de las partes interesadas, a las autoridades competen-
tes de los paises cuyo trdfico sirva la conferencia y de los paises cuyas compaiias
navieras sean miembros de la conferencia.

2) Las compaftias navieras y las conferencias tendrdn derecho a la plena
cooperaci6n de los usuarios y de las organizaciones de usuarios en su lucha contra las
pricticas abusivas y violatorias de los acuerdos.

Articulo 6. ACUERDOS DE CONFERENCIA

Todos los acuerdos de conferencia, acuerdos de distribuci6n del trdfico y acuer-
dos de distribuci6n de derechos de escalas y de salidas, asi como sus modificaciones u
otros documentos directamente relacionados con ellos y que los afecten, serdn comu-
nicados, previa solicitud, a las autoridades competentes de los paises cuyo trdfico
sirva la conferencia y de los paises cuyas compafifas navieras sean miembros de la
conferencia.

CAPiTULO Im. RELACIONES CON LOS USUARIOS

Artculo 7. ACUERDOS DE LEALTAD

1) Las compafifas navieras miembros de una conferencia tendrdn derecho a
establecer y mantener con los usuarios acuerdos de lealtad, cuya forma y estipulacio-
nes serdn objeto de consulta entre la conferencia y las organizaciones de usuarios o
los representantes de los usuarios. Esos acuerdos de lealtad contendrdn garantfas que
estipulen expresamente los derechos de los usuarios y de los miembros de la conferen-
cia. Tales acuerdos se basardn en el sistema contractual o en cualquier otro sistema
que sea tambi~n licito.

2) Cualesquiera que sean los acuerdos de lealtad concertados, el flete aplicable
a los usuarios leales se determinard dentro de un limite mdiximo y un lfmite mfnimo de
porcentajes del flete aplicable a otros usuarios. Cuando una modificaci6n de la dife-
rencia entre los dos fletes provoque un aumento de los fletes cobrados a los usuarios,
la modificaci6n s6lo podrd aplicarse previa notificaci6n hecha a esos usuarios con
150 dias de antelaci6n o segdin las prdcticas regionales y/o los acuerdos. Las contro-
versias relacionadas con una modificaci6n de la diferencia se resolverdn conforme a
lo estipulado en el acuerdo de lealtad.

3) Los acuerdos de lealtad contendrdn garantias en las que se estipulen expre-
samente los derechos y las obligaciones de los usuarios y de las compafias navieras
miembros de la conferencia conforme a las disposiciones siguientes, en particular:
a) El usuario estard obligado con respecto a la carga cuyo embarque controlen 61

mismo, una compafifa afiliada o filial suya o su comisionista de transporte, de
conformidad con el contrato de venta de las mercancias de que se trate, a menos
que el usuario, por medios indirectos, subterfugios o persona interpuesta, intente
desviar cargas en violaci6n de su compromiso de lealtad;
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b) Cuando haya un contrato de lealtad, deberdin especificarse en 61 la cuantia mxima
de los dahios y perjuicios efectivos o de la indemnizaci6n convenida y/o las san-
ciones aplicables. No obstante, las compafi/as miembros de la conferencia podrdn
decidir fijar una indemnizaci6n menor por los dafios y perjuicios o renunciar a la
indemnizaci6n de tales dafios y perjuicios. En cualquier caso, la indemnizaci6n
por dafios y perjuicios pagadera por el usuario en virtud del contrato no deberd
ser superior al flete del embarque de que se trate, computado a la tarifa prevista
en el contrato;

c) El usuario tendrd derecho a recuperar integramente su condici6n de cliente leal
con sujeci6n al cumplimiento de las condiciones establecidas por la conferencia,
que se especificardin en el acuerdo de lealtad;

d) El acuerdo de lealtad deberd incluir:
i) una lista de las cargas, entre las que podrdn figurar las cargas a granel trans-

portadas sin marcar ni contar, que est6n excluidas expresamente del Ambito
del acuerdo de lealtad;

ii) una definici6n de las condiciones en que cargas distintas de las mencionadas
en el inciso i) se considerardn excluidas del dmbito del acuerdo de lealtad;

iii) el m6todo para la soluci6n de las controversias que surjan en relaci6n con el
acuerdo de lealtad;

iv) una clfusula relativa a la extinci6n del acuerdo de lealtad a petici6n del usua-
rio o de la conferencia sin que ello suponga ninguna sanci6n, una vez expirado
el plazo convenido de notificaci6n previa que deber, hacerse por escrito; y

v) las condiciones para la concesi6n de dispensas.
4) Cuando surja una controversia entre una conferencia y una organizaci6n de

usuarios, representantes de usuarios y/o usuarios acerca de la forma o las estipula-
ciones de un acuerdo de lealtad propuesto, cualquiera de las partes podri plantear la
cuesti6n para que se dirima segdin los procedimientos apropiados establecidos en el
presente C6digo.

Articulo 8. DISPENSAS
1) En los acuerdos de lealtad se estipulard que las conferencias deberdn exami-

nar las peticiones de dispensa de los usuarios y decidir r.Apidamente sobre ellas y que,
cuando se deniegue la dispensa, deberdn exponer por escrito, previa solicitud, las
razones de ello. Si una conferencia deja de confirmar, dentro del plazo previsto en el
acuerdo de lealtad, espacio suficiente para transportar la carga del usuario dentro del
plazo tambi~n previsto en el acuerdo de lealtad, el usuario tendrA derecho, sin ser ob-
jeto de sanci6n, a utilizar cualquier buque para la carga de que se trate.

2) En los puertos en que las conferencias s6lo presten servicios si la carga al-
canza un mfnimo especificado (es decir, constituye un incentivo), los usuarios ten-
drAn automdticamente derecho, cuando la compafifa naviera no haga escala a pesar
de la notificaci6n hecha con la debida antelaci6n por los usuarios o no conteste den-
tro de un plazo convenido a la notificaci6n de los usuarios, a utilizar cualquier buque
disponible para el transporte de su carga, sin exponerse a perder su condici6n de
cliente leal.

Articulo 9. AcCESO A LAS TARIFAS Y CONDICIONES

Y/O REGLAMENTOS CONEXOS

Las tarifas, las condiciones y los reglamentos conexos, asi como cualesquiera
modificaciones de los mismos, se facilitardn a un precio razonable a los usuarios,

Vol. 1334, 1-22380



150 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1983

organizaciones de usuarios y otros interesados que los soliciten y estardn disponibles
para ser examinados en las oficinas de las compafiias navieras y de sus agentes.
Detallardn todas las condiciones relativas a la aplicaci6n de los fletes y al transporte
de cualquier carga comprendida en ellos.

Articulo 10. INFORMES ANUALES

Las conferencias preparardn, para las organizaciones de usuarios o los represen-
tantes de los usuarios, informes anuales sobre sus actividades cuyo objeto serd faci-
litar informaci6n general de inter6s para ellos, y en particular la informaci6n per-
tinente acerca de las consultas celebradas con los usuarios y las organizaciones de
usuarios, las decisiones adoptadas en relaci6n con las reclamaciones, los cambios de
la composici6n de las conferencias y las modificaciones importantes de los servicios,
tarifas y condiciones de transporte. Tales informes anuales serdn presentados, previa
solicitud, a las autoridades competentes de los paises en cuyo trdfico preste servicios
la conferencia interesada.

Articulo 11. MECANISMO DE CELEBRACION DE CONSULTAS

1) Se celebrardn consultas sobre cuestiones de inter6s com6n entre las confe-
rencias, las organizaciones de usuarios, los representantes de los usuarios y, cuando
sea factible, los usuarios que sean designados al efecto por la autoridad competente si
asi lo desea. Tales consultas tendrAn lugar siempre que lo solicite cualquiera de las
partes mencionadas. Las autoridades competentes tendrdn derecho, si asi lo piden, a
participar plenamente en las consultas, pero ello no significa que intervengan en la
adopci6n de decisiones.

2) Podrdn ser objeto de consultas las siguientes cuestiones, entre otras:
a) los cambios de las condiciones generales de las tarifas y los reglamentos conexos;

b) los cambios del nivel general de los fletes y de los fletes aplicables a los productos
importantes;

c) los fletes de promoci6n y/o los fletes especiales;
d) la imposici6n de recargos y las modificaciones de los mismos;
e) los acuerdos de lealtad, su establecimiento o los cambios de su forma y de sus

condiciones generales;
f) los cambios en la clasificaci6n tarifaria de los puertos;
g) el procedimiento para el envio de la informaci6n necesaria por los usuarios sobre

el volumen previsto y la naturaleza de sus cargas; y
h) la presentaci6n de la carga para su transporte y los requisitos relativos a la notifi-

caci6n de la disponibilidad de la carga.
3) En la medida en que figuren dentro de la esfera de actividad de una confe-

rencia, tambi6n podrin ser objeto de consultas las siguientes cuestiones:
a) el funcionamiento de los servicios de inspecci6n de la carga;
b) los cambios de la estructura del servicio;
c) los efectos de la implantaci6n de nuevas t6cnicas en el transporte de carga, en

particular la unitarizaci6n, con la consiguiente reducci6n de los servicios de tipo
tradicional o pdrdida de servicios directos; y

d) la adecuaci6n y la calidad de los servicios de transporte maritimo, incluido el
efecto que los acuerdos de distribuci6n del trifico y los acuerdos de distribuci6n
de derechos de escalas o de salidas tienen sobre la disponibilidad y los fletes de los
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servicios de transporte maritimo que se ofrecen, los cambios de las zonas en que
presten servicios y la regularidad de las escalas de los buques de la conferencia.

4) Las consultas se celebrardn antes de que se adopten decisiones finales, a
menos que el presente C6digo disponga otra cosa. Se notificari por adelantado la in-
tenci6n de adoptar decisiones sobre las cuestiones a que se refieren los pdrrafos 2) y 3)
del articulo 11. Cuando ello sea imposible, podrdn adoptarse decisiones urgentes
mientras se celebran las consultas.

5) Las consultas se iniciarfn sin demoras injustificadas y en todo caso dentro
del plazo mdximo que se especifique en el acuerdo de conferencia o, de no existir tal
estipulaci6n en el acuerdo, a mds tardar 30 dias despu6s de la fecha en que se reciba la
propuesta de celebraci6n de consultas, salvo que en el presente C6digo se establezcan
plazos diferentes.

6) Cuando se celebren consultas, las partes har~n todo lo posible por propor-
cionar la informaci6n pertinente, por celebrar conversaciones oportunamente y por
aclarar las cuestiones a fin de resolver los problemas de que se trate. Cada una de las
partes interesadas tendrd en cuenta las opiniones y los problemas de la otra y tratard
de Ilegar a un acuerdo compatible con su viabilidad comercial.

CAPiTULO iv. FLETES

Articulo 12. CRITERIOS PARA LA DETERMINACION DE LOS FLETES

Al adoptar una decisi6n sobre todas las cuestiones relacionadas con la politica
de fletes a que se hace referencia en el presente C6digo, se tendrdn en cuenta, a menos
que se disponga otra cosa, las siguientes consideraciones:
a) Los fletes se fijardn al nivel mds bajo que sea posible desde el punto de vista

comercial y permitirdn que los navieros obtengan un beneficio razonable;
b) Los gastos de explotaci6n de las conferencias se evaluardn, por lo general, en

forma integrada para el viaje completo de ida y vuelta de los buques. Cuando sea
pertinente, el viaje de ida y el de vuelta se considerardn por separado. Al deter-
minar los fletes se tendrdn en cuenta, entre otros factores, la naturaleza de las
cargas, la relaci6n entre el peso y el volumen de las cargas, asi como el valor de las
cargas;

c) Al fijar los fletes de promoci6n y/o los fletes especiales aplicables a determinados
productos, se tendrdn en cuenta las condiciones que rigen el comercio de tales
productos de los paises a que prestan servicios las conferencias, en particular de
los paises en desarrollo y de los paises sin litoral.

Articulo 13. TARIFAS DE LAS CONFERENCIAS Y CLASIFICACION DE LAS TARIFAS

1) Las tarifas de las conferencias no establecerdn diferencias injustas entre
usuarios en situaci6n andloga. Las compafifas navieras miembros de una conferencia
respetardn estrictamente los fletes, reglas y condiciones indicados en las tarifas y
demds documentos publicados por la conferencia que gocen de validez, asi como
cualesquiera acuerdos especiales que est6n permitidos conforme al presente C6digo.

2) Las tarifas de las conferencias deben elaborarse con sencillez y claridad, de
modo que contengan el menor ntmero posible de clases/categorias, segtn las exigen-
cias particulares del trdfico, y que especifiquen un flete para cada producto y, cuando
convenga, para cada clase o categoria; a fin de facilitar la compilaci6n y andlisis esta-
disticos, deben tambi~n indicar, siempre que sea posible, el nfimero correspondiente
de la partida de la Clasificaci6n Uniforme para el Comercio Internacional, de la
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Nomenclatura Arancelaria de Bruselas o de cualquier otra nomenclatura que se
adopte internacionalmente; la clasificaci6n de los productos en las tarifas debe pre-
pararse, cuando sea factible, en colaboraci6n con las organizaciones de usuarios y
otras organizaciones nacionales e internacionales interesadas.

Articulo 14. AUMENTOS GENERALES DE LOS FLETES

1) Toda conferencia notificari con un minimo de 150 dias de antelaci6n, o
segtin las prdcticas regionales y/o los acuerdos, a las organizaciones de usuarios o a
los representantes de los usuarios y/o a los usuarios y, cuando se requiera, a las auto-
ridades competentes de los paises cuyo trdfico es servido por la conferencia, su inten-
ci6n de proceder a un aumento general de los fletes, con indicaci6n de su cuantia, de
la fecha de entrada en vigor y de las razones en que se basa el aumento propuesto.

2) A petici6n de cualquiera de las partes que el presente C6digo prescribe al
efecto, hecha dentro de un plazo convenido a contar de la recepci6n de la notificaci6n
se iniciarin las consultas, de conformidad con las disposiciones pertinentes del pre-
sente C6digo, dentro de un plazo estipulado que no exceda de 30 dias o que haya sido
previamente fij ado por las partes interesadas; las consultas versardn sobre las razones
en que se basa el aumento propuesto, la cuantia de 6ste y la fecha a partir de la cual
ha de surtir efectos.

3) Con miras a acelerar las consultas, toda conferencia podri presentar a las
partes participantes, con antelaci6n razonable a su celebraci6n, un informe prepa-
rado por contadores independientes de fama reconocida, y en todo caso deberdn
hacerlo, siempre que sea factible, cuando lo solicite cualquiera de las partes que,
conforme a lo prescrito en el presente C6digo, tengan derecho a participar en las
consultas sobre aumentos generales de fletes; tal informe incluird, cuando las partes
que lo soliciten lo acepten como una de las bases de las consultas, un andlisis global
de los datos relativos a los gastos e ingresos pertinentes que, a juicio de la conferen-
cia, hacen necesario un aumento de los fletes.

4) Si se Ilega a un acuerdo como resultado de las consultas, el aumento de los
fletes entrard en vigor a partir de la fecha que se indique en la notificaci6n hecha
conforme al pdrrafo 1) del articuo 14, a menos que las partes interesadas convengan
en una fecha posterior.

5) Cuando no se ilegue a ningtin acuerdo dentro de los 30 dias siguientes a la
notificaci6n hecha conforme al pdrrafo 1) del articulo 14, y con sujeci6n a los proce-
dimientos prescritos en el presente C6digo, la cuesti6n se someterd inmediatamente a
conciliaci6n internacional obligatoria conforme al capitulo VI. La recomendaci6n de
los conciliadores, si es aceptada por las partes interesadas, obligardi a 6stas, se ejecu-
tari con sujeci6n a lo dispuesto en el pirrafo 9) del articulo 14 y serd efectiva a partir
de la fecha mencionada en ella.

6) Con sujeci6n a lo dispuesto en el pdrrafo 9) del articulo 14, toda conferen-
cia podri aplicar un aumento general de los fletes en espera de la recomendaci6n de
los conciliadores. Al formular su recomendaci6n, los conciliadores deberin tener en
cuenta la cuantia del aumento efectuado por la conferencia y el plazo durante el cual
haya estado en vigor. Si la conferencia rechaza la recomendaci6n de los conciliado-
res, los usuarios y/o las organizaciones de usuarios tendrdn derecho, previa la notifi-
caci6n apropiada, a no considerarse obligados por ningtin acuerdo u otro contrato
celebrado con esa conferencia que les impida utilizar compafiias no miembros de la
conferencia. Cuando exista un acuerdo de lealtad, los usuarios y/o las organizacio-
nes de usuarios enviardn en un plazo de 30 dias una notificaci6n en el sentido de que
ya no se considerardn obligados por el acuerdo, y esa notificaci6n surtiri efectos a
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partir de la fecha que se mencione en la misma, previ~ndose para ello en el acuerdo de
lealtad un plazo que no seri inferior a 30 dias ni superior a 90.

7) La rebaja diferida que se deba al usuario y que haya sido acumulada por la
conferencia no seri retenida ni confiscada por la conferencia como consecuencia de
una decisi6n tomada por el usuario conforme al pdrrafo 6) del articulo 14.

8) Cuando el trdfico de un pais servido por compafiias navieras miembros de
una conferencia en una ruta determinada consista en su mayor parte en un solo pro-
ducto o en unos pocos productos principales, todo aumento de los fletes aplicables a
uno o varios de esos productos se considerard como un aumento general de los fletes
y se aplicardn las disposiciones pertinentes del presente C6digo.

9) Todo aumento general de los fletes que las conferencias efecttien de confor-
midad con el presente C6digo deberd estar en vigor por un periodo de duraci6n
minima determinada, sin perjuicio de lo dispuesto en las normas relativas a los recar-
gos y a los ajustes de fletes que sean consecuencia de fluctuaciones de los tipos de
cambio. El periodo en que deba aplicarse un aumento general de los fletes es una de
las cuestiones que procederd examinar durante las consultas que se Ileven a cabo
conforme al pdrrafo 2) del articulo 14, pero, si las partes interesadas no acuerdan
otra cosa durante las consultas, el periodo minimo entre la fecha en que empiece a
surtir efectos un aumento general de los fletes y la fecha en que se notifique el
siguiente aumento general de los fletes conforme al pdrrafo 1) del articulo 14 no
deberi ser inferior a 10 meses.

Articulo 15. FLETES DE PROMOCION

1) Las conferencias deben establecer fletes de promoci6n para las exporta-
ciones no tradicionales.

2) Los usuarios, las organizaciones de usuarios o los representantes de usua-
rios interesados presentardn a la conferencia toda la informaci6n necesaria y razona-
ble para justificar la concesi6n de un flete de promoci6n.

3) Se establecerd un procedimiento especial para llegar a una decisi6n acerca
de las solicitudes de concesi6n de fletes de promoci6n dentro de los 30 dias siguientes
a la fecha de recepci6n de esa informaci6n, a menos que se estipule otra cosa por
mutuo acuerdo. Se estebleceri una clara distinci6n entre este procedimiento y el pro-
cedimiento general para examinar la posibilidad de reducir los fletes de otros produc-
tos o exonerarlos del aumento de fletes.

4) La conferencia facilitard informaci6n acerca del procedimiento de examen
de las solicitudes de concesi6n de fletes de promoci6n a los usuarios y/o a las organi-
zaciones de usuarios y, previa solicitud, a los gobiernos y/u otras autoridades
competentes de los paises a cuyo trdfico preste servicios la conferencia.

5) Todo flete de promoci6n se concederd normalmente por un periodo de
12 meses, a menos que las partes interesadas convengan mutuamente en otra cosa.
Antes de la expiraci6n de ese periodo, el flete de promoci6n se revisard a petici6n del
usuario y/o de la organizaci6n de usuarios interesados, y en tal caso corresponderd al
usuario y/o a la organizaci6n de usuarios demostrar, a petici6n de la conferencia,
que el mantenimiento del flete estd justificado una vez transcurrido el periodo inicial.

6) Al examinar una solicitud de concesi6n de flete de promoci6n, la conferen-
cia podrd tener en cuenta que el flete, si bien debe promover la exportaci6n del pro-
ducto no tradicional para el que se solicita, no es de naturaleza tal que cree distorsio-
nes competitivas considerables en la exportaci6n de un producto andlogo procedente
de otro pais al que preste servicios la conferencia.
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7) Los fletes de promoci6n no quedardn exentos de la imposici6n de un recurso
o de un factor de reajuste de la moneda conforme a los articulos 16 y 17.

8) Toda compafiia naviera miembro de una conferencia que preste servicios a
los puertos correspondientes de un trdfico de la conferencia deberd aceptar una pro-
porci6n equitativa de las cargas para las cuales la conferencia haya establecido fletes
de promoci6n y no podrd negarse a ello sin motivo.

Articulo 16. RECARGOS

1) Los recargos que imponga una conferencia a para hacer frente a aumentos
imprevistos o extraordinarios de los gastos o para compensar p6rdidas de ingresos se
considerardn temporales. Se reducirdn a medida que vayan mejorando la situaci6n o
las circunstancias para hacer frente a las cuales fueron impuestos y, con sujeci6n a las
disposiciones del pdrrafo 6) del articulo 16, se suprimirdn en cuanto desaparezcan la
situaci6n o las circunstancias que motivaron su imposici6n. Esto se indicard en el
momento de la imposici6n de los recargos y, en lo posible, se describiri el cambio de
situaci6n o de circunstancias que ha de dar lugar a su aumento, reducci6n o
supresi6n.

2) Los recargos impuestos sobre el transporte de carga hasta un determinado
puerto o desde 61 tambidn se considerarin temporales y asimismo se aumentardn,
reducirdn o suprimirin, con sujeci6n a lo dispuesto en el pdrrafo 6) del articulo 16,
cuando cambie la situaci6n en ese puerto.

3) Antes de imponer un recargo, ya sea general, ya se aplique solamente a un
determinado puerto, se hard una notificaci6n y, cuando asi se solicite, se celebrardn
consultas, de conformidad con los procedimientos del presente C6digo, entre la
conferencia interesada y las demis partes que resulten directamente afectadas por el
recargo y tengan, segtin lo dispuesto en el presente C6digo, derecho a participar en
tales consultas, salvo que circunstancias excepcionales justifiquen la imposici6n
inmediata del recargo. Cuando se haya impuesto un recargo sin que haya habido pre-
viamente consultas, dstas deberin celebrarse, si asi se solicita, lo antes posible
despu6s de impuesto el recargo. Antes de tales consultas, las conferencias proporcio-
nardn los datos que, a su juicio, justifiquen la imposici6n del recargo.

4) A menos que las partes convengan en otra cosa, si dentro de los 15 dias
siguientes a la recepci6n de la notificaci6n hecha conforme al pdrrafo 3) del arti-
culo 16 no se llega a ningdin acuerdo sobre la cuesti6n del recargo entre las partes inte-
resadas a que se hace referencia en ese articulo, se aplicardn las disposiciones perti-
nentes del presente C6digo relativas al arreglo de controversias. No obstante, a
menos que las partes interesadas convengan en otra cosa, podrd imponerse el recargo
cuando atdn est6 pendiente la controversia, si 6sta continua sin resolverse despu6s de
transcurrido un plazo de 30 dias contado a partir de la recepci6n de la mencionada
notificaci6n.

5) En el caso de que, en circunstancias excepcionales, se haya impuesto un re-
cargo sin celebrar consultas previas conforme a lo dispuesto en el pdrrafo 3) del arti-
culo 16, si no se llega a ningtin acuerdo en las consultas ulteriores se aplicardn las
disposiciones pertinentes del presente C6digo relativas al arreglo de controversias.

6) La p~rdida financiera que sufran las compaftias navieras miembros de una
conferencia como consecuencia de cualquier retraso que, a causa de las consultas y/u
otros procedimientos destinados a resolver las controversias sobre la imposici6n de
recargos conforme a las disposiciones del presente C6digo, se haya producido en
relaci6n con la fecha desde la que habia de imponerse el recargo en virtud de la notifi-
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caci6n hecha conforme al pdrrafo 3) del articulo 16, podrd ser compensada por una
pr6rroga equivalente del recargo antes de su supresi6n. A la inversa, cuando la
conferencia imponga un recargo y se acuerde y decida ulteriormente, como conse-
cuencia de las consultas u otros procedimientos establecidos en el presente C6digo,
que el recargo es injustificado o excesivo, las cantidades percibidas por tal concepto o
el exceso de las mismas, segtin se determine en la forma indicada, serdn devueltos, a
menos que se haya convenido en otra cosa, a las partes interesadas si 6stas lo recla-
man y dentro de los 30 dias siguientes a tal reclamaci6n.

Articulo 17. MODIFICACI6N DE LOS TIPOS DE CAMBIO DE LAS MONEDAS

1) Las modificaciones de los tipos de cambio, incluida la devaluaci6n o
revaluaci6n oficial, que hagan que varien los gastos y/o los ingresos operacionales
globales de las compaiiias navieras miembros de una conferencia en lo que se refiere a
sus operaciones dentro de la conferencia constituirdn un motivo vdlido para que la
conferencia aplique un factor de reajuste de las monedas o una modificaci6n de los
fletes. Los reajustes o modificaciones deberdn hacerse de modo que, en lo posible, las
compaiiias miembros interesadas no resulten en conjunto favorecidas ni perjudica-
das. Los reajustes o modificaciones podrdn revestir la forma de recargos o descuen-
tos de monedas o de aumentos o reducciones de los fletes.

2) Tales reajustes o modificaciones serdn objeto de notificaci6n, que deberi
hacerse, en su caso, conforme a las prdcticas regionales, y habrd consultas segtli lo
dispuesto en el presente C6digo entre la conferencia interesada y las demds partes
directamente afectadas que, conforme al presente C6digo, tengan derecho a partici-
par en ellas, salvo que circunstancias excepcionales justifiquen la imposici6n inme-
diata del factor de reajuste de las monedas o la modificaci6n de los fletes. Cuando
tales medidas se hayan tomado sin que haya habido previamente consultas, 6stas
deberAn celebrarse ulteriormente tan pronto como sea posible. En las consultas se
examinardn la aplicaci6n, el monto y la fecha de vigencia del factor de reajuste de las
monedas o de la modificaci6n de los fletes, y a tal efecto se seguirdn los mismos pro-
cedimientos que se prescriben en los pdrrafos 4) y 5) del articulo 16 respecto de los
recargos. Tales consultas habrdn de celebrarse y finalizarse dentro de un plazo que no
exceda de 15 dias, contado a partir de la fecha en que se haya anunciado la intenci6n
de aplicar un recargo monetario o de modificar los fletes.

3) Cuando no se llegue a ningtIn acuerdo mediante las consultas en un plazo de
15 dias, se aplicardn las disposiciones pertinentes del presente C6digo relativas al
arreglo de controversias.

4) Las disposiciones del pdrrafo 6) del artfculo 16 se aplicardn, con las adapta-
ciones necesarias, a los factores de reajuste de las monedas y a las modificaciones de
los fletes a que se refiere el presente articulo.

CAPITULO V. OTRAS CUESTIONES

Artculo 18. BUQUES DE LUCHA

Las compafifas navieras miembros de una conferencia no utilizardn buques de
lucha en el trdfico de la conferencia para excluir, impedir o reducir la competencia
eliminando de dicho trdfico a una compafiia no miembro de esa conferencia.

Artculo 19. ADECUACION DE LOS SERVICIOS

1) Las conferencias deben adoptar las medidas necesarias y oportunas para
asegurar que sus compafiias miembros proporcionen servicios regulares, adecuados y
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eficientes con la frecuencia requerida en las rutas que sirven y organizardn tales servi-
cios de modo que se evite, en la medida de lo posible, la coincidencia y el distancia-
miento de las salidas. Las conferencias tambi6n deben tomar en consideraci6n las
medidas especiales que sean necesarias para organizar los servicios de manera que
respondan a las variaciones estacionales del volumen de la carga.

2) Las conferencias y las dems partes que conforme al presente C6digo
tengan derecho a participar en las consultas, incluso las autoridades competentes si
asi lo desean, deben mantener en constante examen la demanda de espacio de carga,
la adecuaci6n e idoneidad de los servicios y, en particular, las posibilidades de racio-
nalizar los servicios y aumentar su eficiencia, y para ello deben cooperar estrecha-
mente. Los beneficios resultantes de la racionalizaci6n de los servicios deberdn refle-
jarse debidamente en el nivel de los fletes.

3) En lo que se refiere a los puertos para los que una conferencia s6lo presta
servicios si la carga alcanza un minimo especificado, se indicard en la tarifa ese
minimo. Los usuarios deben notificar con la antelaci6n oportuna la disponibilidad de
tal carga.

Articulo 20. OFICINA CENTRAL DE LA CONFERENCIA

Como norma general, toda conferencia establecerd su oficina central en un pais
a cuyo trfIico preste servicios, a menos que las compafiias navieras miembros
convengan en otra cosa.

Artfculo 21. REPRESENTACION

Las conferencias tendrin representantes locales en todos los paises a que presten
servicios, pero cuando ello no sea posible por razones prdcticas podrdn establecer
una representaci6n regional. Los nombres y las direcciones de los representantes
deberdn poder conseguirse fdcilmente, y los representantes asegurar.An que las
opiniones de los usuarios ileguen rdpidamente a conocimiento de las conferencias, y
viceversa, a fin de acelerar la adopci6n de decisiones. Cuando una conferencia lo
estime oportuno, delegard poderes de decisi6n suficientes en sus representantes.

Articulo 22. CONTENIDO DE LOS ACUERDOS DE CONFERENCIA, ACUERDOS
DE PARTICIPACION EN EL TRAFICO Y ACUERDOS DE LEALTAD

Los acuerdos de conferencia, los acuerdos de participaci6n en el trdfico y los
acuerdos de lealtad se ajustardn a los requisitos pertinentes del presente C6digo y
podrdn incluir cualesquiera otras disposiciones que se convengan y que no sean
incompatibles con el presente C6digo.

SEGUNDA PARTE

CAPiTULO vi. DISPOSICIONES Y MECANISMO
PARA LA SOLUCION PE LAS CONTROVERSIAS

A. DISPOSICIONES GENERALES

A rticulo 23
1) Las disposiciones del presente capitulo se aplicardn cuando surja una

controversia relativa a la aplicaci6n o ejecuci6n de las disposiciones del presente
C6digo entre las partes siguientes:
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a) una conferencia y una compafifa naviera;
b) las compajiias navieras miembros de una conferencia;
c) una conferencia o una de sus compafiias navieras miembros y una organizaci6n

de usuarios, representantes de usuarios o usuarios; y
d) dos o mds conferencias.
A los efectos del presente capitulo, por "parte" se entienden las partes originales en la
controversia, asi como los terceros que se hayan sumado al procedimiento de conci-
liaci6n conforme al apartado a) del articulo 34.

2) Las controversias entre compaiias navieras del mismo pabell6n, asi como
las controversias entre organizaciones del mismo pais, se resolverdn en el marco de la
jurisdicci6n nacional de ese pais, a menos que ello cree serias dificultades para la apli-
caci6n de las disposiciones del presente C6digo.

3) Las partes en una controversia procurardn ante todo resolverla mediante un
intercambio de opiniones o negociaciones directas con el prop6sito de hallar una
soluci6n mutuamente satisfactoria.

4) Las controversias entre las partes mencionadas en el pirrafo 1 del articulo 23
relativas a:
a) la denegaci6n del ingreso de una compaifa naviera nacional en una conferencia

que sirva al comercio exterior del pais de esa compajila naviera;
b) la denegaci6n del ingreso de una compafifa naviera de un tercer pais en una confe-

rencia;
c) la expulsi6n de una compaifia naviera de una conferencia;
d) la incompatibilidad de un acuerdo de conferencia con el presente C6digo;
e) un aumento general de los fletes;
f) los recargos;
g) las modificaciones de los fletes o la imposici6n de un factor de ajuste de las

monedas con motivo de variaciones en el tipo de cambio;
h) la participaci6n en el trdifico; e
i) la forma y las estipulaciones de los acuerdos de lealtad propuestos
que no se hayan resuelto mediante un intercambio de opiniones o negociaciones
directas se someterdn, a petici6n de cualquiera de las partes en la controversia, a
conciliaci6n internacional obligatoria de conformidad con lo dispuesto en el presente
capitulo.

Articulo 24
1) El procedimiento de conciliaci6n se iniciard a instancia de cualquiera de las

partes en la controversia.
2) La instancia deberd presentarse:

a) en las controversias relativas a la calidad de miembro de una conferencia, dentro
de los 60 dias siguientes a la fecha en que el solicitante haya tenido noticia de la
decisi6n de la conferencia y de las razones en que 6sta se basa, de conformidad
con lo dispuesto en el pdrrafo 4) del articulo 1 y en el pdrrafo 3) del articulo 4;

b) en las controversias relativas a los aumentos generales de los fletes, a mts tardar
en la fecha en que expire el plazo de notificaci6n prescrito en el pdrrafo 1) del arti-
culo 14;
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c) en las controversias relativas a los recargos, a mis tardar en la fecha en que expire
el plazo de 30 dias prescrito en el pArrafo 4) del articulo 16 o, cuando no se haya
hecho ninguna notificaci6n, a mis tardar dentro de los 15 dias siguientes a la
fecha en que el recargo haya entrado en vigor; y

d) en las controversias relativas a modificaciones de los fletes o a la aplicaci6n de un
factor de ajuste de las monedas con motivo de variaciones en el tipo de cambio, a
mis tardar cinco dias despu6s de la fecha en que expire el plazo prescrito en el
pirrafo 3) del articulo 17.
3) No se aplicarin las disposiciones del pArrafo 2) del articulo 24 a una contro-

versia sometida a conciliaci6n internacional obligatoria conforme al pdrrafo 3) del
articulo 25.

4) La conciliaci6n en controversias distintas de las mencionadas en el pirrafo 2)
del articulo 24 podri solicitarse en cualquier momento.

5) Los plazos especificados en el pirrafo 2) del articulo 24 podrdn prorrogarse
por acuerdo entre las partes.

6) Se reputari que la conciliaci6n se ha instado en debida forma si se prueba
que la instancia se ha enviado a la otra parte por correo certificado, telegrama o tele-
tipo o se le ha entregado dentro de los plazos prescritos en los pirrafos 2) o 5) del
articulo 24.

7) Cuando no se haya presentado ninguna instancia dentro de los plazos pre-
scritos en los pirrafos 2) o 5) del articulo 24, la decisi6n de la conferencia seri firme y
ninguna de las partes en la controversia podrd incoar procedimiento alguno en virtud
del presente capitulo para impugnar tal decisi6n.

A rticulo 25
1) Cuando las partes hayan acordado que las controversias mencionadas en los

apartados a), b), c), d), h) e i) del pdrrafo 4) del articulo 23 se resuelvan por medios
distintos de los establecidos en ese articulo o se hayan puesto de acuerdo en los
medios que han de utilizarse para resolver una determinada controversia que ha sur-
gido entre ellas, tales controversias se resolverdn, a instancia de cualquiera de las
partes en la controversia, con arreglo al procedimiento previsto en su acuerdo.

2) La norma del pdrrafo 1) del articulo 25 se aplicari tambi6n a las controver-
sias mencionadas en los apartados e), J) y g) del pdrrafo 4) del articulo 23, a menos
que la legislaci6n, las normas o los reglamentos nacionales priven a los usuarios de
esta libertad de elecci6n.

3) Cuando se haya iniciado el procedimiento de conciliaci6n, tal procedimiento
tendri prioridad sobre los remedios establecidos por la legislaci6n nacional. Si una
de las partes busca un remedio al amparo de la legislaci6n nacional respecto de una
controversia a la cual se aplica el presente capitulo sin hacer valer el procedimiento
que 6ste dispone, en ese caso, a instancia de cualquier otra parte requerida en dicho
procedimiento, se iniciard 6ste y el tribunal u otra autoridad del pais donde se busque
el remedio aplicari a la controversia el procedimiento definido en el presente
capitulo.

ArtIculo 26
.1) Las Partes Contratantes conferirdn alas conferencias y alas organizaciones

de usuarios la capacidad necesaria para la aplicaci6n de las disposiciones del presente
capitulo. En particular:
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a) una conferencia o una organizaci6n de usuarios podr.A incoar un procedimiento
como parte o ser designada parte en un procedimiento a titulo colectivo;

b) toda notificaci6n dirigida a una conferencia u organizaci6n de usuarios a titulo
colectivo constituird tambi~n una notificaci6n a cada miembro de esa conferencia
u organizaci6n de usuarios;

c) toda notificaci6n a una conferencia u organizaci6n de usuarios se remitird a las
sefias de la oficina central de la conferencia u organizaci6n de usuarios. Cada
conferencia u organizaci6n de usuarios deberdi registrar ante el Registrador
designado de acuerdo con el pdrrafo 1) del articulo 46 las sefias de su oficina cen-
tral. En caso de que una conferencia u organizaci6n de usuarios no registre sus
sefias o no tenga oficina central, una notificaci6n dirigida a cualquier miembro a
nombre de la conferencia u organizaci6n de usuarios se considerard como una
notificaci6n a esa conferencia u organizaci6n.

2) Toda aceptaci6n o rechazo de una recomendaci6n de los conciliadores por
una conferencia o una organizaci6n de usuarios se considerard aceptaci6n o rechazo
de tal recomendaci6n por parte de cada uno de sus miembros.

Articulo 27
A menos que las Partes convengan otra cosa, los conciliadores podrdn tomar la

decisi6n de hacer una recomendaci6n sin procedimiento oral sobre la base de los ale-
gatos presentados por escrito.

B. CONCILIACI6N INTERNACIONAL OBLIGATORIA

Articulo 28
En la conciliaci6n internacional obligatoria, las autoridades competentes de una

Parte Contratante participardn, si asi lo desean, en el procedimiento de conciliaci6n
para apoyar a una parte que sea nacional de aquella Parte Contratante, o para
apoyar a una parte que tenga una controversia relacionada con el comercio exterior
de esa Parte Contratante. Las autoridades competentes podrin optar por actuar
como observadores en ese procedimiento de conciliaci6n.

Articulo 29
1) En la conciliaci6n internacional obligatoria, las actuaciones se celebrardn

en el lugar que convengan por unanimidad las panes o, en defecto de tal acuerdo, en
el lugar que decidan los conciliadores.

2) Cuando determinen el lugar donde se celebrardn las actuaciones de concilia-
ci6n, las panes y los conciliadores tendrdin en cuenta, entre otros, los paises que est~n
relacionados directamente con la controversia, para lo cual tomardn en considera-
ci6n el pais de la compaifia naviera interesada y, sobre todo cuando la controversia se
refiera a la carga, el pais de donde proceda 6sta.

Articuto 30
1) A los efectos del presente capitulo se confeccionard una Lista Internacional

de Conciliadores, intengrada por expertos de gran prestigio o experiencia en cuestio-
nes de derecho, economia del transporte maritimo, o comercio exterior y finanzas,
segdin lo determinen las Panes Contratantes que los elijan, que actuarin a titulo
independiente.
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2) Cada Parte Contratante podrd proponer en todo momento hasta 12 miem-
bros de la Lista y comunicarA sus nombres al Registrador. Las propuestas se hard.n en
cada caso por periodos de seis afios y podrdn ser renovadas. En caso de fallecimiento,
incapacidad o renuncia de un miembro de la Lista, la Parte Contratante que lo haya
propuesto propondrA un sustituto por lo que reste del periodo. Las propuestas surti-
rdn efecto desde la fecha en que el Registrador reciba la notificaci6n en que se hacen.

3) El Registrador tendrd la Lista al dia e informard regularmente a las Partes
Contratantes de la composici6n de la Lista.

Articulo 31
1) El objeto de la conciliaci6n es Ilegar a una soluci6n amistosa de la contro-

versia mediante recomendaciones formuladas por conciliadores independientes.
2) Los conciliadores determinarin y aclarardn los puntos en controversia,

pedir.An a las partes cualquier informaci6n que requieran para ello y, sobre esta base,
formularfn a las partes una recomendaci6n para la soluci6n de la controversia.

3) Las partes cooperardn de buena fe con los conciliadores a fin de que 6stos
puedan desempefiar sus funciones.

4) Sin perjuicio de lo dispuesto en el pdrrafo 2) del articulo 25, en cualquier
momento durante las actuaciones del procedimiento de conciliaci6n las partes en la
controversia podrin adoptar de comtin acuerdo la decisi6n de recurrir a un procedi-
miento diferente para su soluci6n. Las partes en una controversia que haya quedado
sometida a un procedimiento distinto del que se prev6 en el presente capitulo pueden
decidir de mutuo acuerdo recurrir a la conciliaci6n internacional obligatoria.

Articulo 32
1) Las actuaciones del procedimiento de conciliaci6n se encomendardn a un

conciliador o a un ntimero impar de conciliadores convenidos o designados por las
partes.

2) Cuando las partes no puedan ponerse de acuerdo sobre el ntimero o la desig-
naci6n de los conciliadores previstos en el pfirrafo 1) del articulo 32, las actuaciones
del procedimiento de conciliaci6n se encomendardn a tres conciliadores, uno desig-
nado por cada parte en los escritos de demanda y contestaci6n respectivamente, y el
tercero, que actuard como Presidente, por los dos conciliadores asi designados.

3) Si la contestaci6n no indica el nombre de un conciliador que habrd de desig-
narse en los casos en que se aplicarfa el pdrrafo 2) del artfculo 32, el segundo concilia-
dor serd elegido por sorteo, dentro de los 30 dias siguientes a la recepci6n de la
demanda, por el conciliador designado en 6sta de entre los miembros de la Lista pro-
puestos por la Parte Contratante o las Partes Contratantes de que sea nacional (sean
nacionales) el demandado (los demandados).

4) Cuando los conciliadores designados de conformidad con los pdrrafos 2) o 3)
del articulo 32 no puedan ponerse de acuerdo sobre la designaci6n del tercer concilia-
dor dentro de los 15 dias siguientes a la fecha de nombramiento del segundo conci-
liador, el tercer conciliador serd elegido por sorteo en el plazo de 5 dias por los conci-
liadores ya designados. Antes de proceder a la elecci6n por sorteo:
a) ningn miembro de la Lista de Conciliadores que posea la misma nacionalidad

que cualquiera de los dos conciliadores ya designados podrd ser seleccionado
para la elecci6n por sorteo;
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b) cada uno de los dos conciliadores ya designados podrd excluir un ntmero igual de
nombres de la Lista de Conciliadores, con la salvedad de que por lo menos
30 miembros de la Lista podrdn seguir siendo seleccionados para la elecci6n por
sorteo.

Articulo 33

1) Cuando varias partes soliciten conciliaci6n con el mismo demandado
respecto del mismo asunto o de asuntos con el cual o los cuales est~n directamente
relacionadas, el demandado podri pedir la acumulaci6n de esos asuntos.

2) La petici6n de acumulaci6n serd examinada y decidida por mayoria de
votos por los presidentes de los conciliadores elegidos hasta el momento. Si se accede
a dicha petici6n, los presidentes designardn a los conciliadores que examinardn los
asuntos acumulados entre los conciliadores designados o elegidos hasta el momento,
con la condici6n de que se elija un ntdmero impar de conciliadores y de que el conci-
liador primeramente designado por cada una de las partes serd uno de los concilia-
dores que examinardn los asuntos acumulados.

Articulo 34

Cualquier parte distinta de la autoridad competente a que se hace referencia en
el articulo 28 podrA sumarse al procedimiento de conciliaci6n, una vez iniciado 6ste,

sea
a) como parte, si tiene un interns econ6mico directo en el asunto,

sea
b) como parte coadyuvante de una de las partes originales, si tiene un inter6s econ6-

mico indirecto en el asunto,
a menos que una de las partes originales se oponga a ello.

A rticulo 35
1) Las recomendaciones de los conciliadores se hardn de conformidad con las

disposiciones del presente C6digo.
2) Cuando el presente C6digo guarde silencio respecto de algtin punto, los

conciliadores aplicardn la ley que las partes acuerden en el momento de iniciarse el
procedimiento de conciliaci6n o una vez iniciado 6ste, pero no despu6s de que se
hayan presentado las pruebas a los conciliadores. En defecto de tal acuerdo, se
aplicard la ley que a juicio de los conciliadores guarde relaci6n mds estrecha con la
controversia.

3) Los conciliadores no zanjarin la controversia ex aequo et bono a menos que
las partes asi lo acuerden despu6s de haber surgido aqu6lla.

4) Los conciliadores no pronunciardn el non liquet so pretexto de oscuridad de
la ley.

5) Los conciliadores podrdn recomendar los recursos y reparaciones que se
prevean en la ley aplicable a la controversia.

Articulo 36
Las recomendaciones de los conciliadores incluirdn una exposici6n de motivos.
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Articulo 37

1) A menos que las partes hayan acordado antes o despu6s del procedimiento
de conciliaci6n, o durante 6ste, que la recomendaci6n de los conciliadores sea obliga-
toria, tal recomendaci6n se hard obligatoria mediante la aceptaci6n de las partes. La
recomendaci6n que haya sido aceptada por algunas de las partes en la controversia
serd obligatoria s6lo en lo que se refiera a esas partes.

2) La aceptaci6n de la recomendaci6n deberi ser comunicada por las partes a
los conciliadores, en la direcci6n por 6stos especificada, dentro de los 30 dias
siguientes a la recepci6n de la notificaci6n de la recomendaci6n; en otro caso, se
considerard que la recomendaci6n no ha sido aceptada.

3) Dentro de los 30 dias siguientes al plazo indicado en el pdrrafo 2) del arti-
culo 37, cualquier parte que no acepte la recomendaci6n notificard a los concilia-
dores y a las demis partes, en forma completa y por escrito, las razones por las que
ha rechazado la recomendaci6n.

4) Cuando la recomendaci6n haya sido aceptada por las partes, los conciliado-
res levantarin inmediatamente y firmardn un acta de la soluci6n, momento a partir
del cual la recomendaci6n serd obligatoria para esas partes. Cuando la recomenda-
ci6n no haya sido aceptada por todas las partes, los conciliadores redactardn, en lo
que respecta a las partes que rechacen la recomendaci6n, un informe en el que hardn
constar la controversia y el hecho de que esas partes no han podido llegar a solucio-
narla.

5) Toda recomendaci6n que Ilegue a ser obligatoria para las partes deberd ser
ejecutada por 6stas inmediatamente o dentro del plazo que se especifique en la reco-
mendaci6n.

6) Cualquier parte podra condicionar su aceptaci6n a la aceptaci6n de todas
las demAs partes en la controversia o de cualesquiera de ellas.

Articulo 38
1) La recomendaci6n constituird la soluci6n definitiva de la controversia entre

las partes que la acepten, salvo en la medida que la recomendaci6n no sea reconocida
ni ejecutada conforme a lo dispuesto en el articulo 39.

2) El t6rmino "recomendaci6n" comprenderd toda decisi6n que la interprete,
aclare o revise y que haya sido dictada por los conciliadores antes de haber sido acep-
tada la recomendaci6n.

Articulo 39
1) Cada Parte Contratante reconocerd como obligatoria toda recomendaci6n

entre las partes que la hayan aceptado y, con sujeci6n a lo dispuesto en los pdrrafos 2)
y 3) del articulo 39, hard cumplir, a instancia de cualquiera de tales partes, todas las
obligaciones que imponga esa recomendaci6n como si se tratara de una decisi6n firme
de un tribunal de justicia de esa Parte Contratante.

2) La recomendaci6n no serd ejecutada ni reconocida a instancia de la parte
mencionada en el pdrrafo 1) del articulo 39 s6lo cuando el tribunal de justicia o auto-
ridad competente del pals donde se pida su reconocimiento y ejecuci6n estime que:
a) cualquiera de las partes que ha aceptado la recomendaci6n estaba sujeta a alguna

incapacidad legal, en virtud de la ley que le era aplicable, en el momento de la
aceptaci6n;

b) en la formulaci6n de la recomendaci6n ha intervenido dolo o coacci6n;
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c) la recomendaci6n es contraria al orden ptiblico del pais en que se solicita su ejecu-
ci6n;

d) la designaci6n de los conciliadores o el procedimiento de conciliaci6n no se ha
ajustado a las disposiciones del presente C6digo.
3) No deberd ejecutarse ni reconocerse cualquier parte de la recomendaci6n

cuando el tribunal de justicia u otra autoridad competente estime que tal parte queda
comprendida en cualquiera de los apartados del pdrrafo 2) del articulo 39 y puede
separarse de las demrs partes de la recomendaci6n. Cuando no pueda separarse tal
parte, no podrd ejecutarse ni reconocerse la recomendaci6n en su conjunto.

Articulo 40
1) Cuando la recomendaci6n haya sido aceptada por todas las partes, la reco-

mendaci6n y los motivos de la misma podrdn publicarse con el consentimiento de
todas las partes.

2) Cuando la recomendaci6n haya sido rechazada por una o varias de las
partes, pero haya sido aceptada por una o varias de las partes:
a) la parte o las partes que hayan rechazado la recomendaci6n publicardn las

razones de su rechazo, dadas de conformidad con el pdrrafo 3) del articulo 37, y
al mismo tiempo podrdn publicar la recomendaci6n y los motivos de la misma;

b) toda parte que haya aceptado la recomendaci6n podrd publicar la recomendaci6n
y los motivos de la misma; tambi~n podrd publicar las razones del rechazo dadas
por cualquier otra pane, a menos que esta otra parte ya haya publicado su rechazo
y las razones en que se basa, de conformidad con el apartado a) del pdrrafo 2) del
articulo 40.
3) Cuando la recomendaci6n no haya sido aceptada por ninguna de las partes,

cada parte podrd publicar la recomendaci6n y los motivos de la misma, asi como su
propio rechazo y las razones en que se basa.

Articulo 41
1) Los documentos y declaraciones que contengan informaci6n sobre los

hechos y que hayan sido proporcionados por cualquier parte a los conciliadores se
hardn ptblicos a menos que esa parte o la mayoria de los conciliadores acuerden otra
cosa.

2) Los documentos y declaraciones de esa indole proporcionados por una
parte podrdn ser presentados por ella en defensa de su posici6n en los procedimientos
subsiguientes sobre la misma controversia y entre las mismas partes.

A rticulo 42

Cuando la recomendaci6n no legue a ser obligatoria para las partes, las opinio-
nes expresadas o los motivos dados por los conciliadores o las concesiones u ofertas
hechas por las partes para los efectos del procedimiento de conciliaci6n no afectardn
a los derechos y las obligaciones que tenga en virtud de la ley cualquiera de las partes.

Articulo 43
1) a) Las costas de los conciliadores y todas las costas de la administraci6n

del procedimiento de conciliaci6n serdn sufragadas por igual por las partes en el
procedimiento, a menos que 6stas convengan otra cosa.
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b) Cuando se haya iniciado el procedimiento de conciliaci6n, los conciliadores
tendrdn derecho a exigir un anticipo o una garantia respecto de las costas menciona-
das en el apartado a) del prrafo 1) del artfculo 43.

2) Cada parte sufragarA todos los gastos en que incurra en relaci6n con el pro-
cedimiento, a menos que las partes convengan otra cosa.

3) No obstante lo dispuesto en los pirrafos 1) y 2) del articulo 43, los concilia-
dores podrdn, despu~s de haber decidido por unanimidad que una parte ha presentado
una demanda con dnimo de perjudicar o con temeridad, cargar a esa parte la totalidad
o una parte de las costas de otras partes en el procedimiento. Esa decisi6n serA firme y
obligatoria para todas las partes.

Articulo 44
1) El hecho de que una parte deje de comparecer o de presentar sus alegatos en

cualquier fase del procedimiento no se considerari como un reconocimiento de las
pretensiones de la otra parte. En este caso, la otra parte podrd pedir a los conciliado-
res que cierren las actuaciones o que examinen las cuestiones que se les han sometido
y formulen una recomendaci6n de conformidad con las disposiciones del presente
C6digo para hacer recomendaciones.

2) Antes de cerrar las actuaciones, los conciliadores concederdn a la parte que
no comparezca o no presente sus alegatos un plazo suplementario para hacerlo, que
no excederA de 10 dias, a menos que tengan motivos para creer que la referida parte
no tiene la intenci6n de comparecer o de presentar sus alegatos.

3) La inobservancia de los plazos sefialados en el presente C6digo o fijados por
los conciliadores, en particular de los plazos relativos a la presentaci6n de escritos o
de informaci6n, se considerard incomparecencia en las actuaciones.

4) Cuando se hayan cerrado las actuaciones por no haber comparecido una de
las partes o por no haber presentado sus alegatos, los conciliadores extenderdn un
informe en el que hardn constar la incomparecencia o no presentaci6n de alegatos de
esa parte.

Articulo 45
1) Los conciliadores seguirdn los procedimientos estipulados en el presente

C6digo.
2) Las normas de procedimiento que figuran en el anexo de la presente

Convenci6n se considerardn como Normas Modelo para orientaci6n de los concilia-
dores. Los conciliadores podrdn, de comfin acuerdo, utilizar, completar o modificar
las normas que figuran en el anexo o formular sus propias normas de procedimiento,
siempre que esas normas complementarias, modificadas u otras no sean incompati-
bles con las disposiciones del presente C6digo.

3) Las partes podrin adoptar, de comtin acuerdo, normas de procedimiento
que no sean incompatibles con las disposiciones del presente C6digo, si convienen en
que ello interesa para acelerar las actuaciones de conciliaci6n y reducir su costo.

4) Los conciliadores formularin su recomendaci6n por consenso o, de no ser
esto posible, decidirdn por mayoria de votos.

5) Las actuaciones del procedimiento de conciliaci6n se cerrardn y los concilia-
dores dictardn su recomendaci6n a mds tardar seis meses despu6s de la fecha en que
se hayan designado los conciliadores, salvo en los casos mencionados en los aparta-
dos e),J) y g) del pdrrafo 4) del articulo 23, para los cuales regirin los plazos esta-
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blecidos en el pirrafo 1) del articulo 14 yen el pdrrafo 4) del articulo 16. El plazo de
seis meses podrd ser prorrogado por acuerdo de las partes.

C. MECANISMO INSTITUCIONAL

Articulo 46

1) Seis meses antes de la entrada en vigor de la presente Convenci6n, el Secre-
tario General de las Naciones Unidas designard, a reserva de la aprobaci6n por la
Asamblea General de las Naciones Unidas y habida cuenta de las opiniones expresa-
das por las Partes Contratantes, a un Registrador, que podrd contar con la asistencia
del personal adicional que sea necesario para el desempefio de las funciones que se
enumeran en el pdrrafo 2) del articulo 46. La Oficina de las Naciones Unidas en Gine-
bra prestari los servicios administrativos que necesiten el Registrador y su personal.

2) El Registrador desempefiard las siguientes funciones, en consulta, cuando
proceda, con las Partes Contratantes:
a) llevar la Lista de Conciliadores del Grupo Internacional de Conciliadores e infor-

mar regularmente a las Partes Contratantes de la composici6n de la Lista;
b) dar a las partes interesadas que se lo pidan los nombres y las direcciones de los

conciliadores;
c) recibir y guardar copias de las solicitudes de conciliaci6n, respuestas, recomenda-

ciones, aceptaciones o rechazos, incluidas las razones en que se funden;
d) facilitar a las organizaciones de usuarios, conferencias y gobiernos que las solici-

ten, y a expensas de esas organizaciones, conferencias y gobiernos, copias de las
recomendaciones y de las razones de los rechazos, sin perjuicio de lo dispuesto en
el articulo 40;

e) facilitar informaci6n de cardcter no confidencial sobre los casos de conciliaci6n
terminados y sin atribuci6n a las partes interesadas, para la preparaci6n de la
documentaci6n destinada a la Conferencia de Revisi6n mencionada en el arti-
culo 52; y

f) las demAs funciones conferidas al Registrador de conformidad con el apartado c)
del p.rrafo 1) del articulo 26 y con los pdrrafos 2) y 3) del articulo 30.

CAPiTULO VII. CLAUSULAS FINALES

Articulo 47. APLICACION

1) Cada Parte Contratante adoptard las medidas legislativas u otras medidas
que sean necesarias para aplicar la presente Convenci6n.

2) Cada Parte Contratante comunicard al Secretario General de las Naciones
Unidas, quien serd el depositario, el texto de las medidas legislativas u otras medidas
que haya adoptado para aplicar la presente Convenci6n.

Articulo 48. FIRMA, RATIFICACION, ACEPTACION,
APROBACION Y ADHESION

1) La presente Convenci6n estari abierta a la firma desde el 1 ode julio de 1974
hasta el 30 de junio de 1975, inclusive, en la Sede de las Naciones Unidas, y posterior-
mente seguiri abierta a la adhesi6n.

2) Todos los Estados tienen derecho a adquirir la calidad de Parte Contratante
en la presente Convenci6n, mediante:
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a) firma, con reserva de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobacion, seguida de ratifica-
ci6n, aceptaci6n o aprobaci6n; o

b) firma, sin reserva en cuanto a ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n; o
c) adhesi6n.

3) La ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n se efectuari mediante el
dep6sito de un instrumento al efecto en poder del depositario.

Articulo 49. ENTRADA EN VIGOR

1) La presente Convenci6n entrari en vigor seis meses despu6s de la fecha en
que al menos 24 Estados, cuyo tonelaje represente en conj unto como minimo el 25 %7o
del tonelaje mundial, hayan Ilegado a ser Partes Contratantes en ella conforme al
articulo 48. A los efectos del presente articulo, se considerard que el tonelaje es el que
figura en el Lloyd's Register of Shipping, Statistical Tables 1973, cuadro 2, "World
Fleets - Analysis by Principal Types", en lo que respecta a los buques de carga
general (incluidos los buques de carga/pasaje) y los buques portacontenedores
(completamente celulares), exluida la flota de reserva de los Estados Unidos y las
flotas estadounidense y canadiense de los Grandes Lagos'.

2) Respecto de cada Estado que con posterioridad la ratifique, acepte o
apruebe o se adhiera a ella, la presente Convenci6n entrari en vigor seis meses
despu6s de la fecha en que tal Estado haya depositado el instrumento pertinente.

3) Todo Estado que llegue a ser Parte Contratante en la presente Convenci6n
despu6s de la entrada en vigor de una enmienda seri considerado, de no haber mani-
festado una intenci6n diferente:
a) Parte en la presente Convenci6n en su forma enmendada, y
b) Parte en la Convenci6n no enmendada con respecto a toda Parte en la presente

Convenci6n que no est6 obligada por la enmienda.

Articulo 50. DENUNCIA

1) La presente Convenci6n podrd ser denunciada por cualquier Parte Contra-
tante en cualquier momento despu6s de que hayan transcurrido dos afios desde la
fecha en que la Convenci6n haya entrado en vigor.

2) La denuncia se notificard por escrito al depositario y surtird efecto un afio
despu~s de la fecha de recepci6n del instrumento de denuncia por el depositario, o al
expirar cualquier plazo mIs largo que se especifique en ese instrumento.

Articulo 51. ENMIENDAS

1) Toda Parte Contratante podrd proponer una o varias enmiendas a la pre-
sente Convenci6n, comunicdndolas al depositario. El depositario transmitird tales
enmiendas a las Partes Contratantes, para su aceptaci6n, y a los Estados que tengan
derecho a llegar a ser Partes Contratantes en la presente Convenci6n pero que no lo
sean, para su informaci6n.

2) Se considerard que se ha aceptado cada enmienda propuesta y transmitida
conforme al pdrrafo 1) del articulo 51 si ninguna Parte Contratante comunica al
depositario ninguna objeci6n a tal enmienda dentro de los 12 meses siguientes a la
fecha de su transmisi6n por el depositario. Si alguna Parte Contratante comunica

I Los requisitos en cuanto a tonelaje, a las efectos del parrafo I) del articulo 49, figuran en el infforme de la Conferen-
cia de Plenipotenciarios de las Naciones Unidas sobre un Codigo de Conducta de las Conferencias Maritimas acerca de [a
segunda parte de la Conferencia (TD/CODE/10), anexo I.
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una objeci6n a la enmienda propuesta, 6sta no se considerard aceptada y no entrard
en vigor.

3) Si no se ha comunicado ninguna objeci6n, la enmienda entrard en vigor
para todas las Partes Contratantes seis meses despu6s de la fecha en que haya expi-
rado el plazo de 12 meses mencionado en el pirrafo 2) del articulo 51.

Articulo 52. CONFERENCIAS DE REVISI6N
1) El depositario convocarA una Conferencia de Revisi6n cinco ahios despu~s

de la fecha en que la presente Convenci6n haya entrado en vigor, a fin de revisar su
funcionamiento, con particular referencia a su aplicaci6n, y examinar y adoptar las
enmiendas pertinentes.

2) El depositario, cuatro afios despu6s de la fecha en que la presente Conven-
ci6n haya entrado en vigor, recabard la opini6n de todos los Estados que tengan
derecho a asistir a la Conferencia de Revisi6n y, basdndose en las opiniones recibi-
das, preparard y transmitiri un proyecto de programa, asi como las enmiendas
propuestas para su examen por la Conferencia.

3) Andlogamente se convocardn ulteriores conferencias de revisi6n cada cinco
afios o en cualquier momento despu6s de la primera Conferencia de Revisi6n, a peti-
ci6n de una tercera parte de las Partes Contratantes en la presente Convenci6n, a
menos que en la primera Conferencia de Revisi6n se decida otra cosa.

4) No obstante lo dispuesto en el pa'rrafo 1) del articulo 52, si la presente
Convenci6n no ha entrado en vigor cinco afios despu6s de la fecha en que se haya
adoptado el Acta Final de la Conferencia de Plenipotenciarios de las Naciones Unidas
sobre un C6digo de Conducta de las Conferencias Maritimas, el Secretario General
de las Naciones Unidas, con sujeci6n a la aprobaci6n de la Asamblea General,
convocard, a petici6n de una tercera parte de los Estados que tengan derecho a Ilegar
a ser Partes Contratantes en la presente Convenci6n, una Conferencia de Revisi6n a
fin de estudiar las disposiciones de la Convenci6n y sus anexos y examinar y adoptar
las enmiendas pertinentes.

Articulo 53. FUNCIONES DEL DEPOSITARIO

1) El depositario notificard a los Estados que hayan firmado la presente
Convenci6n o se hayan adherido a ella:
a) las firmas, ratificaciones, aceptaciones, aprobaciones y adhesiones conforme al

articulo 48;
b) la fecha de entrada en vigor de la presente Convenci6n conforme al articulo 49;
c) las denuncias de la presente Convenci6n conforme al articulo 50;
d) las reservas a la presente Convenci6n y el retiro de reservas;
e) el texto de las medidas legislativas u otras medidas que haya tornado cada Parte

Contratante para aplicar la presente Convenci6n conforme al articulo 47;
f) las enmiendas que se propongan y las objeciones a 6stas conforme al articulo 51; y
g) la entrada en vigor de las enmiendas conforme al pdirrafo 3) del articulo 51.

2) El depositario tomari ademds las medidas que sean necesarias en virtud del
articulo 52.
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Articulo 54. TEXTOS AUTENTICOS. DEPOSITO

El original de la presente Convenci6n, cuyos textos en chino, espafiol, franc6s,
ingles y ruso son igualmente aut~nticos, serd depositado en poder del Secretario
General de las Naciones Unidas.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados al efecto por sus
gobiernos respectivos, han firmado la presente Convenci6n en las fechas que figuran
al lado de sus firmas.

ANEXO DE LA CONVENCION SOBRE UN CODIGO DE CONDUCTA
DE LAS CONFERENCIAS MARiTIMAS

REGLAMENTO MODELO PARA LA CONCILIACI6N

INTERNACIONAL OBLIGATORIA

Regla 1. 1) La parte que desee iniciar un procedimiento de conciliaci6n conforme al
C6digo dirigird por escrito a la otra pane una petici6n a tal efecto, acompafiada de la de-
manda, y enviard copia al Registrador.

2) En la demanda:
a) se indicardn el nombre y direcci6n exactos de cada una de las partes en la controversia;
b) se incluirdn una exposici6n sumaria de los hechos, los puntos objeto de controversia y ia

propuesta del demandante para resolver ia controversia;
c) se especificard si se desea una vista oral y, caso de ser asi, se indicardn los nombres y direc-

ciones conocidos de las personas que aportardn pruebas, incluidas pruebas periciales a
favor del demandante;

d) se incluirdn los documentos en que se base la demanda y los acuerdos y pactos que hayan
celebrado las partes que el demandante considere indispensables en el momento de inter-
poner la demanda;

e) se indicardn el nimero de conciliadores requeridos, cualquier propuesta para la designaci6n
de los conciliadores o el nombre del conciliador designado por el demandante de conformi-
dad con el pdrrafo 2) del articulo 32; y

f) se incluirdn las propuestas que pudieren formularse respecto del reglamento.
3) La demanda estard fechada y serd firmada por la parte demandante.

Regla 2. 1) Si el demandado decide contestar a la demanda, hard Ilegar la contestaci6n
a la otra parte dentro de los 30 dias siguientes a la fecha en que haya recibido la demanda y en-
viari copia de la contestaci6n al Registrador.

2) En la contestaci6n:
a) se incluirin una exposici6n sumaria de los hechos que el demandado oponga a las alega-

ciones formuladas en la demanda, su posible propuesta para resolver la controversia y el
remedio que pide el demandado con miras a solucionarla;

b) se especificard si se desea una vista oral y, caso de ser asi, se indicarin los nombres y direc-
ciones conocidos de las personas que aportarzin pruebas, incluidas pruebas periciales a
favor del demandado;

c) se incluirdn los documentos en que se base la contestaci6n y los acuerdos y pactos que hayan
celebrado las partes que el demandado considere indispensables en el momento de redactar
la contestaci6n;
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d) se indicarn el ntimero de conciliadores requeridos, cualquier propuesta para la designaci6n
de los conciliadores o el nombre del conciliador designado por el demandado de conformi-
dad con el pdrrafo 2 del articulo 32; y

e) se incluirin las propuestas que pudieren formularse respecto del reglamento.
3) La contestaci6n estari fechada y seri firmada por la parte demandada.

Regla 3. 1) La persona u otra parte interesada que desee participar en el procedi-
miento de conciliaci6n en virtud del articulo 34 dirigird una petici6n por escrito a tal efecto alas
partes en la controversia y enviard copia al Registrador.

2) Si se desea participar de conformidad con el pArrafo a) del articulo 34, en la petici6n
se expondrin los motivos para querer participar en el procedimiento y se incluirs la informa-
ci6n exigida en los apartados a), b) y d) del pdrrafo 2) del articulo 1.

3) Si se desea participar de conformidad con el pdrrafo b) del articulo 34, en la petici6n
se expondrdn los motivos para desear participar en el procedimiento y se indicarA con cudl de
las partes originales se coadyuvaria.

4) Toda objeci6n a una petici6n de terceras partes de sumarse al procedimiento serd en-
viada por la parte objetante, con copia a la otra parte, dentro de los siete dias siguientes a la
recepci6n de la petici6n.

5) En caso de que se acumulen dos o mis procedimientos, las peticiones posteriores de
participaci6n en el procedimiento que hagan terceras partes serdn comunicadas a todas las
partes interesadas, cada una de las cuales podrA formular objeciones a esa participaci6n de
conformidad con el presente articulo.

Regla 4. Por acuerdo entre las partes en una controversia y a instancia de cualquiera de
ellas, los conciliadores, despu6s de dar a las partes la oportunidad de ser oidas, podrdn ordenar
la acumulaci6n o separaci6n de la totalidad o de cualquiera de las demandas que haya pendien-
tes entre las mismas partes.

Regla 5. 1) Cualquiera de las partes podrA recusar a un conciliador cuando las circuns-
tancias le hagan abrigar dudas legitimas acerca de su independencia.

2) La notificaci6n motivada de la recusaci6n deberd hacerse con anterioridad a la fecha
en que se cierren las actuaciones y antes de que los conciliadores hayan dictado su recomen-
daci6n. La recusaci6n seri examinada inmediatamente y decidida por mayoria de votos de los
conciliadores en primera instancia, como cuesti6n previa, en las controversias para las que se
haya designado mis de un conciliador. Esta decisi6n serd firme.

3) El conciliador que haya fallecido o renunciado, quede incapacitado o haya sido
recusado serd sustituido sin demora.

4) Las actuaciones interrumpidas por una de esas causas continuardn en el punto donde
fueron interrumpidas, a menos que las partes acuerden o los conciliadores ordenen que se pro-
ceda a una revisi6n o que se vuelva a escuchar cualquier testimonio oral.

Regla 6. Los conciliadores serin jueces de su propia jurisdicci6n y/o competencia
conforme a las disposiciones del C6digo.

Regla 7. 1) Los conciliadores recibirdn y examinardn todas las declaraciones escritas,
documentos, declaraciones juradas, publicaciones o cualesquiera otras pruebas, incluso testi-
monios orales, que pueda presentarles cualquiera de las partes o que pueda presentdrseles en
nombre de cualquiera de ellas, y les concederin la importancia que a su juicio merezcan.

2) a) Cada parte podrd presentar a los conciliadores toda la documentaci6n que consi-
dere pertinente, y en el momento de presentarla entregard copias autenticadas a todas las
demrs partes en el procedimiento, a las cuales habrd de darse una oportunidad razonable de
contestar a la documentaci6n presentada;
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b) Los conciliadores serin los 6nicos jueces de la pertinencia y valor de las pruebas que
les hayan presentado las partes;

c) Los conciliadores podrin pedir a las partes que presenten las pruebas suplementarias
que estimen necesarias para conocer de la controversia y resolverla, pero si se presenten esas
pruebas suplementarias deberd darse a las otras partes en el procedimiento una oportunidad
razonable de formular observaciones sobre ellas.

Regla 8. 1) Siempre que en el C6digo o en el presente reglamento se establezca un
plazo para la realizaci6n de cualquier acto, no se contard la fecha en que empiece a correr el
plazo pero si el .iltimo dia de dste, a menos que este 6ltimo dia sea un sdbado, un domingo o un
dia feriado oficial en el lugar en que se celebre la conciliaci6n, en cuyo caso el 6ltimo dia del
plazo serd el siguiente dia hfbil.

2) Cuando el plazo establecido sea inferior a siete dias, se excluirdn del c6mputo los
sdbados, domingos y dias feriados oficiales que haya en el medio.

Regla 9. Sin perjuicio de las disposiciones del C6digo relativas a los plazos procesales,
los conciliadores podrdn, a instancia de una de las partes o de mutuo acuerdo entre ellas, pro-
rrogar cualquiera de los plazos que hayan fijado.

Regla 10. 1) Los conciliadores determinardn el orden de las actuaciones y, a menos
que se acuerde otra cosa, fijarin la fecha y la hora de cada reuni6n.

2) A menos que las partes acuerden otra cosa, las actuaciones se celebrarin a puerta
cerrada.

3) Antes de declarar cerradas las actuaciones, los conciliadores preguntarn expresa-
mente a todas las partes si tienen cualquier otra prueba que presentar, y se tomari nota de ello.

Regla 11. La recomendaci6n de los conciliadores se hard por escrito e incluird:

a) el nombre y direcci6n exactos de cada parte;
b) una descripci6n del mdtodo de nombramiento de los conciliadores, con inclusi6n de sus

nombres;
c) las fechas y el lugar de las actuaciones de conciliaci6n;
d) un resumen de las actuaciones que los conciliadores estimen oportuno;

e) una exposici6n sumaria de los hechos comprobados por los conciliadores;
f) un resumen de los escritos de las partes;
g) pronunciamientos motivados sobre las cuestiones objeto de controversia;
h) la firma de los conciliadores y la fecha de cada firma; e
i) una direcci6n a la cual comunicar la aceptaci6n o el rechazo de la recomendaci6n.

Regla 12. La recomendaci6n contendrd, en lo posible, un pronunciamiento sobre las
costas de conformidad con las disposiciones del C6digo. Si la recomendaci6n no contiene un
pronunciamiento completo sobre las costas, los conciliadores hardn por escrito, lo antes posi-
ble despuds de dictar la recomendaci6n, y en todo caso en un plazo mdximo de 60 dias despuds
de dictada dsta, un pronunciamiento sobre las costas, con arreglo a lo dispuesto en el C6digo.

Regla 13. Para su recomendaci6n, los conciliadores tendrdn en cuenta tambidn los casos
anteriores y similares, siempre que ello facilite la aplicaci6n mds uniforme del C6digo y la
observancia de las recomendaciones de los conciliadores.
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For Afghanistan:
Pour r'Afghanistan

F-q ;f:
3a AdraHHCTaH:
Por el Afganistin:

For Albania:
Pour l'Albanie

3a An6aHlFo:
Por Albania:

For Algeria:

Pour l'Algdrie

3a AnJKHp:
Por Argelia:

RAHEL

27 juin 1975

For Argentina:
Pour l'Argentine:

3a ApreHTHHy:
Por la Argentina:

For Australia:
Pour l'Australie

3a ABCTpanHIO:
Por Australia:
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For Austria:
Pour l'Autriche:

3a ABCTpHIO:
Por Austria:

For the Bahamas:
Pour les Bahamas

3a EaraMcKHe OCTpOBa:
Por las Bahamas:

For Bahrain:
Pour Bahrein

3a BaxpeH:
Por Bahrein:

For Bangladesh:
Pour le Bangladesh

3a EaHrnaaem:
Por Bangladesh:

For Barbados:
Pour la Barbade:

3a Bap6aaoc:
Por Barbados:
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For Belgium:
Pour la Belgique:

t L 41J -J-:
3a Senbrtuo:
Por Bdlgica:

REN MERENNE'

Le 30 juin 1971
Sous rdserve de ratification2

For Bhutan:

Pour le Bhoutan
T- f : -
3a EyTaH:
Por Bhutfin:

For Bolivia:
Pour la Bolivie

3a BOamrno:
Por Bolivia:

For Botswana:

Pour le Botswana:

3a EOTCBaHy:
Por Botswana:

I See p. 201 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature - Voir p. 201 du
present volume pour les textes des reserves et declarations faites lors de la signature.

2 Subject to ratification.

Vol.1334,1-22380



174 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1983

For Brazil:
Pour le Brdsil

3a Epa3HnHI):
Por el Brasil:

S. CORREA A. DA COSTA'

June 23rd 1975
Subject to ratification and to reservation to article 14,
paragraph 62

For Bulgaria:
Pour la Bulgarie:

3a Bonrapwo:
Por Bulgaria:

For Burma:
Pour la Birmanie:

3a BHpMy:
Por Birmania:

For Burundi:
Pour le Burundi

3a EypyHH:
Por Burundi:

For the Byelorussian Soviet Socialist Republic:

Pour la R~publique socialiste sovitique de Bi~lorussie

lA T -A4~~j
3a BenopyccKyo COBeTCKYIO CoHaiHcTHqeci~ylo Pecny6nHKy:
Por la Repiblica Socialista Sovi~tica de Bielorrusia:

1 See p. 201 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature - Voir p. 201 du
prdsent volume pour les textes des rdserves et declarations faites lors de la signature.

2 Sujet a ratification et avec la reserve prevue au paragraphe 6 de l'article 14.
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For Cameroon:
Pour le Cameroun

3a KaMepyH:
Por el Camertn:

For Canada:

Pour le Canada
bo t K:
3a KaHaay:
Por el Canada:

For the Central African Republic:
Pour la R~publique centrafricaine:

3a I.eHTparbHOadpHKaHCKY1O Pecny6JIHKy:
Por la Repfblica Centroafricana:

For Chad:
Pour le Tchad:

3a 4 a:
Por el Chad:

For Chile:
Pour le Chili

3a LIHim:
Por Chile:

ISMAEL HUERTA

25 junio 1975'

I 25 June 1975 - 25 juin 1975.
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For China:
Pour la Chine

3a KHTaA:
Por China:

For Colombia:

Pour la Colombie:

3a KonyM6Hio:
Por Colombia:

For the Congo:
Pour le Congo
fill X:
3a KoHro:
Por el Congo:

For Costa Rica:
Pour le Costa Rica:

3a KocTa-PHKy:
Por Costa Rica:

FERNANDO SALAZAR

May 15, 1975

For Cuba:
Pour Cuba:

3a Ky6y:
Por Cuba:
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For Cyprus:
Pour Chypre

3a KHnp:
Por Chipre:

For Czechoslovakia:

Pour la Tchcoslovaquie

3a qexocnoBaKrno:
Por Checoslovaquia:

OT7O JACHEK1

Sous la reserve de ratification2

30 juin 1975

For Dahomey:
Pour le Dahomey:

3a UlaroMeto:
Por el Dahomey:

For the Democratic People's Republic of Korea:
Pour la R~publique populaire d~mocratique de Cor~e:

3a KopefAcKyto HapoQHo-AeMoKpaTnqecKyio Pecny6nHKy:
Por la Repdiblica Popular Democrttica de Corea:

For the Democratic Republic of Viet-Nam:
Pour la R~publique d~mocratique du Viet-Nam

3a JeMoKpaTHqecKytO Pecny6nIHKy BbeTHaM:
Por la Reptiblica Democritica de Viet-Nam:

I See p. 201 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature - Voir p. 201 du
present volume pour les textes des reserves et declarations faites lots de la signature.

2 Subject to ratification.
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For Democratic Yemen:
Pour le Y6men d6mocratiqueK _ I f6 ' -1:
3a JeMoKpaTHqecKHrI I eMeH:
Por el Yemen Democrdtico:

For Denmark:
Pour le Danemark:

3a AaHHFIo:

Por Dinamarca:

For the Dominican Republic:
Pour la R~publique Dominicaine:

3a AOMHHHKaHCKyIO Pecny611HKy:
Por la Reptdblica Dominicana:

For Ecuador:

Pour r'Equateur

3a 3KBag1op:
Por el Ecuador:

LEOPOLDO BENITES

October 22, 1974

For Egypt:
Pour l'Egypte

3a ErHneT:
Por Egipto:
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For El Salvador:
Pour El Salvador

3a Cajibnaop:
Por El Salvador:

For Equatorial Guinea:
Pour la Guin6e 6quatoriale

3a 3KBaTopHanbHyio raBlHeio:
Por Guinea Ecuatorial:

For Ethiopia:
Pour 'Ethiopie

3a 34bnonmo:
Por Ethiopia:

YILMA TADESSE

June 19, 1975

For Fiji:
Pour Fidji:

3a cDHaIKH:
Por Fiji:

For Finland:
Pour la Finlande:

3a (IHHIHHAHio:
Por Finlandia:
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For France:
Pour la France

3a (DpaHunMo:
Por Francia:

Louis DE GUIRINGAUD'

30 juin 1975
Sous r6serve de ratification 2

For Gabon:
Pour le Gabon

3a Fa6oH:
Por el Gab6n:

A. OBAME

Le 10 octobre 1974

For Gambia:
Pour la Gambie

3a raM6HIO:
Por Gambia:

LEE KULHER

June 30, 1975

For the German Democratic Republic:
Pour la R6publique d~mocratique allemande:

3a repMaHcKyIO AeMOKpaTHqecKyio Pecny6HKy:
Por la Repfiblica Democrdtica Alemana:

PETER FLORIN

27 June 1975
Subject to ratification3

1 See p. 201 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature - Voir p. 201 du
prdsent volume pour les textes des r6serves et d~clarations faites lors de la signature.

2 Subject to ratification.
3 Sous rdserve de ratification.
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For Germany, Federal Republic of:
Pour 'Allemagne, Rdpublique f6d6rale d'

3a DeaepaTnHayIo Pecny6JIHKy FepMaHHH:
Por Alemania, Repdiblica Federal de:

RUDIGER VON WECHMAR'

30 June 1975
Subject to ratification2

For Ghana:
Pour le Ghana

3a FaHy:
Por Ghana:

BOATEN

14th May 1975

For Greece:
Pour la Grace

3a Fpeumo:
Por Grecia:

For Guatemala:

Pour le Guatemala

3a FBaTeMany:
Por Guatemala:

A. MALDONADO

November 15, 1974

See p. 201 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature - Voir p. 201 du
present volume pour les textes des reserves et dclarations faites lors de la signature.

2 Sous reserve de ratification.
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For Guinea:
Pour la Guin6e
f L 09 .f- :
3a FBHHeiO:
Por Guinea:

For Guinea-Bissau:
Pour la Guin~e-Bissau

3a rBHHeto-EHcay:
Por Guinea-Bissau:

For Guyana:

Pour la Guyane

I A p:
3a FBHaHy:

Por Guyana:

For Haiti:
Pour Haiti: A-
3a FaHTH:
Por Haiti:

For the Holy See:
Pour le Saint-Siege

3a CBA1TeI .H npecToJI:
Por la Santa Sede:

For Honduras:
Pour le Honduras

3a Fonzaypac:
Por Honduras:
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For Hungary:
Pour la Hongrie

3a BeHrpmo:
Por Hungria:

For Iceland:
Pour l'Islande

3a 4cJnaHnHro:
Por Islandia:

For India:
Pour l'Inde:

3a HHAMo:
Por la India:

Subject to ratification'
HASHINI

Hindi

27 June 1975

For Indonesia:
Pour l'Indon~sie

3a HHjaoHe3Hfo:
Por Indonesia:

C. A. SANI

5 February 1975
Subject to ratification'

Sous reserve de ratification.
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For Iran:
Pour l'Iran
IP' M,:

3a HpaH:
Por el Irdn:

TEREYDOUN HOVEYDA

7 aoflt 1974

For Iraq:

Pour rIrak

3a I4paK:
Por el Irak:

For Ireland:
Pour l'Irlande

3a HpnawHwio:
Por Irlanda:

For Israel:
Pour IsraEl

3a 43paHjb:
Por Israel:

For Italy:
Pour l'Italie

3a I4TaJIHo:
Por Italia:
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For the Ivory Coast:
Pour la C6te-d'Ivoire

3a Beper CJ'OHoBo KOCTH:
Por la Costa de Marfil:

SLAZAR

Le Ier mai 1975
Sous reserve de ratificationt

For Jamaica:

Pour la Jamaique:
, .ho:
3a 5IMaflKy:
Por Jamaica:

For Japan:
Pour le Japon

3a InoHHIO:
Por el Jap6n:

For Jordan:
Pour la Jordanie:

3a I4opjaaHHnO:
Por Jordania:

For Kenya:

Pour le Kenya:

3a KeHHIO:
Por Kenia:

I Subject to ratification.
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For the Khmer Republic:
Pour la R6publique khmere:

3a KxMepcKyFO Pecny6nHKy:
Por la Repfiblica Khmer:

For Kuwait:
Pour le Koweit

3a KyBeAT:
Por Kuwait:

For Laos:
Pour le Laos

3a Jlaoc:
Por Laos:

For Lebanon:
Pour le Liban

l C :
3a -IHBaH:
Por el Libano:

For Lesotho:
Pour le Lesotho

3a JlecOTO:
Por Lesotho:

For Liberia:
Pour le Lib6ria
4, -jt ET &:
3a JlH6epHno:
Por Liberia:
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For the Libyan Arab Republic:
Pour la R6publique arabe libyenne
Fq 1416. k L A , -*.. C, 9. i1:
3a -TIIIBHICKyjO Apa6cKyto Pecny61Ky:
Por la Repiblica Arabe Libia:

For Liechtenstein:

Pour le Liechtenstein

3a JIHXTeHUITeflH:
Por Liechtenstein:

For Luxembourg:
Pour le Luxembourg:

3a JIEoKceM6ypr:
Por Luxemburgo:

For Madagascar:
Pour Madagascar:

3a MagaracKap:
Por Madagascar:

For Malawi:
Pour le Malawi:

'IliA fi :
3a MajiaBH:
Por Malawi:

For Malaysia:
Pour la Malaisie:

3a ManalcKyIo Oeaepaumo:
Por Malasia:
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For the Maldives:
Pour les Maldives

3a ManbQHBebi:
Por las Maldivas:

For Mali:
Pour le Mali

3a MaH:
Por Mali:

For Malta:
Pour Malte

3a MaibTY:
Por Malta:

ALFRED BELLIZZI

Subject to ratification'
15th May 1975

For Mauritania:
Poujr la Mauritanie:

3a MaBpwraHno:
Por Mauritania:

For Mauritius:
Pour Maurice

3a MaBPHKHR:
Por Mauricio:

I Sous reserve de ratification, le 15 mai 1975.
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For Mexico:
Pour le Mexique

3a MeKcHKy:
Por M6xico:

For Monaco:
Pour MonacoA1 -.1 :
3a MoHaKo:
Por M6naco:

For Mongolia:
Pour la Mongolie

3a MoHronnmo:
Por Mongolia:

For Morocco:
Pour le Maroc)q .- : o
3a MapoKio:
Por Marruecos:

For Nauru:
Pour Nauru::L

3a Haypy:
Por Nauru:

For Nepal:
Pour le Nepal

3a Henan:
Por Nepal:
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For the Netherlands:
Pour les Pays-Bas

3a HHAepnanaibi:
Por los Paises Bajos:

For New Zealand:
Pour la Nouvelle-Zd1ande

3a HoBylo 3enaHAHno:
Por Nueva Zelandia:

For Nicaragua:
Pour le Nicaragua:

3a HHKaparya:
Por Nicaragua:

For the Niger:
Pour le Niger

3a HHrep:
Por el Niger:

SALIFOU
24 juin 1975
Sous r6serve de ratification'

For Nigeria:
Pour la Nig6ria

,C. El 4' -] ll:
3a HHreprno:
Por Nigeria:

I Subject to ratification.
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For Norway:
Pour la Norv~ge

3a Hopaermo:
Por Noruega:

For Oman:
Pour l'Oman

3a OMaH:
Por Omdn:

For Pakistan:
Pour le Pakistan
e, ,# :

3a IaKHCTaH:
Por el Pakistdn:

MATIN

27/6/75

For Panama:
Pour le Panama:

3a FlaHaMy:
Por Panami:

For Paraguay:
Pour le Paraguay

3a I-laparaair:
Por el Paraguay:
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For Peru:
Pour le P~rou

3a flepy:
Por el Perii:

For the Philippines:
Pour les Philippines

3a cbHJIHnHHbI:

Por Filipinas:

HORTENCIO J. BRILLANTES

2 August 1974

For Poland:
Pour la Pologne

3a flonsbluy:
Por Polonia:

For Portugal:
Pour le Portugal

3a l-lopTyranHimo:
Por Portugal:

For Qatar:
Pour le Qatar

3a KaTap:
Por Qatar:
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For the Republic of Korea:
Pour la R6publique de Cor6e

3a KoperIcKy1o Pecny6nmKy:
Por la Reptdblica de Corea:

For the Republic of Viet-Nam:
Pour la R6publique du Viet-Nam

3a Pecny6nHKy BbeTHaM:
Por la Reptiblica de Viet-Nam:

For Romania:

Pour la Roumanie:

Y' - ff3I :
3a PyMbIHHIO:
Por Rumania:

For Rwanda:
Pour le Rwanda:

3a PyaHny:
Por Rwanda:

For San Marino:
Pour Saint-Marin:

3a CaH-MapHHo:
Por San Marino:

For Saudi Arabia:
Pour l'Arabie Saoudite

3a CayxtOBCKyio Apaerno:
Por Arabia Saudita:
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For Senegal:
Pour le Sn6gal

3a CeHeran:
Por el Senegal:

MOUSTAPHA BLONDIUE BOYE

30 juin 1975
Sous r6serve de ratification'

For Sierra Leone:
Pour le Sierra Leone

3a Cbeppa-fIeoHe:
Por Sierra Leona:

For Singapore:
Pour Singapour:

3a CHranyp:
Por Singapur:

For Somalia:
Pour la Somalie:+ - -T :
3a CoMaJIH:
Por Somalia:

For South Africa:

Pour l'Afrique du Sud:
r :
3a IO)KHybo AdIPHKY:
Por Suddfrica:

I Subject to ratification.
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For Spain:
Pour l'Espagne

3a 14cnaHHEo:
Por Espafia:

For Sri Lanka:
Pour Sri Lanka

3a IpH l-IaHKa:
Por Sri Lanka:

AMERASINGHE

June 30, 1975

For the Sudan:
Pour le Soudan:

3a CyXlaH:
Por el Suddn:

For Swaziland:
Pour le Souaziland:
M A - :

3a CBa3HneHU:
Por Swazilandia:

For Sweden:
Pour la Suede:

3a ImBeeumo:
Por Suecia:
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For Switzerland:
Pour la Suisse

3a UlBeftuapmo:
Por Suiza:

For the Syrian Arab Republic:
Pour la R6publique arabe syrienne

3a CHPHiicKyio Apa6cKyIo Pecny6nHKy:
Por la Rep6blica Arabe Siria:

For Thailand:
Pour la ThaIlande:

3a TaHnaHa:
Por Tailandia:

For Togo:
Pour le Togo

3a Toro:
Por el Togo:

DABIA TOGBE

25 juin 1975

For Tonga:
Pour les Tonga:

3a ToHra:
Por Tonga:
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For Trinidad and Tobago:
Pour la Trinit6-et-Tobago

3a TpHHHnaa H To6aro:
Por Trinidad y Tabago:

For Tunisia:
Pour la Tunisie

3a TyHHc:
Por Tfinez:

For Turkey:
Pour la Turquie:

L -LA:
3a Typumo:
Por Turquia:

OSMAN OLCAY

30 juin 1975
Sous r6serve de ratification'

For Uganda:
Pour l'Ouganda:

3a YraHay:
Por Uganda:

For the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Pour la R6publique socialiste sovi~tique d'Ukraine:

3a YKpaHHcKYIO COBeTcKyIo CouHaJnHCTHqecKyio Pecny6nlHKy:
Por la Reptiblica Socialista Sovi6tica de Ucrania:

I Subject to ratification.
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For the Union of Soviet Socialist Republics:
Pour l'Union des R~publiques socialistes sovidtiques

3a C0o03 COBeTCKHX COuXa HCTHqeCKHX Pecny6HK:
Por la Uni6n de ReptIblicas Socialistas Sovi~ticas:

For the United Arab Emirates:
Pour les Emirats arabes unis :

3a 061ewHeHHbie Apa6cKHe 3mHpaTbI:
Por los Emiratos Arabes Unidos:

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

3a CoeaHHeHHoe KoponeBCTBo BenHKo6pHTaHHH H CeBepHoft Mpn~aHHH:

Por el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

For the United Republic of Tanzania:
Pour la R6publique-Unie de Tanzanie

3a 061e H-eHHy1O Pecny6nHKy TaH3aHHs:
Por la Repfiblica Unida de Tanzania:

For the United States of America:
Pour l es Etats-Unis d'Am~rique$ t' 41 6A f]:
3a CoeHHeHnHbIe [UTaTbi AMepHKH:
Por los Estados Unidos de Am6rica:

For the Upper Volta:
Pour la Haute-Volta:

3a BepxHioto BOnETy:
Por el Alto Volta:
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For Uruguay:
Pour l'Uruguay

3a YpyrBag:
Por el Uruguay:

For Venezuela:
Pour le Venezuela:
4* f+9 31 I:
3a BeHecy3ny:
Por Venezuela:

ALBERTO CONSALVI

6.30.75

For Western Samoa:

Pour le Samoa-Occidental:

3a 3anaaHoe CaMoa:
Por Samoa Occidental:

For Yemen:
Pour le Ydmen:

&~ I*1T
3a f eMeH:
Por el Yemen:

For Yugoslavia:
Pour la Yougoslavie

3a IOrocnaBHIO:
Por Yugoslavia:

JAKIA PERTRIE

December 17, 1974

Vol. 1334, 1-22380



200 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

For Zaire:
Pour le Zaire

4 L P -r,.
3a 3aHp:
Por el Zaire:

For Zambia:

Pour la Zambie

V, tLJL:
3a 3aM6MO:
Por Zambia:
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RESERVATIONS AND DECLARA-
TIONS MADE UPON SIGNATURE

BELGIUM

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Under Belgian law, the Convention
must' be approved by the legislative
chambers before it can be ratified.

In due course, the Belgian Govern-
ment will submit this Convention to the
legislative chambers for ratification,
with the express reservation that its
implementation should not be contrary
to the commitments undertaken by
Belgium under the Treaty of Rome
establishing the European Economic
Community' and the OECD Code of
Liberalisation of invisible trade, and tak-
ing into account any reservations it may
deem fit to make to the provisions of this
Convention.

BRAZIL

"In accordance with SUNAMAM's
resolutions Nos. 3393, of 12/30/1972,
and 4173, of 12/21/1972, which set
up and structured the "Bureau de
Estudos de Fretes Internacionais da
SUNAMAM", and by which the "Super-
intendencia Nacional de Marinha Mer-
cante (SUNAMAM)" has the authority
to reject any proposal on freight rates
put forward by Liner Conferences, the
contents of article 14, paragraph 6, of
that Convention do not conform to
Brazilian Law."

I United Nations, Treaty Series, vol. 298, p. 3.

RtSERVES ET DtCLARATIONS
FAITES LORS DE LA SIGNATURE

BELGIQUE

o La Convention, d'apr~s la loi beige,
exige avant d'etre ratifi6e, l'approbation
des chambres 16gislatives.

<<Le Gouvernement beige pr6sentera,
au moment opportun, cette Convention
aux chambres 16gislatives, en vue de sa
ratification sous la r6serve expresse que
sa mise en oeuvre ne soit pas contraire
aux obligations souscrites par la Bel-
gique aux termes du Trait6 de Rome, 6ta-
blissant une communaut6 6conomique
europ~enne', ainsi que du code de lib~ra-
lisation des 6changes invisibles de
I'OCDE, et compte tenu des r6serves
qu'il jugerait bon d'apporter aux disposi-
tions de cette Convention. >

BRESIL

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Eu dgard aux r6solutions nos 3393 du
30/12/1972 et 4173 du 21/12/1972 sur la
SUNAMAM, portant creation du
Bureau de Estudos de Fretes Internacio-
nais da SUNAMAM et en d6finissant la
structure, qui confrrent A la Superinten-
dencia Nacional de Marinha Mercante
(SUNAMAM) le droit de rejeter toute
proposition concernant des taux de fret
6manant de conferences maritimes, le
contenu du paragraphe 6 de l'article 14
de ladite Convention n'est pas conforme
A la legislation br6silienne.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 294, p. 3.
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CZECHOSLOVAKIA

"The provisions of the Code of Con-
duct do not apply to joint line serv-
ices established on the basis of inter-
governmental agreements for serving the
bilateral trade;

"Eventual one-sided regulation of the
activity of non-conference lines by
legislation of individual States would be
considered incompatible on the part of
the Czechoslovak Socialist Republic,
with the main aims and principles of the
Convention and would not be recognized
as valid."

FRANCE

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Under the French Constitution, ap-
proval of the Convention is subject to
authorization by Parliament.

It is understood that this approval is
conditional upon compliance with the
commitments undertaken by France
under the Treaty of Rome establishing
the European Economic Community'
and the Code of Liberalisation of invisi-
ble trade of the Organisation for Econo-
mic Co-operation and Development,
taking into account any reservations
which the French Government may deem
fit to make to the provisions of this Con-
vention.

FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY

"The Convention, under the law of the
Federal Republic of Germany, requires

I United Nations, Treaty Series, vol. 298, p. 3.

TCHIECOSLO VA QUIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Les dispositions du Code de conduite
ne s'appliquent pas aux services de ligne
communs cr66s en vertu d'accords inter-
gouvernementaux aux fins du commerce
bilateral;

Une 6ventuelle r6glementation unilat6-
rale de l'activit6 de lignes non membres
d'une conf6rence par la 16gislation de tel
ou tel Etat serait consid6r6e par la R6pu-
blique socialiste tch6coslovaque comme
incompatible avec les principaux buts et
principes de la Convention et ne serait
pas reconnue comme valide.

FRANCE

<(L'approbation de la Convention est,
d'apr~s la Constitution frangaise, subor-
donn6e A l'autorisation du Parlement.

I1 est entendu que cette approbation
ne pourra intervenir qu'en conformitd
des obligations souscrites par la France
aux termes du trait6 de Rome 6tablissant
une Communaut6 6conomique euro-
p6enne', ainsi que du code de lib6ration
des 6changes invisibles de l'Organisation
de cooperation et de d6veloppement dco-
nomique, et compte tenu des r6serves
que le Gouvernement frangais jugerait
bon d'apporter aux dispositions de cette
convention. >>

RtePUBLIQUE FEDERALE

D'ALLEMA GNE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Conform~ment A la legislation de la
R~publique f~d~rale d'Allemagne, la

Nations Unies, Recueji des Trait6s, vol. 294, p. 3.
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the approval of the legislative bodies for
ratification. At the appropriate time, the
Federal Republic of Germany will imple-
ment the Convention in conformity with
its obligations under the Treaty of Rome
establishing the European Economic
Community' as well as under the OECD
Code of Liberalisation of Current Invisi-
ble Operations."

RESERVATIONS AND DECLARA-
TIONS MADE UPON RATIFICA-
TION, ACCESSION (a) OR AC-
CEPTANCE (A)

BULGARIA (a)

Convention doit Etre soumise h l'appro-
bation des organes 16gislatifs avant d'etre
ratifie. Au moment opportun, la R6pu-
blique f6d~rale d'Allemagne appliquera
la Convention conform6ment aux obli-
gations qui lui incombent en vertu du
Trait6 de Rome portant cr6ation de la
Communaut6 6conomique europdenne',
ainsi que du code de la lib6ration des
op6rations invisibles courantes de
'OCDE.

R8SERVES ET DECLARATIONS
FAITES LORS DE LA RATIFICA-
TION, L'ADHESION (a) OU L'AC-
CEPTATION (A)

BULGARIE (a)

[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

t<IpaBHTeJnCTBOTO Ha HapoaHa peny6nHKa Bijirapnia CqHTa, qe onpeaeiie-
HHeTO 3a .IHHeeH KOHcIepaHc He ce pa3npOCTHpa BIPXY C'bBMeCTHHTe aByCTpaHHH

JIHHHH, aIercTByBau-IH Ha 6a3aTa Ha Me)KIynpaBHTejiCTBeHH cnoroa6H;
BBB Bp13Ka C TeKCTa Ha TOqKa 2 OT I-pHIo)KeHHeTO K'bM pe30nJHo0AH I, npHeTa

Ha 6 anp~n 1974 ro IHIa, FIpaBHTenCTBOTO Ha Hapo3Ha peny6nsKa E5',nrapns
CqHTa, qe pa3nopea6HTe Ha KOHBeHUHa9Ta 3a KoiaeKc 3a noBeaeHne Ha nHHelHHTe
KOHctepaHcH He MOraT aa ce pa3I1pOCTHpaT Bbpxy gIerHOCTTa Ha HeKOHtbepaHCHHTe
Kopa6onnaBaTeJIHH JIHHHH.>>

I United Nations, Treaty Series, vol. 298, p. 3. I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 294, p. 3.
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[TRANSLATION]

The Government of the People's Re-
public of Bulgaria considers that the
definition of liner conference does not
include joint bilateral lines operating on
the basis of inter-governmental agree-
ments.

With regard to the text of point 2 of
the annex to resolution I, adopted on
6 April 1974, the Government of the
People's Republic of Bulgaria considers
that the provisions of the Convention on
a Code of Conduct for Liner Confer-
ences do not cover the activities of non-
conference shipping lines.

CHINA (a)

[TRADUCTION]

Le Gouvernement de la Rdpublique
populaire de Bulgarie considfre que la
definition de confdrence maritime ne
s'6tend pas sur des lignes bilatdrales
conjointes operant sur la base d'accords
intergouvernementaux.

Au sujet du texte du point 2 de Fan-
nexe A la resolution I, adopt~e le 6 avril
1974, le Gouvernement de la R~publique
populaire de Bulgarie considre que les
dispositions de la Convention relative A
un code de conduite des conferences
maritimes ne peuvent pas s'dtendre sur
les activit~s des lignes de navigation hors
conference.

CHINE (a)

[CHINESE TEXT -TEXTE CHINOIS]

, -4. uFL1,1 Elt

[TRANSLATION]

The joint shipping services established
between the People's Republic of China
and any other country through consulta-
tions and on a basis that the parties
concerned may deem appropriate, are
totally different from liner conferences in
nature, and the provisions of the United
Nations Convention on a Code of Con-
duct for Liner Conferences shall not be
applicable thereto.

[TRADuCTION]

Les services de transport maritime en
association mis en place entre la R~pu-
blique populaire de Chine et tout autre
pays par le biais de consultations et sur
une base jugee appropri~e par les parties
int~ress~es sont compl~tement diff~rents
par nature des conferences maritimes,
et les dispositions de la Convention des
Nations Unies relative A un code de con-
duite des conferences maritimes ne leur
seront pas applicables.
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CUBA (a) CUBA (a)

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Declaracion:
"La Repiblica de Cuba, con relaci6n al Capitulo I de la Primera Parte que trata

de las definiciones en el epigrafe primero, no acepta que est6n incluidos en el concep-
to de "Conferencia maritima o conferencia", los servicios maritimos conjuntos
regulares para el transporte de cualquier tipo de carga establecidos en virtud de
acuerdos intergubernamentales.

Reserva:
La Repiblica de Cuba hace reserva a las disposiciones contenidas en el inciso 17

del articulo 2 de la Convenci6n, en el sentido, de no aplicar dicho inciso a las mer-
cancias que sean objeto de transportaci6n por los servicios maritimos conjuntos
regulares para el transporte de cualquier carga, establecidos en virtud de acuerdos in-
tergubernamentales, cualesquiera que sea su origen, su destino o la utilizaci6n que se
les haya de dar".

[TRANSLATION]

Declaration:
With regard to the definitions in the

first paragraph of part one, chapter I, the
Republic of Cuba does not accept the in-
clusion in the concept of "Liner con-
ference or conference" of joint liner serv-
ices for the carriage of any type of cargo,
established in accordance with inter-
governmental agreements.

Reservation:
The Republic of Cuba enters a reser-

vation concerning the provisions of arti-
cle 2, paragraph 17, of the Convention,
to the effect that Cuba will not apply said
paragraph to goods carried by joint liner
services for the carriage of any cargo,
established in accordance with inter-
governmental agreements, regardless of
their origin, their destination or the use
for which they are intended.

[TRADUCTION]

Ddclaration :
S'agissant du premier paragraphe des

definitions qui font l'objet du chapitre
premier de la premiere partie de la
Convention, la R~publique de Cuba
n'accepte pas que soient compris dans la
notion de <<Conf~rence maritime ou
conference>> les services maritimes com-
muns r6guliers pour le transport de tout
type de marchandises 6tabli en vertu
d'accords intergouvernementaux.
RMserve:

La R~publique de Cuba tient A for-
muler une reserve au sujet de l'alin~a 17
de l'article 2 de la Convention, dont elle
n'appliquera pas les dispositions aux
marchandises transport~es par des ser-
vices maritimes communs r~guliers
6tablis en vertu d'accords intergouverne-
mentaux pour le transport de toutes mar-
chandises, quels que soit leur origine,
leur destination ou l'usage auquel elles
sont destinies.
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GERMAN DEMOCRA TIC
REPUBLIC

R 9PUBLIQUE DtMOCRA TIQUE
ALLEMANDE

[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

,,Die Deutsche Demokratische Republik erklirt, da3 die Bestimmungen der
Konvention iber einen Verhaltenskodex ffir Linienkonferenzen nicht auf Gemein-
schaftslinien angewendet werden, die auf der Grundlage zwischenstaatlicher Verein-
barungen fir die Realisierung des zweiseitigen gemeinsamen Warenaustausches der
entsprechenden Staaten geschaffen wurden."

[TRANSLATION]

The German Democratic Republic
declares that the provisions of the Con-
vention on a Code of Conduct for Liner
Conferences will not be applied to jointly
operated lines established on the basis of
inter-governmental agreements for the
joint conduct of the bilateral exchange
of goods between the respective states.

GERMANY, REPUBLIC
FEDERAL OF

[TRADUCTION]

La R~publique d~mocratique alle-
mande declare que les dispositions de
la Convention relative A un Code de
conduite des conferences maritimes ne
seront pas appliqu6es aux lignes mari-
times exploit~es en commun qui ont &6
cr6es en vertu d'accords intergouverne-
mentaux concernant la conduite commune
des dchanges bilat~raux de marchandises
entre les deux Etats signataires.

ALLEMA GNE, RI6PUBLIQUE
F8DERALE D'

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

,,. Ffir die Zwecke des Verhaltenskodex kann der Begriff ,,nationale Linien-
reederei" im Falle eines Mitgliedstaats der Europaischen Wirtschaftsgemeinschaft
jede gem13 dem EWG-Vertrag im Hoheitsgebiet dieses Mitgliedstaats niedergelas-
sene Linienreederei, die Schiffe betreibt, umfassen.

2. a) Vorbehaltlich Buchstabe b) wird Artikel 2 des Verhaltenskodex im Kon-
ferenzverkehr zwischen Mitgliedstaaten der Europaischen Wirtschaftsgemeinschaft
und - auf der Grundlage der Gegenseitigkeit - zwischen Mitgliedstaaten und
anderen OECD-Landern, die Vertragsparteien des Kodex sind, nicht angewandt.

b) Buchstabe a) steht dem nicht entgegen, da3 Linienreedereien eines Ent-
wicklungslandes, die als nationale Linienreedereien im Sinne des Verhaltenskodex
anerkannt sind und die
i) bereits Mitglieder einer den betreffenden Verkehr bedienenden Konferenz sind

oder
ii) zu einer solchen Konferenz nach Artikel 1 Absatz 3 des Kodex zugelassen

werden, gemdiB den in Artikel 2 des Kodex aufgestellten Grundsatzen als
Drittland-Linienreedereien an diesem Verkehr teilnehmen k6nnen.
3. Artikel 3 und Artikel 14 Absatz 9 des Verhaltenskodex werden im Kon-

ferenzverkehr zwischen den Milgliedstaaten der Gemeinschaft und - auf der
Grundlage der Gegenseitigkeit - zwischen diesen Staaten und den anderen OECD-
Landern, die Vertragsparteien des Kodex sind, nicht angewandt.
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4. Bei dem unter Artikel 3 des Verhaltenskodex fallenden Verkehr wird der
letzte Satz des Artikels dahingehend ausgelegt, daf3
a) die beiden Gruppen nationaler Linienreedereien ihren Standpunkt vor der Ab-

stimmung iber Fragen betreffend den Verkehr zwischen ihren beiden Landern
koordinieren;

b) dieser Satz nicht ffr alle im Konferenzabkommen geregelten Fragen gilt,
sondern nur ffr diejenigen, die nach dem Konferenzabkommen der Zustimmung
der beiden Gruppen nationaler Linienreedereien bedirfen.
5. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland wird im Einklang mit der

von der Bevollmachtigtenkonferenz angenommenen Entschlief3ung fiber Linien-
reedereien, die keiner Konferenz angeh6ren, solche Linienreedereien an der
Ausubung ihrer Tatigkeit nicht hindern, solange sie unter Einhaltung des Grund-
satzes des lauteren Wettbewerbs mit den Konferenzen auf kaufmannischer Grund-
lage konkurrieren. Sie bekrdftigt ihre Absicht, in Ubereinstimmung mit der genann-
ten Entschlieflung zu handeln."

[TRANSLATION]

1. For the purposes of the Code of
Conduct, the term "national shipping
line" may, in the case of a Member State
of the European Economic Community,
include any vessel-operating shipping
line established on the territory of such
Member State in accordance with the
EEC Treaty.

2. (a) Without prejudice to para-
graph (b), article 2 of the Code of Con-
duct shall not be applied in conference
trades between the Member States of the
European Economic Community or, on
the basis of reciprocity, between such
States and other OECD countries which
are parties to the Code.

(b) Paragraph (a) shall not affect the
opportunities for participation as third-
country shipping lines in such trades, in
accordance with the principles laid down
in article 2 of the Code, of the shipping
lines of a developing country which are
recognized as national shipping lines
under the Code and which are:

(i) Already members of a conference
serving these trades; or

(ii) Admitted to such a conference
under article 1 (3) of the Code.

[TRADUCTION]

1. Aux fins du Code de conduite des
conferences maritimes, l'expression
<compagnie maritime nationale>> peut,
dans le cas d'un Etat membre de la Com-
munaut 6 conomique europ~enne, s'ap-
pliquer A toute compagnie maritime
exploitant des navires 6tablie sur le ter-
ritoire de cet Etat membre conformd-
ment au trait6 de la CEE.

2. a) Sans prdjudice des dispositions
de l'alin~a b, l'article 2 du Code de
conduite ne s'applique pas aux trafics as-
sur~s par une conference entre les Etats
membres de la Communaut6 dconomique
europdenne ou, sur la base de la r~cipro-
cit6, entre ces Etats et d'autres pays de
I'OCDE qui sont parties au Code.

b) L'alin~a a ne porte pas atteinte
aux possibilit~s de participation A ces
trafics, en tant que compagnies mari-
times de pays tiers, conform~ment aux
principes 6noncds AI 'article 2 du Code,
des compagnies maritimes d'un pays en
d~veloppement qui sont reconnues, en
vertu du Code, comme dtant des com-
pagnies maritimes nationales et qui sont :
i) Djti membres d'une conference as-

surant ces trafics; ou
ii) Admises A participer A une telle

conference en vertu du paragraphe 3
de 'article premier du Code.
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3. Articles 3 and 14 (9) of the Code
of Conduct shall not be applied in con-
ference trades between the Member
States of the Community or, on a
reciprocal basis, between such States and
the other OECD countries which are par-
ties to the Code.

4. In trades to which article 3 of the
Code of Conduct applies, the last
sentence of that article is interpreted as
meaning that
(a) The two groups of national shipping

lines will coordinate their positions
before voting on matters concerning
the trade between their two coun-
tries;

(b) This sentence applies solely to mat-
ters which the conference agreement
identifies as requiring the assent of
both groups of national shipping
lines concerned, and not to all mat-
ters covered by the conference agree-
ment.

5. The Government of the Federal
Republic of Germany will not prevent
non-conference shipping lines from
operating as long as they compete with
conferences on a commercial basis while
adhering to the principle of fair competi-
tion, in accordance with the resolution
on non-conference lines adopted by the
Conference of Plenipotentiaries. It
confirms its intention to act in accord-
ance with the said resolution.

INDIA

"In confirmation of paragraph (2) of
the statement filed by the Representative
of India on behalf of the Group of 77 on
8 April 1974 at the United Nations Con-
ference of Plenipotentiaries on a Code of
Conduct for Liner Conferences, it is the
understanding of the Government of In-

3. L'article 3 et le paragraphe 9 de
'article 14 du Code de conduite ne s'ap-
pliquent pas aux trafics assur6s par une
conf6rence entre les Etats membres de la
Communaut6 ou, sur la base de la r6ci-
procit6, entre ces Etats et les autres pays
de I'OCDE qui sont parties au Code.

4. En ce qui concerne les trafics vis6s
r Particle 3 du Code de conduite, la der-

nitre phrase de cet article est interpr6t6e
comme suit :
a) Les deux groupes de compagnies

maritimes nationales coordonneront
leurs positions avant de voter sur des
questions concernant le trafic entre
leurs deux pays;

b) Cette phrase ne s'applique qu'aux
questions dont 'accord de conf-
rence reconnaft qu'elles n6cessitent le
consentement des deux groupes de
compagnies nationales concern6es et
non A toutes les questions dont traite
l'accord de conf6rence.

5. Le Gouvernement de la R6pu-
blique f6d~rale -d'Allemagne n'em-
p~chera pas les compagnies maritimes
hors conf6rence de fonctionner pour au-
tant qu'elles sont en concurrence avec les
conf6rences sur une base commerciale
tout en respectant le principe de la
concurrence loyale, conform6ment A la
r6solution sur les compagnies hors
conf6rence adopt6e par la Conf6rence de
pl6nipotentiaires. Elle confirme son in-
tention d'agir conform6ment ladite
r6solution.

INDE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

A l'appui du paragraphe 2 de la D6cla-
ration prononc6e par le reprdsentant de
l'Inde au nom du Groupe des 77 le 8 avril
1974 a la Conference des pl~nipo-
tentiaires des Nations Unies sur un code
de conduite des conferences maritimes,
pour le Gouvernement indien, il est en-
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dia that the inter-governmental shipping
services established in accordance with
inter-governmental agreements fall out-
side the purview of the Convention on
the Code of Conduct for Liner Con-
ferences regardless of the origin of the
cargo, their destination or the use for
which they are intended."

IRAQ (a)

tendu que les dispositions de la Conven-
tion relative A un code de conduite des
conf6rences maritimes ne s'appliquent
pas aux services maritimes intergouver-
nementaux rdgis par des accords in-
tergouvernementaux, quelles que soient
l'origine ou la destination des cargaisons
et quelle que soit l'utilisation qui doit en
8tre faite.

IRAQ (a)

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

IJ~ ~ ~ I.J,-~~* ~ Li ~ J .7-

[TRANSLATION]

The accession shall in no way signify
recognition of Israel or entry into any
relation therewith.

NETHERLANDS (a)

Reservations:
"1. For the purposes of the Code of

Conduct, the term "national shipping
line" may, in the case of a Member State
of the European Economic Community,
include any vessel-operating shipping
line established on the territory of such
Member State in accordance with the
EEC Treaty.

2. (a) Without prejudice to point (b)
of this reservation, Article 2 of the Code
of Conduct shall not be applied in con-
ference trades between the Member
States of the European Economic Com-
munity or, on a reciprocal basis, between
such States and other OECD countries
which are parties to the Code.

[TRADUCTION]

L'adh~sion n'implique en aucune
fagon la reconnaissance d'Isradl ou
l'tablissement de relations quelconques
avec lui.

PA YS-BAS (a)

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Reserves :
1. Aux fins du Code de conduite des

confdrences maritimes, 'expression
<<compagnie maritime nationale>> peut,
dans le cas d'un Etat membre de la Com-
munaut6 6conomique europ6enne, s'ap-
pliquer A toute compagnie maritime
exploitant des navires 6tablie sur le ter-
ritoire de cet Etat membre conformd-
ment au trait6 de la CEE.

2. a) Sans prejudice des dispositions
du point b de la pr6sente r6serve, l'ar-
ticle 2 du Code de conduite ne s'applique
pas aux trafics assures par une conf&
rence entre les Etats membres de la Com-
munaut6 6conomique europ~enne ou,
sur la base de la r~ciprocit6, entre ces
Etats et d'autres pays de 'OCDE qui sont
parties au Code.
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(b) Point (a) shall not affect the op-
portunities for participation as third
country shipping lines in such trades, in
accordance with the principles reflected
in Article 2 of the Code, of the shipping
lines of a developing country which are
recognized as national shipping lines
under the Code and which are:

(i) Already members of a conference
serving these trades; or

(ii) Admitted to such a conference
under article 1 (3) of the Code.

3. Articles 3 and 14 (9) of the Code
of Conduct shall not be applied in con-
ference trades between the Member
States of the European Economic Com-
munity or, on a reciprocal basis, between
such States and the other OECD coun-
tries which are parties to the Code.

4. In trades to which Article 3 of the
Code of Conduct applies, the last
sentence of that Article is interpreted as
meaning that:
(a) The two groups of national shipping

lines will coordinate their positions
before voting on matters concerning
the trade between their two coun-
tries;

(b) This sentence applies solely to mat-
ters which the conference agreement
identifies as requiring the assent of
both groups of national shipping
lines concerned, and not to all mat-
ters covered by the conference agree-
ment."

Declaration:
"[The Government of the Kingdom of

the Netherlands]
- Will not prevent non-conference lines

from operating as long as they com-
pete with conferences on a commer-
cial basis while adhering to the princi-
ple of fair competition, in accordance

b) Le point a ne porte pas atteinte
aux possibilit6s de participation A ces
trafics, en tant que compagnies mari-
times de pays tiers, conformdment aux
principes dnonc6s l'article 2 du Code,
des compagnies maritimes d'un pays en
d6veloppement qui sont reconnues, en
vertu du Code, comme dtant des com-
pagnies maritimes nationales et qui sont :
i) D~jA membres d'une conference as-

surant ces trafics; ou
ii) Admises A participer a une telle

conf6rence en vertu du paragraphe 3
de l'article premier du Code.

3. L'article 3 et le paragraphe 9 de
l'article 14 du Code de conduite ne s'ap-
pliquent pas aux trafics assurds par une
conf6rence entre les Etats membres de la
Communaut6 dconomique europdenne,
ou sur la base de la r6ciprocit6, entre ces
Etats et les autres pays de I'OCDE qui
sont parties au Code.

4. En ce qui concerne les trafics qui
sont vis6s A l'article 3 du Code de con-
duite, la derni~re phrase de cet article est
interpr6t6e comme suit :
a) Les deux groupes de compagnies

maritimes nationales coordonneront
leurs positions avant de voter sur des
questions concernant le trafic entre
leurs deux pays;

b) Cette phrase ne s'applique qu'aux
questions dont l'accord de confd-
rence reconnat qu'elles n6cessitent le
consentement des deux groupes de
compagnies nationales concern6es et
non A toutes les questions dont traite
l'accord de conf6rence.

Ddclaration :
Le Gouvernement du Royaume des

Pays-Bas
- N'emp~chera pas les compagnies hors

conference de fonctionner pour au-
tant qu'elles sont en concurrence avec
les conf6rences sur une base commer-
ciale tout en respectant le principe de
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with the Resolution on non-confer-
ence lines adopted by the Conference
of Plenipotentiaries;

- Confirms its intention of acting in ac-
cordance with the said Resolution."

UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS (A)

la concurrence loyale, conformement
A la r6solution sur les compagnies hors
conference adopt~e par la Conf6rence
de pl6nipotentiaires;

- Confirme son intention d'agir confor-
m~ment A ladite r6solution.

UNION DES RI6PUBLIQUES
SOCIALISTES SO VIITIQUES (A)

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

<<rIpaBHTerlbCTBO Coo3a COBeTCKHX CouHaiHCTHqecKHx Pecny6iHK CqHTaeT,
'lTO noJIO)KeHHI KOHBeHuHH o KoaeKce nOBeLeHHA .IHHeriHb1X KOH(bepeHLIHuf He pac-
npocTpaHAlOTCA Ha COBMeCTHbie cyjAoxoaiHbie JIHHHH, C03aaHHble Ha OCHOBe Me-
)KnpaBHTeJIbCTBeHHbIX cornauIeHHi uia o6cny)HBaHHA JABYCTOPOHHerO B3aHM-
HorO TOBapoo6opoTa COOTBeTCTBY1OIUHX cTpaH>>.

[TRANSLATION]

The Government of the Union of
Soviet Socialist Republics considers that
the provisions of the Convention on a
Code of Conduct for Liner Conferences
do not apply to joint shipping lines
established on the basis of intergovern-
mental agreements to serve bilateral
trade between the countries concerned.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement de l'Union des
R~publiques socialistes sovi~tiques
considre que les dispositions de la
Convention relative A un code de
conduite des conf6rences maritimes ne
s'appliquent pas aux liaisons maritimes
communes dtablies dans le cadre d'ac-
cords intergouvernementaux aux fins
d'6changes commerciaux entre deux
pays.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA
AND THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC REPUBLIC ON
CULTURAL COOPERATION

The Government of Australia and the Government of the Hellenic Republic,
Recognising the contribution of the Greek migrant community to the diversity

of life in Australia,
Guided by the desire to develop and strengthen the friendly relations existing

between the two countries, and
Wishing to promote cooperation in the fields of culture, science, education, the

media of mass communication, youth activities and sport,
Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall encourage the development of their
relations in the field of education. To this end each Contracting Party shall en-
courage and facilitate:
(1) Cooperation between educational and research institutions and organisations of

the two countries;
(2) Exchange visits of teachers, researchers, lecturers and other academic personnel,

and experts between the two countries;
(3) The teaching of the language, history, literature, culture and other aspects of the

life of the other country in educational and other institutions, with the agree-
ment of the relevant educational authorities.

Article 2. The Contracting Parties shall cooperate in the exchange of infor-
mation on the organisation of and developments in their respective educational
systems in order to assist in the interpretation and evaluation, for both academic
and, where appropriate, professional purposes, of degrees, diplomas and certificates
obtained at their universities and other educational institutions.

Article 3. (a) The Contracting Parties shall facilitate the movement of
teachers from one country to the other, according to the existing needs, in order to
encourage, among other purposes, the integration of Greek children into the
Australian community, while maintaining their cultural ties with their country of
origin.

(b) The Contracting Parties shall encourage and facilitate the teaching of the
language, literature, culture and other aspccts of the life of the people of the other
country in their respective educational and cultural institutions.

Article 4. Each Contracting Party shall encourage the provision at its educa-
tional and cultural institutions of scholarships open to the nationals of the other
Contracting Party to enable them to undertake courses of study, training and
research.

Came into force on 29 April 1981, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties notified
each other of the completion of the necessary procedures, in accordance with article 11.
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Article 5. The Contracting Parties shall encourage contact and cooperation
between the youth and student organisations of their respective countries.

Article 6. The Contracting Parties shall encourage the development of their
relations in the cultural field. To this end, each Contracting Party shall encourage
and facilitate:
(1) Cooperation between cultural institutions or organisations of the two countries;
(2) Exchange visits of artists and cultural experts such as writers, composers,

painters, sculptors, graphic artists, architects, actors and musicians, as well as
representatives of theatre, film and music associations;

(3) Exchange visits of specialist concerned with museum collections and with the
restoration and conservation of art and of architectural and cultural property;

(4) The presentation within its territory of cultural and artistic exhibitions and per-
formances, of both comtemporary and historical interest, emanating from the
other country;

(5) The entry into and dissemination in its territory, on the basis of reciprocity and,
in accordance with its laws and regulations, of the following material of the
country of the other Contracting Party:
- Cinematographic, musical (either as scores or sound recording), radio and

television works; and
- Works of art and craft and their reproductions, books and periodicals, in-

cluding Government publications, and other cultural and scientific publica-
tions.

Article 7. Each Contracting Party may establish and maintain cultural institu-
tions, having governmental character, in the territory of the other Contracting Party
with its concurrence and in accordance with its laws and regulations.

Article 8. The Contracting Parties shall encourage contact and cooperation in
sporting activities between sportsmen and sporting organisations of their respective
countries.

Article 9. The Contracting Parties shall encourage cooperation between the
media of mass communication of their respective countries by facilitating:
(1) Exchange visits by representatives of the press and of radio and television

organisations; and
(2) The sale or exchange of press materials, radio and television programs and films.

Article 10. The Contracting Parties may convene periodic meetings to review
the implementation of the Agreement.

Article 11. Each Contracting Party shall notify the other of the completion of
the necessary procedures to bring this Agreement into force. The Agreement shall
enter into force on the date of the latter of these notifications.

The Agreement shall remain in force until the 180th day after the day on which
one Contracting Party shall have given notice to the other Party in writing, through
diplomatic channels, of its decision to terminate the Agreement.

Vol. 1334,1-22381



216 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1983

DONE in duplicate at Canberra on the 20th day of November 1979, in the English
and Greek languages, both texts being equally authoritative.

[Signed - Signg]'

For the Government
of Australia

[Signed- Signj]"

For the Government
of the Hellenic Republic

I Signed by Andrew Peacock - Sign6 par Andrew Peacock.
2 Signed by Poulos - Sign6 par Poulos.
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

)'1M:,.. .IA .Y.),.',.r TIKf)F ):YNFII 'AF. AF MF'TA .Y

N(AT TM:;IY I:IIl)E ) TIHY. A)E 's \A%,rA)I

'i Ku3epVqlOrl TfIlc 'EAXinVL4f1c 8nrlIOq(PLTcLQC L4 Pl

Ku(3tpvnoq "rC A6OT.Xc,.C,

"Avcy\,(c. OvTCtC Ti- OU13OXV Ti"C XXIIVLOIV TInQOLC C

II't\vOOTCA)V CV'I\V tv y L \'C L &ct6p :.,5l Tic C(iAI oTiv AC)tpCLXICL,

Kc~o5flyo6LcvEc dr6 TI'jv ttL3U 1La v. dLvarCLeEouv XaC vd.

tVLOXUOOUV T-Q QLXL)(dC OXtC30CLC T0 6TIdOPXOUV JICTCLCtQ 1()V 660

xw,-,v XcC

"EULa 1UCVTCa. vd npoW0oOUv rTA ouvjoyaoCCL O'[06g. TOtiLCC

TOO TuoAv."ltLOlO0, TIli tLrOtlUvltC, Tjr rI.L6CCC C, I Tv VxaclCL(Cv Ulfowv

tvriCPeocc , the v.oXcaL( Xac Too 6e,Xn "ioio0,

EulItx vrLoav 'td dm6Xouaoi

APOPO 1

Td ouDL3aXA6icva utPrl 3d tv0apP~vouv "tf'v 6vdniuun

TC(v oxtocv touC oT6v TOIL 0cL TI ITai6ctarC. rid -r6 oaxort6 a(0r6

edL3c oup.c.XAjLt;vo ItLPoc 3d ;V3C r)VCL, Xi 35d 6LCUXOXIVCL

1) tivOUVCpyCiaOCC iiCtciEC -EC7V LkrLCLLFJUt.L V )QLC

tOCVVIIXLX(3V t6puidTcDv xCa 6pyO.VOU(v t6v 66O

x(,)O!'J)V,
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(2) TA'tv &vrciOXcLy11 ltIIO)($C(J', 6,6.5 cdi v, (.lCUVnj(V,

)(.Ollyf .cov ),u., ,\xou d1(cL jLW LJ'.OG n .po (.)lLL)'O I. XUL

(lLfLC Lpoyv,)l16V.6)v l-CTCaE6 TV &o X(PC)V,

(3) "A 6LbXOOX(t.tX TfiC yXc60oCLC, "eiC LTopOac, Tfic

cpLXoXoyaca, TOO ltOALTLOj!O0 XaO 4.&XXWv &4cc.v "rfIC

~C(fiC TijC dXXn' )DCL Od tXfQIL6CU1LX(5t )(CLC X?,a

Lb6pO:aTct OoTcpc 6n6 uuyo.-rd(cloa x,. v a.A;oto5iwv

(nCXL6CUTL).OLV "Apx)v.

APOPO 2

Td ouuf acXX6.cva vepn Od OUvCPyaoroOv OTfv dvrcxXc.Ciy6

TEXnpoopL.V Rdv OTA'[v 6pyd\wcof1 )taC Ti'Iv 6vdTiTuFTI T6v 6VTLOTOXGyV

nQLnLL5EUTLXYV OUoTnr4id(oV 1OUc Id T.OOtLX" TA'fV O-o0o104non Ifi

tpUlrvCC .OC rf 'f E:LOXOyi'YIcx&, t6ooV yLd dxci(nii')(06 o 6oov,

6ROU XPCVCTCL, dvayXato, RaC YLcL tRayyCXLAaTLXO6C OXnOROCO, "T6V

T-TUXCWV, 6Lfl(XJ.Id.VWV HCL fLOTOTnOLrTL-. )V OTtOU6(7)V TEO dLOxC.)V-E(.IL

oT'd UaVEIELOEiLLd TOUC ,aL 6XXQ L~ tLLGE&,UTLX6 L6P6lCXLa.

APOPO 3

(C) Td oujLaX.6ucva vd-n 3d 5Lu6oC.Ovouv riv XCVqon

6L&CLo Xd(.v &n6 xi ".Ld X6Pa np6C TIv XXnl, dvdXoycx ut TLC

btdpxouopc-d v6y) c c, lit. oxo16 I AV v-dpouvor, UiTaEG CXxwv,

"Q tv'dr eux- "c)v tA, vOncll6x v oTrv aGoTpaAxtavj XoLvW via, tvc

OUYX06VP Od oqOGV T0JC 1OXLtLO3TLXO6 xaC io xTLX06C TOUC

6~COV0~6C 06i TA yXcpiL rTf) lPOCXEt6OtC6 TOUQ.

Td aui3c0X6-4vci v'6n O6L tvoc~jjvouv jjcLC Oci

[I t)~()~U~tJII1I 51F6LcmaA~CL TflC_ YX 60.)OO, -Ui1C (PLX0XOyCctr_,
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rtOXLTL(:LIOUf W~tC 6&XXl)V 6LQEUV TIr (i)fil- TOO ?,cLoU tflg 6ax0c

*:Tt 6 t6. LvTLTOI.XC tlIXTL6EUTL(Q fkQ X fb -!,.)TLIdc L 6p6iicurd

APOPO 4

KdDe au3cLXX64cvo 6pog ad tV&QQOpUVSL T1

XOP9ynCn 6TtOTpOLC0V 6n6 -rd tXnal86CUTL)d XCLC 4Op(P(WuILd

L6p6 ird Tou aTo6 Crtm6ouc TOO 6XXou au13aXXovitvou u pour

YLd. OOU86g, viCTEXrTLcC5EUon XL Cpcuvi.

AP8PO 5

Td ouJ3QLXX6vLEvoL 11dPn 0d tLv~cppUvouv lnpQ(P

)XCL oUVCpyaQoL 1LCOLET6 TCvV 6pyc.v(&oCjv vcoXca t H0LC (POLTnn6V

TC v xcpCv Tour.

APeP0 6

T& ouv 0.XX6uiva vidpn 0d 6v30pp6vOuv TAv

"VditTU~n T(V CXdCOE6V TOUQ aT6v TOIEL TOO TOXLTLCI.IOO. FLd

16 Oton6 a6T6, xdac ouuv3XX6vicvo udpPO a6 60 CVpp6VCL XC

36a LCUTOX6VEL :

(1) 1 l ouvepyauma iic-rciEi tECV JIOP P(TL)(V L5PU)ldTWV

A~ 6pyctvtol1Cv rcv 66~o Xw'p7)v,
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(2) t1iv 6vECXACYl t (oc y'ccav XaCXXLXCXvv u, a c 5c76uv

OT6v ioBa TOO TtOXLTLOUOG 
6
f(dC OuYYp&,v,Ouv0cu~v,

[ypPxWV, yXUnT6V, C6L)( 14V OT YP ypaL)(X TXVEC,

dPXLTCXt6VLV, ?I)oIIoiu3v MIC VIOuoL)(uV a)CO tCnaoTl

tr(JOO(1toV T4V OCatp L)CCOV, ).tV. laToyPWt.() i. V (CL

110U0OLu((V 6pyaVwOtcv,

(3) TAv dvtaxxayA tnLOdxpcwv CC6LXC)v OTC OVAXoYtc

I±oUoCCWV RaC oTAv dvaotA),W~ot XCL ouVICV

TtXV11C XOL lIVflICC V tC dpx LTCTOVLrfiC XCLC nOXi-

TsTLXfnc XXrpovo4CaQ,

(4) TAV apouocaoa Ot6 f6aQ6C toU nOXLTLOtL)(CV XaC

xaXXLTcXvLxC)v x8docv xcLC ncaoaoxdacwv, T6oov

EOTOPLXoO 6oV XaL O6yXPoVOU t6LvdOpOvOC T7j

dAXnc x pac,

(5) TAV EC(oY(JYA HOC tAV 6LOLVOfIA or6 tba p6C tou, Ud

Idon t,dv d6.o0ai6Tt XaX o6lJxPva P6 To6C (oXovtEC

v6iiooK XCL 8LacdECLC too doOXOou UXL)(Oo To6

upodpxcTac dn T6 6C xca ToO dXAou oUoIRaXAovou

VBepouc :

XLVnlJTOY0(PLpXd tPyCL, OUOL d CPyCL (ETC na %TL-

TOOCC CCIC eV_ f]XOypW(OCLC) PQL6LO(W vL6 xca

TnXCORTLx6 bXtx6 , xaC

- pyct T'xvl'c XCaI XCLPOTCXVLca )CQ dvTcypv i

tOUQ, fILf3XCCI )(QC nCPLo5LXI,. OUjirTECPLLlI3CVO-

vLdlvWv )uI3CPvnltxWv 8nLoatcuuidTwAv xcLC dXk~kv

6nUooLcujl~dtv noXLTLOTLXOO )ual I1lLoTnovttoO

Uptcxoti&vou.
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APOPO 7

Kd3c OuiiZXX6uivo jpoC unopcE vd tyxmiorTd mCi

6LaTnPCC UOP [6TLXdLd tP6jlT(X, fXOVTL xUSpvnELx 6 XOarXfT0X

OT6 f6csPOC ToO dXXou ouiL4/XXovou Udpouc, ud TfV ouvaevcon

CLO(oO Ha£ O6UWVCLvUc O6C v6uouG xciC xcvovouOcO Tou.

APOPO 8

Td ouu3aaXX6ucva udpn 3d tv~oa~oOvouv InaC xca

ouvcpyaoc oT6v IoU& o0 d3LXnTLOIOO CrciEOCV T &V &3X)TCV XCLC

T3V dbXryriuC~v 6pycivoeW'V IQV dVTLOTOCXU)V ~wXCO)V Touc.

APOPO 9

Td ouu LXX6cva "tpn 8d tv~cIppivouv TA ouvEpyciZOa

(1) 11v dv UkACy6 6ILO)eqjC(CV dLVTLTnpOo(TEWV TOO TOILOU

k~tl TrJV Pa6LOTlX.OtTLX(CV 6pYavWocWjv 'H

(2) T4V l tcAron I dVTaXXay1 6n4oLoyfcuLuoO CXLHOO,

Po6LOqWVLX ZV XCL TIlACOnTL)t)V npoypacijidrov XCu

APOPO 10

Td ouu LX)6vcva Utpn UnopoOv vd ouyxaxoOv

ouCPlO8LXC oUVaLVXAocL YLd tEtTQOT TfiC CLPaOYf. TAC

OUUWVCCDc. cC a6Tft_.
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APOPO 11

Kdc oujo3o.X6ucvo li.poC 3d ,vaXoLv6vcL o"16 dAXo

TfAv oulinX'Aton "TfI d.rOL'Toup.Vlrn 6.aC oC~oac YLd T" Oron 0

LoX6 TIC ou.wv 'Ca. "H-oulcWvCQ ,d "[rt oC .ox6 dn6 "t' v

hpicpoIunvcL tft T CEUTLCCC dn6 TCC 6VoLXOLV6c0LC CL'r €c.

'11 OuJ.uvIci Od nopcLuCt-.CveL Ot (OXG 180 l1tpCC

Gorepci dn6 iiv Autpa maxd T v 6totcL T6 Evc ouvoaX6ucvo

,IPoC 3d &VaOLOIV6.L O'T6 dAXo tyypdp, uw, leoc, TfIC 6L1,X .)iQL'tbx.C

66o0, "111v dl6(PLoll "ou v& OtocL It PIC oTIv (ox6 TFIC OU I.X)VCCC.;.

)AlNETA.Iil ct.. 6 LIXOUV .K&'1 I:.LppO..Li'lv 20

fuiP' L TOb NocliDpCou 1979, o1"L' 6.YYWLIUl :.. iX.L)tfl y}7,i

3(CiL -d 66o iteiicvci CXouv r6 E6Lo xOpog.

rFL6d xi'v KuDpvnf l T

AOc-CPCLXiag EXXTJvudtf AnimOixixiTag
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION CULTURELLE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT AUSTRALIEN ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE HELLENIQUE

Le Gouvernement australien et le Gouvernement de la Rdpublique hell~nique,
Reconnaissant la contribution que la communaut6 des migrants grecs apporte A

la diversitd de la vie australienne,
Guides par le d~sir de d~velopper et de renforcer les relations amicales qui exis-

tent entre les deux pays,
Soucieux de favoriser la cooperation dans les domaines de la culture, de la

science, de l'ducation, des moyens de communication de masse, des activit~s de
jeunes et des sports,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les Parties contractantes encouragent le ddveloppement de
leurs relations dans le domaine de l'ducation. A cette fin, chaque Partie contractante
encourage et facilite :
1) La cooperation entre les institutions et organisations 6ducatives et 6tablissements

de recherche des deux pays;
2) Les 6changes d'enseignants, chercheurs, conf~renciers et autres universitaires et

d'experts entre les deux pays;
3) L'enseignement, dans les 6tablissements 6ducatifs et autres et avec l'accord des

autorit~s compdtentes en mati~re d'6ducation, de la langue, de l'histoire, de la
litt~rature, de la culture et des autres aspects de la vie de l'autre pays.

Article 2. Les Parties coop~rent pour l'change d'informations sur l'organisa-
tion et l'volution de leurs syst~mes 6ducatifs respectifs en vue de faciliter l'inter-
pr~tation et l'6valuation A des fins tant universitaires que, le cas 6chdant, profession-
nelles des grades universitaires, dipl~mes et certificats d~cern~s par leurs universitds
et autres 6tablissements d'enseignement.

Article 3. a) Les Parties contractantes facilitent la circulation des
enseignants d'un pays A l'autre, selon les besoins existants, en vue d'encourager,
notamment, l'int~gration des enfants grecs A la communaut6 australienne, tout en
pr~servant leurs liens culturels avec leur pays d'origine.

b) Les Parties contractantes encouragent et facilitent l'enseignement de la
langue, de la littdrature, de la culture et des autres aspects de la vie du peuple de
l'autre pays dans leurs 6tablissements 6ducatifs et culturels respectifs.

Article 4. Chaque Partie contractante encourage l'octroi dans ses 6tablis-
sements 6ducatifs et culturels de bourses ouvertes aux nationaux de l'autre Partie
contractante pour leur permettre de faire des 6tudes, de recevoir une formation ou de
mener des activitds de recherche.

I Entr6 en vigueur le 29 avril 1981, date de la derniere des notifications par lesquelles les Parties contractantes
s'6taient notifid l'accomplissement des formalit~s ncessaires, conform~ment A rarticle 11.
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Article 5. Les Parties contractantes encouragent les contacts et la cooperation
entre les organisations de jeunes et d'6tudiants de leurs pays respectifs.

Article 6. Les Parties contractantes encouragent le d6veloppement des rela-
tions entre leurs deux pays dans le domaine culturel. A cette fin, chaque Partie
contractante encourage et facilite :
1) La coop6ration entre les institutions ou organisations culturelles des deux pays;
2) Les 6changes d'artistes et de sp6cialistes de la culture tels qu'6crivains, com-

positeurs, peintres, sculpteurs, sp6cialistes des arts graphiques, architectes,
acteurs et com6diens et musiciens, ainsi que de repr6sentants des associations
th6itrales, cin~matographiques et musicales;

3) Les 6changes de sp6cialistes de la mus6ologie et de la restauration et la conserva-
tion des ceuvres d'art et d'architecture et des biens culturels;

4) La pr6sentation sur son territoire d'expositions et spectacles culturels et artis-
tiques contemporains ou pr6sentant un intr&t historique en provenance de
rautre pays;

5) L'entr~e et la diffusion sur son territoire, sous reserve de r~ciprocit6 et conform6-
ment A ses lois et r~glements, des mat6riels du pays de 'autre Partie contractante
6numdr6s ci-dessous :
- OEuvres cin6matographiques, musicales (partitions ou enregistrements

sonores), de radio et de tdl6vision;
- CEuvres d'art et d'artisanat et leurs reproductions, ouvrages et p6riodiques, y

compris les publications officielles, et autres publications culturelles et scien-
tifiques.

Article 7. Chaque Partie contractante peut cr6er et entretenir des etablis-
sements culturels de caractre officiel sur le territoire de l'autre Partie contractante,
avec son assentiment et en conformit6 avec ses lois et r~glements.

Article 8. Les Parties contractantes encouragent les contacts et la coopdration
dans le domaine des activit~s sportives entre les sportifs et les organisations sportives
de leurs pays respectifs.

Article 9. Les Parties contractantes encouragent la cooperation entre les
m6dias de leurs pays respectifs en facilitant :
1) Les visites mutuelles de repr6sentants de la presse et des organismes de radiodiffu-

sion et de t616vision; et
2) La vente ou l'change de mat6riels de presse, programmes de radiodiffusion et de

t616vision et films.

Article 10. Les Parties contractantes peuvent organiser p6riodiquement des
reunions pour examiner l'application du present Accord.

Article 11. Chaque Partie contractante notifiera A l'autre l'accomplissement
des formalit~s n6cessaires pour donner effet au pr6sent Accord. L'Accord entrera en
vigueur A la date de la derni~re de ces notifications.

Le present Accord restera en vigueur jusqu'au 180e jour suivant la date A la-
quelle une Partie contractante aura par 6crit notifil A rautre, par la voie diploma-
tique, sa d6cision d'y mettre fin.
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FAIT A Canberra, le 20 novembre 1979, en deux exemplaires, l'un en anglais et
r'autre en grec, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

australien de la Rpublique hell6nique:

[ANDREW PEACOCK] [POULOS]
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No. 22382

AUSTRALIA
and

SAUDI ARABIA

Agreement on economic and technical co-operation. Signed
at Riyadh on 23 March 1980

Authentic texts: Arabic and English.

Registered by Australia on 12 October 1983.

AUSTRALIE
et

ARABIE SAOUDITE

Accord de cooperation economique et technique. Signe it
Riyad le 23 mars 1980

Textes authentiques : arabe et anglais.

Enregistri par l'Australie le 12 octobre 1983.

Vol. 1334,1-22382



228 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1983

j ~ ~ ~ ~ ~ 0 a--, , Ir L iJ ~ -I '-& - -

A L- ' I a ) C7, -,--J

I- o i... L, I Z 1 ,.,

,Ia _ _ 1 . ._ 11, .}

Vol. 1334,1-22382



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

: AL _. _ .I

(~ ~ ~~6- I"--...- LtP- I ,I .

• :.,' L-J I L - ,

a7 La. 1J I b'- ... ...j

bI_.__.__ . j - 1 , j 3 . 1- I ,.1 .I_ 1 , Liz.I.a 1

, ___.I. a  . 6 a , .,,. I. C, o a ,. J .I

, .. ,. J cw -, :I.= j iL.

: , L..J.. I ; aI II

Voi. 1334,1-22382



230 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1983

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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AGREEMENT' ON ECONOMIC AND TECHNICAL CO-OPERATION

The Government of Australia and the Government of the Kingdom of Saudi
Arabia (referred to hereunder as the Contracting Parties), wishing to strengthen the
friendly relations existing between the two countries and considering the benefits
which may result for both countries from fostering economic and technical co-
operation between them, have agreed as follows:

Article L The Contracting Parties shall encourage the development and
strengthening of economic and technical co-operation between their countries in a
spirit of mutual understanding.

Article II. The co-operation mentioned in this Agreement shall include, but is
not limited to, the following:

(i) Encourage the implementation of development projects of interest to both Con-
tracting Parties in agricultural, animal husbandry, industrial and technical mat-
ters;

(ii) Encouraging the exchange of various commodities and products;
(iii) Encouraging the exchange of information concerning scientific and tech-

nological research;
(iv) Encouraging the exchange and training of technical experts required for mutually

acceptable and specific programmes of co-operation.

Article III. The Contracting Parties shall encourage economic and technical
co-operation between the nationals (including legal persons) of the two countries, in
accordance with the laws and regulations in force, especially the establishment of
projects and joint industrial ventures in various fields.

Article IV. The Contracting Parties shall encourage the exchange of visits of
representatives, delegations and trade missions and the organisation of temporary
commercial exhibitions, for developing trade between their countries.

Article V. The Contracting Parties shall establish a Joint Commission which
shall meet alternately in each country, at the request of either Contracting Party in
order to consult on procedures and methods to strengthen and develop economic and
technical co-operation between them.

Article VI. (a) The implementation of this Agreement shall begin from the
date of its signature and it shall enter into force on the date of the exchange of
notifications of the approval of each Contracting Party in accordance with the
regulations in force in each country.

(b) This Agreement shall remain in force for a period of three years, beginning
from the date of its entry into force. It shall renew automatically for consecutive
periods of one year each, unless one of the Contracting Parties denounces it six months
before the date of expiry of the current period.

I Came into force provisionally from 23 March 1980 by signature, and definitively on 18 May 1981, the date of the
exchange of the notifications confirming its approval, in accordance with article VI (a).
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(c) At the termination of this Agreement, contracts at the stage of implemen-
tation which were concluded during the operation of the Agreement, and payments
relating to those contracts, shall continue to be subject to the provisions of the
Agreement.

DONE in two originals at Riyadh this sixth day of Jumada Al-Awwal 1400 A.H.
corresponding to the twenty-third day of March 1980 A.D. in the Arabic and English
languages both texts being equally authoritative.

For the Government
of Australia:

[Signed]

J. D. ANTHONY

Deputy Prime Minister and
Minister of Trade and Resources

For the Government
of the Kingdom of Saudi Arabia:

[Signed]

Dr. SOLIMAN A. SOLAIM

Minister of Commerce
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION tCONOMIQUE ET TECHNIQUE

Le Gouvernement australien et le Gouvernement du Royaume d'Arabie saoudite
(ci-apr~s d~nomm~s (les Parties contractantes>>), d~sireux de renforcer les relations
amicales entre les deux pays et consid~rant les avantages que les deux pays pourraient
tirer d'une cooperation 6conomique et technique plus 6troite, sont convenus de ce qui
suit :

Article premier. Les Parties contractantes encourageront le d~veloppement et
le renforcement de la cooperation 6conomique et technique entre leurs deux pays,
dans un esprit de comprehension mutuelle.

Article It. La cooperation visde dans le present Accord consistera notam-
ment, quoique non exclusivement, A :

i) Encourager l'ex~cution des projets de d~veloppement int~ressant les deux Parties
contractantes dans les domaines agricole, zootechnique, industriel et technique;

ii) Encourager l'6change de diverses mati~res premieres et produits;
iii) Encourager l'6change d'informations relatives a la recherche scientifique et tech-

nique;
iv) Encourager l'6change et la formation des experts techniques n~cessaires pour

l'ex~cution de programmes de cooperation dtermin~s mutuellement accep-
tables.

Article III. Les Parties contractantes encourageront la cooperation 6cono-
mique et technique entre les nationaux (y compris les personnes morales) des deux
pays conform~ment aux lois et r~glements en vigueur, et notamment l'6laboration de
projets ou la creation de coentreprises industrielles dans divers domaines.

Article IV. Les Parties contractantes encourageront les dchanges de visites de
repr~sentants, d~l~gations et missions commerciales ainsi que l'organisation d'expo-
sitions commerciales temporaires, afin de d~velopper les 6changes entre les deux
pays.

Article V. Les Parties contractantes cr~eront une commission mixte qui se
r~unira alternativement dans chaque pays, A la demande de l'une ou 'autre des Par-
ties contractantes, en vue de consultations sur la procedure et les m~thodes A suivre
pour renforcer et d~velopper la cooperation 6conomique et technique entre les deux
pays.

Article VI. a) Le present Accord sera mis en application A compter de la
date de sa signature et entrera en vigueur A la date de l'6change des notifications d'ap-
probation par les deux Parties contractantes, conform~ment aux r~glements en
vigueur dans les deux pays.

I tntrd en vigueur A titre provisoire A compter du 23 mars 1980 par la signature, et A titre definitif le 18 mai 1981, date
de l'change des notifications confirmant son approbation, conformement au paragraphe a de I'article Vl.
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b) Le present Accord restera en vigueur pendant une p~riode de trois ans A
compter de la date de son entr6e en vigueur. Il sera renouvel tacitement pour des
pdriodes successives d'une ann6e, A moins que l'une des Parties contractantes ne le
d6nonce six mois avant la date d'expiration de la p~riode en cours.

c) A 1'expiration du pr6sent Accord, les contrats d'ex~cution conclus alors que
r'Accord 6tait en vigueur, et les paiements se rapportant A ces contrats, continueront
d'Etre r6gis par les dispositions du pr6sent Accord.

FAIT en deux exemplaires originaux A Riyad, le six Jumada AI-Awwal 1400 de
rH6gire, soit le 23 mars 1980, en langues arabe et anglaise, les deux textes faisant
6galement foi.

Pour le Gouvernement australien Pour le Gouvernement
du Royaume d'Arabie saoudite:

Le Vice-Premier Ministre et Ministre Le Ministre du commerce,
du commerce et des ressources,

[Signd] [Signf]

J. D. ANTHONY SOLIMAN A. SOLAIM
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No. 22383

AUSTRALIA
and

CANADA

Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on in-
come. Signed at Canberra on 21 May 1980

Authentic texts: English and French.

Registered by Australia on 12 October 1983.

AUSTRALIE
et

CANADA

Convention en vue d'6viter les doubles impositions et de pre-
venir i'6vasion fiscale en matiere d'imp6ts sur le revenu.
Signke A Canberra le 21 mai 1980

Textes authentiques : anglais et franfais.

Enregistree par 'A ustralie le 12 octobre 1983.
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CONVENTION' BETWEEN AUS-
TRALIA AND CANADA FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PRE-
VENTION OF FISCAL EVA-
SION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.2

1 Came into force on 29 April 1981, the date on which
the Parties had informed each other by exchange of notes
that the last of such things had been done as was necessary
to give the Convention the force of law in Australia and
Canada, in accordance with article 27 (1).

2 For the text of the Convention, see International Tax
Agreements, vol. IX, Supplement No. 45, No. 489 (United
Nations publication, Sales No. E.86.XVI.1).

CONVENTION' ENTRE L'AUS-
TRALIE ET LE CANADA EN
VUE D'EVITER LES DOUBLES
IMPOSITIONS ET DE PRE-
VENIR L'EVASION FISCALE
EN MATIERE D'IMPOTS SUR
LE REVENU

Publication effectuie conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblee gdngrale destine i
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amende
en dernier lieu par la risolution 33/141 A
de l'Assemble goenerale en date du 19 de-
cembre 19782.

1 Entr6e en vigueur le 29 avril 1981, date A laquelle les
Parties s'6taient inform6es par un echange de notes que la
derni~re des mesures requises pour donner force de loi b la
Convention avait et6 prise en Australie et au Canada,
conformement au paragraphe I de I'article 27.

2 Pour le texte de la Convention, voir le Recueji des
Conventions fiscales internationales, vol. IX, Supplement
no 45, no 489 (publication des Nations Unies, num6ro de
vente : F.86.XVI.I).
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AUSTRALIA
and

MALAYSIA

Agreement for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on in-
come. Signed at Canberra on 20 August 1980

Authentic texts: English and Malay.

Registered by Australia on 12 October 1983.

AUSTRALIE
et

MALAISIE

Accord tendant A eviter la double imposition et i prevenir
l'kvasion fiscale en matiere d'imp6ts sur le revenu. Signe
it Canberra le 20 aofit 1980

Textes authentiques : anglais et malais.

Enregistre par PA ustralie le 12 octobre 1983.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA
AND THE GOVERNMENT OF MALAYSIA FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of Australia and the Government of Malaysia,
Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation and the

prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income,
Have agreed as follows:

Article 1. PERSONAL SCOPE

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED

1. The existing taxes to which this Agreement shall apply are:
(a) In Australia: the Australian income tax, including the additional tax upon the

undistributed amount of the distributable income of a private company;
(b) In Malaysia: income tax and excess profit tax; supplementary income taxes,

that is, tin profits tax, development tax and timber profits tax; and petroleum
income tax.

2. This Agreement shall also apply to any identical or substantially similar
taxes which are imposed by either Contracting State after the date of signature of this
Agreement in addition to, or in place of, the existing taxes. The competent authority
of each Contracting State shall notify the competent authority of the other Contract-
ing State of any significant changes which have been made in the laws of its Contract-
ing State relating to the taxes to which this Agreement applies.

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. In this Agreement, unless thecontext otherwise requires:
(a) The term "Australia" means the Commonwealth of Australia and includes:

(i) The Territory of Norfolk Island;
(ii) The Territory of Christmas Island;

(iii) The Territory of Cocos (Keeling) Islands;
(iv) The Territory of Ashmore and Cartier Islands;
(v) The Coral Sea Islands Territory; and

(vi) Any area adjacent to the territorial limits of Australia or of the said Territories
in respect of which there is for the time being in force, consistently with inter-
national law, a law of Australia or of a State or part of Australia, or of a Ter-
ritory aforesaid dealing with the exploitation of any of the natural resources of
the sea-bed and subsoil of the continental shelf.

Came into force on 26 June 1981, the date on which the Parties had informed each other by exchange of notes that
the last of such things had been done as is necessary to give the Agreement the force of law in Australia and Malaysia, in
accordance with article 28.
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(b) The term "Malaysia" means the Federation of Malaysia and includes any
area adjacent to the territorial waters of Malaysia which, in accordance with interna-
tional law, has been or may hereafter be designated under the laws of Malaysia con-
cerning the continental shelf as an area within which the rights of Malaysia with
respect to the sea-bed and subsoil and their natural resources may be exercised.

(c) The terms "Contracting State", "one of the Contracting States" and "other
Contracting State" mean Australia or Malaysia, as the context requires.

(d) The term "person" includes an individual, a company and such unincor-
porated bodies of persons as are treated as persons under the taxation laws of the
respective Contracting States.

(e) The term "company" means any body corporate or any entity which is
treated as a company for tax purposes.

() The terms "enterprise of one of the Contracting States" and "enterprise of
the other Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident
of one of the Contracting States and an enterprise carried on by a resident of the
other Contracting State.

(g) The term "tax" means Australian tax or Malaysian tax, as the context re-
quires.

(h) The term "Australian tax" means tax imposed by Australia, being tax to
which this Agreement applies by virtue of Article 2.

(i) The term "Malaysian tax" means tax imposed by Malaysia, being tax to
which this Agreement applies by virtue of Article 2.

(j) The term "competent authority" means, in the case of Australia, the Com-
missioner of Taxation or his authorized representative, and in the case of Malaysia,
the Minister of Finance or his authorized representative.

2. In this Agreement, the terms "Australian tax" and "Malaysian tax" do not
include any penalty or interest imposed under the taxation laws of either Contracting
State.

3. In the application of this Agreement by a Contracting State, any term not
otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
which it has under the taxation laws of that Contracting State.

Article 4. RESIDENCE

1. For the purposes of this Agreement, a person is a resident of one of the Con-
tracting States:
(a) In the case of Australia, if the person is a resident of Australia for the purposes

of Australian tax; and
(b) In the case of Malaysia, if the person is resident in Malaysia for the purposes of

Malaysian tax.
2. Where by reason of the preceding provisions an individual is a resident of

both Contracting States, then his status shall be determined in accordance with the
following rules:
(a) He shall be deemed to be a resident solely of the Contracting State in which he

has a permanent home available to him;
(b) If he has a permanent home available to him in both Contracting States, or if he

does not have a permanent home available to him in either of them, he shall be
deemed to be a resident solely of the Contracting State in which he has an habit-
ual abode;
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(c) If he has an habitual abode in both Contracting States, or if he does not have an
habitual abode in either of them, he shall be deemed to be a resident solely of
the Contracting State with which his personal and economic relations are the
closer.

3. In determining for the purposes of paragraph 2 the Contracting State with
which an individual's personal and economic relations are the closer, the matters to
which regard may be had shall include the citizenship of the individual.

4. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an in-
dividual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resi-
dent solely of the Contracting State in which its place of effective management is
situated.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent estabiishment"
means a fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly
or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" shall include especially:

(a) A place of management;
(b) A branch;
(c) An office;
(d) A factory;
(e) A workshop;
(f) A mine, oil or gas well, quarry or any other place of extraction of natural

resources including timber or other forest produce;
(g) An agricultural, pastoral or forestry property;
(h) A building site or construction, installation or assembly project which exists for

more than six months.
3. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment merely

by reason of:
(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of

goods or merchandise belonging to the enterprise;
(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-

prise solely for the purpose of storage, display or delivery;
(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-

prise solely for the purpose of processing by another enterprise;
(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchas-

ing goods or merchandise, or for collecting information, for the enterprise;
(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of activities

which have a preparatory or auxiliary character for the enterprise, such as ad-
vertising or scientific research.

4. An enterprise of one of the Contracting States shall be deemed to have a
permanent establishment in the other Contracting State and to carry on business
through that permanent establishment if:
(a) It carries on supervisory activities in that other State for more than six months

in connection with a building site, or a construction, installation or assembly
project which is being undertaken in that other State; or
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(b) Substantial equipment is in that other State being used or installed by, for or
under contract with, the enterprise.

5. A person acting in one of the Contracting States on behalf of an enterprise
of the other Contracting State (other than an agent of an independent status to whom
paragraph 6 applies) shall be deemed to be a permanent establishment of that enter-
prise in the first-mentioned State if:
a) He has, and habitually exercises in that first-mentioned State, an authority to

conclude contracts on behalf of the enterprise, unless his activities are limited to
the purchase of goods or merchandise for the enterprise; or

b) There is maintained in that first-mentioned State a stock of goods or merchan-
dise belonging to the enterprise from which he habitually fills orders on behalf
of the enterprise; or

c) In so acting, he manufactures or processes in that first-mentioned State for the
enterprise goods or merchandise belonging to the enterprise.

6. An enterprise of one of the Contracting States shall not be deemed to have a
permanent establishment in the other Contracting State merely because it carries on
business in that other State through a broker, general commission agent or any other
agent of an independent status, where that person is acting in the ordinary course of
his business as such a broker or agent.

7. The fact that a company which is a resident of one of the Contracting States
controls or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting
State, or which carries on business in that other State (whether through a permanent
establishment or otherwise) shall not of itself make either company a permanent
establishment of the other.

Article 6. INCOME FROM LAND

1. Income from land may be taxed in the Contracting State in which the land is
situated.

2. In this Article, the word "land" shall have the meaning which it has under
the law of the Contracting State in which the land in question is situated; it shall in-
clude any estate or direct interest in land whether improved or not. A right to receive
variable or fixed payments as consideration for the working of, or the right to work,
mineral deposits, oil or gas wells, quarries or other places of extraction or exploita-
tion of natural resources or for the exploitation of, or the right to exploit or to fell
any standing trees, plants or forest produce shall be deemed to be an estate or direct
interest in land situated in the Contracting State in which the mineral deposits, oil or
gas wells, quarries, natural resources, or standing trees, plants or forest produce are
situated.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct
use, letting or use in any other form of land.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
land of an enterprise and to income from land used for the performance of profes-
sional services.

Article 7. BUSINESS INCOME OR PROFITS

1. The income or profits of an enterprise of one of the Contracting States shall
be taxable only in that State unless the enterprise carries on business in the other Con-
tracting State through a permanent establishment situated therein. If the enterprise
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carries on business as aforesaid, the income or profits of the enterprise may be taxed
in the other State, but only so much of them as is attributable to that permanent
establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of one of the
Contracting States carries on business in the other Contracting State through a per-
manent establishment situated therein, there shall in each Contracting State be
attributed to that permanent establishment the income or profits which it might be
expected to make if it were a distinct and separate enterprise engaged in the same or
similar activities under the same or similar conditions and dealing at arm's length
with the enterprise of which it is a permanent establishment or with other enterprises
with which it deals.

3. In the determination of the income or profits of a permanent establishment,
there shall be allowed as deductions expenses of the enterprise, being expenses (in-
cluding executive and general administrative expenses) which are reasonably con-
nected with the permanent establishment and which would be deductible if the per-
manent establishment were an independent entity that incurred those expenses,
whether incurred in the Contracting State in which the permanent establishment is
situated or elsewhere.

4. No income or profits shall be attributed to a permanent establishment by
reason of the mere purchase by that permanent establishment of goods or merchan-
dise for the enterprise.

5. If the information available to the competent authority of a Contracting
State is inadequate to determine the income or profits to be attributed to the perma-
nent establishment of an enterprise, nothing in this Article shall affect the application
of any law of that State relating to the determination of the tax liability of a person
by the exercise of a discretion or the making of an estimate by the competent author-
ity, provided that that law shall be applied, so far as the information available to the
competent authority permits, in accordance with the principles of this Article.

6. Where income or profits include any item of income or profits which is dealt
with separately in another Article of this Agreement, the provisions of that other Ar-
ticle (except where otherwise provided in that Article) shall not be affected by the pro-
visions of this Article.

7. Nothing in this Article shall affect the operation of any taxation law:
a) In the case of Australia, relating to insurance with non-residents; and
b) In the case of Malaysia, relating to income or profits from an insurance

business;
provided that if the relevant law in force in either Contracting State at the date of
signature of this Agreement is varied (otherwise than in minor respects so as not to
affect its general character), the Contracting States shall consult with each other with
a view to agreeing to any amendment of this paragraph that may be appropriate.

Article 8. SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Income or profits from the operation of ships or aircraft derived by a resi-
dent of one of the Contracting States shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, such income or profits may
be taxed in the other Contracting State where they are income or profits from opera-
tions of ships or aircraft confined solely to places in that other State.
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3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall apply in relation to the share of
the income or profits from the operation of ships or aircraft derived by a resident of
one of the Contracting States through participation in a pool service, in a joint
transport operating organization or in an international operating agency.

4. For the purposes of this Article, income or profits derived from the carriage
by ships or aircraft of passengers, livestock, mail, goods or merchandise shipped in a
Contracting State for discharge at another place in that State shall be treated as in-
come or profits from operations of ships or aircraft confined solely to places in that
State.

5. Nothing in this Article shall affect the application of the law of a Contract-
ing State relating to the determination of tax liability by the exercise of a discretion or
the making of an estimate by the competent authority in determining the tax liability
of a resident of the other Contracting State in respect of operations of ships or air-
craft confined solely to places in the first-mentioned State.

Article 9. ASSOCIATED ENTERPRISES

1. Where:
(a) An enterprise of one of the Contracting States participates directly or indirectly

in the management, control or capital of an enterprise of the other Contracting
State; or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of one of the Contracting States and an enterprise of
the other Contracting State,

and in either case conditions operate between the two enterprises in their commercial
or financial relations which differ from those which might be expected to operate be-
tween independent enterprises dealing at arm's length, then any income or profits
which, but for those conditions, might have been expected to accrue to one of the
enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may be included
in the income or profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. If the information available to the competent authority of a Contracting
State is inadequate to determine the income or profits to be attributed to an enter-
prise, nothing in this Article shall affect the application of any law of that State
relating to the determination of the tax liability of a person by the exercise of a discre-
tion or the making of an estimate by the competent authority, provided that that law
shall be applied, so far as the information available to the competent authority per-
mits, in accordance with the principles of this Article.

Article 10. DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of one of the Contracting
States, being dividends to which a resident of the other Contracting State is bene-
ficially entitled, may be taxed in that other State.

2. Dividends paid by a company which is a resident of Australia for the pur-
poses of Australian tax, being dividends to which a resident of Malaysia is beneficially
entitled, may be taxed in Australia according to the law of Australia, but the tax so
charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the dividends.

3. Subject to paragraph 4, dividends paid by a company which is resident in
Malaysia for the purposes of Malaysian tax, being dividends to which a resident of
Australia is beneficially entitled, shall be exempt from any tax in Malaysia which is
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chargeable on dividends in addition to the tax chargeable in respect of the income or
profits of the company:

Provided that nothing in this paragraph shall affect the provisions of the Malay-
sian law under which the tax in respect of a dividend paid by a company resident in
Malaysia from which Malaysian tax has been, or has been deemed to be, deducted
may be adjusted by reference to the rate of tax appropriate to the Malaysian year of
assessment immediately following that in which the dividend was paid.

4. If after the date of signature of this Agreement the existing system of taxa-
tion in Malaysia applicable to the income and distributions of companies is altered by
the introduction of a tax on the income or profits of a company (for which no credit
or only partial credit is given to its shareholders) and of a further tax on dividends
paid by the company, the Malaysian tax on dividends, being dividends paid by a
company which is resident in Malaysia for the purposes of Malaysian tax, and to
which a resident of Australia is beneficially entitled, shall not exceed 15 per cent of
the gross amount of the dividends.

5. Dividends paid by a company which is a resident of one of the Contracting
States, being dividends to which a person who is not a resident of the other Contract-
ing State is beneficially entitled, shall be exempt from tax in that other State:

Provided that this paragraph shall not apply in relation to dividends paid by a
company which is both a resident of Australia for the purposes of Australian tax and
resident in Malaysia for the purposes of Malaysian tax.

6. The provisions of paragraphs 1 to 5 shall not apply if the person beneficially
entitled to the dividends, being a resident of one of the Contracting States, has in the
other Contracting State, in which the company paying the dividends is a resident, a
permanent establishment with which the holding by virtue of which the dividends are
paid is effectively connected. In such a case, the provisions of Article 7 shall apply.

7. Dividends paid by a company which is a resident of Malaysia shall include
dividends paid by a company which is a resident of Singapore which for the purpose
of those dividends has declared itself to be a- resident of Malaysia, but shall not in-
clude dividends paid by a company which is a resident of Malaysia which for the pur-
pose of those dividends has declared itself to be a resident of Singapore.

8. The term "dividends" in this Article includes any item which, under the laws
of the Contracting State of which the company paying the dividend is a resident, is
treated as a dividend of a company.

9. Nothing in this Agreement shall be construed as preventing a Contracting
State from imposing on the income of a company which is a resident of the other
Contracting State, tax in addition to the tax which would be chargeable on the
chargeable income or taxable income, as the case may be, of a company which is a
resident of the first-mentioned State:

Provided that any additional tax so imposed by the first-mentioned State shall
not exceed 15 per cent of the amount by which the chargeable income or taxable in-
come for the year of assessment or year of income exceeds the tax which would have
been payable on that income if the company had been a resident of the first-
mentioned State.

Article 11. INTEREST

1. Interest arising in one of the Contracting States, being interest to which a
resident of the other Contracting State is beneficially entitled, may be taxed in that
other State.
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2. Such interest may be taxed in the Contracting State in which it arises, and
according to the law of that State, but the tax so charged shall not exceed 15 per cent
of the gross amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest to which a resident
of Australia is beneficially entitled shall be exempt from Malaysian tax if the loan or
other indebtedness in respect of which the interest is paid is an approved loan or a
long-term loan as defined in section 2(1) of the Income Tax Act 1967 of Malaysia (as
amended).

4' The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the person bene-
ficially entitled to the interest, being a resident of one of the Contracting States, has
in the other Contracting State in which the interest arises a permanent establishment
with which the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively con-
nected. In such a case the provisions of Article 7 shall apply.

5. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that Contracting State itself or a political sub-division, a local authority or statutory
body thereof or a resident of that State for the purposes of its tax. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of one of the Contracting
States or not, has in a Contracting State a permanent establishment in connection
with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such in-
terest is borne by such permanent establishment, then such interest shall be deemed
to arise in the Contracting State in which the permanent establishment is situated.

6. Where the payer is related to the person beneficially entitled to the interest
and the amount of the interest paid, having regard to the debt-claim for which it is
paid, exceeds the amount which might be expected to have been agreed upon by the
payer and the person so entitled if they had not been related, the provisions of this
Article shall apply only to the last-mentioned amount. In that case, the excess part of
the payments shall remain taxable according to the law of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Agreement. For the purposes of
this paragraph, a person is related to another person if either person participates
directly or indirectly in the management, control or capital of the other, or if any
third person or persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of both.

7. The term "interest" in this Article means interest from Government secu-
rities, or from bonds or debentures, whether or not secured by mortgage and whether
or not carrying a right to participate in profits, and from debt-claims of every kind as
well as other income assimilated to interest from money lent by the taxation law of
the Contracting State in which the income arises.

Article 12. ROYALTIES

1. Royalties arising in one of the Contracting States, being royalties to which a
resident of the other Contracting State is beneficially entitled, may be taxed in that
other State.

2. Such royalties may be taxed in the Contracting State in which they arise,
and according to the laws of that State but the tax so charged shall not exceed
15 per cent of the gross amount of the royalties.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, approved industrial royal-
ties derived from Malaysia by a resident of Australia who is the beneficial owner
thereof shall be exempt from Malaysian tax.
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4. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the person bene-
ficially entitled to the royalties, being a resident of one of the Contracting States, has
in the other Contracting State from which the royalties are derived a permanent
establishment with which the right, property, knowledge, information or assistance
giving rise to the royalties is effectively connected. In such a case the provisions of Ar-
ticle 7 shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that Contracting State itself or a political sub-division, a local authority or statutory
body thereof or a resident of that State for the purposes of its tax. Where, however,
the person paying the royalties, whether he is a resident of one of the Contracting
States or not, has in a Contracting State a permanent establishment in connection
with which the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne
by such permanent establishment, then such royalties shall be deemed to arise in the
Contracting State in which the permanent establishment is situated.

6. Where the payer is related to the person beneficially entitled to the royalties
and the amount of the royalties paid or credited, having regard to the use, to the right
to use, or to the knowledge, information or assistance, for which they are paid or
credited, exceeds the amount which might be expected to have been agreed upon by
the payer and the person so entitled if they had not been related, the provisions of
this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In that case, the excess
part of the royalties paid or credited shall remain taxable according to the law of each
Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.
For the purposes of this paragraph, a person is related to another person if either per-
son participates directly or indirectly in the management, control or capital of the
other, or if any third person or persons participate directly or indirectly in the
management, control or capital of both.

7. The term "royalties" in this Article means payments or credits of any kind to
the extent to which they are made as consideration for:
a) The use of, or the right to use, any:

(i) Copyright, patent, design or model, plan, secret formula or process,
trade mark or other like property or right;

(ii) Industrial, commercial or scientific equipment; or
(iii) Motion picture film or tape for radio or television broadcasting;

(b) The supply of scientific, technical, industrial or commercial knowledge or in-
formation;

(c) The supply of any assistance that is ancillary and subsidiary to, and is furnished
as a means of enabling the application or enjoyment of, any such right or prop-
erty as is described in paragraph (a)(i), any such equipment as is described in
paragraph (a)(ii), or any such knowledge or information as is described in para-
graph (b); or

(d) Total or partial forbearance in respect of the use of a property or right referred
to in this paragraph.
8. The term "approved industrial royalties" in this Article means royalties as

defined in paragraph 7 which are approved and certified by the competent authority
of Malaysia as payable for the purpose of promoting industrial development in
Malaysia and which are payable by an enterprise which is wholly or mainly engaged
in activities falling within one of the following classes:
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a) Manufacturing, assembling or processing;
b) Construction, civil engineering or ship-building; or
c) Electricity, hydraulic power, gas or water supply.

9. Royalties derived by a resident of Australia, being royalties that, as film ren-
tals, are subject to the cinematograph film-hire duty in Malaysia, shall not be liable
to Malaysian tax.

Article 13. ALIENATION OF LAND

Income or profits from the alienation of land as defined in Article 6 may be taxed
in the Contracting State in which that land is situated.

Article 14. PERSONAL SERVICES

1. Subject to Articles 15, 18, 19 and 20, remuneration (other than a pension)
derived by an individual who is a resident of one of the Contracting States in respect
of personal (including professional) services may be taxed only in that Contracting
State unless the services are performed in the other Contracting State. If the services
are so performed, such remuneration as is derived in respect thereof may be taxed in
that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration (other than a
pension) derived by an individual who is a resident of one of the Contracting States in
respect of personal (including professional) services performed in the other Contract-
ing State shall be taxable only in the first-mentioned State if:
a) The recipient is present in that other State for a period or periods not exceeding

in the aggregate 183 days in the basis year or year of income, as the case may be,
of that other State;

b) The remuneration is paid by, or on behalf of, a person who is not a resident of
that other State; and

c) The remuneration is not deductible in determining taxable profits of a perma-
nent establishment which that person has in that other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in interna-
tional traffic by a resident of one of the Contracting States may be taxed in that Con-
tracting State.

Article 15. DIRECTORS' FEES

Notwithstanding the provisions of Article 14, directors' fees and similar pay-
ments derived by a resident of one of the Contracting States in his capacity as a
member of the board of directors of a company which is a resident of the other Con-
tracting State may be taxed in that other State.

Article 16. ENTERTAINERS

1. Notwithstanding the provisions of Article 14, income derived by enter-
tainers (such as theatrical, motion picture, radio or television artistes and musicians
and athletes) from their personal activities as such may be taxed in the Contracting
State in which these activities are exercised.

2. Where income in respect of the personal activities of an entertainer as such
accrues not to that entertainer but to another person, that income may, notwith-
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standing the provisions of Articles 7 and 14, be taxed in the Contracting State in
which the activities of the entertainer are exercised.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to remuneration or
profits derived from activities exercised in a Contracting State that are directly con-
nected with a visit to that Contracting State that is arranged by and is directly or indi-
rectly supported wholly or substantially from the public funds of the other Contract-
ing State or a political subdivision, a local authority or statutory body thereof.

Article 17. PENSIONS AND ANNUITIES

1. Any pension (other than a pension of the kind referred to in Article 18) or
other similar payment or any annuity paid to a resident of one of the Contracting
States shall be taxable only in that Contracting State.

2. The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times,
during life or during a specified or ascertainable period of time, under an obligation
to make the payments in return for adequate and full consideration in money or
money's worth.

3. Any alimony or other maintenance payment arising in a Contracting State
and paid to a resident of the other Contracting State, shall be taxable only in the first-
mentioned State.

Article 18. GOVERNMENT SERVICE

1. Remuneration (other than a pension or annuity) paid by a Contracting State
or a political sub-division or a local authority thereof to any individual in respect of
services rendered in the discharge of governmental functions shall be taxable only in
that State. However, such remuneration shall be taxable only in the other Contract-
ing State if the services are rendered in that other State and the recipient is a resident
of that other State who:
(a) Is a citizen or national of that State; or
(b) Did not become a resident of that State solely for the purpose of performing the

services.
2. Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a

political sub-division or a local authority thereof to any individual in respect of serv-
ices rendered to that State or sub-division or local authority thereof shall be taxable
in that State.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to remuneration or
pensions in respect of services rendered in connection with any trade or business car-
ried on by one of the Contracting States or a political sub-division or a local authority
thereof. In such a case, the provisions of Articles 14, 15 and 17 shall apply.

Article 19. PROFESSORS AND TEACHERS

1. An individual who, at the invitation of a university, college, school or other
similar recognised educational institution in a Contracting State, visits that Contract-
ing State for a period not exceeding two years solely for the purpose of teaching or
conducting research or both at such educational institution and who is, or was im-
mediately before that visit, a resident of the other Contracting State shall be exempt
from tax in the first-mentioned Contracting State on any remuneration for such
teaching or research in respect of which he is, or upon the application of this Article
will be, subject to tax in the other Contracting State.
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2. This Article shall not apply to remuneration which a professor or teacher
receives for conducting research if the research is undertaken primarily for the
private benefit of a specific person or persons.

Article 20. STUDENTS

Where a student, who is a resident of one of the Contracting States or who was a
resident of that State immediately before visiting the other Contracting State and
who is temporarily present in the other State solely for the purpose of his education
or training, receives payments from sources outside the other State for the purpose of
his maintenance, education or training, those payments shall be exempt from tax in
the other State.

Article 21. INCOME OF DUAL RESIDENT

Where a person, who by reason of the provisions of paragraph 1 of Article 4 is a
resident of both Contracting States but by reason of the provisions of paragraph 2 or 4
of that Article is deemed for the purposes of this Agreement to be a resident solely of
one of the Contracting States, derives income from sources in that Contracting State
or from sources outside both Contracting States, that income shall be taxable only in
that Contracting State.

Article 22. SOURCES OF INCOME

Income derived by a resident of one of the Contracting States which, under any
one or more of Articles 6 to 8, 10 to 16 and 18 may be taxed in the other Contracting
State, shall for the purpose of Article 23, and of the income tax law of that other
State, be deemed to be income from sources in that other State.

Article 23. METHODS OF ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. The laws in force in each of the Contracting States shall continue to govern
the taxation of income in that Contracting State except where provision to the con-
trary is made in this Agreement. Where income is subject to tax in both Contracting
States, relief from double taxation shall be given in accordance with the following
paragraphs.

2. In the case of Malaysia, subject to the provisions of the law of Malaysia re-
garding the allowance as a credit against Malaysian tax of tax payable in any country
other than Malaysia, the amount of Australian tax payable under the law of Aus-
tralia and in accordance with the provisions of this Agreement, by a resident of
Malaysia in respect of income from sources within Australia shall be allowed as a
credit against Malaysian tax payable in respect of such income, but in an amount not
exceeding the proportion of Malaysian tax which such income bears to the entire in-
come chargeable to Malaysian tax.

3. (a) Subject to the provisions of the law of Australia from time to time in
force which relate to the allowance of a credit against Australian tax of tax paid in a
country outside Australia (which shall not affect the general principle hereof),
Malaysian tax paid, whether directly or by deduction, in respect of income derived by
a person who is a resident of Australia from sources in Malaysia shall be allowed as a
credit against Australian tax payable on the income on which the Malaysian tax was
paid. However, where the income consists of a dividend paid by a company which is
a resident of Malaysia, the credit shall, subject to sub-paragraph (b), only take into
account such tax in respect thereof as is additional to any tax payable by the company
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on the profits out of which the dividend is paid and is ultimately borne by the recip-
ient without reference to any tax so payable.

(b) A company which is a resident of Australia is, in accordance with the pro-
visions of the taxation law of Australia in force at the date of signature of this Agree-
ment, entitled to a rebate in its assessment at the average rate of tax payable by the
company in respect of dividends that are included in its taxable income and are
received from a company which is a resident of Malaysia. However, should the law
so in force be amended so that the rebate in relation to the dividends ceases to be
allowable under that law, credit shall be allowed under sub-paragraph (a) to the first-
mentioned company for the Malaysian tax paid on the profits out of which the
dividends are paid, as well as for the Malaysian tax paid on the dividends for which
credit is to be allowed under sub-paragraph (a), but only if that company beneficially
owns at least 10 per cent of the paid-up share capital of the second-mentioned com-
pany.

4. Where the income or profits on which an enterprise of one of the Contract-
ing States has been charged to tax in that Contracting State are also included in the
income or profits of an enterprise of the other Contracting State as being income or
profits which, because of the conditions operative between the two enterprises, might
have been expected to accrue to the enterprise of that other Contracting State if the
enterprises had been independent enterprises dealing at arm's length, the income or
profits so included shall be treated for the purposes of this Article as income or
profits of the enterprise of the first-mentioned Contracting State from a source in the
other Contracting State and credit shall be given in accordance with this Article in
respect of the extra tax chargeable in that other Contracting State as a result of the in-
clusion of such income or profits.

5. For the purposes of paragraph 6, the term "Malaysian tax forgone" means:
(a) An amount which, under the laws of Malaysia and in accordance with this

Agreement, would have been payable as Malaysian tax on income had that in-
come not been exempted either wholly or partly from Malaysian tax in accord-
ance with:
(i) Schedule 7A of the Income Tax Act 1967 of Malaysia or sections 21, 22,

26 or 30Q of the Investment Incentives Act 1968 of Malaysia, so far as
they were in force on, and have not been modified since, the date of sig-
nature of this Agreement or have been modified only in minor respects so
as not to affect their general character; or

(ii) Any other provisions which may subsequently be agreed in an Exchange
of Letters between the Governments of the Contracting States to be of a
substantially similar character;

(b) In the case of interest derived by a resident of Australia which is exempt from
Malaysian tax in accordance with paragraph 3 of Article 11, the amount which,
under the law of Malaysia and in accordance with this Agreement, would have
been payable as Malaysian tax if the interest were interest to which paragraph 3
of Article 11 did not apply, and if the tax referred to in paragraph 2 of Article 11
were not to exceed 10 per cent of the gross amount of the interest; and

(c) In the case of royalties derived by a resident of Australia, being approved in-
dustrial royalties which are exempt from Malaysian tax in accordance with
paragraph 3 of Article 12, the amount which, under the law of Malaysia and in
accordance with this Agreement, would have been payable as Malaysian tax if
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the royalties were royalties to which paragraph 3 of Article 12 did not apply and
if the tax referred to in paragraph 2 of Article 12 were not to exceed 10 per cent
of the gross amount of the royalties.

6. (a) For the purposes of sub-paragraph (a) or (b) of paragraph 3, Malay-
sian tax forgone which answers the description in sub-paragraph (a) of paragraph 5
shall be deemed to be Malaysian tax paid.

(b) For the purposes of sub-paragraph (a) of paragraph 3, Malaysian tax
forgone which answers the description in sub-paragraph (b) or (c) of paragraph 5
shall be deemed to be Malaysian tax paid.

(c) For the purposes of the income tax law of Australia:

(i) In the event that the rebate in relation to dividends, referred to in sub-para-
graph (b) of paragraph 3, ceases to be allowable in Australia, the amount of the
income referred to in sub-paragraph (a) of paragraph 5 shall be deemed to be
increased by the amount that is deemed in accordance with sub-paragraph (a)
of this paragraph to be Malaysian tax paid; and

(ii) The amount of interest or royalties referred to in sub-paragraphs (b) and (c) of
paragraph 5 shall be deemed to be increased by the amount that is deemed in ac-
cordance with sub-paragraph (b) of this paragraph to be Malaysian tax paid.

7. (a) Paragraphs 5 and 6 shall not apply in relation to income derived in any
year of income after the year of income that ends on 30 June 1984 or any later date
that may be agreed by the Governments of the Contracting States, after the consulta-
tions referred to in sub-paragraph (b), in Letters exchanged for this purpose.

(b) The Governments of the Contracting States shall consult each other in
order to determine whether the period of application of paragraphs 5 and 6 shall be
extended. For this purpose notice of intention to consult may be given not less than
six months before the expiration of that period.

8. If in an Agreement for the avoidance of double taxation that is subsequently
made between Australia and a third State Australia should agree:
(a) In relation to dividends that are derived by a company which is a resident of

Australia from a company which is a resident of the third State, to give credit
for tax paid on the profits out of which the dividends are paid on the basis of a
test of beneficial ownership by the first-mentioned company of less than
10 per cent of the paid-up share capital of the second-mentioned company; or

(b) To give relief from Australian tax of the kind that is provided for in relation to
Malaysia in paragraphs 5 and 6, on a basis that, other than in minor respects, is
more favourable in relation to the third State than that so provided for,

the Government of Australia shall immediately inform the Government of Malaysia
and shall enter into negotiations with the Government of Malaysia with a view to
providing treatment in relation to Malaysia comparable with that provided in rela-
tion to that third State.

9. Where royalties derived by a resident of Australia are, as film rentals, sub-
ject to the cinematograph film-hire duty in Malaysia, that duty shall, for the purposes
of subparagraph (a) of paragraph 3, be deemed to be Malaysian tax.

Article 24. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a resident of one of the Contracting States considers that the actions
of the competent authority of one or both of the Contracting States result or will
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result for him in taxation not in accordance with this Agreement, he may, notwith-
standing the remedies provided by the taxation laws of those States, present his case
to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident. The
case must be presented within two years from the first notification of the action.

2. The competent authority shall endeavour, if the taxpayer's claim appears to
it to be justified and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution, to
resolve the case by mutual agreement with the competent authority of the other Con-
tracting State, with a view to the avoidance of taxation not in accordance with this
Agreement. If the claim is made within six years of the end of the year of assessment
or year of tax, as the case may be, the solution so reached shall be implemented not-
withstanding any time limits in the taxation laws of the Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall jointly endeavour
to resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpreta-
tion or application of this Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with
each other directly for the purpose of giving effect to the provisions of this Agree-
ment.

Article 25. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such in-
formation as is necessary for the carrying out of this Agreement or for the prevention
of fraud or for the administration of statutory provisions against legal avoidance in
relation to the taxes to which this Agreement applies. Any information so exchanged
shall be treated as secret and shall be disclosed only to persons or authorities (in-
cluding courts and administrative bodies) concerned with the assessment, collection,
enforcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals in relation
to, those taxes to which this Agreement applies.

2. In no case shall the provisions of paragraph I be construed so as to impose
on a Contracting State the obligation:
(a) To carry out any administrative measures at variance with the laws or the ad-

ministrative practice of that or of the other Contracting State;
(b) To supply particulars which are not obtainable under the laws or in the normal

course of the administration of that or of the other Contracting State;
(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial,

commercial or professional secret or trade process, or information the dis-
closure of which would be contrary to public policy.

Article 26. DIPLOMATIC AND CONSULAR OFFICIALS

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of diplomatic or con-
sular officials under the general rules of international law or under the provisions of
special agreements.

Article 27. LIMITATION OF RELIEF

Where this Agreement provides (with or without other conditions) that income
from sources in a Contracting State shall be relieved wholly or partly from tax in that
State, and under the laws in force in the other Contracting State the said income is
subject to tax by reference to the amount thereof which is remitted to or received in
that other State and not by reference to the full amount thereof, then the relief to be
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allowed under this Agreement in the first-mentioned State shall apply only to so
much of the income as is remitted to or received in that other State;

Provided that where:
(a) In accordance with the foregoing provisions of this Article, relief has not been

allowed in the first instance in the first-mentioned State in respect of an amount
of income; and

(b) That amount of income has subsequently been remitted to or received in the
other State and is thereby subject to tax in that other State,

the competent authority of the first-mentioned State shall, subject to any laws
thereof for the time being in force limiting the time and setting out the method for the
making of a refund of tax, allow relief in respect of that amount of income in accord-
ance with the appropriate provisions of this Agreement.

Article 28. ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall come into force on the date on which the Government of
Australia and the Government of Malaysia exchange notes through the diplomatic
channel notifying each other that the last of such things has been done as is necessary
to give this Agreement the force of law in Australia and in Malaysia, as the case may
be, and thereupon this Agreement shall have effect:
(a) In Australia:

(i) In respect of withholding tax on income that is derived by a non-resident,
in respect of income derived on or after 1 July 1979;

(ii) In respect of other Australian tax, for any year of income beginning on or
after 1 July 1979;

(b) In Malaysia: in respect of Malaysian tax, for the year of assessment beginning
on 1 January 1980, and subsequent years of assessment.

Article 29. TERMINATION

This Agreement shall continue in effect indefinitely, but the Government of Aus-
tralia or the Government of Malaysia may on or before 30 June in any calendar year
after the year 1982 give to the other Government through the diplomatic channel
written notice of termination and, in that event this Agreement shall cease to be effec-
tive:
(a) In Australia:

(i) In respect of withholding tax on income that is derived by a non-resident,
in respect of income derived on or after 1 July in the calender year next
following that in which the notice of termination is given;

(ii) In respect of other Australian tax, for any year of income beginning on or
after 1 July in the calendar year next following that in which the notice of
termination is given;

(b) In Malaysia: in respect of Malaysian tax, for the year of assessment beginning
on 1 January in the second calendar year next following that in which the notice
of termination is given, and subsequent years of assessment.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have signed this
Agreement.

DONE in duplicate in the English and the Bahasa Malaysia language, both texts
being equally authentic, at Canberra this twentieth day of August one thousand nine
hundred and eighty.

[Signed - Signjl'

For the Government
of Australia

Signed by John Howard - Sign par John Howard.
2 Signed by Awang Bin Hassan - Sign par Awang Bin Hassan.

[Signed - Signo] 2

For the Government
of Malaysia
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[MALAY TEXT - TEXTE MALAIS]

PERJANJIAN ANTARA KERAJAAN AUSTRALIA DAN KERAJAAN
MALAYSIA BAGI MENGELAKKAN CUKAI DUA KALI DAN
MENCEGAH PELARIAN FISKAL BERKENAAN DENGAN
CUKAI-CUKAI ATAS PENDAPATAN

Kerajaan Australia dan Kerajaan Malaysia,
Dengan hasrat hendak membuat suatu Perjanjian bagi mengelakkan cukai dua

kali dan mencegah pelarian fiskal berkenaan dengan cukai-cukai atas pendapatan.
Telah bersetuju seperti berikut:

Perkara 1. BIDANG DIRI

Perjanjian ini hendaklah dipakai bagi orang-orang yang menjadi pemastautin
satu daripada atau kedua-dua Negara Berjanji.

Perkara 2. CUKAI-CUKAI YANG DILIPUTI

1. Cukai-cukai yang sedia ada yang Perjanjian ini dipakai baginya ialah:
(a) Di Australia: cukai pendapatan Australia, termasuk cukai tambahan ke atas

amaun yang takagih dari pendapatan agihan sesuatu syarikat;
(b) Di Malaysia: cukai pendapatan dan cukai keuntungan berlebihan; cukai penda-

patan tambahan, iaitu, cukai keuntungan bijih, cukai pembangunan dan cukai
keuntungan kayu; dan cukai pendapatan petroleum.

2. Perjanjian ini hendaklah juga dipakai bagi apa-apa cukai yang serupa atau
sebahagian besarnya sama dengan cukai-cukai yang dikenakan oleh mana-mana
satu Negara Berjanji selepas tarikh Perjanjian ini ditandatangani sebagai tambahan
kepada, atau sebagai ganti, cukai-cukai yang sedia ada. Pihak berkuasa yang kom-
peten bagi tiap-tiap satu Negara Berjanji hendaklah memberitahu pihak berkuasa
yang kompeten bagi negara yang satu lagi itu tentang apa-apa perubahan penting
yang telah dibuat dalam undang-undang percukaiannya berhubung dengan cukai-
cukai yang Perjanjian ini dipakai baginya.

Perkara 3. TAKRIF AM

1. "Dalam Perjanjian ini, melainkan jika kandungan ayatnya menghendaki
makna yang lain.

(a) Istilah "Australia" ertinya Komanwel Australia dan termasuklah:
i) Wilayah Pulau Norfolk;
ii) Wilayah Pulau Christmas;

iii) Wilayah Kepulauan Cocos (Keeling);
iv) Wilayah Kepulauan Ashmore dan Cartier;
v) Wilayah Kepulauan Coral Sea; dan

vi) Mana-mana kawasan yang bersempadanan dengan had kawasan Australia atau
Wilayah-Wilayah tersebut yang berkuatkuasa pada masa itu baginya, sejajar
dengan undang-undang antarabangsa, suatu undang-undang Australia atau
sesuatu Negeri atau bahagian dalam Australia, atau suatu Wilayah yang ter-
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sebut di atas mengenai pengeksploitan apa-apa hasil bumi di dasar laut dan
tanah-taneh pelantar benua;
(b) Istilah "Malaysia" ertinya Persekutuan Malaysia dan termasuk mana-

mana kawasan yang bersempadanan dengan perairan Wilayah bagi Malaysia yang,
menurut undang-undang antarabangsa, telah atau mungkin kemudian daripada ini
ditetapkan di bawah undang-undang Malaysia mengenai pelantar benua sebagai
suatu kawasan yang di dalamnya Malaysia boleh menjalankan hak-hak berkenaan
dengan dasar laut dan tanah-taneh dan hasil-hasil buminya.

(c) Istilah "Negara Berjanji", "suatu Negara Berjanji" dan "Negara Berjanji
yang satu lagi itu" ertinya Australia atau Malaysia, sebagaimana yang dikehendaki
oleh kandungan ayatnya.

(d) Istilah "orang" termasuk seorang individu suatu syarikat dan mana-mana
kumpulan orang tak diperbadankan yang disifatkan sebagai orang di bawah
undang-undang percukaian Negara Berjanji masing-masing.

(e) Istilah "syarikat" ertinya sesuatu pertubuhan perbadanan atau sesuatu en-
titi yang disifatkan sebagai suatu syarikat bagi maksud-maksud cukai.

(f) Istilah "enterprais suatu Negara Berjanji" dan "enterprais Negara Berjanji
yang satu lagi itu" masing-masing ertinya suatu enterprais yang dijalankan oleh
seorang pemastautin bagi suatu Negara Berjanji dan suatu enterprais yang dija-
lankan oleh seorang pemastautin bagi Negara Berjanji yang satu lagi itu.

(g) Istilah "cukai" ertinya cukai Australia atau cukai Malaysia, sebagaimana
yang dikehendaki oleh kandungan ayatnya.

(h) Istilah "cukai Australia" ertinya cukai yang dikenakan oleh Australia, iaitu
cukai yang Perjanjian ini dipakai baginya menurut Perkara 2.

(i) Istilah "cukai Malaysia" ertinya cukai yang dikenakan oleh Malaysia, iaitu
cukai yang Perjanjian ini dipakai baginya menurut Perkara 2.

(j) Istilah "pihak berkuasa yang kompeten" ertinya berkenaan dengan Aus-
tralia, Pesuruhjaya Cukai atau wakilnya yang diberikuasa, dan berkenaan dengan
Malaysia, Menteri Kewangan atau wakilnya yang diberikuasa.

2. Dalam Perjanjian ini, istilah-istilah "cukai Australia" dan "cukai Malaysia"
tidak termasuk apa-apa penalti atau bunga yang dikenakan di bawah undang-
undang percukaian mana-mana satu Negara Berjanji.

3. Berkenaan dengan pemakaian Perjanjian ini oleh suatu Negara Berjanji,
apa-apa istilah yang tidak ditakrifkan selainnya hendaklah, melainkan jika kandun-
gan ayatnya menghendaki makna yang lain, mempunyai erti yang sama seperti di
bawah undang-undang percukaian bagi Negara Berjanji itu.

Perkara 4. KEMASTAUTINAN

1. Bagi maksud-maksud Perjanjian ini, seseorang adalah bermastautin dalam
suatu Negara Berjanji:
(a) Berkenaan dengan Australia, jika orang itu bermastautin dalam Australia bagi

maksud-maksud cukai Australia; dan
(b) Berkenaan dengan Malaysia, jika orang itu bermastautin dalam Malaysia bagi

maksud-maksud cukai Malaysia.
2. Jika oleh sebab peruntukan-peruntukan di atas, seorang individu adalah

pemastautin bagi kedua-dua Negara Berjanji maka tarafnya hendaklah ditentukan
mengikut kaedah-kaedah yang berikut:

Vol. 1334. 1-22384



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

(a) Ia hendaklah disifatkan sebagai pemastautin cuma bagi Negara Berjanji di
mana ia mempunyai rumahtangga tetap yang boleh digunakan olehnya;

(b) Jika ia mempunyai rumahtangga tetap yang boleh digunakan olehnya di
kedua-dua Negara Berjanji, atau jika ia tidak mempunyai rumahtangga tetap
yang boleh digunakan olehnya di mana-mana satu Negara Berjanji itu, ia hen-
daklah disifatkan sebagai pemastautin cuma bagi Negara Berjanji di mana ia
mempunyai tempat tinggal yang lazim;

(c) Jika ia mempunyai tempat tinggal yang lazim di kedua-dua Negara Berjanji,
atau jika ia tidak mempunyai tempat tinggal yang lazim di mana-mana satu
Negara Berjanji itu, ia hendaklah disifatkan sebagai pemastautin cuma bagi
Negara Berjanji yang dengannya perhubungan peribadi dan ekonominya ada-
lah lebih rapat.

3. Pada menentukan bagi maksud-maksud perenggan 2 Negara Berjanji
manakah perhubungan peribadi dan ekonomi seseorang individu itu adalah lebih
rapat, perkara-perkara yang mungkin diberi perhatian hendaklah termasuk kewar-
ganegaraan seseorang individu itu.

4. Jika oleh sebab peruntukan-peruntukan perenggan 1 seseorang lain dari-
pada seorang individu adalah pemastautin bagi kedua-dua Negara Berianji, maka ia
hendaklah disifatkan sebagai seorang pemastautin cuma bagi Negara Berianji di
tempat di mana pengurusan berkesannya itu terletak.

Perkara 5. ESTABLISYMEN TETAP

1. Bagi maksud-maksud Perjanjian ini, istilah "establisymen tetap" ertinya
suatu tempat perniagaan yang tetap di mana kesemua atau sebahagian dari pernia-
gaan enterprais itu dijalankan.

2. Istilah "establisymen tetap" hendaklah termasuk terutama sekali:
(a) Suatu tempat pengurusan;
(b) Suatu cawangan;
(c) Suatu pejabat;
(d) Suatu kilang;
(e) Suatu woksyop;
(f) Suatu lombong, suatu telaga minyak atau gas, suatu kuari atau mana-mana

tempat lain bagi mengeluarkan hasil bumi termasuklah kayu atau lain-lain ke-
luaran hutan;

(g) Suatu harta pertanian, ternak maun atau perhutanan;
(h) Suatu tapakbina bangunan atau projek binaan, pepasangan atau pasangan

yang sedia ada selama lebih daripada enam bulan.
3. Sesuatu enterprais tidak boleh disifatkan sebagai mempunyai suatu esta-

blisymen tetap semata-mata oleh sebab:
(a) Penggunaan kemudahan-kemudahan semata-mata bagi maksud penyimpanan,

pameran atau penyerahan barang-barang atau dagangan kepunyaan enterprais
itu;

(b) Penyenggaraan suatu stok barang-barang atau dagangan kepunyaan enterprais
itu semata-mata bagi maksud penyimpanan, pameran atau penyerahan;

(c) Penyenggaraan suatu stok barang-barang atau dagangan kepunyaan enterprais
itu semata-mata bagi maksud diproses oleh suatu enterprais yang lain;
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(d) Penyenggaraan suatu tempat perniagaan yang tetap semata-mata bagi maksud
membeli barang-barang atau dagangan, atau bagi mengumpul maklumat, un-
tuk enterprais itu;

(e) Penyenggaraan suatu tempat perniagaan yang tetap semata-mata bagi maksud
aktiviti-aktiviti yang bersifat persediaan atau tambahan untuk enterprais itu,
seperti pengiklanan atau penyelidikan sains.

4. Sesuatu enterprais bagi suatu Negara Berjanji hendaklah disifatkan sebagai
mempunyai suatu establisymen tetap dalam Negara Berjanji yang satu lagi itu dan
menjalankan perniagaan melalui establisymen tetap itu jika:
(a) Ia menjalankan aktiviti-aktiviti penyeliaan dalam Negara Berjanji yang satu

lagi itu selama lebih daripada enam bulan berkaitan dengan suatu tapakbina
bangunan atau suatu projek binaan, pepasangan atau pasangan yang dija-
lankan dalam Negara Berjanji yang satu lagi itu; atau

(b) Sebahagian besar daripada kelengkapan dalam Negara Berjanji yang satu lagi
itu sedang diguna atau dipasangkan oleh, untuk atau di bawah kontrak den-
gan, enterprais itu.

5. Seseorang yang bertindak dalam suatu Negara Berjanji bagi pihak suatu en-
terprais bagi Negara Berjanji yang satu lagi itu (lain daripada seorang ejen yang ber-
taraf bebas yang baginya perenggan 6 dipakai) hendaklah disifatkan sebagai suatu
establisymen tetap dalam Negara Berjanji yang mula-mula disebut itu, jika:
(a) Ia mempunyai, dan lazimnya menjalankan dalam Negara Berjanji yang mula-

mula disebut itu, suatu kuasa bagi membuat kontrak-kontrak bagi pihak enter-
prais itu, melainkan jika aktiviti-aktivitinya adalah terhad kepada membeli
barang-barang atau dangangan untuk enterprais itu; atau

(b) Ia menyenggara dalam Negara Berjanji yang mula-mula disebut itu suatu stok
barang-barang atau dagangan kepunyaan enterprais itu dari mana ia lazimnya
memenuhi pesanan-pesanan bagi pihak enterprais itu; atau

(c) Tatkala bertindak sedemikian, ia mengilang atau memperoses barang-barang
atau dagangan kepunyaan enterprais itu dalam Negara Berjanji yang mula-
mula disebut itu untuk enterprais itu.

6. Sesuatu enterprais bagi suatu Negara Berjanji tidak boleh disifatkan se-
bagai mempunyai suatu establisymen tetap dalam Negara Berjanji yang satu lagi itu
semata-mata oleh kerana ia menjalankan perniagaan dalam Negara Berjanji yang
satu lagi itu melalui seorang broker, ejen komisen am atau mana-mana ejen lain yang
bertaraf bebas, di mana orang itu bertindak dalam perjalanan biasa perniagaannya
sebagai broker atau ejen itu.

7. Pada hakikatnya sesuatu syarikat yang mana adalah seorang pemastautin
bagi suatu Negara Berjanji mengawal atau dikawal oleh suatu syarikat yang mana
adalah seorang pemastautin bagi Negara Berjanji yang satu lagi itu atau yang menja-
lankan perniagaan dalam Negara Berjanji yang satu lagi itu (sama ada melalui suatu
establisymen tetap atau selainnya) tidak dengan sendirinya menjadikan mana-mana
satu syarikat itu suatu establisymen tetap bagi syarikat yang satu lagi itu.

Perkara 6. PENDAPATAN DARI TANAH

1. Pendapatan dari tanah boleh dicukai dalam Negara Berjanji di mana terle-
taknya tanah itu.

2. Dalam Perkara ini, perkataan "tanah" hendaklah mempunyai erti yang
sama seperti di bawah undang-undang Negara Berjanji di mana terletaknya harta
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berkenaan itu; perkataan itu hendaklah termasuk apa-apa harta atau kepentingan
secara langsung dalam tanah sama ada dimajukan atau tidak. Hak menerima
bayaran-bayaran berubah atau tetap sebagai balasan bagi mengusahakan, atau hak
untuk mengusahakan, longgokan mineral, telaga minyak atau telaga gas, kuari-
kuari dan lain-lain tempat pengeluaran atau pengeksploitan hasil bumi atau bagi
mengeksploitkan, atau hak untuk mengeksploit atau untuk menebang pokok hidup,
tanam-tanaman atau keluaran hutan hendaklah disifatkan sebagai harta atau kepen-
tingan secara langsung dalam tanah yang terletak dalam Negara Berjanji di mana
terletaknya longgokan mineral, telaga minyak atau telaga gas, kuari, hasil bumi,
atau pokok hidup, tanam-tanaman atau keluaran hutan itu.

3. Peruntukan-peruntukan perenggan 1 hendaklah dipakai bagi pendapatan
yang diperolehi dari penggunaan secara langsung, penyewaan atau penggunaan
tanah dengan apa-apa cara lain.

4. Peruntukan-peruntukan perenggan-perenggan 1 dan 3 hendaklah juga di-
pakai bagi pendapatan daripada tanah sesuatu enterprais dan bagi pendapatan dari-
pada tanah yang digunakan bagi pelaksanaan perkhidmatan-perkhidmatan profe-
sional.

Perkara 7. PENDAPATAN ATAU KEUNTUNGAN PERNIAGAAN

1. Pendapatan atau keuntungan sesuatu enterprais bagi suatu Negara Berjanji
boleh dikenakan cukai hanya dalam Negara Berjanji itu sahaja, melainkan jika en-
terprais itu menjalankan perniagaan di Negara Berjanji yang satu lagi itu melalui
suatu establisymen tetap yang terletak di dalamnya. Jika enterprais itu menjalankan
perniagaan seperti yang tersebut di atas, maka pendapatan atau keuntungan enter-
prais itu boleh dicukai dalam Negara Berjanji yang satu lagi itu, tetapi hanya di atas
sekian banyak yang boleh dikaitkan dengan establisymen tetap itu.

2. Tertakluk kepada peruntukan-peruntukan perenggan 3, jika suatu enter-
prais bagi suatu Negara Berjanji menjalankan perniagaan dalam Negara Berjanji
yang satu lagi itu melalui suatu establisymen tetap yang terletak ki dalamnya, maka
hendaklah dalam tiap-tiap satu Negara Berjanji, dikaitkan dengan establisymen
tetap itu pendapatan atau keuntungan yang di jangka mungkin diperolehi olehnya
iika ia adalah suatu enterprais yang berlainan dan berasingan yang menjalankan
aktiviti-aktiviti yang sama atau serupa di bawah keadaan-keadaan yang sama atau
serupa dan menyelenggarakan urusan dengan sepenuh kebebasan dari pengaruh
dengan enterprais yang mana ianya adalah suatu establisymen tetap atau dengan
lain-lain enterprais yang diselenggarainya.

3. Pada menentukan pendapatan atau keuntungan suatu establisymen tetap,
maka hendaklah dibenarkan sebagai potongan semua belanja enterprais, iaitu be-
lanja-belanja (termasuk belanja-belanja menjalankan kerja dan pentadbiran am)
yang ada kaitan menasabah dengan establisymen tetap dan yang boleh di tolak jika
establisymen tetap itu adalah suatu entiti bebas yang menanggung belanja-belanja
itu, sama ada ditanggung dalam Negara Berjanji dalam mana establisymen tetap itu
terletak atau di tempat lain.

4. Tiada apa-apa jua pendapatan atau keuntungan boleh dikaitkan dengan
suatu establisymen tetap semata-mata oleh sebab establisymen tetap itu membeli
barang-barang atau dagangan untuk enterprais itu.

5. Jika maklumat yang didapati oleh pihak berkuasa yang kompeten bagi
suatu Negara Berjanji tidak mencukupi untuk menentukan pendapatan atau keun-
tungan yang hendak dikaitkan dengan establisymen tetap sesuatu enterprais, maka
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tiada apa-apa jua dalam Perkara ini boleh menyentuh pemakaian mana-mana
undang-undang Negara Berjanji itu berhubung dengan penentuan tanggungan cukai
seseorang dengan menggunakan budibicara atau membuat suatu anggaran oleh
pihak berkuasa yang kompeten, dengan syarat bahawa undang-undang itu hen-
daklah dipakai, setakat mana maklumat yang didapati oleh pihak berkuasa yang
kompeten itu membenarkan, mengikut prinsip-prinsip Perkara ini.

6. Jika pendapatan atau keuntungan termasuk apa-apa butiran pendapatan
atau keuntungan yang diselenggarakan secara berasingan dalam Perkara lain dalam
Perjanjian ini, maka peruntukan-peruntukan Perkara lain itu (kecuali jika selainnya
diperuntukkan dalam Perkara itu) tidaklah tersentuh oleh peruntukan-peruntukan
Perkara ini.

7. Tiada apa-apa jua dalam Perkara ini boleh menyentuh kuatkuasa mana-
mana undang-undang percukaian:
(a) Berkenaan dengan Australia, berhubung dengan insurans dengan orang-orang

bukanpemastautin; dan
(b) Berkenaan dengan Malaysia, berhubung dengan pendapatan atau keuntungan

dari suatu perniagaan insurans:
Dengan syarat bahawa jika undang-undang berkaitan yang berkuatkuasa dalam
mana-mana satu Negara Berjanji pada tarikh Perjanjian ini ditandatangani diubah
(kecuali mengenai hal-hal kecil supaya tidak menyentuh sifat amnya), Negara-negara
Berjanji itu hendaklah berunding antara satu sama lain dengan tujuan mempersetu-
jui terhadap apa-apa pindaan kepada perenggan ini yang mungkinnya wajar.

Perkara 8. PERKAPALAN DAN PENGANGKUTAN UDARA

1. Pendapatan atau keuntungan dari pengendalian kapal atau kapaludara
oleh seorang pemastautin bagi suatu Negara Berjanji akan dikenakan cukai hanya
dalam Negara Berianji itu sahaja.

2. Walau apa pun peruntukan-peruntukan perenggan 1, pendapatan atau
keuntungan itu boleh dicukai dalam Negara Berjanji yang satu lagi itu jika ianya
pendapatan atau keuntungan dari pengendalian kapal atau kapaludara yang dikhas-
kan semata-mata bagi tempat-tempat dalam Negara Berjanji yang satu lagi itu.

3. Peruntukan-peruntukan perenggan 1 dan 2 hendaklah dipakai berhubung
dengan bahagian pendapatan atau keuntungan dari pengendalian kapal atau kapa-
ludara yang diperolehi oleh seorang pemastautin bagi suatu Negara Berjanji melalui
penyertaan dalam suatu perkhidmatan kumpulan, dalam suatu pertubuhan pengen-
dalian pengangkutan bersama atau dalam suatu agensi pengendalian antarabangsa.

4. Bagi maksud-maksud Perkara ini, pendapatan atau keuntungan yang dipe-
rolehi dari kapal atau kapaludara yang mengangkut penumpang, ternakan, mel,
barang-barang atau dagangan yang dikapalkan dalam suatu Negara Berjanji untuk
diturun atau dipunggah di suatu tempat yang lain dalam Negara Berjanji itu henda-
klah disifatkan sebagai pendapatan atau keuntungan dari pengendalian kapal atau
kapaludara yang dikhaskan semata-mata bagi tempat-tempat dalam Negara Berjanji
itu.

5. Tiada apa-apa jua dalam Perkara ini boleh menyentuh pemakaian undang-
undang suatu Negara Berjanji berhubung dengan penentuan tanggungan cukai den-
gan menggunakan budibicara atau membuat suatu anggaran oleh pihak berkuasa
yang kompeten dalam menentukan tanggungan cukai seseorang pemastautin bagi
Negara Berjanji yang satu lagi itu berkenaan dengan pengendalian kapal atau kapa-
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ludara yang dikhaskan semata-mata bagi tempat-tempat dalam Negara Berjanji
yang mula-mula disebut itu.

Perkara 9. ENTERPRAIS BERSEKUTU

1. Jika:
(a) Suatu enterprais bagi suatu Negara Berjanji menyertai secara langsung atau se-

cara taklangsung dalam pengurusan, pengawalan atau modal suatu enterprais
bagi Negara Berjanji yang satu lagi itu, atau;

(b) Orang-orang yang sama menyertai secara langsung atau secara taklangsung
dalam pengurusan, pengawalan atau modal suatu enterprais bagi suatu Negara
Berjanji dan suatu enterprais bagi Negara Berjanji yang satu lagi itu;

dan dalam mana-mana satu hal itu syarat-syarat adalah dibuat antara kedua-dua en-
terprais itu dalam hubungan perdagangan atau kewangannya yang berlainan dari-
pada syarat-syarat yang dijangka akan dibuat antara enterprais-enterprais bersendi-
rian yang menyelenggarakan urusan dengan sepenuh kebebasan dari pengaruh,
maka apa-apa pendapatan atau keuntungan yang sepatutnya, jika tidak kerana
syarat-syarat itu, yang dijangka terakru kepada satu daripada enterprais-enterprais
itu, tetapi, oleh kerana syarat-syarat itu, tidak terakru sedemikian bolehlah
dimasukkan dalam pendapatan atau keuntungan enterprais itu dan dicukai dengan
sewajarnya.

2. Jika maklumat yang didapati oleh pihak berkuasa yang kompeten bagi
suatu Negara Berjanji tidak cukup untuk menentukan pendapatan atau keuntungan
yang hendak dikaitkan dengan suatu enterprais maka tiada apa-apa jua dalam
Perkara ini boleh menyentuh pemakaian mana-mana undang-undang Negara Ber-
janji itu berhubung dengan penentuan tanggungan cukai seseorang dengan meng-
gunakan budibicara atau membuat suatu anggaran oleh pihak berkuasa yang
kompeten, dengan syarat bahawa undang-undang itu hendaklah dipakai, -setakat
mana maklumat yang di dapati oleh pihak berkuasa yang kompeten itu membe-
narkan, mengikut prinsip-prinsip Perkara ini.

Perkara 10. DIVIDEN-DIVIDEN

1. Dividen-dividen yang dibayar oleh suatu syarikat yang menjadi pemas-
tautin suatu Negara Berjanji, iaitu dividen-dividen yang seorang pemastautin
Negara Berjanji yang satu lagi itu berhak mendapat faedahnya, boleh dicukai dalam
Negara Berjanji yang satu lagi itu.

2. Dividen-dividen yang dibayar oleh suatu syarikat yang menjadi pemas-
tautin Australia bagi maksud-maksud cukai Australia, iaitu dividen-dividen yang
seorang pemastautin Malaysia berhak mendapat faedahnya, boleh dicukai di Aus-
tralia mengikut undang-undang Australia, tetapi cukai yang dicaj sedemikian itu
tidak boleh melebihi 15 peratus daripada amaun kasar dividen-dividen itu.

3. Tertakluk kepada perenggan 4, dividen-dividen yang dibayar oleh suatu
syarikat yang menjadi pemastautin Malaysia bagi maksud-maksud cukai Malaysia,
iaitu dividen-dividen yang seorang pemastautin Australia berhak mendapat
faedahnya, hendaklah dikecualikan daripada apa-apa cukai di Malaysia yang boleh
dicaj atas dividen-dividen sebagai tambahan kepada cukai yang boleh dicajkan atas
pendapatan atau keuntun an syarikat itu:

Dengan syarat bahawa tiada apa-apa dalam perenggan ini boleh menyentuh pe-
runtukan-peruntukan undang-undang Malaysia yang dibawahnya cukai berkenaan
dengan suatu dividen yang dibayar oleh suatu syarikat yang menjadi pemastautin
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Malaysia dan dari dividen itu cukai Malaysia telah, atau disifatkan telah, dipotong
boleh diselaraskan mengikut kadar cukai yang sesuai dengan tahun taksiran
Malaysia selepas sahaja tahun taksiran dalam mana dividen itu telah dibayar.

4. Jika selepas tarikh Perjanjian ini ditandatangani sistem percukaian
Malaysia yang sedia ada yang dipakai bagi pendapatan dan pembahagian syarikat-
syarikat diubah dengan mengadakan suatu cukai ke atas pendapatan atau keuntun-
gan suatu syarikat (yang tiada apa-apa kredit atau hanya separa kredit sahaja diberi
kepada pemegang-pemegang syernya) dan cukai tambahan ke atas dividen-dividen
yang dibayar oleh syarikat, maka cukai Malaysia ke atas dividen-dividen, iaitu
dividen-dividen yang dibayar oleh suatu syarikat yang menjadi pemastautin
Malaysia bagi maksud-maksud cukai Malaysia, dan yang seseorang pemastautin
Australia berhak mendapat faedah, tidak boleh melebihi 15 peratus daripada amaun
kasar dividen-dividen itu.

5. Dividen-dividen yang dibayar oleh suatu syarikat yang menjadi pemas-
tautin bagi suatu Negara Berjanji, iaitu dividen-dividen yang seseorang yang bu-
kannya seorang pemastautin bagi Negara Berjanji yang satu lagi itu adalah berhak
mendapat faedah, hendaklah dikecualikan daripada cukai dalam Negara Berjanji
yang satu lagi itu:

Dengan syarat bahawa perenggan ini tidak boleh dipakai berhubung dengan
dividen-dividen yang dibayar oleh suatu syarikat yang menjadi pemastautin Aus-
tralia bagi maksud-maksud cukai Australia dan juga menjadi pemastautin Malaysia
bagi maksud-maksud cukai Malaysia.

6. Peruntukan-peruntukan perenggan-perenggan 1 hingga 5 tidak boleh dipa-
kai jika orang yang berhak mendapat faedah terhadap dividen-dividen itu, iaitu
seorang pemastautin bagi suatu Negara Berjanji, ada mempunyai dalam Negara Ber-
janji yang satu lagi itu, di mana syarikat yang membayar dividen-dividen itu ber-
mastautin, suatu establisymen tetap yang bersangkut secara berkesan dengan
pemegangan yang oleh sebabnya dividen-dividen itu dibayar. Dalam hal yang
demikian, peruntukan-peruntukan Perkara 7 hendaklah dipakai.

7. Dividen-dividen yang dibayar oleh suatu syarikat yang menjadi pemas-
tautin Malaysia hendaklah termasuk dividen-dividen yang dibayar oleh suatu
syarikat yang menjadi pemastautin Singapura yang bagi maksud dividen-dividen itu
telah mengisytiharkan dirinya sebagai pemastautin Malaysia, tetapi tidaklah ter-
masuk dividen-dividen yang dibayar oleh suatu syarikat yang menjadi pemastautin
Malaysia yang bagi maksud dividen-dividen itu telah mengisytiharkan dirinya
sebagai pemastautin Singapura.

8. Istilah "dividen-dividen" dalam Perkara ini termasuklah apa-apa butiran
yang, di bawah undang-undang Negara Berjanji yang syarikat yang membayar
dividen itu menjadi pemastautin, dianggapkan sebagai dividen sesuatu syarikat.

9. Tiada apa-apa jua dalam Perjanjian ini boleh di tafsirkan sebagai meng-
halang suatu Negara Berjanji daripada mengenakan ke atas pendapatan suatu
syarikat yang menjadi pemastautin Negara Berjanji yang satu lagi itu, cukai sebagai
tambahan kepada cukai yang boleh dikenakan ke atas pendapatan yang boleh dicaj
atau pendapatan yang boleh dicukai, mengikut mana yang berkenaan, bagi suatu
syarikat yang menjadi pemastautin Negara Berjanji yang mula-mula disebut itu:

Dengan syarat behawa apa-apa cukai tambahan yang dikenakan sedemikian
oleh Negara Berjanji yang mula-mula disebut itu tidak boleh melebihi 15 peratus
daripada amaun yang menurutnya pendapatan yang boleh dicaj atau pendapatan
yang boleh dicukai bagi tahun taksiran atau tahun pendapatan melebihi cukai yang
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sepatutnya kena dibayar ke atas pendapatan itu jika syarikat itu menjadi pemas-
tautin Negara Berjanji yang mula-mula disebut itu.

Perkara 11. BUNGA

1. Bunga yang terbit dalam suatu Negara Berjanji, iaitu bunga yang seorang
pemastautin bagi Negara Berjanji yang satu lagi itu berhak mendapat faedahnya,
boleh dicukai dalam Negara Berjanji yang satu lagi itu.

2. Bunga itu boleh dicukai dalam Negara Berjanji di mana bunga itu terbit,
dan mehgikut undang-undang Negara Berjanji itu, tetapi cukai yang dicaj sede-
mikian tidak boleh melebihi 15 peratus daripada amaun kasar bunga itu.

3. Walau apa pun peruntukan-peruntukan perenggan 2, bunga yang seorang
pemastautin Australia berhak mendapat faedahnya hendaklah dikecualikan dari-
pada cukai Malaysia jika pinjaman itu atau lain-lain hutang yang bunga dibayar
mengenainya adalah suatu pinjaman yang diluluskan atau suatu pinjaman jangka-
panjang sebagaimana ditakrifkan dalam seksyen 2(1) Akta Cukai Pendapatan 1967
bagi Malaysia (sebagaimana dipinda).

4. Peruntukan-peruntukan perenggan-perenggan 1, 2 dan 3 tidak boleh dipa-
kai jika orang yang berhak mendapat faedah terhadap bunga itu, yang menjadi
seorang pemastautin bagi suatu Negara Berjanji, mempunyai dalam Negara Berjanji
yang satu lagi itu di mana bunga itu terbit suatu establisymen tetap yang bersangkut
secara berkesan dengan tuntutan-hutang yang bunga, di bayar mengenainya. Dalam
hal yang demikian, peruntukan-peruntukan Perkara 7 hendaklah dipakai.

5. Bunga hendaklah disifatkan sebagai terbit dalam suatu Negara Berjanji
jika pembayar bunga itu adalah Negara Berjanji itu sendiri atau suatu bahagian-
kecil politik, suatu pihak berkuasa tempatan atau badan berkanunnya, atau seorang
pemastautin bagi Negara Berjanji itu bagi maksud-maksud cukainya. Walau bagai-
manapun, jika orang yang membayar bunga itu, sama ada ia seorang pemastautin
bagi suatu Negara Berjanji atau bukan, mempunyai dalam suatu Negara Berjanji
suatu establisymen tetap yang berkenaan dengannya hutang yang dari mana bunga
itu dibayar telah dilakukan, dan bunga itu ditanggung oleh establisymen tetap itu,
maka bunga itu hendaklah disifatkan sebagai terbit dalam Negara Berjanji di mana
establisymen tetap itu terletak.

6. Jika pembayar itu ada perhubungan dengan orang yang berhak mendapat
faedah itu dan amaun bunga yang dibayar itu, dengan memberi perhatian kepada
tuntutanhutang yang baginya bunga itu dibayar, adalah lebih daripada amaun yang
dijangka akan dipersetujui oleh pembayar dan orang yang berhak itu jika tidak
adanya perhubungan itu, maka peruntukan-peruntukan Perkara ini hendaklah di-
pakai hanya bagi amaun yang disebut terakhir itu sahaja. Dalam hal yang sedemi-
kian, bahagian bayaran yang berlebihan daripada bayaran itu hendaklah tetap kena
di cukai mengikut undang-undang tiap-tiap satu Negara Berjanji dengan memberi
perhatian kepada peruntukan-peruntukan lain dalam Perjanjian ini. Bagi maksud-
maksud perenggan ini, seseorang itu ada perhubungan dengan seorang lain jika
salah seorang menyertai secara langsung atau secara taklangsung dalam pengurusan,
pengawalan atau modal orang yang lain itu, atau jika seorang atau beberapa orang
yang ketiga menyertai secara langsung atau secara taklangsung dalam pengurusan,
pengawalan atau modal kepunyaan kedua-dua orang itu.

7. Istilah "bunga" dalam Perkara ini ertinya bunga dari sekuriti Kerajaan,
atau dari bon atau dibentur, sama ada atau tidak dicagarkan dengan gadaijanji dan
sama ada atau tidak memegang hak untuk menyertai dalam keuntungan-keuntungan
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dan dari tiap-tiap jenis tuntutan-hutang dan juga dari lain-lain pendapatan yang dia-
similasikan dengan bunga dari wang yang dipinjamkan mengikut undang-undang
percukaian bagi Negara Berjanji di mana terbitnya pendapatan itu.

Perkara 12. ROYALTI-ROYALTI

1. Royalti-royalti yang terbit dalam suatu Negara Berjanji, iaitu royalti-
royalti yang seorang pemastautin bagi Negara Berjanji yang satu lagi itu berhak
mendapat faedahnya, boleh dicukai dalam Negara Berjanji yang satu lagi itu.

2. Royalti-royalti itu boleh dicukai dalam Negara Berjanji di mana royalti-
royalti itu terbit, dan mengikut undang-undang Negara Berjanji itu tetapi cukai yang
dicaj sedemikian tidak boleh melebihi 15 peratus daripada amaun kasar royalti-
royalti itu.

3. Walau apa pun peruntukan-peruntukan perenggan 2, royalti-royalti perin-
dustrian yang diluluskan yang diperolehi dari Malaysia oleh seorang pemastautin
Australia yang menjadi pemunya benefisyal royalti-royalti itu hendaklah dikecua-
likan dari cukai Malaysia.

4. Peruntukan-Peruntukan perenggan-perenggan 1, 2 dan 3 tidak boleh dipa-
kai jika orang yang berhak mendapat faedah royalti-royalti itu, yang menjadi
seorang pemastautin bagi suatu Negara Berjanji mempunyai dalam Negara Berjanji
yang satu lagi itu di mana royalti-royalti itu terbit suatu establisymen tetap yang ber-
sangkut secara berkesan dengan hak, harta, pengetahuan, maklumat atau bantuan
yang berkenaan dengannya royalti-royalti itu terbit. Dalam hal yang sedemikian, pe-
runtukan-peruntukan Perkara 7 hendaklah dipakai.

5. Royalti-royalti hendaklah disifatkan sebagai terbit dalam suatu Negara
Berjanji jika pembayar itu adalah Negara Berjanji itu sendiri atau suatu bahagian-
kecil politik, suatu pihak berkuasa tempatan atau badan berkanunnya, atau seorang
permastautin Negara Berjanji itu bagi maksud-maksud cukainya. Walau bagai-
manapun, jika orang yang membayar royalti-royalti itu, sama ada ia seorang
pemastautin bagi suatu Negara Berjanji atau bukan, mempunyai dalam suatu
Negara Berjanji suatu establisymen tetap yang berkenaan dengannya tanggungan
untuk membayar royalti-royalti itu telah dilakukan, dan royalti-royalti itu ditang-
gung oleh establisymen tetap itu, maka royalti-royalti itu hendaklah disifatkan
sebagai terbit dalam Negara Berjanji di mana establisymen tetap itu terletak.

6. Jika pembayar itu ada perhubungan dengan orang yang berhak mendapat
faedah royalti-royalti itu dan amaun royalti-royalti yang dibayar atau dikreditkan,
dengan memberi perhatian kepada penggunaan, hak untuk mengguna, atau maklu-
mat pengetahuan atau bantuan yang kerananya royalti-royalti itu dibayar atau
dikreditkan, adalah lebih daripada amaun yang dijangka akan dipersetujui oleh
pembayar dan orang yang berhak itu jika mereka itu tidak ada perhubungan, maka
peruntukan-peruntukan Perkara ini hendaklah dipakai hanya bagi amaun yang
disebut terakhir itu sahaja. Dalam hal yang sedemikian, bahagian berlebihan royalti-
royalti itu yang dibayar atau dikreditkan itu tetaplah kena dicukai mengikut undang-
undang tiap-tiap satu Negara Berjanji, dengan memberi perhatian kepada
peruntukan-peruntukan yang lain dalam Perjanjian ini. Bagi maksud-maksud
perenggan ini, sescorang itu ada perhubungan dengan seorang lain jika salah seorang
menyertai secara langsung atau secara taklangsung dalam pengurusan, pengawalan
atau modal orang yang lain itu, atau jika seorang atau beberapa orang yang ketiga
menyertai secara langsung atau secara taklangsung dalam pengurusan, pengawalan
atau modal kepunyaan kedua-dua orang itu.
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7. Istilah "royalti-royalti" dalam Perkara ini ertinya apa-apa jenis bayaran
atau kredit setakat yang diterima sebagai balasan kerana:
(a) Mengguna, atau hak untuk mengguna, apa-apa:

(i) Hakcipta, paten, rekabentuk atau modal, pelan, formula atau proses
rahsia, cap dagangan atau lain-lain harta atau hak seperti itu;

(ii) Kelengkapan perindustrian, perdagangan atau sains; atau
(iii) Filem wayang gambar atau pita untuk siaran radio atau televisyen;

(b) Memberi pengetahuan atau maklumat sains, teknik, perindustrian atau da-
gangan;

(c) Memberi apa-apa bantuan sebagai tambahan kepada, dan diberi sebagai satu
cara membolehkan diguna atau dinikmati, apa-apa hak atau harta seperti yang
diperihalkan dalam perenggan (a) (i), apa-apa kelengkapan seperti yang diperi-
halkan dalam perenggan (a) (ii), atau apa-apa pengetahuan atau maklumat se-
perti yang diperihalkan dalam perenggan (b); atau

(d) Forbearans sepenuhnya atau sebahagiannya mengenai penggunaan hak atau
harta yang di sebut dalam perenggan ini.

8. Istilah "royalti-royalti perindustrian yang diluluskan" dalam Perkara ini er-
tinya royalti-royalti sebagaimana yang ditakrifkan dalam perenggan 7 yang dilu-
luskan dan di perakui oleh pihak berkuasa yang kompeten bagi Malaysia sebagai
kena dibayar bagi maksud menggalakkan kemajuan perindustrian di Malaysia dan
yang kena dibayar oleh sesuatu enterprais yang kesemuanya atau terutamanya
mengambil bahagian dalam aktiviti-aktiviti yang termasuk dalam satu daripada
kelas-kelas berikut:
(a) Pengilangan, pemasangan atau pemerosesan;
(b) Pembinaan, kejuruteraan awam atau pembinaan kapal; atau
(c) Elektrik, kuasa haiderol, gas atau bekalan air.

9. Royalti-royalti yang diperolehi oleh seorang pemastautin Australia, iaitu
royalti-royalti yang mana, sebagai sewaan filem, adalah tertakluk kepada duti
sewafilem wayang gambar di Malaysia, tidak boleh dikenakan cukai Malaysia.

Perkara 13. PEMBERIAN MILIK TANAH

Pendapatan atau keuntungan dari pemberian milik tanah sebagaimana ditakrif-
kan dalam Perkara 6 boleh dicukai dalam Negara Berjanji itu di mana tanah itu ter-
letak.

Perkara 14. PERKHIDMATAN DIRt

1. Tertakluk kepada Perkara-perkara 15, 18, 19 dan 20, saraan (lain daripada
pencen) yang diperolehi oleh seorang individu yang menjadi pemastautin bagi suatu
Negara Berjanji berkenaan dengan perkhidmatan-perkhidmatan diri (termasuk
profesional) boleh dicukai hanya dalam Negara Berjanji itu melainkan jika
perkhidmatan-perkhidmatan itu dilaksanakan dalam Negara Berjanji yang satu lagi
itu. Jika peikhidmatan-perkhidmatan itu dilaksanakan sedemikian itu, maka apa-
apa saraan yang diperolehi daripadanya boleh dicukai dalam Negara Berjanji yang
satu lagi itu.

2. Walau apa pun peruntukan-peruntukan perenggan 1, saraan (lain daripada
pencen) yang diperolehi oleh seorang individu yang menjadi pemastautin bagi suatu
Negara Berjanji berkenaan dengan perkhidmatan-perkhidmatan diri (termasuk pro-
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fesional) yang dilaksanakan dalam Negara Berjanji yang satu lagi itu boleh dikenakan
cukai hanya dalam Negara Berjanji yang mula-mula disebut itu, jika:
(a) Penerima berada dalam Negara Berjanji yang satu lagi itu selama suatu tempoh

atau tempoh-tempoh yang jumlah kesemuanya tidak lebih daripada 183 hari
dalam tahun asas atau tahun pendapatan, mengikut mana yang berkenaan, Ne-
gara Berjanji yang satu lagi itu;

(b) Saraan dibayar oleh, atau bagi pihak, seseorang yang bukannya seorang pe-
mastautin Negara Berjanji yang satu lagi itu; dan

(c) Saraan itu tidak boleh dipotong pada menentukan keuntungan yang boleh di-
cukai bagi suatu establisymen tetap yang dipunyai oleh orang itu dalam Negara
Berjanji yang satu lagi itu.

3. Walau apa pun peruntukan-peruntukan tersebut di atas dalam Perkara ini,
saraan berkenaan dengan sesuatu pekerjaan yang dijalankan dalam kapal atau kapa-
ludara yang dikendalikan dalam lalulintas antarabangsa oleh seorang pemastautin
bagi suatu Negara Berjanji boleh dicukai dalam Negara Berjanji itu.

Perkara 15. FEE PENGARAH-PENGARAH

Walau apa pun peruntukan-peruntukan Perkara 14, fee pengarah dan bayaran-
bayaran seumpamanya yang diperolehi oleh seorang pemastautin bagi suatu dari-
pada Negara Berjanji atas sifatnya sebagai ahli lembaga pengarah sesuatu syarikat
yang menjadi permastautin bagi Negara Berjanji yang satu lagi itu boleh dicukai
dalam Negara Berjanji yang satu lagi itu.

Perkara 16. PENGHIBUR-PENGHIBUR

1. Walau apa pun peruntukan-peruntukan Perkara 14, pendapatan yang dipe-
rolehi oleh penghibur-penghibur (seperti seniman pentas, wayang gambar, radio
atau televisyen dan ahli muzik serta olahragawan) dari aktiviti-aktiviti persendirian
sebagai demikian boleh dicukai dalam Negara Berjanji di mana aktiviti-aktiviti itu
dijalankan.

2. Jika pendapatan mengenai aktiviti-aktiviti persendirian yang dijalankan
oleh seorang penghibur sebagai sedemikian terakru bukan kepada penghibur itu
tetapi kepada seorang orang lain, maka pendapatan itu boleh, walau apa pun
peruntukan-peruntukan Perkara-perkara 7 dan 14, dicukai dalam Negara Berjanji di
mana aktiviti-aktiviti penghibur itu dijalankan.

3. Peruntukan-peruntukan perenggan-perenggan 1 dan 2 tidak boleh dipakai
bagi saraan atau keuntungan-keuntungan yang diperolehi dari aktiviti-aktiviti yang
dijalankan dalam suatu Negara Berjanji yang ada kaitan secara langsung dengan
lawatan ke Negara Berjanji itu yang diuruskan oleh, dan ditanggung secara langsung
atau secara taklangsung pada keseluruhan atau sebahagian besarnya daripada wang
awam Negara Berjanji yang satu lagi itu atau suatu bahagian-kecil politik, suatu
pihak berkuasa tempatan atau badan berkanunnya.

Perkara 17. PENCEN DAN ANUITI

1. Apa-apa pencen (lain daripada pencen dari jenis yang disebut dalam Per-
kara 18) atau lain-lain bayaran seumpamanya atau apa-apa anuiti yang dibayar ke-
pada seorang pemastautin bagi suatu Negara Berjanji itu boleh dikenakan cukai
hanya dalam Negara Berjanji itu.

2. Istilah "anuiti" bermakna sejumlah wang tertentu yang kena dibayar
berkala-kala pada masa-masa tertentu, sepanjang hayat atau sepanjang tempoh
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masa yang tertentu atau yang boleh ditentukan, yang berkewajipan membuat
bayaran menggantikan balasan yang cukup dan sepenuh dengan wang atau yang
boleh dinilaikan dengan wang.

3. Apa-apa alimoni atau lain-lain bayaran saraan hidup yang terbit dalam
suatu Negara Berjanji dan dibayar kepada seorang pemastautin Negara Berjanji
yang satu lagi itu boleh dikenakan cukai hanya dalam Negara Berjanji yang mula-
mula disebut itu.

Perkara 18. PERKHIDMATAN KERAJAAN

1. Saraan (lain daripada pencen atau anuiti) yang di bayar oleh suatu Negara
Berjanji atau suatu bahagian-kecil politik atau suatu pihak berkuasa tempatannya
kepada mana-mana individu berkenaan dengan perkhidmatan-perkhidmatan yang
diberi pada menunaikan fungsi-fungsi Kerajaan boleh di kenakan cukai hanya di
Negara Berjanji itu. Walau bagaimanapun, saraan itu boleh dikenakan cukai hanya
dalam Negara Berjanji yang satu lagi itu jika perkhidmatan-perkhidmatan itu diberi
dalam Negara Berjanji yang satu lagi itu dan penerima saraan itu adalah serorang pe-
mastautin bagi Negara Berjanji yang satu lagi itu dan ia:
(a) Adalah seorang warganegara atau rakyat Negara Berjanji itu; atau
(b) Tidak menjadi seorang pemastautin Negara Berjanji itu semata-mata bagi

maksud melaksanakan perkhidmatan-perkhidmatan itu.
2. Apa-apa pencen yang dibayar oleh, atau daripada wang yang diadakan

oleh, suatu Negara Berjanji atau suatu bahagian-kecil politik atau suatu pihak ber-
kuasa tempatannya kepada mana-mana orang individu berkenaan dengan perkhid-
matan-perkhidmatan yang diberi kepada Negara Berjanji itu atau bahagian-kecil
politik atau pihak berkuasa tempatannya boleh dicukai dalam Negara Berjanji itu.

3. Peruntukan-peruntukan perenggan-perenggan 1 dan 2 tidak boleh dipakai
bagi saraan atau pencen berkenaan dengan perkhidmatan-perkhidmatan yang diberi
berhubung dengan apa-apa perdagangan atau perniagaan yang dijalankan oleh
suatu Negara Berjanji atau suatu bahagian-kecil politik atau suatu pihak berkuasa
tempatannya. Dalam hal yang demikian, peruntukan-peruntukan Perkara-per-
kara 14, 15 dan 17 hendaklah dipakai.

Perkara 19. PROFESOR-PROFESOR DAN GURU-GURU

1. Seseorang individu atas jemputan sesuatu universiti, kolej, sekolah atau
lain-lain institusi pelajaran seumpamanya yang diiktiraf dalam sesuatu Negara Ber-
janji, melawat Negara Berjanji itu selama suatu tempoh tidak lebih daripada dua
tahun semata-mata bagi maksud mengajar atau membuat penyelidikan atau kedua-
duanya di institusi pelajaran itu dan yang menjadi pemastautin atau sebelun sahaja
lawatan itu telah menjadi pemastautin bagi Negara Berjanji yang satu lagi itu hen-
daklah dikecualikan daripada cukai dalam Negara Berjanji yang mula-mula disebut
itu atas apa-apa saraan bagi mengajar atau membuat penyelidikan yang berkenaan
dengannya ia dikenakan cukai, atau apabila Perkara ini mula dipakai ia akan
dikenakan cukai, dalam Negara Berjanji yang satu lagi itu.

2. Perkara ini tidak boleh dipakai bagi saraan yang diterima oleh seseorang
profesor atau guru kerana menjalankan penyelidikan jika penyelidikan itu dija-
lankan terutamanya bagi faedah diri seseorang atau orang-orang tertentu.
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Perkara 20. PENUNTUT-PENUNTUT

Jika seseorang penuntut, yang menjadi pemastautin smatu Negara Berianji atau
telah menjadi pemastautin Negara Berjanji itu sebelum sahaja membuat lawatan ke
Negara Berjanji yang satu lagi itu dan yang berada secara sementara dalam Negara
Berjanji yang satu lagi itu semata-mata bagi maksud pendidikan atau latihannya,
menerima bayaran-bayaran dari punca-punca di luar Negara Berjanji yang satu lagi
itu bagi maksud penyenggaraan, pendidikan atau latihannya maka bayaran-bayaran
itu hendaklah dikecualikan daripada cukai dalam Negara Berjanji yang satu lagi itu.

Perkara 21. PENDAPATAN PEMASTAUTIN DUA NEGARA

Jika seseorang, yang oleh sebab peruntukan-peruntukan perenggan 1 Perkara 4,
adalah seorang pemastautin bagi kedua-dua Negara Berjanji tetapi oleh sebab
peruntukan-peruntukan perenggan 2 atau 4 Perkara itu adalah disifatkan bagi
maksud-maksud Perjanjian ini sebagai seorang pemastautin semata-mata bagi suatu
Negara Berjanji, memperolehi pendapatan dari punca-punca dalam Negara Berjanji
itu atau dari punca-punca di luar kedua-duanya Negara Berjanji maka pendapatan
itu boleh dikenakan cukai hanya dalam Negara Berjanji itu.

Perkara 22. PUNCA-PUNCA PENDAPATAN

Pendapatan yang diperolehi oleh seorang pemastautin bagi suatu Negara Ber-
janji yang, mengikut mana-mana satu atau beberapa Perkara 6 hingga 8, 10 hingga 16
dan 18, boleh dicukai dalam Negara Berjanji yang satu lagi itu hendaklah, bagi
maksud Perkara 23 dan juga bagi maksud undang-undang cukai pendapatan dalam
Negara yang satu lagi itu, disifatkan sebagai pendapatan dari punca-punca dalam
Negara Berjanji yang satu lagi itu.

Perkara 23. CARA-CARA MENGHAPUSKAN CUKAI DUA KALI

1. Undang-undang yang berkuatkuasa di mana-mana satu Negara Berjanji
hendaklah terus mengawal percukaian pendapatan dalam Negara Berjanji itu
kecuali jika peruntukan yang berlawanan dibuat dalam Perjanjian ini. Jika penda-
patan adalah dikenakan cukai dalam kedua-dua Negara Berjanji, relif daripada
cukai dua kali hendaklah diberi mengikut perenggan-perenggan yang berikut.

2. Berkenaan dengan Malaysia, tertakluk kepada peruntukan-peruntukan un-
dang-undang Malaysia berkenaan dengan kebenaran sebagai suatu kredit terhadap
cukai Malaysia bagi cukai yang kena dibayar di mana-mana negara lain daripada
Malaysia, amaun cukai Australia yang kena dibayar di bawah undang-undang
Australia dan mengikut peruntukan-peruntukan Perjanjian ini oleh seorang pemas-
tautin Malaysia mengenai pendapatan dari punca-punca dalam Australia hendaklah
dibenarkan sebagai suatu kredit terhadap cukai Malaysia yang kena dibayar berke-
naan dengan pendapatan itu, tetapi setakat amaun yang tidak lebih daripada kadar
cukai Malaysia berbanding dengan kesemuanya pendapatan yang boleh dicajkan
cukai Malaysia.

3. (a) Tertakluk kepada peruntukan-peruntukan undang-undang Australia
dari semasa ke semasa yang berkaitan dengan kebenaran suatu kredit terhadap cukai
Australia akan cukai yang dibayar dalam suatu negara di luar Australia (yang
tidaklah menyentuh prinsip amnya), cukai Malaysia yang dibayar, samada secara
langsung atau dengan cara potongan, berkenaan dengan pendapatan yang diperolehi
oleh seorang yang menjadi pemastautin Australia dari punca-punca dalam Malaysia
boleh dibenarkan sebagai suatu kredit terhadap cukai Australia yang kena dibayar
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berkenaan dengan pendapatan yang dibayar cukai Malaysia. Walau bagaimanapun,
jika pendapatan itu terdiri dari dividen yang dibayar oleh suatu syarikat yang menjadi
pemastautin Malaysia, kredit itu hendaklah, tertakluk kepada perenggan-kecil (b),
mengambil kira cukai mengenainya sahaja sebagai tambahan kepada apa-apa cukai
yang kena dibayar oleh syarikat itu atas keuntungan-keuntungan yang dividen
dibayar darinya dan kesudahannya ditanggung oleh penerima tanpa menyebut apa-
apa cukai yang kena dibayar sedemikian.

(b) Sesuatu syarikat yang menjadi pemastautin Australia adalah berhak, men-
gikut peruntukan-peruntukan undang-undang percukaian Australia yang berkuat-
kuasa pada tarikh Perjanjian ini ditandatangani, mendapat rebat dalam taksirannya
mengikut kadar purata cukai yang kena dibayar oleh syarikat itu berkenaan dengan
dividen-dividen yang dimasukkan dalam pendapatannya yang boleh dicukai dan di
terima dari suatu syarikat yang menjadi pemastautin Malaysia. Walau bagai-
manapun, kiranya undang-undang yang berkuatkuasa itu dipinda supaya rebat ber-
hubung dengan dividen-dividen itu tidak lagi dibenarkan di bawah undang-undang
itu, kredit hendaklah dibenarkan di bawah perenggan-kecil (a) kepada syarikat yang
mula-mula disebut itu mengenai cukai Malaysia yang dibayar atas keuntungan-
keuntungan dari mana dividen-dividen itu dibayar, dan juga mengenai cukai
Malaysia yang dibayar atas dividen-dividen yang kredit hendak dibenarkan di bawah
perenggan-kecil (a), tetapi hanya jika syarikat itu memiliki faedah sekurang-
kurangnya 10 peratus daripada modal syer jelas kepunyaan syarikat yang kedua
disebut itu.

4. Jika pendapatan atau keuntungan yang sesuatu enterprais bagi suatu Ne-
gara Berjanji telah dicajkan cukai dalam Negara Berjanji itu adalah juga dimasuk-
kan dalam pendapatan atau keuntungan suatu enterprais bagi Negara Berjanji yang
satu lagi sebagai pendapatan atas keuntungan yang, oleh sebab syarat-syarat itu
dibuat antara kedua-dua enterprais itu, mungkin dijangka terakru kepada enterprais
bagi Negara Berjanji yang satu lagi itu jika enterprais-enterprais itu ialah enterprais-
enterprais bersendirian yang menyelenggarakan dengan sepenuh kebebasan dari
pengaruh, pendapatan atau keuntungan-keuntungan yang dimasukkan sedemikian
hendaklah dianggapkan bagi maksud-muksud Perkara ini sebagai pendapatan atau
keuntungan-keuntungan enterprais Negara Berjanji yang mula-mula disebut itu dari
suatu punca dalam Negara Berjanji yang satu lagi itu dan kredit hendaklah diberi
mengikut Perkara ini berkenaan dengan cukai tambahan yang dicajkan dalam
Negara Berjanji yang satu lagi itu disebabkan kemasukan pendapatan atau
keuntungan-keuntungan itu.

5. Bagi maksud-maksud perenggan 6, istilah "cukai Malaysia yang kena di-
bayar" ertinya:
(a) Suatu amaun yang, di bawah undang-undang Malaysia dan mangikut Perjan-

jian ini, sepatutnya kena dibayar sebagai cukai Malaysia atas pendapatan seki-
ranya pendapatan itu sama ada kesemuanya atau mebahagiannya tidak dike-
cualikan dari cukai Malaysia mengikut:
(i) Jadual 7A Akta Cukai Pendapatan 1967 bagi Malaysia atau seksyen 21,

22, 26 atau 30Q Akta Galakan Pelaburan 1968 bagi Malaysia, setakat
mana ia berkuatkuasa pada, dan tidak diubahsuai semenjak tarikh Per-
janjian ini ditanda tangani atau telah diubahsuai hanya mengenai
perkara-perkara kecil supaya tidak menjejaskan sifat amnya; atau

(ii) Apa-apa peruntukan lain yang mungkin dipersetujui kemudiannya men-
gikut Pertukaran surat-surat antara Kerajaan-kerajaan Negara Berjanji
sebagai sama sahaja sifat pada sebahagian besarnya;
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(b) Berkenaan dengan bunga yang diperolehi oleh seorang pemastautin Australia
yang dikecaulikan dari cukai Malaysia mengikut perenggan 3 Perkara 11,
amaun yang di bawah undang-undang Malaysia dan mengikut Perjanjian ini,
kena dibayar sebagai cukai Malaysia jika bunga itu adalah bunga yang pereng-
gan 3 Perkara 11 tidak dipakai baginya, dan jika cukai yang disebut dalam pe-
renggan 2 Perkara 11 tidak dikehendaki melebihi 10 peratus dari amaun kasar
bunga itu; dan

(c) Berkenaan dengan royalti-royalti yang diper-olehi oleh seorang pemastautin
Australia, iaitu sebagai royalti-royalti perindustrian yang diluluskan yang dike-
cualikan dari cukai Malaysia mengikut perenggan 3 Perkara 12, amaun yang di
bawah undang-undang Malaysia dan mengikut Perjanjian ini, kena dibayar
sebagai cukai Malaysia jika royalti-royalti itu adalah royalti-royalti yang
perenggan 3 Perkara 12 tidak dipakai baginya dan jika cukai yang disebut
dalam perenggan 2 Perkara 12 tidak dikehendaki melebihi 10 peratus dari
amaun kasar royalti-royalti itu.

6. (a) Bagi maksud-maksud perenggan-kecil (a) atau (b) perenggan 3, cukai
Malaysia yang kena dibayar yang menepati perihal dalam perenggan-kecil (a) pe-
renggan 5 hendaklah disifatkan sebagai cukai Malaysia yang telah dibayar.

(b) Bagi maksud-maksud perenggan-kecil (a) perenggan 3, cukai Malaysia
yang kena dibayar yang menepati perihal dalam perenggan-kecil (b) atau (c) pereng-
gan 5 hendaklah disifatkan sebagai cukai Malaysia yang telah dibayar.

(c) Bagi maksud-maksud undang-undang cukai pendapatan bagi Australia:
(i) Jika sekiranya rebat berhubung dengan dividen-dividen yang disebut dalam

perenggan-kecil (b) perenggan 3 tidak lagi boleh dibenarkan dalam Australia,
amaun pendapatan yang disebut dalam perenggan-kecil (a) perenggan 5 henda-
klah disifatkan sebagai meningkat sebanyak amaun yang disifatkan mengikut
perenggan-kecil (a) perenggan ini sebagai cukai Malaysia yang telah dibayar;
dan

(ii) Amaun bunga atau royalti-royalti yang disebut dalam perenggan-perenggan
kecil (b) dan (c) perenggan 5 hendaklah disifatkan sebagai meningkat sebanyak
amaun yang disifatkan mengikut perenggan-kecil (b) perenggan ini sebagai
cukai Malaysia yang telah di bayar.

7. (a) Perenggan-perenggan 5 dan 6 tidak dipakai berhubung dengan penda-
patan yang diperolehi dalam mana-mana tahun pendapatan selepas tahun pendapa-
tan yang berakhir pada 30 Jun 1984 mana-mana tarikh terkemudian yang mungkin
dipersetujui oleh Kerajaan-kerajaan Negara Berjanji, selepas diadakan rundingan
yang disebut dalam perenggan-kecil (b), dalam Surat-surat yang dipertukar-
tukarkan bagi maksud ini.

(b) Kerajaan-kerajaan Negara Berjanji hendaklah berunding antara satu
sama lain untuk menentukan samada tempoh pemakaian perenggan-perenggan 5
dan 6 hendak diperluaskan. Bagi maksud ini notis cadangan hendak mengadakan
rundingan boleh diberi tidak kurang daripada enam bulan sebelum tamatnya tem-
poh itu.

8. Jika dalam suatu Perjanjian untuk mengelakkan cukai dua kali yang kemu-
diannya dibuat antara Australia dengan suatu Negara ketiga Australia sepatutnya
bersetuju:
(a) Berhubung dengan dividen-dividen yang diperolehi oleh suatu syarikat yang

menjadi pemastautin Australia dari suatu syarikat yang menjadi pemastautin
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Negara ketiga, untuk memberi kredit mengenai cukai yang dibayar atas
keuntungan-keuntungan yang dividen dibayar darinya berasaskan ujian terha-
dap pemunyaan benefisyal oleh syarikat yang mula-mula disebut itu sebanyak
kurang daripada 10 peratus daripada modal syer dijelaskan kepunyaan syarikat
yang kedua disebut itu; atau

(b) Untuk memberi relif dari cukai Australia bagi jenis yang diperuntukkan
berhubung dengan Malaysia dalam perenggan-perenggan 5 dan 6 berasaskan
bahawa, selain dari mengenai perkara-perkara yang kecil, relif itu lebih men-
guntungkan Negara ketiga berbanding dengan yang telah diperuntukkan,

Kerajaan Australia hendaklah memberitahu dengan serta-merta Kerajaan Malaysia
dan hendaklah mengadakan rundingan dengan Kerajaan Malaysia dengan tujuan
memberi layanan berhubung dengan Malaysia yang sebanding dengan layanan yang
diberi berbanding dengan Negara ketiga itu.

9. Jika royalti-royalti yang diperolehi oleh seorang pemastautin Australia
adalah, seperti sewaan filem, tertakluk kepada duti sewa-filem wayang gambar di
Malaysia, maka duti itu hendaklah, bagi maksud-maksud perenggan-kecil (a) pereng-
gan 3, disifatkan sebagai cukai Malaysia.

Perkara 24. TATA CARA PERSETUJUAN BERSAMA

1. Jika seorang pemastautin suatu Negara Berjanji berpendapat bahawa
tindakan-tindakan pihak berkuasa yang kompeten salah satu atau kedua-duanya
Negara Berjanji adalah atau akan mengakibatkan dirinya dicukai tidak mengikut
Perjanjian ini, maka ia boleh, walau apa sekalipun remidi-remidi yang diperuntuk-
kan oleh undang-undang percukaian Negara-negara Berjanji itu, mengemukakan
kesnya kepada pihak berkuasa yang kompeten bagi Negara Berjanji yang ia menjadi
pemastautin. Kes itu mestilah dikemukakan dalam tempoh dua tahun dari mula-
mula diberitahu tentang tindakan itu.

2. Pihak berkuasa yang kompeten hendaklah berusaha, jika ia berpendapat
bahawa tuntutan pembayar cukai itu adalah berpatutan dan jika ia sendiri tidak
dapat mencapai suatu penyelesaian yang sesuai, menyelesaikan kes itu dengan cara
persetujuan bersama dengan pihak berkuasa yang kompeten bagi Negara Berjanji
yang satu lagi itu, dengan tujuan untuk mengelakkan percukaian yang tidak
mengikut Perjanjian ini. Jika tuntutan itu dibuat dalam tempoh enam tahun selepas
berakhirnya tahun taksiran atau tahun cukai, mengikut mana yang berkenaan,
penyelesaian yang dicapai sedemikian itu hendaklah dilaksanakan walau pun ada
apa-apa had masa dalam undang-undang percukaian Negara-negara Berjanji itu.

3. Pihak-pihak berkuasa yang kompeten bagi Negara-negara Berjanji henda-
klah sama-sama berusaha menyelesaikan dengan cara persetujuan bersama apa-apa
kesulitan atau keraguan yang timbul tentang tafsiran atau pemakaian Perjanjian.ini.

4. Pihak-pihak berkuasa yang kompeten bagi Negara-negara Berjanji boleh
berhubung secara langsung antara satu sama lain bagi maksud melaksanakan
peruntukan-peruntukan Perjanjian ini.

Perkara 25. BERTUKAR-TUKAR MAKLUMAT

1. Pihak-pihak berkuasa yang kompeten bagi Negara-negara Berjanji henda-
klah bertukar-tukar apa-apa maklumat sebagaimana yang perlu bagi melaksanakan
Perjanjian ini atau bagi pencegahan fraud atau bagi pentadbiran peruntukan-
peruntukan berkanun terhadap pengelakan di sisi undang-undang berhubung
dengan cukai-cukai yang mana Perjanjian ini dipakai. Apa-apa maklumat yang
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dipertukar-tukarkan sedemikian hendaklah disifatkan sebagai rahsia dan boleh di
zahirkan hanya kepada orang-orang atau pihak-pihak berkusasa (termasuk
mahkamah-mahkamah atau badan-badan pentadbiran) yang ada sangkut-paut den-
gan pentaksiran, pemungutan, penguatkuasaan atau pendakwaan mengenai cukai-
cukai yang mana Perjanjian ini dipakai atau pemutusan rayuan-rayuan berhubung
dengannya.

2. Peruntukan-peruntukan perenggan I tidak boleh sekali-kali ditafsirkan
sebagai mengenakan ke atas suatu Negara Berjanji itu tanggungan:
(a) Untuk menjalankan apa-apa langkah pentadbiran yang bercanggah dengan

undang-undang atau amalan pentadbiran Negara Berjanji itu atau Negara Ber-
janji yang satu lagi itu;

(b) Untuk memberi butir-butir yang tidak boleh didapati di bawah undang-undang
atau mengikut perjalanan biasa pentadbiran Negara Berjanji itu atau Negara
Berjanji yang satu lagi itu;

(c) Untuk memberi maklumat yang menzahirkan apa-apa rahsia tred, perniagaan,
perindustrian, perdagangan atau profesion atau proses tred, atau maklumat
yang penzahirannya adalah bertentangan dengan kemuslihatan awam.

Perkara 26. PEGAWAI-PEGAWAI DIPLOMAT DAN KONSOL

Tiada apa-apa jua dalam Perjanjian ini boleh menyentuh keistimewaan-
keistimewaan fiskal bagi pegawai-pegawai diplomat atau konsol di bawah kaedah-
kaedah am undang-undang antarabangsa atau di bawah peruntukan-peruntukan
perjanjian-perjanjian khas.

Perkara 27. BATASAN RELIF

Jika Perjanjian ini memperuntukkan (dengan atau tanpa syarat-syarat lain)
bahawa pendapatan daripada punca-punca dalam suatu Negara Berjanji hendaklah
dilepaskan kesemuanya atau sebahagiannya daripada cukai dalam Negara Berjanji
itu dan di bawah undang-undang berkuatkuasa dalam Negara Berjanji yang satu lagi
itu pendapatan tersebut itu adalah dikenakan cukai mengikut amaun pendapatan
yang diremitkan atau diterima oleh Negara Berjanji yang satu lagi itu dan tidak
mengikut amaun pendapatan itu sepenuhnya, maka relif yang akan dibenarkan di
bawah Perjanjian ini dalam Negara Berjanji yang mula-mula disebut itu hendaklah
dipakai hanya bagi sekian banyak daripada pendapatan yang diremitkan ke Negara
Berjanji yang satu lagi itu atau yang diterima dalam Negara Berjanji tersebut itu:

Dengan syarat bahawa jika:
(a) Mengikut peruntukan-peruntukan tersebut di atas dalam Perkara ini, relif

tidak dibenarkan pertamanya dalam Negara Berjanji yang mula-mula disebut
itu berkenaan dengan sesuatu amaun pendapatan; dan

(b) Amaun pendapatan itu telah seterusnya diremitkan ke Negara Berjanji yang
satu lagi itu atau diterima dalam Negara Berjanji tersebut itu dan amaun itu
adalah dengan ini dikenakan cukai dalam Negara Berjanji tang satu lagi itu,

pihak berkuasa yang kompeten bagi Negara Berjanji yang mula-mula disebut itu hen-
daklah, tertakluk kepada mana-mana undang-undang yang berkuatkuasa pada
masa itu menghadkan masa dan menetapkan cara meminta supaya dipulangkan
balik cukai, membenarkan relif berkenaan dengan amaun pendapatan itu mengikut
peruntukan-peruntukan yang wajar dalam Perjanjian ini.
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Perkara 28. MULA BERKUATKUASA

Perjanjian ini hendaklah mula berkuatkuasa pada tarikh Kerajaan Australia
dan Kerajaan Malaysia bertukar-tukar nota melalui saluran diplomatik memberitahu
antara satu sama lain bahawa segala-galanya telah dilakukan sebagaimana perlu un-
tuk menguatkuasakan Perjanjian ini di Australia dan di Malaysia, mengikut mana
yang berkenaan, dan dengan itu Perjanjian ini hendaklah mempunyai kuatkuasa:
(a) Di Australia:

(i) Berkenaan dengan cukai yang ditahan atas pendapatan yang diperolehi
oleh bukan pemastautin berkenaan dengan pendapatan yang diperolehi
pada atau selepas lhb. Julai 1979;

(ii) Berkenaan dengan lain-lain cukai Australia, bagi mana-mana tahun pen-
dapatan yang bermula pada atau selepas lhb. Julai 1979;

(b) Di Malaysia: berkenaan dengan cukai Malaysia, bagi tahun taksiran yang ber-
mula pada lhb Januari 1980 dan tahun-tahun taksiran berikutnya.

Perkara 29. PENAMATAN

Perjanjian ini hendaklah terus berkuatkuasa selama tempoh yang tidak tentu la-
manya, tetapi Kerajaan Australia atau Kerajaan Malaysia boleh menamatkan Per-
janjian ini, melalui saluran-saluran diplomatik, dengan memberi kepada Kerajaan
yang satu lagi itu, notis penamatan secara bertulis pada atau sebelum 30 haribulan
Jun dalam mana-mana tahun kalendar selepas tahun 1982 dan dalam hal yang demi-
kian, Perjanjian ini adalah terhenti daripada berkuatkuasa:
(a) Di Australia:

(i) Berkenaan dengan cukai yang ditahan atas pendapatan yang diperolehi
oleh bukan pemastautin berkenaan dengan pendapatan yang diperolehi
pada atau selepas lhb Julai dalam tahyn kalendar yang berikutan dengan
tahun kalendar dalam mana notis penamatan itu diberi;

(ii) Berkenaan dengan lain-lain cukai Australia, bagi mana-mana tahun pen-
dapatan yang bermula pada atau selepas lhb Julai dalam tahun kalendar
yang berikutan selepas tahun dalam mana notis penamatan itu diberi;

(b) Di Malaysia: Berkenaan dengan cukai Malaysia, bagi tahun taksiran yang ber-
mula pada lhb Januari dalam tahun kedua kalendar yang berikutan dengan
tahun yang mana notis penamatan itu diberi, dan tahun-tahun taksiran yang
berikutnya.

PADA MENYAKSIKAN HAL DI ATAS yang bertandatangan di bawah ini, yang diberi-
kuasa dengan sewajarnya bagi maksud itu, telah menandatangani Perjanjian ini.

DIPERBUAT dalam dua salinan dalam Bahasa Inggeris dan Bahasa Malaysia dan
kedua-dua teks adalah sama sahehnya, di Camberra pada 20 haribulan Ogos satu
ribu sembilan ratus lapan puluh.

[Signed- Signj] [Signed - Signj]
Bagi Pihak Kerajaan Bagi Pihak Kerajaan

Australia Malaysia

1 Signed by John Howard - Sign6 par John Howard.
2 Signed by Awang Bin Hassan - Sign6 par Awang Bin Hassan.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT AUSTRALIEN ET LE
GOUVERNEMENT MALAISIEN TENDANT A EVITER LA DOU-
BLE IMPOSITION ET A PREVENIR L'EVASION FISCALE EN
MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvernement australien et le Gouvernement malaisien,
Dsireux de conclure une convention tendant A 6viter la double imposition et A

pr~venir l'6vasion fiscale en mati&e d'imp6ts sur le revenu,
Sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier. PERSONNES VISEES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents d'un
Etat contractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. IMP6TS VIStS

1. Les impbts actuels qui font l'objet de la pr~sente Convention sont
a) En Australie : l'imp6t australien sur le revenu, y compris l'imp6t suppl6mentaire

frappant le montant non distribu6 du revenu distribuable des soci&t s priv6es;
b) En Malaisie : l'imp6t sur le revenu et l'impt sur les b6n6fices excessifs; les im-

pts additionnels A l'impt sur le revenu, A savoir l'imp6t sur les revenus des
exploitations des mines d'6tain, l'imp6t pour le d6veloppement et l'imp6t sur les
revenus des exploitations forestires et l'impt sur les revenus des entreprises p6-
troli~res.
2. La pr6sente Convention s'applique aussi aux impfts identiques ou sensible-

ment analogues qui seraient 6tablis par l'un ou l'autre des Etats contractants apr~s la
date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux impfts actuels ou qui les
remplaceraient. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants se communiquent
les modifications importantes apport~es A leurs l6gislations respectives concernant les
impfts vis~s par la pr~sente Convention.

Article 3. DEFINITIONS GENERALES

1. Au sens de la pr6sente Convention, As moins que le contexte n'exige une in-
terprdtation diffcrente :

a) Le terme «<Australie>> d6signe le Commonwealth d'Australie et comprend
i) Le territoire de l'ile Norfolk;
ii) Le territoire de lVile Christmas;

iii) Le territoire des iles Cocos (Keeling);
iv) Le territoire des iles Ashmore et Cartier;
v) Le territoire des iles de la mer de Corail; et

Entree en vigueur le 26 juin 1981, date A laquelle les Parties s'taient informees par un echange de notes que la der-
nire des mesures requises pour lui donner force de Ioi avait &6 prise en Australie et en Malaisie, conformement & I'article 28.
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vi) Toute zone adjacente aux limites territoriales de l'Australie ou des territoires
susmentionn~s A l'gard de laquelle une loi australienne ou d'un Etat ou d'une
r6gion de l'Australie ou d'un desdits territoires est, conform~ment au droit in-
ternational, actuellement en vigueur en ce qui concerne l'exploitation de toute
ressource naturelle du fond de la mer et du sous-sol du plateau continental.

b) Le terme (Malaisie)>d6signe ia Fd6ration de Malaisie, y compris toute r6-
gion adjacente aux eaux territoriales de la Malaisie qui, conform6ment au droit inter-
national, a 6t ou peut Etre d6sign~e, aux termes de la l6gislation malaisienne relative
au plateau continental, comme 6tant une r6gion dans les limites de laquelle la Ma-
laisie peut exercer ses droits en ce qui concerne le fond de la mer et le sous-sol, ainsi
que les ressources naturelles qui s'y trouvent.

c) Les expressions <Etat contractant), ol'un des Etats contractants et
(l'autre Etat contractant d~signent, selon le contexte, l'Australie ou la Malaisie.

d) Le terme opersonne> d6signe une personne physique, une soci6t6 et tous
autres groupements de personnes non constitu6s en soci6t6s assimil6s A des personnes
par les 16gislations fiscales des Etats contractants respectifs.

e) Le terme osociftb> dsigne toute personne morale ou toute entitt qui est as-
simil6e A une soci6t6 au regard de l'imp6t.

f) Les expressions <entreprise d'un des Etats contractants et <entreprise de
rautre Etat contractant > d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un r6-
sident d'un des Etats contractants et une entreprise exploit6e par un r6sident de
'autre Etat contractant.

g) Le terme imp6t> d6signe, selon le contexte, l'imp6t australien ou l'imp8t
malaisien.

h) L'expression (dmp6t australien>. d6signe tout imp~t 6tabli par 'Australie
auquel s'applique la pr~sente Convention en vertu de son article 2.

i) L'expression ( imp6t malaisien' d6signe tout imp6t 6tabli par la Malaisie au-
quel s'applique la pr6sente Convention en vertu de son article 2.

j) L'expression autorit6 comp~tente d~signe, en ce qui concerne l'Australie,
le Commissioner of Taxation ou son repr~sentant autoris6 et, en ce qui concerne la
Malaisie, le Ministre des finances ou son repr6sentant autoris.

2. Dans la pr~sente Convention, les expressions (<imp6t australien) et (<imp6t
malaisien ne s'appliquent pas A toute p6nalit6 ou int~rt perqu conform6ment A la
16gislation fiscale d'un des Etats contractants.

3. Aux fins de I'application de la pr6sente Convention par un Etat contractant,
toute expression qui n'y est pas autrement d6finie a le sens que lui attribue la l6gisla-
tion fiscale de cet Etat contractant, A moins que le contexte n'exige une interpr6tation
diff6rente.

Article 4. RESIDENCE

1. Aux fins de la pr6sente Convention, une personne est un r6sident d'un des
Etats contractants :
a) Dans le cas de l'Australie, si ladite personne est un r6sident de l'Australie au

regard de l'imp6t australien; et
b) Dans le cas de la Malaisie, si ladite personne est un r6sident de la Malaisie au

regard de l'imp6t malaisien.

Vol. 1334, 1-22384



276 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites 1983

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe precedent, une personne phy-
sique est un r6sident des deux Etats contractants, sa situation est r6glde de la mani~re
suivante :
a) Cette personne est consid6r6e uniquement comme un rdsident de l'Etat contrac-

tant oij elle dispose d'un foyer d'habitation permanent;
b) Si cette personne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux Etats

contractants ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun
d'eux, elle est consid~r6e uniquement comme un r6sident de l'Etat contractant
ob elle a un foyer d'habitation permanent;

c) Si cette personne s6journe de fagon habituelle dans les deux Etats contractants
ou si elle ne s6journe de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e
uniquement comme un r6sident de l'Etat contractant avec lequel ses liens per-
sonnels et 6conomiques sont les plus 6troits.
3. Pour d6terminer, aux fins du paragraphe 2, l'Etat contractant avec lequel les

liens personnels et 6conomiques d'une personne physique sont les plus 6troits, il
pourra notamment 8tre tenu compte de la citoyennet6 de ladite personne physique.

4. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe I, une personne autre qu'une
personne physique est un r6sident des deux Etats contractants, elle est consid~r6e uni-
quement comme un r6sident de l'Etat contractant ofi son sifge de direction effective
est situ6.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression «6tablissement stable>>
d~signe une installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise
exerce tout ou partie de son activite.

2. L'expression (<tablissement stable>, comprend notamment
a) Un siege de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier;
f) Une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carrire ou tout autre lieu d'extrac-

tion de ressources naturelles, y compris du bois ou d'autres produits forestiers;
g) Une exploitation agricole ou d'61evage ou une exploitation foresti~re;
h) Un chantier de construction, d'installation ou de montage dont la dur6e est su-

p6rieure A six mois.
3. On consid~re qu'il n'y a pas o6tablissement stable>> si:

a) Il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de
livraison de marchandises appartenant a 'entreprise;

b) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de
stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilisde aux seules fins d'acheter des marchan-
dises ou de rdunir des informations pour l'entreprise;
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e) Une installation fixe d'affaires est utilisde aux seules fins d'exercer des activit6s
qui ont un caract~re prdparatoire ou auxiliaire pour l'entreprise, comme des acti-
vitds de publicite ou des travaux de recherche scientifique.
4. Une entreprise d'un des Etats contractants est considdrde comme ayant un

6tablissement stable dans l'autre Etat contractant et comme exerqant des activitds in-
dustrielles ou commerciales par l'interm6diaire de cet 6tablissement stable si :
a) Elle exerce des activit6s de surveillance dans cet autre Etat pendant plus de six

mois A l'occasion de travaux de construction, d'installation ou de montage entre-
pris dans cet autre Etat; ou

b) Des mat6riels importants sont utilis6s ou install6s dans cet autre Etat par l'entre-
prise, pour son compte ou dans le cadre d'un contrat conclu avec elle.
5. Toute personne (autre qu'un agent jouissant d'un statut inddpendant auquel

s'applique le paragraphe 6) qui agit dans un Etat contractant pour le compte d'une
entreprise de l'autre Etat contractant est consid6r~e comme constituant un 6tablisse-
ment stable de cette entreprise dans le premier Etat si :
a) Elle dispose dans cet Etat de pouvoirs qu'elle y exerce habituellement lui permet-

tant de conclure des contrats au nom de l'entreprise, A moins que l'activit6 de
cette personne ne soit limit~e A I'achat de marchandises pour l'entreprise; ou

b) Elle conserve habituellement dans cet Etat un stock de marchandises apparte-
nant A l'entreprise aux fins de livraison pour le compte de I'entreprise;

c) Dans le cadre de cette activit6, elle fabrique ou transforme dans le premier Etat
pour l'entreprise des marchandises appartenant a ladite entreprise.
6. Une entreprise d'un des Etats contractants n'est pas r6put~e avoir un 6tablis-

sement stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle exerce son activit6 dans
cet autre Etat par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout
autre interm~diaire jouissant d'un statut ind~pendant, si ces personnes agissent dans
le cadre ordinaire de leur activit6.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un des Etats contractants
contr6le ou est contr61 e par une soci~t6 qui est resident de 'autre Etat contractant
ou qui y exerce son activit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable
ou non) ne suffit pas, en lui-m~me, h faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6ta-
blissement stable de 'autre.

Article 6. REVENUS FONCIERS

1. Les revenus de biens fonciers sont imposables dans l'Etat contractant oil ces
biens sont situ6s.

2. Dans le pr6sent article, l'expression obiens fonciers > a le sens que lui at-
tribue le droit de l'Etat contractant oji les biens consid6r6s sont situ~s; elle ddsigne
aussi toute concession ou participation directe concernant des terres bonifi~es ou
non. Un droit percevoir des r6mun~rations variables ou fixes en contrepartie de
l'exploitation ou du droit d'exploitation de gisements min6raux, de puits de p6trole
ou de gaz, de carrires ou d'autres lieux d'extraction ou d'exploitation de ressources
naturelles ou l'exploitation ou un droit d'exploitation ou d'abattage d'arbres sur pied,
de plantes ou de produits forestiers est considdr6 comme une concession ou une parti-
cipation directe concernant des terres situ6es dans l'Etat contractant off les gisements
mindraux, les puits de p6trole ou de gaz, les carri~res, les ressources naturelles, ou les
arbres sur pied, les plantes ou les produits forestiers sont situ~s.
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3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de
l'exploitation directe, de la location ou de I'affermage de toute autre forme de biens
fonciers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
provenant de biens fonciers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens fonciers
servant A l'exercice d'une profession ind~pendante.

Article 7. REVENUS OU BtNtFICES D'UNE ENTREPRISE

1. Les revenus ou les b6n6fices d'une entreprise d'un des Etats contractants ne
sont imposables que dans cet Etat, A moins que I'entreprise n'exerce une activit6 in-
dustrielle ou commerciale dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6ta-
blissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce son activit6 d'une telle fagon,
les revenus ou les b6ndfices de l'entreprise ne sont imposables dans 'autre Etat que
dans la mesure oil ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un
des Etats contractants exerce une activit6 industrielle ou commerciale dans 'autre
Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est im-
put6 dans chaque Etat contractant cet tablissement stable les revenus ou les b~n6-
fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait le statut d'entreprise distincte et s6par6e exervant
la mrme activit6 ou une activit6 analogue dans les mEmes conditions ou dans des condi-
tions analogues et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il constitue
un 6tablissement stable ou avec d'autres entreprises avec lesquelles il est en relation
d'affaires.

3. Aux fins du calcul des revenus ou des b~n~fices d'un 6tablissement stable,
sont admises en d6duction les ddpenses de l'entreprise (y compris les d6penses de
direction et les frais gdndraux d'administration) qui seraient deductibles si ledit
tablissement stable 6tait une entreprise ind~pendante, pour autant que ces d6penses

peuvent Etre raisonnablement imput6es a I'Ntablissement stable, que lesdites ddpenses
aient &6 effectu6es dans l'Etat contractant ou l'6tablissement stable est situ6 ou
ailleurs.

4. Il n'est pas imput6 de revenus ou de b6n~fices A un 6tablissement stable du
seul fait qu'il a achet6 des marchandises pour l'entreprise.

5. Si les renseignements dont dispose l'autorit6 comp6tente d'un Etat contrac-
tant sont insuffisants pour d6terminer le montant des revenus ou des b6ndfices a im-
puter A l'tablissement stable d'une entreprise, les dispositions du present article ne
modifient en rien l'application de toute loi de cet Etat contractant touchant l'obliga-
tion pour 'entreprise d'acquitter l'imp6t sur le montant que fixe l'autorit6 compdtente
dudit Etat contractant dans l'exercice d'un pouvoir discrdtionnaire ou selon une
6valuation forfaitaire, mais cette loi ne sera appliqu~e que pour autant que le
permettent les renseignements dont dispose l'autorit6 comp~tente, conform~ment
aux principes 6nonc6s dans le pr6sent article.

6. Lorsque les revenus ou les b~n6fices comprennent tout 6l6ment de revenu ou
de b6ndfice qui est trait6 s6pardment dans un autre article de la pr6sente Convention,
les dispositions du present article sont sans effet sur les dispositions de cet autre ar-
ticle (sauf disposition contraire du present article).

7. Aucune disposition du present article ne porte atteinte A l'application de
toute loi fiscale :
a) Dans le cas de l'Australie, concernant les operations d'assurances avec des non-

residents; et
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b) Dans le cas de la Malaisie, concernant les revenus ou les bdn~fices provenant
d'op~rations d'assurances;

sous r6serve que si la 16gislation pertinente en vigueur dans l'un des Etats contractants
A la date de la signature de la pr6sente Convention est modifi6e (autrement que dans
des aspects mineurs qui n'en altrent pas le caractre g~n~ral) les Etats contractants
se consultent en vue de convenir de tout amendement au present paragraphe qui
pourrait etre jug6 n6cessaire.

Article 8. TRANSPORTS MARITIMES ET AERIENS

1. Les revenus ou les b~n6fices qu'un resident d'un des Etats contractants tire
de I'exploitation de navires ou d'a~ronefs ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, ces revenus ou b6n6fices sont
imposables dans l'autre Etat contractant dans les cas o6 ils constituent des revenus ou
des b6n6fices provenant de l'exploitation de navires ou d'a~ronefs uniquement entre
des lieux situ~s dans cet autre Etat.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent A la part reque par un r6-
sident d'un des Etats contractants dans les revenus ou les b6n~fices provenant de
l'exploitation de navires ou d'aronefs au titre de sa participation a un pool, une
exploitation en commun ou A un organisme international d'exploitation.

4. Aux fins des dispositions du pr6sent article, les revenus ou les bdndfices pro-
venant du transport par navires ou a~ronefs de passagers, de b~tail, de courrier, de
marchandises embarqu6s dans un Etat contractant en vue d'8tre d~barqu~s dans un
autre lieu de cet Etat sont assimil~s A des revenus ou A des b~n~fices provenant de
l'exploitation de navires ou d'a~ronefs uniquement entre des lieux situ6s dans cet
Etat.

5. Les dispositions du present article sont sans effet sur i'application de toute
loi d'un Etat contractant touchant l'obligation d'acquitter l'imp6t que fixe l'autorit6
comp~tente dans l'exercice d'un pouvoir discr6tionnaire ou selon une 6valuation for-
faitaire par un resident de l'autre Etat contractant au titre de l'exploitation de navires
ou d'a6ronefs uniquement entre des lieux situ6s dans le premier Etat.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCItES

1. Lorsque :
a) Une entreprise de l'un des Etats contractants participe, directement ou indirecte-

ment, A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat
contractant, ou que

b) Les memes personnes participent, directement ou indirectement, A la direction,
au contr6le ou d~tiennent une part du capital d'une entreprise de l'un des Etats
contractants ou d'une entreprise de l'autre Etat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises appliquent, dans leurs relations
commerciales ou financi~res, des conditions diff6rentes de celles qui devraient r6gir
les relations entre entreprises s6pardes traitant en toute ind6pendance, les revenus ou
b6ndfices qui, sans ces conditions, auraient 6 r6alis6s par l'une des entreprises, mais
n'ont pu l'8tre en fait A cause de ces conditions, peuvent etre inclus dans les revenus
ou les bdn6fices de cette entreprise et impos6s en cons6quence.

2. Si les renseignements dont dispose l'autorit6 compdtente de l'Etat contrac-
tant int~ress6 sont suffisants pour determiner le montant des revenus ou des bdn6fices
5 imputer A une entreprise, les dispositions du pr6sent article ne modifient en rien
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I'application de toute loi de cet Etat contractant touchant l'obligation pour une per-
sonne d'acquitter l'imp6t sur le montant que fixe l'autorit6 fiscale dudit Etat contrac-
tant dans l'exercice d'un pouvoir discr~tionnaire ou selon une 6&aluation forfaitaire,
mais cette loi sera appliqu~e que pour autant que le permettent les renseignements
dont dispose I'autorit6 comp~tente, conform~ment aux principes 6nofic~s dans le pr6-
sent article.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay~s par une sociWt qui est un resident d'un des Etats
contractants et dont le b~ndficiaire effectif est un resident de l'autre Etat contractant
sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les dividendes pay~s par un resident de I'Australie au regard de l'imp6t aus-
tralien dont le b~n~ficiaire effectif est un resident de la Malaisie sont imposables en
Australie selon la lIgislation australienne, mais l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der
15 p. 100 du montant brut des dividendes.

3. Sous reserve des dispositions du paragraphe 4, les dividendes pay~s par une
soci&6t qui est un resident de la Malaisie au regard de l'imp6t malaisien dont le
b~n~ficiaire effectif est un resident de l'Australie sont exon~r~s de tout imp6t en
Malaisie frappant les dividendes qui s'ajouterait 4 l'imp6t dfi au titre des revenus ou
des b~n~fices de la soci&6.

Toutefois, les dispositions du present paragraphe ne modifient en rien les dispo-
sitions de la legislation malaisienne en vertu desquelles l'imp6t frappant les divi-
dendes verses par une socit6 qui est un resident de la Malaisie du montant duquel
l'imp6t malaisien a &6 d~duit ou est r~putd avoir &6 d~duit peut &re r~ajust6 en
fonction du taux de l'imp6t correspondant A l'ann~e d'imposition malaisienne suivant
immediatement celle au cours de laquelle les dividendes ont &6 verses.

4. Si, post~rieurement A la date de la signature de la pr~sente Convention, le
syst~me d'imposition de la Malaisie applicable aux revenus et aux distributions des
soci&6ts 6tait modifi6 A la suite de l'introduction d'un imp6t sur les revenus ou les b6-
n~fices d'une socidt6 (au titre duquel aucun cr6dit ou un cr6dit partiel seulement serait
accordd aux actionnaires) et d'un nouvel imp6t sur les dividendes pay~s par la socit6,
l'imp6t malaisien frappant les individus pay~s par une soci~t6 qui est un r6sident de la
Malaisie au regard de l'imp6t malaisien, et dont le b~n~ficiaire effectif est un resident
de l'Australie, ne peut excdder 15 p. 100 du montant brut des dividendes.

5. Les dividendes pay~s par une soci~t6 qui est un resident d'un Etat contrac-
tant et dont le b~n6ficiaire effectif est une personne qui n'est pas un resident de l'autre
Etat contractant sont exon~rds d'imp6t dans cet autre Etat.

Toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas applicables aux
dividendes pay~s par une soci&t6 qui est A la fois un resident de l'Australie au regard
de l'imp6t australien et un resident de la Malaisie au regard de l'imp6t malaisien.

6. Les dispositions des paragraphes 1 A 5 ne s'appliquent pas si le b~n~ficiaire
effectif des dividendes, resident d'un Etat contractant, a dans l'autre Etat contractant
dont la soci&t6 distributrice des dividendes est un resident un &ablissement stable au-
quel la participation gdn~ratrice des dividendes se rattache effectivement. Dans ce
cas, les dispositions de l'article 7 sont applicables.

7. Les dividences pay~s par une soci&t6 qui est un resident de la Malaisie com-
prennent les dividendes pay~s par une s6ci&6t qui est un resident de Singapour qui a
d~clar6 qu'il 6tait, au regard de ces dividendes, un resident de la Malaisie, mais ne
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comprennent pas les dividendes pay~s par une socitd qui est un resident de la
Malaisie qui a d6clard qu'il 6tait, au regard de ces dividendes, un r6sident de
Singapour.

8. Dans le prdsent article, le terme odividendes>> d~signe tout 616ment de
revenu qui, en vertu de la 1dgislation de l'Etat contractant dont la soci6t6 distributrice
des dividendes est un resident, est assimild A un dividende d'une socitd.

9. Aucune des dispositions de la pr6sente Convention ne peut 8tre interpr6t6e
comme emp~chant un Etat contractant de percevoir sur le revenu d'une soci6t6 qui est
un r6sident de 'autre Etat contractant un imp6t s'ajoutant A l'imp6t qui frapperait le
revenu assujetti l'imp~t ou le revenu imposable, selon le cas, d'une soci~td qui est un
r6sident du premier Etat.

Toutefois, tout imp~t additionnel ainsi per4u par le premier Etat ne peut d&
passer 15 p. 100 du montant de 'exc6dent entre le revenu assujetti A l'imp~t ou le
revenu imposable aff6rent A l'ann6e d'imposition ou A I'ann6e de revenu et l'impbt qui
aurait &6 dQ au titre de ce revenu si la socidt6 avait &6 un resident du premier Etat.

Article 11. INTERETS

1. Les int~r~ts provenant d'un des Etats contractants dont le b~n~ficiaire effec-
tif est un resident de 'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Ces int~r~ts sont imposables dans l'Etat contractant oi ils ont leur source et
selon la legislation de cet Etat, mais l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 15 p. 100 du
montant brut des int~rets.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int~rts dont le bdn~ficiaire
effectif est un resident de l'Australie sont exon~r~s de l'imp6t malaisien si la cr~ance
ou le pret au titre duquel les int~rets sont verses constitue un prt ou une cr~ance A
long terme autoris6 au sens de l'article 2, 1) de la loi de 1967 relative A l'imp6t sur le
revenu de la Malaisie (telle qu'elle a &6 modifi~e).

4. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne sont pas applicables si la per-
sonne qui est le b~ndficiaire effectif des intdrts, rdsident d'un Etat contractant, a dans
l'autre Etat contractant d'ofi proviennent les intdrts un tablissement stable auquel
la cr~ance g~n~ratrice des int~rts se rattache effectivement. En pareil cas, les disposi-
tions de l'article 7 sont applicables.

5. Les int6rets sont consid~r~s comme provenant d'un Etat contractant lorsque
le d~biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale, un
organisme public ou un resident de cet Etat au regard de son imp6t. Toutefois, lors-
que le ddbiteur des intrets, qu'il soit ou non un resident d'un Etat contractant, a dans
un Etat contractant un 6tablissement stable pour lequel la dette donnant lieu au paie-
ment des int~r~ts a &6 contractde et qui supporte la charge de ces int~rts, ceux-ci
sont consid~r6s comme provenant de l'Etat contractant o/i l' tablissement stable est
situ6.

6. Lorsqu'en raison des relations existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectif des intdr~ts le montant des int~rts, compte tenu de la cr~ance pour laquelle ils
sont pay6s, exc~de celui dont seraient convenus le d6biteur et le b~n~ficiaire en
l'absence de pareilles relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'A
ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc~dentaire des int~r~ts est imposable,
conform~ment A la lgislation de chaque Etat contractant, compte tenu des autres
dispositions de la pr6sente Convention. Aux fins des dispositions du present para-
graphe, des relations existent entre une personne et une autre si l'une ou I'autre de ces
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personnes participe directement ou indirectement A la gestion ou au contr6le ou d6-
tient une part de capital de I'autre, ou si une ou plusieurs tierces personnes participent
directement ou indirectement A la gestion ou au contr6le ou d6tiennent une part de
capital de l'une et de l'autre.

7. Aux fins du present article, le terme (<intrets>)d6signe le revenu des valeurs,
obligations ou effets 6mis par I'Etat, assortis ou non de garanties hypoth6caires ou
d'une clause de participation aux b~n6fices, et des crdances de toute nature, ainsi que
tous autres produits que la legislation fiscale de I'Etat contractant oil ils ont leur
source assimile aux revenus de sommes prtes.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un des Etats contractants dont le b6n~ficiaire
effectif est un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Ces redevances sont imposables dans l'Etat contractant ofI elles ont leur
source et selon la 16gislation de cet Etat, mais l'imp6t ainsi dtabli ne peut exc~der
15 p. 100 du montant brut des redevances.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les redevances industrielles
agr66es qu'un rdsident de l'Australie qui en est le bdn6ficiaire effectif regoit de
Malaisie sont exon~r~es de l'imp6t malaisien.

4. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas si le b6-
ndficiaire effectif des redevances, resident d'un Etat contractant, a dans l'autre Etat
contractant d'oii proviennent les redevances un 6tablissement stable et si le droit, le
bien, la connaissance, l'information ou l'assistance qui est A l'origine de ces rede-
vances s'y rattache effectivement. En pareil cas, les dispositions de l'article 7 sont ap-
plicables.

5. Les redevances sont consid~r~es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d~biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivitd
locale, un organisme public ou un resident de cet Etat au regard de sun imp6t. Toute-
fois, lorsque le d~biteur des redevances, qu'il soit ou non un resident d'un des Etats
contractants, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable pour lequel l'enga-
gement donnant lieu aux redevances a dtd contract6 et qui supporte la charge de ces
redevances, celles-ci sont consid~r~es comme provenant de l'Etat contractant oi
l'tablissement stable est situ6.

6. Lorsque des relations existent entre le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif des
redevances et que le montant des redevances versdes ou crudities, compte tenu de
l'exploitation, du droit d'exploitation, de la connaissance, de l'information ou de l'as-
sistance pour lequel elles sont payees ou crudities, exc~de le montant dont seraient
convenus le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les
dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas,
la partie exc~dentaire des redevances payees ou crddities est imposable conform6-
ment A la legislation de chaque Etat contractant, compte tenu des autres dispositions
de la pr~sente Convention. Aux fins du present paragraphe, des relations existent entre
une personne et une autre si l'une d'entre elles participe directement ou indirectement
A la gestion, au contr6le ou d6tient une participation au capital de l'autre, ou si une
ou plusieurs tierces personnes participent directement ou indirectement A la gestion,
au contr6le ou d6tiennent une participation au capital de ces deux personnes.

7. Aux fins du present article, le terme <redevancesx'ddsigne les rdmundrations
ou les imputations de toute nature dans la mesure oui elles sont payees en contrepartie :
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a) De l'exploitation ou du droit d'exploitation :
i) De droits d'auteur, de brevets, de dessins ou modles, de plans, de for-

mules ou de proc~d~s de caractre secret, de marques de fabrique ou de
commerce, ou de tout autre bien ou droit analogue;

ii) De materiel industriel, commercial ou scientifique; ou
iii) De films cindmatographiques ou de bandes magn~tiques destinies A la

radiodiffusion ou A la t~l~vision;
b) De la fourniture de connaissances ou de renseignements de caractre scienti-

fique, technique, industriel ou commercial;
c) De la fourniture de toute assistance de caract~re auxiliaire ou accessoire destin~e

permettre I'utilisation ou la jouissance de tout droit ou de tout bien d~crit au
paragraphe a, i, de tout materiel d~crit au pararaphe a, ii, ou de toute connais-
sance ou information d6crite au paragraphe b; ou

d) De la renonciation totale ou partielle l'exploitation d'un bien ou d'un droit vis6
au present paragraphe.
8. Dans le prdsent article, l'expression ((redevances industrielles agr66es>

dsigne les redevances d6finies au paragraphe 7 qui sont approuvdes et certifi6es par
l'autorit6 comptente de la Malaisie comme devant tre vers~es aux fins de promou-
voir le ddveloppement industriel de la Malaisie et que doivent acquitter les entreprises
exerqant exclusivement ou principalement des activit~s se rangeant dans l'une des
cat6gories suivantes :
a) Production, montage ou transformation;
b) Construction, travaux de g6nie civil ou construction navale; ou
c) Fourniture d'O1ectricit6, d'6nergie hydraulique, de gaz ou d'eau.

9. Les redevances pergues par un r6sident de l'Australie qui sont assujetties, au
titre de la location de films, au droit sur la location de films cin6matographiques en
Malaisie ne sont pas soumises l'imp6t malaisien.

Article 13. ALIENATION DE BIENS FONCIERS

Les revenus ou les b6n6fices provenant de l'ali6nation de biens fonciers tels qu'ils
sont d~finis A 'article 6 sont imposables dans l'Etat contractant oi ces biens sont si-
tu~s.

Article 14. PRESTATIONS DE SERVICES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 15, 18, 19 et 20, les remun6rations
(autres que les pensions) qu'une personne physique qui est un r6sident d'un Etat
contractant tire de prestations de services (y compris les prestations li~es A l'exercice
d'une profession lib6rale) ne sont imposables que dans cet Etat contractant, A moins
que les prestations ne soient fournies dans l'autre Etat contractant. En pareil cas, les
r~mundrations tir6es desdites prestations de services sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations (autres que
les pensions) qu'une personne physique qui est un resident tire des prestations de ser-
vices (y compris les prestations lies A l'exercice d'une profession lib6rale) dans l'autre
Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si :
a) Le b6n6ficiaire s6journe dans l'autre Etat pendant une ou plusieurs p6riodes

n'exc6dant pas au total 183 jours au cours de I'ann6e fiscale ou de revenu, selon
le cas, de cet autre Etat;
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b) Les r~mun~rations sont paydes par une personne ou pour le compte d'une per-
sonne qui n'est pas un r6sident de l'autre Etat; et

c) Les r6mun6rations ne sont pas d6ductibles dans le calcul des b6n6fices impo-
sables d'un dtablissement stable que cette personne a dans cet autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du present article, les r~mun6ra-
tions reques au titre d'un emploi salari6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en
trafic international exerc6 par un r6sident d'un Etat contractant sont imposables dans
cet Etat contractant.

Article 15. TANTIEMES ET AUTRES RETRIBUTIONS SIMILAIRES

Nonobstant les dispositions de l'article 14, les tanti~mes, jetons de presence et
autres rtributions similaires qu'un rdsident d'un des Etats contractants reqoit en sa
qualite de membre du conseil d'administration ou de surveillance d'une socit6 qui est
un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 16. ARTISTES DU SPECTACLE ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions de l'article 14, les revenus que les artistes du
spectacle (tels qu'artistes de theatre, de cindma, de la radio ou de la t 16vision ou mu-
siciens) ainsi que les sportifs tirent des activit6s exerc~es en cette qualit6 sont impo-
sables dans l'Etat contractant oui ces activit~s sont exercdes.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle exerce personnelle-
ment et en cette qualit6 sont attribu6s non pas A l'artiste lui-m~me mais A une autre
personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles 7
et 14, dans l'Etat contractant oCt les activit~s de l'artiste sont exerc~es.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas aux r6mun6ra-
tions ou aux revenus provenant d'activit~s exerc6es dans un Etat contractant qui se
rattachent directement C un s6jour dans cet Etat contractant organis6 et directement
ou indirectement financ6 int6gralement ou en grande partie par des fonds publics de
l'autre Etat contractant ou rune de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales
ou l'un de ses organismes publics.

Article 17. PENSIONS ET RENTES

1. Toute pension (autre qu'une pension de type de celle vis~e A rarticle 18) ou
toute r6mun6ration similaire ou toute rente pay6e A un resident d'un Etat contractant
n'est imposable que dans cet Etat contractant.

2. Le terme <rentes d6signe toute somme fixe payable p6riodiquement A
6chdances fixes, a titre viager ou pendant une p~riode d6termin~e ou qui peut l'tre,
en vertu d'un engagement d'effectuer ces versements en contrepartie d'un capital suffi-
sant int6gralement vers6 en esp~ces ou en valeurs appr6ciables en esp~ces.

3. Toute pension alimentaire ou d'entretien provenant d'un Etat contractant et
vers~e A un r6sident de l'autre Etat contractant n'est imposable que dans le premier
Etat.

Article 18. FONCTIONS PUBLIQUES

1. Les r6mundrations (autres que les pensions ou les rentes) payees par un Etat
contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales A une per-
sonne physique au titre de prestations de services de caractbre public ne sont impo-
sables que dans cet Etat. Toutefois, ces rdmun~rations ne sont imposables que dans
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l'autre Etat contractant si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne qui
les perqoit est un r6sident de cet Etat qui :
a) Est un citoyen ou un ressortissant de cet Etat; ou
b) N'est pas devenue un resident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2. Les pensions pay6es par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions po-
litiques ou collectivit~s locales, soit directement soit par pr61 vement sur des fonds
qu'ils ont constituds, A une personne physique au titre de services rendus A cet Etat ou
A cette subdivision ou collectivit6 ne sont imposables que dans cet Etat.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas aux r~mun6ra-
tions ou au pensions payees au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6
industrielle ou commerciale exerc~e par un Etat contractant ou l'une de ses subdivi-
sions politiques ou collectivit~s locales. Dans ce cas, les dispositions des articles 14,
15 et 17 sont applicables.

Article 19. PROFESSEURS ET ENSEIGNANTS

1. Toute personne qui, sur l'invitation d'une universit6, d'un collfge univer-
sitaire, d'une 6cole ou de tout autre 6tablissement d'enseignement similaire agr66
dans un Etat contractant, s6journe dans cet Etat contractant pendant deux ans au
plus a seule fin d'enseigner ou de poursuivre des recherches dans cet 6tablissement et
qui est, ou 6tait juste avant de s'y rendre, un r6sident de l'autre Etat contractant, est
exon~r6e d'imp6t en ce qui concerne les r6mun6rations de son enseignement ou de ses
recherches au titre desquelles elle est, ou sera en application des dispositions du pr6-
sent article, assujettie A l'imp6t dans l'autre Etat contractant.

2. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas aux r6mun~rations
qu'un professeur ou qu'un enseignant pergoit pour entreprendre des recherches si ces
recherches sont men6es principalement au profit d'une ou plusieurs personnes pri-
vies.

Article 20. ETUDIANTS

Lorsqu'un 6tudiant, qui est un r6sident d'un Etat contractant ou qui 6tait un r6si-
dent de cet Etat immddiatement avant de se rendre dans l'autre Etat contractant, s6-
journe temporairement dans l'autre Etat seule fin de poursuivre des 6tudes ou une
formation et reqoit des sommes provenant de sources situ~es en dehors de l'autre Etat
pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation, ces sommes sont exon6-
roes d'imp6t dans 'autre Etat.

Article 21. REVENUS DES DOUBLES RESIDENTS

Lorsqu'une personne, qui est en vertu des dispositions du paragraphe 1 de l'ar-
ticle 4 un resident des deux Etats contractants mais est consid6r6e aux fins de la pr6-
sente Convention en application des dispositions des paragraphes 2 ou 4 de cet article
comme un rdsident d'un seul Etat contractant, re(oit des revenus provenant de
sources situ~es dans cet Etat contractant ou de sources situes en dehors des deux
Etats contractants, ces revenus ne sont imposables que dans cet Etat contractant.

Article 22. SOURCES DE REVENUS

Les revenus perqus par un resident d'un Etat contractant qui, en vertu d'une ou
de plusieurs des dispositions des articles 6 A 7, 10 A 16 et 18, sont imposables dans
'autre Etat contractant sont, aux fins des dispositions de l'article 23, et de la loi rela-
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tive A l'imp6t sur le revenu de cet autre Etat, considdr~s comme des revenus prove-
nant de sources situdes dans cet autre Etat.

Article 23. MtTHODES D'ILIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. Les lgislations en vigueur de chaque Etat contractant continueront de r6gir
l'imposition des revenus dans cet Etat contractant sauf disposition contraire de la
pr6sente Convention. Lorsque les revenus sont assujettis A l'imp6t dans les deux
Etats contractants, la double imposition est 6vitde conform~ment aux paragraphes
suivants.

2. Dans le cas de la Malaisie, sous reserve des dispositions de la 16gislation de la
Malaisie touchant l'imputation sur l'imp6t malaisien de l'imp6t dfi dans un pays
autre que la Malaisie, le montant de l'imp6t australien dO, en vertu de la 16gislation de
l'Australie et conform~ment aux dispositions de la pr~sente Convention, par un r~si-
dent de la Malaisie au titre de revenus provenant de sources situ6es en Australie est
admis en deduction de l'imp6t malaisien dQ au titre de ces revenus, mais cette d~duc-
tion ne peut excdder la fraction de l'imp6t malaisien que ces revenus reprdsentent par
rapport A l'ensemble des revenus soumis A l'imp6t malaisien.

3. a) Sous r6serve de la 1dgislation de l'Australie en vigueur au moment consi-
d~r6 touchant l'imputation sur l'imp6t australien ou l'imp6t acquitt6 dans un pays
autre que 'Australie (ne portant pas atteinte au principe g~n6ral 6nonc6 dans la
pr6sente Convention), l'imp~t malaisien acquitt6, directement ou par voie de retenue
a la source, au titre des revenus qu'une personne qui est un resident de l'Australie tire
de sources situ6es en Malaisie est admis en d6duction de l'imp6t australien dfi au titre
des revenus sur lesquels l'imp6t malaisien a &6 pay6. Ndanmoins, lorsque les revenus
se composent de dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident de la Malaisie, la
d6duction ne tient compte, sous reserve des dispositions de l'alinda b, que de l'imp6t
aff6rent A ces dividendes s'ajoutant a tout imp~t dQ par la soci6t6 sur les b6n6fices ser-
vant au paiement des dividendes et qui est A la charge du b6n~ficiaire sans que tout
impit ainsi dQ ne soit pris en consid6ration;

b) Une soci~t6 qui est un resident de 'Australie a droit, conform6ment aux dis-
positions de la 16gislation fiscale de 'Australie en vigueur a la date de la signature de
la pr6sente Convention, A une r6duction de son imposition au taux moyen de l'impit
dfi par elle au titre des dividendes qui sont inclus dans ses revenus imposables et qui
sont perqus par une soci~td qui est un r6sident de la Malaisie. Toutefois, si la loi en
vigueur est modifi~e de telle sorte que la r6duction au titre des dividendes cesse d'etre
applicable en vertu de cette loi, une d6duction sera accord6e conform6ment A l'ali-
n6a a A la premiere soci6t6 sur l'impit malaisien pay6 sur les b6ndfices servant au paie-
ment des dividendes, ainsi que sur l'imp6t malaisien pay6 sur les dividendes pour les-
quels une d6duction d'impit est accord6e en vertu de l'alin6a a, mais uniquement si
cette soci6t6 d~tient effectivement au moins 10 p. 100 du capital social lib6r6 de la
deuxi~me socit6.

4. Lorsque les revenus ou les b6n6fices au titre desquels une entreprise d'un
Etat contractant a &6 assujettie A l'imp6t dans cet Etat contractant sont aussi inclus
dans les revenus ou les b6n6fices d'une entreprise de l'autre Etat contractant du fait
qu'ils constituent des revenus ou des b6n6fices qui, en raison des conditions existant
entre les deux entreprises, auraient di tre vers6s A l'entreprise de cet Etat contractant
si les entreprises avaient &6 des entreprises inddpendantes traitant en toute ind6pen-
dance entre elles, les revenus ou les b~n~fices ainsi inclus sont assimil6s aux fins des
dispositions du pr6sent article A des revenus ou des b6n6fices de I'entreprise du
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premier Etat contractant provenant d'une source situe dans l'autre Etat contractant
et une d6duction sera accord~e conform6ment aux dispositions du present article au
titre de l'imp6t supplmentaire dOi dans cet autre Etat contractant A la suite de l'inclu-
sion de ces revenus ou de ces b6n~fices.

5. Aux fins des dispositions du paragraphe 6, 'expression <<imp6t malaisien
exempt6>> d6signe :
a) Un montant qui, en vertu de la l6gislation de la Malaisie et conform6ment aux

dispositions de la pr~sente Convention, aurait 6 dO en tant qu'imp6t malaisien
sur le revenu s'il n'avait pas &6 exempt6 enti~rement ou en partie de r'imp6t ma-
laisien en vertu :
i) De l'annexe 7A de la loi relative A l'imp6t sur le revenu de la Malaisie de

1967 ou des articles 21, 22, 26 ou 30 de la loi de 1968 sur la promotion des in-
vestissements de la Malaisie, dans la mesure oii ces textes 6taient en vigueur
et n'ont pas 6 modifids apr~s la date de la signature de la pr~sente Conven-
tion ou qu'il n'y a 6 apport6 que des modifications mineures qui n'en al-
trrent pas le caractre gdn6ral; ou

ii) De toute autre disposition qui pourrait ult6rieurement tre convenue dans
un 6change de lettres entre les gouvernements des Etats contractants ayant
un caract~re sensiblement similaire;

b) Dans le cas des int~rts perus par un r6sident de I'Australie qui sont exon~r6s de
l'imp6t malaisien conform~ment au paragraphe 3 de l'article 11, le montant qui,
conform6ment A la 16gislation de la Malaisie et aux dispositions de la pr6sente
Convention, aurait &6 dfi au titre de l'imp6t malaisien si les int6r~ts 6taient des
int~rts auxquels ne s'appliquerait pas le paragraphe 3 de l'article 11, et si l'imp6t
vis6 au paragraphe 2 de l'article I I ne devait pas exc6der 10 p. 100 du montant
brut des int6rets; et

c) Dans le cas des redevances pergues par un r6sident de I'Australie constituant des
redevances industrielles agre6es qui sont exemptdes de l'imp6t malaisien confor-
m6ment au paragraphe 3 de l'article 12, le montant qui, en vertu de la 16gislation
de la Malaisie et des dispositions de la pr6sente Convention, aurait 6t6 dQ au titre
de l'imp6t malaisien si les redevances 6taient des redevances auxquelles ne s'ap-
pliquerait pas le paragraphe 3 de l'article 12, et si r'imp6t vis6 au paragraphe 2 de
l'article 12 ne devait pas exc~der 10 p. 100 du montant brut des redevances.
6. a) Aux fins des alindas a ou b du paragraphe 3, l'imp6t malaisien exempt6

r6pondant a la description de l'alin6a a du paragraphe 5 est consid6rd comme un im-
p6t malaisien acquitt6;

b) Aux fins de l'alin6a a du paragraphe 3, l'imp6t malaisien exempt6 r6pondant
a la description des alin6as b ou c du paragraphe 5 est consid6r6 comme un imp6t ma-
laisien acquitt6;

c) Aux fins de la loi relative A l'imp6t sur le revenu de l'Australie

i) Si la reduction au titre des dividendes, dont il est fait mention A l'alin~a b du
paragraphe 3, cesse d'etre accord6e en Australie, le montant du revenu vis6 A
'alin6a a du paragraphe 5 est r6put6 avoir 6 major6 du montant qui est consi-

d6r6 conform6ment A l'alin6a a du present paragraphe comme un imp6t malai-
sien acquitt6; et

ii) Le montant des int6rts ou des redevances vis6 aux alin6as b et c du paragraphe 5
est r~put6 avoir 6 major6 du montant qui est consid6r6 conform6ment A l'ali-
n~a b du pr6sent paragraphe comme un imp6t malaisien acquitt6.
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7. a) Les paragraphes 5 et 6 ne s'appliquent pas aux revenus pergus au cours
de toute ann6e de revenu post6rieure Z l'ann6e de revenu s'achevant le 30 juin 1984 ou
A toute date ult6rieure qui pourrait tre convenue par les gouvernements des Etats
contractants, apr~s avoir men6 les consultations pr6vues A l'alin6a b dans des lettres
6chang6es A cette fin;

b) Les gouvernements des Etats contractants se consultent afin de d6terminer
si la p6riode d'application des paragraphes 5 et 6 doit etre prorog6e. A cette fin, la no-
tification de l'intention de mener des consultations doit etre adress6e au moins six
mois avant l'expiration de cette p6riode.

8. Si, dans une convention tendant A 6viter la double imposition qui serait
conclue par la suite entre 'Australie et un Etat tiers, l'Australie devait convenir :

a) En ce qui concerne les dividendes qu'une soci6t6 qui est un r6sident de 'Australie
regoit d'une soci6td qui est un resident de 'Etat tiers, d'accorder une d6duction
au titre de l'imp6t acquitt6 sur les b6n6fices servant au paiement des dividendes si
la premiere soci~t6 d~tient moins de 10 p. 100 du capital social lib6r6 de la
seconde socit6, ou

b) D'accorder un ddgr~vement sur l'impbt australien tel que celui qui est pr6vu dans
le cas de la Malaisie aux paragraphes 5 et 6 si, pour des aspects autres que
mineurs, il est plus favorable A l'Etat tiers,

le Gouvernement de 'Australie informera imm6diatement le Gouvernement de la
Malaisie et engagera des n6gociations avec lui en vue d'accorder A la Malaisie un
traitement comparable A celui pr~vu A l'Ngard de cet Etat tiers.

9. Lorsque des redevances pergues par un resident de 'Australie au titre de la
location de films sont assujetties au droit sur la location de films cin~matographiques
en Malaisie, ce droit sera, aux fins de l'alin6a a du paragraphe 3, consid6r6 comme un
imp6t malaisien.

Article 24. PROCtDURE AMIABLE

1. Lorsqu'un resident d'un des Etats contractants estime que les mesures prises
par les autorit6s comptentes d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants
entrainent ou entraineront pour lui une imposition non conforme aux dispositions de
la pr6sente Convention, il peut, ind6pendamment des recours pr6vus par la lgisla-
tion fiscale de ces Etats, soumettre son cas A l'autorit6 competente de 'Etat o/i il
reside. Le cas doit Etre soumis dans un d6lai de deux ans A partir de la premiere noti-
fication de ces mesures.

2. Ladite autorit6 comp~tente s'efforce, si la r6clamation lui parat fond~e et si
elle n'est pas ellem~me en mesure de parvenir A une solution satisfaisante, de r6gler la
question par voie d'entente amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat
contractant en vue d' viter toute imposition incompatible avec les dispositions de la
pr~sente Convention. Si la reclamation est pr6sent~e dans un d6lai de six ans A comp-
ter de la fin de l'ann6e d'imposition ou de l'ann6e du calcul de l'imp6t, selon le cas, la
solution convenue doit etre appliqu6e nonobstant toute prescription pr6vue dans les
16gislations fiscales des Etats contractants.

3. Les autorit6s comptentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'en-
tente amiable, de r6soudre les difficult~s ou de dissiper les doutes que pourrait sus-
citer l'interpr6tation ou l'application de la pr~sente Convention.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent se consulter direc-
tement pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention.
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Article 25. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les ren-
seignements n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr~sente Convention en
vue de pr6venir toute fraude fiscale ou pour ex6cuter les dispositions 16gales visant A
prdvenir l'vasion fiscale en ce qui concerne les imp6ts vis~s par la Convention. Les
renseignements ainsi 6changes sont tenus secrets et ne sont communiqu6s qu'aux per-
sonnes ou autorit6s (y compris les tribunaux et organes administratifs) concernds par
l'tablissement ou le recouvrement des imp6ts vis~s par la Convention, par les proc&
dures ou poursuites concernant ces imp~ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs
A ces imp6ts.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas Etre interprdt6es
comme imposant h un Etat contractant 'obligation :
a) De prendre des mesures administratives d6rogeant sa 1dgislation et A sa pra-

tique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;
b) De fournir des renseignements qui ne pourraient etre obtenus sur la base de sa 16-

gislation interne ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de
celle de l'autre Etat contractant;

c) De fournir des renseignements qui r6v~leraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un proc~d6 commercial ou des renseignements dont la commu-
nication serait contraire A l'ordre public.

Article 26. AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux privileges
fiscaux dont bdn6ficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consulaires en
vertu soit des r~gles g6n~rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords parti-
culiers.

Article 27. LIMITATION DU DEGRIVEMENT

Lorsque la pr6sente Convention pr6voit (avec ou sans autres conditions) que les
revenus provenant de sources situdes dans un Etat contractant sont exon6r6s en tout
ou en partie d'imp6t dans cet Etat, et qu'en vertu de la 16gislation en vigueur dans
l'autre Etat contractant lesdits revenus sont assujettis a l'imp6t A concurrence du
montant qui est transf6r6 ou perqu dans l'autre Etat et non A concurrence de leur
montant total, le ddgr~vement qui doit etre accord6 en vertu de la pr6sente Conven-
tion dans le premier Etat ne s'appliquera qu'A la fraction des revenus ainsi transf6r6s
ou perus dans cet autre Etat;

Sous reserve que lorsque
a) Conform~ment aux dispositions pr~cddentes du present article, un d~gr~vement

n'a pas 6 accord6 dans le premier cas dans le premier Etat au titre du montant
des revenus; et

b) Ce montant des revenus a 6 ult6rieurement transf6r6 ou pergu dans l'autre Etat
et fait donc l'objet d'une imposition dans cet Etat,

l'autorit6 comp6tente du premier Etat admette, sous r6serve de toute loi en vigueur
concernant les ddlais et les modalit6s de restitution d'imp6t, une d6duction au titre de
ce montant de revenus conform~ment aux dispositions appropri6es de la pr6sente
Convention.
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Article 28. ENTRtE EN VIGUEUR

La prdsente Convention entrera en vigueur A la date A laquelle le Gouvernement
de 'Australie et le Gouvernement de la Malaisie 6changeront des notes par la voie
diplomatique pour se notifier que la derni~re des formalit~s requises pour donner
force de loi A la pr6sente Convention en Australie et en Malaisie, selon le cas, a dtd ac-
complie et les dispositions de la pr6sente Convention seront applicables
a) En Australie :

i) En ce qui concerne l'imp6t retenu A la source sur les revenus perqus par un
non-r6sident, aux revenus perqus A compter du ier juillet 1979;

ii) En ce qui concerne d'autres imp6ts australiens, A toute ann6e d'imposition
commenqant A partir du Ier juillet 1979;

b) En Malaisie : en ce qui concerne l'imp6t malaisien, A 'ann6e d'imposition corn-
mengant le ier janvier 1980 et aux ann6es d'imposition ult6rieures.

Article 29. DtNONCIATION

La pr6sente Convention restera ind6finiment en vigueur, mais le Gouvernement
de l'Australie ou le Gouvernement de la Malaisie pourra, le 30 juin au plus tard de
toute annde civile post~rieure A l'ann6e 1982, adresser A l'autre gouvernement par la
voie diplomatique une notification 6crite de d~nonciation et, dans ce cas, la pr6sente
Convention cessera d'etre applicable
a) En Australie :

i) En ce qui concerne l'imp6t retenu A la source perqu par un non-r6sident, aux
revenus perqus it compter du Ier juillet de l'ann6e civile suivant celle ou la
d6nonciation aura 6 notifi~e ou apr~s cette date;

ii) En ce qui concerne d'autres imp6ts australiens, A toute ann6e de revenu
commenqant le 1er juillet de l'ann~e civile suivant celle au cours de laquelle
la d6nonciation aura 6 notifi6e ou apr~s cette date;

b) En Malaisie : en ce qui concerne l'imp6t malaisien, A l'ann6e d'imposition com-
menant le 1er janvier de la deuxi~me ann6e civile suivant celle au cours de la-
quelle la d6nonciation aura 6 notifi6e et aux ann6es d'imposition ultdrieures.

EN FOI DE QUOI les soussign6s dfiment autoris~s A. cet effet ont sign6 la pr6sente
Convention.

FAIT en deux exemplaires en anglais et en langue malaise Bahasa, les deux textes
faisant 6galement foi, A Canberra le 20 aofit 1980.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
australien : malaisien :

[JOHN HOWARD] [AWANG BIN HASSAN]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA
AND THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC CON-
CERNING NUCLEAR TRANSFERS BETWEEN AUSTRALIA AND
FRANCE

The Government of Australia and the Government of the French Republic
(hereinafter referred to as "Parties"),

Reaffirming their commitment to ensuring that the international development
and use of nuclear energy for peaceful purposes are carried out under arrangements
which will further the objective of the non-proliferation of nuclear weapons;

Mindful that France is a member of the European Atomic Energy Community
(hereinafter referred to as "the Community"), and recognising that any agreement
concerning nuclear transfers between Australia and the Community shall, when in
force, be complementary to the provisions of this Agreement and shall, where ap-
propriate, supersede the provisions of this Agreement;

Recognising that Australia, as a non-nuclear-weapon State, has, under the Treaty
on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons, done at London, Moscow and Wash-
ington on 1 July 19682 (hereinafter referred to as "the Treaty") undertaken not to
manufacture or otherwise acquire nuclear weapons or other nuclear explosive devices
and that it has concluded an agreement with the International Atomic Energy Agency
(hereinafter referred to as the "Agency") for the application of safeguards in con-
nection with the Treaty;3

Recognising that France, as a nuclear-weapon State, has signed on 27 July 1978
an agreement with the Community and the Agency for the application of Agency
safeguards in France;'

Mindful that Australia, as advised in Agency INFCIRC/254/add. 1, and France,
as advised in Agency INFCIRC/254, are implementing policies which satisfy the
guidelines for the export of nuclear material, equipment or technology, published by
the Agency as INFCIRC/254, and that they regard these guidelines as a constructive
contribution to the development of international arrangements under which nuclear
energy can be developed to help meet world energy requirements while avoiding the
danger of the proliferation of nuclear weapons;

Desiring to establish conditions consistent with their commitment to non-
proliferation under which nuclear material, materials, equipment and technology
can be transferred between their two countries for peaceful purposes,

Have agreed as follows:

Article L For the purpose of this Agreement:
(a) "Appropriate governmental authority" means, in the case of Australia, the

Australian Safeguards Office, and, in the case of France, the Secretariat gdn~ral du
Comit6 interministdriel de la S6curit6 nucl~aire, or such other authority as the Party
concerned may from time to time notify the other Party;

I Came into force on 12 September 1981 upon an exchange of diplomatic notes, in accordance with article XVi.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
3 Ibid., vol 964, p. 83.
4 Ibid., vol. 1259, No. 1-20680.
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(b) "Equipment" means the items and major components thereof specified in
Part A of Annex A. This definition encompasses "sensitive equipment" as referred to
in INFCIRC/254;

(c) "Material" means the non-nuclear material for reactors specified in Part B
of Annex A;

(d) "Military purpose" means direct military applications of nuclear energy
such as nuclear weapons, military nuclear propulsion, military nuclear rocket
engines or military nuclear reactors but does not include indirect uses such as power
for a military base drawn from a civil power network, or production of radioisotopes
to be used for diagnosis in a military hospital;

(e) "Nuclear material" means any "source material" or "special fissionable
material" as those terms are defined in Article XX of the Statute of the Agency. Any
determination by the Board of Governors of the Agency under Article XX of the
Agency's Statute which amends the list of materials considered to be "source
material" or "special fissionable material" shall only have effect under this Agreement
when both Parties to this Agreement have informed each other in writing that they
accept such amendment;

(/) "Peaceful purposes" means all uses other than use for a military purpose;
(g) "Technology" means technical data in physical form, including technical

drawings, photographic negatives and prints, recordings, design data and technical
and operating manuals, designated by the supplier Party as important for the design,
production, operation or maintenance of enrichment, reprocessing or heavy water
production facilities or major critical components thereof and any other technology
as may be agreed between the Parties, but excluding data available to the public, for
example in published books and periodicals. This definition encompasses "sensitive
technology" as referred to in INFCIRC/254.

Article II. 1. This Agreement shall apply to:
(a) Nuclear material, material, equipment or technology transferred between

Australia and France for peaceful purposes whether directly or through a third
party;

(b) All forms of nuclear material prepared by chemical or physical processes or
isotopic separation provided that the quantity of nuclear material so prepared
shall only be regarded as falling within the scope of this Agreement in the same
proportion as the quantity of nuclear material used in its preparation, and which
is subject to this Agreement, bears to the total quantity of nuclear material so
used;

(c) All generations of nuclear material produced by neutron irradiation provided
that the quantity of nuclear material so produced shall only be regarded as fall-
ing within the scope of this Agreement in the same proportion as the quantity of
nuclear material which is subject to this Agreement and which is used in its pro-
duction, contributes to this production;

(d) Nuclear material produced, processed or used in, or produced through the direct
contribution of, equipment so transferred or produced, processed'or used in, or
produced through the direct contribution of, equipment designed or produced
by the application of technology so transferred;

(e) Equipment produced by the use or by the application of technology so trans-
ferred.
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Provided however, that uranium enriched to 20 per cent or greater in thle iso-
topes U233 and U235, plutonium, and equipment and technology relating to the
enrichment, reprocessing and heavy water production shall only be transferred be-
tween the Parties in accordance with special conditions agreed upon in writing be-
tween the Parties;

2. The items referred to in paragraph 1 of this Article shall be transferred be-
tween the Parties only to a natural or legal person identified by the appropriate gov-
ernmental authority of the recipient Party to the appropriate governmental authority
of the supplier Party as duly authorised to receive these items.

Article 111. 1. Nuclear material, material and equipment referred to in Ar-
ticle II of this Agreement shall remain subject to the provisions of this Agreement un-
til it is determined that they are no longer usable, or, in respect of nuclear material,
that it is no longer practicably recoverable for processing into a form in which it is
usable for any nuclear activity relevant from the point of view of the safeguards
referred to in Articles V and VI or until they have been transferred beyond the
jurisdiction of the recipient Party in accordance with the provisions of Article VIII of
this Agreement.

2. For the purpose of determining when nuclear material subject to this Agree-
ment is no longer usable or is no longer practicably recoverable for processing into a
form in which it is usable for any nuclear activity relevant from the point of view of
the safeguards referred to in Articles V and VI, both Parties shall accept a determina-
tion made by the Agency. For the purpose of this Agreement such determination
shall be made by the Agency in accordance with the provisions for the termination of
safeguards of the relevant safeguards agreement between the Party concerned and
the Agency.

Article IV. Nuclear material, material, equipment and technology subject to
this Agreement shall not be used for, or diverted to, the manufacture of nuclear
weapons or other nuclear explosive devices, to research on or development of nuclear
weapons or other nuclear explosive devices, or be used in such a way as to further any
military purpose.

Article V. 1. Where Australia is the recipient country compliance with Ar-
ticle IV of this Agreement shall be ensured by a system of safeguards applied by the
Agency in accordance with the Agreement concluded on 10 July 1974 between
Australia and the Agency for the application of Agency safeguards in Australia in
connection with the Treaty.

2. Where France is the recipient country compliance with Article IV of this
Agreement shall be ensured by a system of safeguards applied by the Community and
the Agency in accordance with the Agreement between France, the European Atomic
Energy Community and the International Atomic Energy Agency for the Applica-
tion of Safeguards in France, signed on 20 and 27 July 1978.

Article VI. 1. If, notwithstanding the provisions of Article V paragraph 1 of
this Agreement, nuclear material, material, equipment or technology subject to this
Agreement is present in the territory of Australia and the Agency is not administering
safeguards in the territory of Australia under the safeguards agreement concluded in
accordance with Article III of the Treaty and referred to in Article V paragraph 1 of
this Agreement, Australia shall forthwith enter into an agreement or agreements with
the Agency which provide safeguards equivalent in scope and effect to those provided
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by the applicable safeguards agreement concluded in accordance with Article III of
the Treaty and referred to in Article V paragraph 1 of this Agreement.

2. If, notwithstanding the provisions of Article V of this Agreement and para-
graph 1 of this Article, nuclear material, material, equipment or technology subject
to this Agreement is present in the territory of a Party and the Agency is not ad-
ministering safeguards in the territory of that Party pursuant to the applicable
safeguards agreement referred to in Article V of this Agreement or paragraph 1 of
this Article, that Party shall forthwith enter into an agreement with the other Party,
satisfactory to the other Party, for the application of a safeguards system which con-
forms with the safeguards principles and procedures of the Agency and which pro-
vides for safeguards equivalent in scope and effect to the Agency safeguards it
replaces. The Parties shall consult and assist each other in the application of such a
safeguards system.

Article VII. 1. The Parties shall take such measures as are necessary to en-
sure adequate physical protection of nuclear material, material, equipment and
technology within their jurisdiction. In regard to nuclear material the Parties shall
apply, as a minimum, measures of physical protection which shall conform to the
levels specified in Annex B.

2. The implementation of measures of physical protection is the responsibility
of each Party within its jurisdiction. Each Party will be guided by recommendations
of international expert groups and especially Agency document INFCIRC/225/Rev. 1
in the implementation of its physical protection measures. The Parties shall consult
at the request of either Party on matters concerning levels of physical protection and
general matters relating to physical protection.

Article VIII. 1. Nuclear material, material, equipment and technology sub-
ject to this Agreement shall not be transferred beyond the jurisdiction of the recipient
Party without the prior written consent of the supplier Party.

2. France being a member of the Community, the provisions of this Article
will not prevent any transfer of nuclear material, material, equipment or technology
subject to this Agreement from France to any Member State of the Community, in
cases where such nuclear material, material, equipment or technology will be subject
in that Member State to an agreement with Australia concerning nuclear transfers.

3. Nuclear material, material, equipment and technology subject to this
Agreement transferred between France and any Member State of the Community
shall be subject to any agreement concerning nuclear transfers then in force between
Australia and the Community and any agreements concerning nuclear transfers then
in force between Australia and the relevant Member State.

4. It is envisaged by the Parties that an agreement concerning nuclear transfers
between Australia and the Community will have entered into force by the time that
transfers to France of nuclear material, material, equipment or technology subject to
this Agreement take place.

Article IX. 1. Nuclear material subject to the Agreement shall only be re-
processed according to conditions agreed upon in writing between the Parties, as set
out in Annex C.

2. Nuclear material subject to the Agreement shall only be enriched to 20 per
cent or greater in the isotope U235 according to conditions agreed upon in writing
between the Parties, as set out in Annex D.

Vol. 1334, 1-22385



296 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traites 1983

Article X. 1. In applying Articles VIII and IX of this Agreement, the sup-
plier Party will take into account non-proliferation considerations and energy re-
quirements of the recipient Party. The supplier Party shall not withhold its agree-
ment for the purpose of securing commercial advantage.

2. If a Party considers that it is unable to grant consent to a matter referred to
in Article VIII of this Agreement, that Party shall provide the other Party with an im-
mediate opportunity for full consultation on that issue.

Article XL 1. The appropriate governmental authorities of both Parties
shall consult at any time at the request of either Party, to ensure the effective im-
plementation of this Agreement. The Parties may jointly invite the Agency to join in
such consultation.

2. If nuclear material subject to this Agreement is present in the territory of a
Party, that Party shall, upon the request of the other Party, provide the other Party
in writing with the overall conclusions which the Agency has drawn from its verifica-
tion activities, in so far as they relate to nuclear material subject to this Agreement.

3. The appropriate governmental authorities of both Parties shall establish an
administrative arrangement to ensure the effective fulfilment of the obligations of
this Agreement. An administrative arrangement established pursuant to this para-
graph may be changed with the agreement of the appropriate governmental
authorities of both Parties.

4. The Parties shall take all appropriate precautions to preserve the confiden-
tiality of commercial and industrial secrets and other confidential information re-
ceived as a result of the operation of this Agreement.

Article XIL In the event of non-compliance by the recipient Party with any of
the provisions of Articles IV to XI inclusive or of Article XIII of this Agreement, or
non-compliance with, or repudiation of, Agency safeguards arrangements by the
recipient Party, a supplier Party shall have the right to suspend or cancel further
transfers of nuclear material, material, equipment and technology and to require the
recipient Party to take corrective steps. If, following consultation between the Par-
ties, such corrective steps are not taken within a reasonable time, the supplier Party
shall thereupon have the right to require the return of nuclear material, material and
equipment subject to this Agreement.

Article XILI. Any dispute arising out of the interpretation or application of
this Agreement which is not settled by negotiation shall, at the request of either Party,
be submitted to an arbitral tribunal which shall be composed of three arbitrators ap-
pointed in accordance with the provisions of this Article. Each Party shall designate
one arbitrator who may be its national and the two arbitrators so designated shall ap-
point a third, a national of a third State, who shall be the Chairman. If within
30 days of the request for arbitration either Party has not designated an arbitrator
either Party to the dispute may request the Secretary General of the United Nations
to appoint an arbitrator. The same procedure shall apply if, within 30 days of the
designation or appointment of the second arbitrator, the third arbitrator has not
been appointed. All decisions shall be made by majority vote of all the members of
the arbitral tribunal. The arbitral procedure shall be fixed by the tribunal. The deci-
sions of the tribunal including all rulings concerning its constitution, procedure,
jurisdiction and the apportionment of the expenses of arbitration between the Parties
shall be binding on both Parties and shall be implemented by them.
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Article XIV. The provisions of any agreement between Australia and the
Community concerning nuclear transfers shall, when in force, be complementary to
the provisions of this Agreement and shall, where appropriate, supersede the provi-
sions of this Agreement.

Article XV. 1. This Agreement may be amended or revised by agreement
between the Parties.

2. Any amendment or revision shall enter into force on the date the Parties, by
an exchange of diplomatic notes, specify for its entry into force.

Article XVI. This Agreement shall enter into force on the date the Parties, by
an exchange of diplomatic notes, specify for its entry into force and shall remain in
force indefinitely unless it is otherwise agreed between the Parties.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate in the English and French languages, both texts having equal
validity, at Paris this seventh day of January 1981.

For the Government For the Government
of Australia: of the French Republic:

[Signed] [Signed]

JOHN RUSSELL ROWLAND BRUNO DE LEUSSE DE SYON

ANNEX A

PART A

1. Nuclear reactors capable of operation so as to maintain a controlled self-sustaining
fission chain reaction, excluding zero energy reactors, the latter being defined as reactors with a
designed maximum rate of production of plutonium not exceeding 100 grams per year.

Reactor pressure vessels:
2. Metal vessels, as complete units or as major shop-fabricated parts therefor, which are

especially designed or prepared to contain the core of a nuclear reactor as defined in para-
graph one above and are capable of withstanding the operating pressure of the primary
coolant.

Reactor fuel charging and discharging machines:
3. Manipulative equipment especially designed or prepared for inserting or removing

fuel in a nuclear reactor as defined in paragraph one above capable of on-load operation or
employing technically sophisticated positioning or alignment features to allow complex off-
load fuelling operations such as those in which direct viewing of or access to the fuel is not nor-
mally available.

Reactor control rods:
4. Rods especially designed or prepared for the control of the reaction rate in a nuclear

reactor as defined in paragraph one above.
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Reactor pressure tubes:
5. Tubes which are especially designed or prepared to contain fuel elements and the

primary coolant in a reactor as defined in paragraph one above at an operating pressure in
excess of 50 atmospheres.

Zirconium tubes:
6. Zirconium metal and alloys in the form of tubes or assemblies of tubes, and in quan-

tities exceeding 500 kg per year, especially designed or prepared for use in a reactor as defined
in paragraph one above, and in which the relationship of hafnium to zirconium is less than
1:500 parts by weight.

Primary coolant pumps:
7. Pumps especially designed or prepared for circulating liquid metal as primary

coolant for nuclear reactors as defined in paragraph one above.
8. Plants for the reprocessing of irradiated fuel elements, and equipment especially

designed or prepared therefor.
9. Plants for the fabrication of fuel elements.

10. Equipment, other than analytical instruments, especially designed or prepared for
the separation of isotopes of uranium.

11. Plants for the production of heavy water, deuterium and deuterium compounds and
equipment especially designed or prepared therefor.

PART B

Deuterium and heavy water:
12. Deuterium and any deuterium compound in which the ratio of deuterium to hydro-

gen exceeds 1:5000 for use in a nuclear reactor as defined in paragraph one above in quantities
exceeding 200 kg of deuterium atoms for any one recipient country in any period of 12 months.

Nuclear grade graphite:
13. Graphite having a purity level better than 5 parts per million boron equivalent and

with a density greater than 1.50 grams per cubic centimetre in quantities exceeding 30 metric
tons for any one recipient country in any period of 12 months.

ANNEX B

CRITERIA FOR LEVELS OF PHYSICAL PROTECTION

Category III
Use and Storage within an area to which access is controlled.
Transportation under special precautions including prior arrangements among sender,

recipient and carrier, and prior agreement between entities subject to the jurisdiction and
regulation of supplier and recipient States, respectively, in case of international transport
specifying time, place and procedures for transferring transport responsibility.

Category II
Use and Storage within a protected area to which access is controlled, i.e. an area under

constant surveillance by guards or electronic devices, surrounded by a physical barrier with a
limited number of points of entry under appropriate control, or any area with an equivalent
level of physical protection.
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Transportation under special precautions including prior arrangements among sender,
recipient and carrier, and prior agreement between entities subject to the jurisdiction and
regulation of supplier and recipient States, respectively, in case of international transport
specifying time, place and procedures for transferring transport responsibility.

Category I
Materials in this Category shall be protected with highly reliable systems against

unauthorized use as follows:
Use and Storage within a highly protected area, i.e. a protected area as defined for

Category II above, to which, in addition, access is restricted to persons whose trustworthiness
has been determined, and which is under surveillance by guards who are in close communica-
tion with appropriate response forces. Specific measures taken in this context should have as
their objective the detection and prevention of any assault, unauthorized access or unauthor-
ized removal of material.

Transportation under special precautions as identified above for transportation of
Category II and III materials and, in addition under constant surveillance by escorts and under
conditions which assure close communication with appropriate response forces.
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ANNEX C

REPROCESSING

Whereas Article IX. I of the Agreement provides that nuclear material subject to the
Agreement (hereinafter referred to as NMSA) shall be reprocessed only according to condi-
tions agreed upon in writing between the Parties;

The Parties to the Agreement,
Acknowledging that the separation, storage, transportation and use of plutonium require

particular measures to reduce the risk of nuclear proliferation;
Recognising the role of reprocessing in connection with efficient energy use, management

of materials contained in spent fuel or other peaceful non-explosive uses including research;
Desiring predictable and practical implementation of the agreed conditions set out in this

Annex, taking into account the shared non-proliferation objectives of the Parties and the long-
term needs of the nuclear fuel cycle program of the recipient Party;

Determined to continue to support the development of international safeguards relevant
to reprocessing and plutonium, including an effective international plutonium storage scheme,
and of other measures relevant to reprocessing and plutonium;

Have agreed as follows:

Article 1. NMSA may be reprocessed subject to the following conditions.
(A) Reprocessing shall take place, under Agency safeguards, for the purpose of energy

use and management of materials contained in spent fuel, in accordance with the nuclear fuel
cycle program as delineated and recorded in an Implementing Arrangement.

(B) The separated plutonium shall be stored and used, under Agency safeguards, in ac-
cordance with the nuclear fuel cycle program as delineated and recorded in an Implementing
Arrangement.

(C) The reprocessing and use of NMSA for other peaceful non-explosive purposes in-
cluding research shall take place only under conditions agreed upon in writing between the Par-
ties following consultations under Article 2 of this Annex.

Article 2. Consultations shall be held within thirty days of the receipt of a request from
either Party:
(A) To review the operation of the provisions of this Annex;
(B) To consider amendments to the Implementing Arrangement referred to in Article I(A)

and B of this Annex;
(C) To take account of improvements in international safeguards relevant to reprocessing and

plutonium, including an effective international plutonium storage scheme, and of other
measures relevant to reprocessing and plutonium;

(D) To consider amendments to this Annex proposed by either Party, in particular to take ac-
count of the developments referred to in paragraph (C) of this Article;

(E) To consider proposals for the reprocessing and use of NMSA for other peaceful non-
explosive purposes including research.

Article 3. The provisions of Article XI.4 of the Agreement shall apply to the informa-
tion included in the Implementing Arrangement referred to in Article I(A) and (B) of this An-
nex.

Article 4. This Annex may be amended in accordance with Article XV of the Agree-
ment.
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ANNEX D

ENRICHMENT TO 20 PERCENT OR GREATER IN THE ISOTOPE U235

Whereas Article IX.2 of the Agreement provides that NMSA shall only be enriched to
20 per cent or greater in the isotope U235 according to conditions agreed upon in writing be-
tween the Parties;

The Parties to the Agreement,
Declare that they shall not at present enrich NMSA to 20 per cent or greater in the iso-

tope U235; and
Agree to consult within 30 days of the receipt of a request from either Party to consider

proposals for conditions to be agreed upon in writing according to which NMSA may be
enriched to 20 per cent or greater in the isotope U235.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RI.PUBLIQUE FRANCAISE CONCER-
NANT LES TRANSFERTS NUCLtAIRES ENTRE L'AUSTRALIE
ET LA FRANCE

Le Gouvernement de 'Australie et le Gouvernement de la Rdpublique frangaise
(ci-apr~s ddnomm~s <les Parties>),

R6affirmant leur engagement de s'assurer que le d6veloppement et l'utilisation A
des fins pacifiques de l'dnergie nucldajre sur le plan international sont regis par des ar-
rangements qui favorisent l'objectif de la non-prolif6ration des armes nucldaires;

Rappelant que la France est membre de la Communaut6 europdenne de l'nergie
atomique (ci-aprs ddnomm6e <<la Communaut6>>) et reconnaissant que tout accord
relatif aux transferts nucl~aires entre l'Australie et la Communaute devra, h sa mise
en vigueur, 8tre compldmentaire des dispositions du pr6sent Accord et devra, sur les
points pertinents, se substituer aux dispositions du present Accord;

Reconnaissant que l'Australie, en tant qu'Etat non dot6 de l'arme nucl6aire, s'est
engag~e, conform~ment au Traitd sur la non-prolif6ration des armes nucl~aires
d~pos6 A Londres, Moscou et Washington le Ier juillet 19682 (ci-apr~s d6nomm6 o<le
Traitd> ), A ne pas fabriquer ni acqudrir d'une autre manire des armes nucldaires ou
tous autres dispositifs nucl~aires explosifs et qu'elle a conclu un accord avec l'Agence
internationale de l'dnergie atomique (ci-apr~s d6nomm6e o<l'Agence >) pour l'applica-
tion des garanties en relation avec le Trait 3;

Reconnaissant que la France, en tant qu'Etat dot6 de l'arme nucl6aire, a sign6 le
27 juillet 1978 un accord avec la Communaut6 et 'Agence pour l'application de
garanties en France';

Rappelant que 'Australie, ainsi qu'il est indiqu6 dans la circulaire INFCIRC/
254/add. 1. de l'Agence, et la France, ainsi qu'il est indiqu6 dans la circulaire
INFCIRC/254 de l'Agence, mettent en application une politique conforme aux direc-
tives pour l'exportation de mati~res, 6quipements et technologie nucl6aires publi6es
dans la circulaire INFCIRC/254 de l'Agence et qu'elles considrent que ces directives
constituent une contribution constructive pour la mise au point d'arrangements inter-
nationaux r~gissant le d6veloppement de l'nergie nucl6aire afin de faciliter la
satisfaction des besoins en 6nergie du monde tout en 6vitant le danger de la prolifera-
tion des armes nucl~aires;

D6sirant fixer des conditions compatibles avec leur adhesion A la non-prolif6ra-
tion, qui permettent le transfert de matires nucl6aires, de mati~res, d'6quipements et
de technologie A des fins pacifiqiues entre les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit :

Article L Aux fins du pr6sent Accord:
a) <<Autorit6 gouvernementale compdtente> signifie, dans le cas de l'Australie,

1'<< Australian Safeguards Office>>et, dans le cas de la France, le Secr6tariat g~ndral du

Entr en vigueur le 12 septembre 1981 par dchange de notes diplomatiques, conformement A 'article XVI.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 729, p. 161.
3 Ibid., vol. 964, p. 83.
4 Ibid., vol. 1259, no 1-20680.
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Comit6 interminist~riel de la scuritd nucl~aire, ou tel autre organisme que la Partie
concern6e pourra notifier, le cas 6ch6ant, A l'autre Partie;

b) «Aquipements> signifie les 616ments et les composants principaux sp6cifi~s
dans la partie A de l'annexe A. Cette d6finition englobe les « quipements sensibles
tels qu'ils sont mentionn6s dans l'INFCIRC/254;

c) «Mati~re> signifie les matires non nucl6aires destin6es aux r6acteurs, qui
sont sp~cifides dans la partie B de l'annexe A;

d) <But militaire signifie application militaire directe de l'nergie nucl6aire
telle qu'armes nucl6aires, propulsion nucl6aire militaire, moteurs de fus6es nucldaires
militaires ou r~acteurs nuclkaires militaires, mais n'inclut pas les usages indirects tels
que la fourniture d'6nergie A une base militaire A partir d'un r6seau civil ou la produc-
tion de radioisotopes destin6s au diagnostic dans des h6pitaux militaires;

e) «Matire nucl~aire signifie toute «matiere brute) ou tout «produit fissile
sp6cial> conform6ment A la d6finition de ces termes figurant A l'article XX du Statut
de l'Agence. Toute d6cision du Conseil des gouverneurs de l'Agence, prise conform6-
ment A 'article XX, qui modifierait la liste des mat~riaux consid6r6s comme o mati~re
brute ou «produit fissile speciab>, n'aura d'effet aux termes du present Accord que
lorsque les deux Parties A l'Accord se seront inform~es mutuellement par 6crit de leur
acceptation d'une telle modification;

f) «Fin pacifique signifie tous usages autres que les usages A but militaire;
g) «Technologie signifie donn6es techniques sous forme physique, y compris

les sch6mas techniques, documents photographiques n~gatifs et positifs, enregistre-
ments, donn~es de projets, livres de proc~ds et consignes d'exploitation, d6sign6s
par la Partie fournisseur comme 6tant importants pour la conception, la r6alisation,
l'exploitation et 'entretien d'installations d'enrichissement, de retraitement ou de
production d'eau lourde ou de composants d'importance cruciale de celles-ci, ou de
toute autre technologie qui pourrait etre d6sign6e d'un commun accord entre les Par-
ties, mais A l'exclusion des donn6es accessibles au public, par exemple sous forme de
livres publi6s ou de revues. Cette d6finition englobe les «technologies sensibles qui
sont mentionn6es dans l'INFCIRC/254.

Article 11. 1. Le present Accord s'applique
a) Aux mati~res nucl6aires, aux mati~res, aux 6quipements et A la technologie trans-

fdrds entre l'Australie et la France A des fins pacifiques soit directement, soit par
l'interm6diaire d'une tierce partie;

b) A toutes formes de mati~res nucl6aires obtenues au moyen de proc~d6s chi-
miques ou physiques ou par s6paration isotopique, A condition que la quantitd de
mati~re nucl~aire ainsi obtenue ne soit consid~rde comme entrant dans le champ
d'application du prdsent Accord que dans une proportion 6gale A celle existant
entre la quantit6 de mati~re nucldaire utilis6e dans sa pr6paration et qui est r6gie
par le pr6sent Accord, et la quantit6 totale de mati~re nucldaire ainsi utilis6e;

c) A toutes les g~n6rations de mati~res nucl6aires produites par irradiation de
neutrons, A condition que la quantit6 de matire nucl6aire ainsi produite ne soit
consid6r~e comme entrant dans le champ d'application du pr6sent Accord que
dans la proportion ofA la quantit6 de mati~re nucl6aire soumise A l'Accord, et
utilis~e A cette production, contribue A cette production;

d) Aux mati~res nucl6aires produites, trait~es ou utilis~es dans, ou produites
directement par les 6quipements transf6r6s; ou produites, trait6es ou utilisdes
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dans, ou produites directement par les 6quipements convus ou construits par
utilisation de la technologie ainsi transfdr6e;

e) Aux 6quipements construits en utilisant ou en appliquant la technologie ainsi
transf6r~e;

6tant cependant entendu que l'uranium enrichi A 20 % ou plus en isotopes U 233 et 235,
le plutonium et les 6quipements et la technologie relatifs A l'enrichissement, au
retraitement et A la production d'eau lourde ne seront transf~r6s entre les Parties que
conform~ment aux conditions particulires convenues par 6crit entre les Parties.

2. Les 616ments vis6s au paragraphe I du pr6sent article ne seront transfdrds
entre les deux Parties qu'A une personne physique ou morale d6sign6e par l'autoritd
gouvernementale comp~tente de la Partie destinataire t l'autoritd gouvernementale
comp~tente de la Partie fournisseur comme 6tant dfiment autorisde A recevoir ces
616ments.

Article 11. 1. Les matires nucl6aires, les matires et les 6quipements men-
tionn6s A l'article II du pr6sent Accord resteront soumis aux dispositions du pr6sent
Accord jusqu'A ce qu'il soit 6tabli qu'ils ne sont plus utilisables ou, dans le cas des
mati~res nucldaires, qu'elles ne sont pratiquement plus r6cupdrables pour etre mises
en une forme utilisable pour une quelconque activitd nucldaire pertinente du point de
vue des garanties mentionn6es aux articles V et VI, ou jusqu'A ce qu'elles aient 6
transfdr6es hors de la juridiction de la Partie destinataire, conform6ment aux
dispositions de l'article VIII du present Accord.

2. Dans le but d'dtablir A quel moment la mati~re nucl6aire soumise au pr6sent
Accord n'est plus utilisable ou n'est pratiquement plus r6cupdrable pour etre mise en
une forme utilisable pour toute activit6 nucl~aire pertinente du point de vue des
garanties mentionn6es aux articles V et VI, les deux Parties accepteront la d6cision de
l'Agence. Pour les besoins du pr6sent Accord, cette d6cision sera prise par l'Agence
conform6ment aux dispositions relatives A la lev6e des garanties figurant dans l'ac-
cord de garanties correspondant conclu entre la Partie int~ress6e et l'Agence.

Article IV. Les mati res nucl~aires, les mati~res, les 6quipements et la tech-
nologie soumis au present Accord ne seront pas utilis6s ou d6tourn6s en vue de la
fabrication d'armes nucl6aires et d'autres dispositifs nucl6aires explosifs, de la
recherche sur les armes nucl6aires ou d'autres dispositifs nucl6aires explosifs ou de
leur d6veloppement, ou utilis6s de mani~re A servir un but militaire.

Article V. 1. Dans le cas ofi l'Australie est le pays destinataire, le respect de
l'article IV du present Accord sera assur6 par un syst~me de garanties appliqud par
l'Agence conform6ment A l'accord conclu le 10 juillet 1974 entre l'Australie et
l'Agence pour l'application des garanties de l'Agence en Australie en relation avec le
Trait6.

2. Dans le cas oil la France est le pays destinataire, le respect de l'article IV du
present Accord sera assur6 par un syst~me de garanties appliqu6 par la Communaut6
et par l'Agence conformdment t l'accord entre la France, la Communaut6
europ6enne de l'nergie atomique et l'Agence internationale de l'nergie atomique
pour l'application de garanties en France, sign6 les 20 et 27 juillet 1978.

Article VI. 1. Au cas ou, nonobstant les dispositions de l'article V, para-
graphe 1, du prdsent Accord, des matires nucl6aires, des mati~res, des 6quipements
ou de la technologie soumis au pr6sent Accord se trouveraient sur le territoire de
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l'Australie et oii 'Agence n'appliquerait pas ses garanties sur le territoire de
l'Australie en vertu de l'accord de garanties conclu conform6ment A l'article III du
Trait6 et mentionn6 A l'article V, paragraphe 1, du prdsent Accord, l'Australie
conclura sans d6lai avec l'Agence un accord ou des accords fournissant des garanties
6quivalentes par leur dtendue et par leurs effets A celles prdvues par l'accord de garan-
ties applicable, conclu conform6ment A l'article III du Traitd et mentionn6 A l'ar-
ticle V, paragraphe 1, du present Accord.

2. Au cas oii, nonobstant les dispositions de I'article V du present Accord et du
paragraphe I du pr6sent article, des matibres nucl~aires, des mati~res, des dquipe-
ments ou de la technologie soumis au pr6sent Accord se trouveraient sur le territoire
d'une Partie et ofi l'Agence n'appliquerait pas ses garanties sur le territoire de cette
Partie conform~ment A l'accord de garanties applicable mentionn6 A l'article V du
pr6sent Accord ou au paragraphe I du present article, cette Partie conclura sans d6lai
avec l'autre Partie un accord satisfaisant pour l'autre Partie en vue d'appliquer un
syst~me de garanties conforme aux principes et aux procedures de garanties de
l'Agence et pr6voyant des garanties 6quivalentes par leur 6tendue et par leurs effets
aux garanties de l'Agence qu'il remplacera. Les Parties se consulteront et se porteront
assistance en vue de l'application d'un tel syst~me de garanties.

Article VII. 1. Les Parties prendront les mesures n6cessaires pour assurer
une protection physique ad6quate des matires nucl~aires, mati~res, 6quipements et
technologie soumis A leur juridiction. En ce qui concerne les mati&es nucl6aires, les
Parties appliqueront, au minimum, des mesures de protection physique conformes
aux niveaux sp6cifi6s A l'annexe B.

2. La mise en oeuvre de mesures de protection physique relive de la respon-
sabilit6 de chaque Partie A l'int6rieur de sa juridiction. Dans la mise en oeuvre de ses
mesures de protection physique, chaque Partie se guidera sur les recommandations
des groupes d'experts internationaux et en particulier sur le document de l'Agence
INFCIRC/225/Rev. 1. Les Parties se consulteront A la demande de l'une d'entre elles
sur des questions relatives aux niveaux de protection physique et sur des questions
gdn6rales li6es A la protection physique.

Article VIII. 1. Les mati~res nucl6aires, mati~res, dquipements et tech-
nologie soumis au pr6sent Accord ne seront pas transf~r6s hors de la juridiction de la
Partie destinataire sans le consentement pr6alable 6crit de la Partie fournisseur.

2. La France 6tant membre de la Communaut6, les dispositions du pr6sent ar-
ticle ne feront obstacle A aucun transfert de matires nucl~aires, de mati~res, d'6qui-
pements ou de technologie soumis au prdsent Accord, A partir de la France vers un
Etat membre de la Communaut6, dans le cas ofi de tels mati~res nucl6aires, matires,
6quipements ou technologie seront soumis dans cet Etat membre A un accord avec
l'Australie relatif aux transferts nucl~aires.

3. Les mati~res nucl6aires, matires, 6quipements et technologie soumis au
pr6sent Accord et transf6rds de France vers un Etat membre de la Communautd
seront soumis A tout accord relatif aux transferts nucl6aires en vigueur A 1'6poque en-
tre l'Australie et la Communaut6 et A tous accords relatifs aux transferts nucl~aires en
vigueur A l'poque entre l'Australie et l'Etat membre consid6r6.

4. Les Parties pr~voient qu'un accord relatif aux transferts nucl6aires entre
'Australie et la Communaut6 sera entr6 en vigueur au moment oi des transferts de
mati~res nuclaires, de matires, d'6quipements ou de technologie soumis au present
Accord seront effectu6s A destination de la France.
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Article IX. 1. Les mati~res nucl6aires soumises A l'Accord ne seront
retrait6es que conform~ment aux conditions convenues par 6crit entre les Parties,
comme 6tabli A l'annexe C.

2. Les mati~res nucl~aires soumises A l'Accord ne seront enrichies A 20 % ou
plus en isotopes U 235 que conform~ment aux conditions convenues par 6crit entre
les Parties, comme 6tabli A l'annexe D.

Article X. 1. Dans l'application des articles VIII et IX du pr6sent Accord, la
Partie fournisseur tiendra compte des consid6rations de non-proliferation et des be-
soins 6nerg6tiques de la Partie destinataire. La Partie fournisseur ne refusera pas son
accord dans le but d'en retirer un avantage commercial.

2. Si une Partie estime qu'elle ne peut donner son accord sur une question vis6e
A l'article VIII du pr6sent Accord, cette Partie donnera A l'autre Partie la possibilit6
imm6diate de tenir des consultations complktes sur cette question.

Article XI. 1. Les autorit6s gouvernementales comp6tentes des deux Parties
se consulteront A tout moment A la demande de l'une ou l'autre Partie, afin d'assurer
l'application efficace du pr6sent Accord. Les Parties peuvent inviter conjointement
'Agence A se joindre A ces consultations.

2. Si des matires nucl6aires soumises au present Accord se trouvent sur le ter-
ritoire d'une Partie, cette Partie communiquera par 6crit A l'autre Partie, A la
demande de celle-ci, les conclusions g6n6rales que l'Agence a tir~es de ses activit6s de
vdrification, dans la mesure oa ces conclusions se rapportent aux matires nucldaires
soumises au pr6sent Accord.

3. Les autoritds gouvernementales comp~tentes des deux Parties concluront un
arrangement administratif afin d'assurer le respect effectif des obligations du prdsent
Accord. Un arrangement administratif conclu en application des dispositions du pr6-
sent paragraphe peut Etre modifi6 avec l'accord des autorit6s gouvernementales com-
p6tentes des deux Parties.

4. Les Parties prendront toutes les pr6cautions appropri6es pour preserver le
caractre confidentiel des secrets commerciaux et industriels ainsi que des autres in-
formations confidentielles reques en application du pr6sent Accord.

Article XIL Au cas ohi la Partie destinataire ne se conformerait pas A l'une
quelconque des dispositions des articles IV A XI inclus, ou de l'article XIII du pr6sent
Accord, ou ne se conformerait pas aux arrangements relatifs aux garanties de
l'Agence souscrits par elle ou les d6noncerait, la Partie fournisseur aura le droit de
suspendre ou d'annuler tout transfert ult6rieur de mati~res, d'6quipements et de
technologie nuclaires et de demander i la Partie destinataire de prendre des mesures
correctrices. Si, apr~s consultation entre les Parties, de telles mesures correctrices ne
sont pas prises dans un d6lai raisonnable, la Partie fournisseur aura alors le droit de
demander la restitution des mati~res nucl6aires, mati~res et 6quipements soumis au
present Accord.

Article XIII. Tout diff6rend surgissant a l'occasion de l'interpr6tation ou de
l'application du prdsent Accord qui n'est pas r6gl par la voie de n~gociation devra, a
la demande de l'une ou l'autre Partie, Etre soumis A un tribunal d'arbitrage qui sera
constitu6 par trois arbitres d~signds conform6ment aux dispositions du pr6sent arti-
cle. Chaque Partie d6signera un arbitre qui peut Etre un de ses ressortissants et les
deux arbitres ainsi d~sign6s en nommeront un troisi~me, ressortissant d'un pays tiers,
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qui pr~sidera le tribunal. Si dans les trente jours qui suivent la demande d'arbitrage,
l'une des Parties n'a pas d6signd d'arbitre, chacune des Parties au diff6rend peut
demander au Secr~taire g~n6ral des Nations Unies de nommer un arbitre. La meme
proc6dure s'appliquera si, dans les trente jours suivant la designation ou nomination
du second arbitre, le troisi~me arbitre n'a pas 6t6 nomm6. Toutes les decisions seront
prises A la majoritd des votes de tous les membres du tribunal d'arbitrage. La proc6-
dure d'arbitrage est fix&e par le tribunal. Les d6cisions du tribunal, y compris tous les
r~glements relatifs i sa constitution, ses proc6dures, sa competence et la r6partition
des d6penses d'arbitrage entre les Parties ont force obligatoire pour les deux Parties
et seront appliques par elle.

Article XIV. Les dispositions de tout accord conclu entre l'Australie et la
Communaut6 relatif aux transferts nucl~aires seront, A leur mise en vigueur, com-
pl6mentaires des dispositions du pr6sent Accord et se substitueront, sur les points
pertinents, aux dispositions du prdsent Accord.

Article XV. 1. Le present Accord peut etre modifi6 ou r~vis6 par accord en-
tre les Parties.

2. Toute modification ou r6vision entrera en vigueur A la date que, par 6change
de notes diplomatiques, les Parties fixeront pour son entr6e en vigueur.

Article XVI. Le present Accord entrera en vigueur A la date que les Parties,
par 6change de notes diplomatiques, fixeront pour son entr6e en vigueur, et restera en
vigueur ind6finiment, sauf accord contraire entre les Parties.

EN FOI DE QUOI, les soussign&s, dfiment autoris6s A cet effet par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Paris, le 7 janvier 1981 en double exemplaire, en langues anglaise et
frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Australie de la R6publique franqaise

[Signd] [Sign6]
JOHN RUSSELL ROWLAND BRUNO DE LEUSSE DE SYON

ANNEXE A

PARTIE A

1. Racteurs nucl~aires pouvant fonctionner de manire A maintenir une reaction de
fission en chaine auto-entretenue contr6lde exception faite des r~acteurs de puissance nulle, ces
derniers 6tant d~finis comme des r~acteurs dont la production maximale pr~vue de plutonium
ne d~passe pas 100 grammes par an.
Cuves de pression pour r~acteurs :

2. Cuves m&alliques, sous forme d'unitds comples ou d'importants 6l6ments prdfa-
briquds, qui sont sp~cialement convues ou prdpardes pour contenir le coeur d'un rdacteur
nucldaire au sens donn6 A ce mot sous 1 ci-dessus, et qui sont capables de r~sister A la pression
de regime du fluide caloporteur primaire.
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Machines pour le chargement et le d~chargement du combustible nuciaire :
3. Materiel de manutention sp6cialement coniu ou pr~par6 pour introduire ou extraire

le combustible d'un r~acteur nucl~aire au sens donn6 A ce mot sous I ci-dessus, et qui peut tre
utilis6 en cours de fonctionnement ou est dot6 de dispositifs techniques perfectionn~s de mise
en place ou d'alignement pour permettre de proc~der A des operations complexes de charge-
ment A l'arret, telles que celles au cours desquelles il est normalement impossible d'observer le
combustible directement ou d'y acceder.

Barres de commande pour rdacteurs :
4. Barres spdcialement concues ou pr~par~es pour le r6glage de la vitesse de reaction

dans un r~acteur nucl6aire au sens donn6 A ce mot sous 1 ci-dessus.

Tubes de force pour r6acteurs :
5. Tubes spdcialement congus ou prepares pour contenir les 616ments combustibles et le

fluide caloporteur primaire d'un r~acteur au sens donn6 A ce mot sous 1 ci-dessus, A des pres-
sions de regime sup~rieures A 50 atmospheres.

Tubes en zirconium :
6. Zirconium m~tallique et alliages A base de zirconium, sous forme de tubes ou

d'assemblages de tubes en quantitds sup6rieures A 500 kg par an spdcialement conIus ou
pr~par~s pour etre utilis6s dans un r~acteur au sens donnd A ce mot sous 1 ci-dessus, et dans les-
quels le rapport hafnium/zirconium est inf~rieur A 1/500 parts en poids.

Pompes du circuit de refroidissement primaire :
7. Pompes sp~cialement con~ues ou pr~par6es pour faire circuler le m6tal liquide utilis6

comme fluide caloporteur primaire pour r6acteurs nucldaires au sens donn6 A ce mot sous 1 ci-
dessus.

8. Usines de retraitement d'616ments combustibles irradi~s, et mat6riel sp6cialement
coniu ou pr~par6 A cette fin.

9. Usines de fabrication d'61ments combustibles.
10. Materiel, autre que les instruments d'analyse, sp6cialement conIu ou pr~par6 pour la

s6paration des isotopes de l'uranium.
11. Usines de production d'eau lourde, de deut6rium, et de compos6s de deut6rium, et

mat6riel sp~cialement convu ou pr~par6 A cette fin.

PARTIE B

Deutdrium et eau lourde :
12. Deutdrium et tout composd de deuterium dans lequel le rapport deutfrium/hydrog~ne

d~passe 1/5000, destin6s A 8tre utilis~s dans un rdacteur, au sens donn6 A ce mot sous 1 ci-
dessus, et fournis en quantitds d~passant 200 kg d'atomes de deutdrium pendant une p6riode de
12 mois, quel que soit le pays destinataire.

Graphite de puret6 nucldaire :
13. Graphite d'une puretd sup~rieure A 5 parties par million d'6quivalent de bore et d'une

densit& de plus de 1,50 g/cm 3, fourni en quantitds d~passant 30 t pendant une p6riode de
12 mois, quel que soit le pays destinataire.
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ANNEXE B

CRITI-RES DES NIVEAUX DE PROTECTION PHYSIQUE

Cat6gorie III
Utilisation et entreposage A l'int~rieur d'une zone dont l'accis est contr6l.

Transport avec des precautions sp~ciales comprenant des arrangements pr~alables entre
l'expdditeur, le destinataire et le transporteur, et un accord pr~alable entre les organismes
soumis A la juridiction et A la r~glementation des Etats fournisseur et destinataire, respective-
ment, dans le cas d'un transport international, prdcisant I'heure, le lieu et les r~gles de transfert
de la responsabilitd du transport.

Catdgorie II
Utilisation et entreposage i l'int~rieur d'une zone protegee dont l'accs est contr6l ,

c'est-A-dire, une zone plac~e sous la surveillance constante de gardes ou de dispositifs 6lectro-
niques entour& d'une barri6re physique avec un nombre limit de points d'entr~e surveills de
manire adequate, ou toute zone ayant un niveau de protection physique 6quivalent.

Transport avec des precautions sp~ciales comprenant des arrangements pr~alables entre
l'exp~diteur, le destinataire et le transporteur, et un accord pr~alable entre les organismes
soumis A la juridiction et A la r~glementation des Etats fournisseur et destinataire, respective-
ment, dans le cas d'un transport international, pr~cisant l'heure, le lieu et les r~gles de transfert
de la responsabilitd du transport.

Catdgorie I
Les matires entrant dans cette cat~gorie seront protdgees contre toute utilisation non

autoris~e par des syst~mes extr~mement fiables comme suit :
Utilisation et entreposage dans une zone hautement protegee, c'est-A-dire une zone pro-

t~g~e telle qu'elle est d~finie par la cat~gorie II ci-dessus, et dont, en outre, l'acc~s est limit6 aux
personnes dont il a t tabli qu'elles pr~sentaient toutes garanties en matire de s~curit6, et qui
est plac~e sous la surveillance de gardes qui sont en liaison 6troite avec des forces d'intervention
appropri~es. Les mesures sp~cifiques prises dans ce cadre devraient avoir pour objectif la d~tec-
tion et la prevention de toute attaque, de toute p~nitration non autorisde ou de tout enlvement
de mati~res non autoris6.

Transport avec des precautions sp~ciales telles qu'elles sont d~finies ci-dessus pour le
transport des mati~res des categories II et III et, en outre, sous la surveillance constante
d'escortes et dans des conditions assurant une liaison 6troite avec des forces d'intervention
ad~quates.
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ANNEXE C

RETRAITEMENT

Attendu que l'article IX. 1 de l'Accord dispose que les mati~res nucl~aires soumises b l'Ac-
cord (ci-apr~s d~nomm~es MNSA) ne seront retrait~es qu'A des conditions convenues par 6crit
entre les Parties;

Les parties de l'Accord
Reconnaissant que la separation, le stockage, le transport et l'utilisation du plutonium

demandent des mesures particulires en vue de r6duire le risque de proliferation nucl~aire,
Reconnaissant le r6le du retraitement dans une utilisation efficace des ressources 6nerg&

tiques, ainsi que dans la gestion des matires contenues dans les combustibles irradi6s ou
utilis~es A d'autres usages pacifiques non explosifs y compris la recherche,

Souhaitant une application pratique et sans impr~vu des conditions convenues et in-
diqu~es dans la pr~sente annexe, qui prendrait en consideration les objectifs partag~s de non-
proliferation des Parties et les besoins A long terme du programme du cycle du combustible de
la Partie destinataire,

D6termin~es a continuer d'accorder leur soutien au d6veloppement des garanties interna-
tionales relatives au retraitement et au plutonium, y compris un syst~me efficace de stockage in-
ternational du plutonium, et d'autres mesures lies au retraitement et au plutonium,

Sont convenues de ce qui suit :

Article 1. Les MNSA peuvent tre retrait6es moyennant les conditions suivantes
A) Le retraitement sera effectu6, sous les garanties de l'Agence, dans un but d'utilisation

des ressources 6nerg~tiques et de gestion des mati~res contenues dans les combustibles irradids,
conform~ment au programme relatif au cycle du combustible tel que d6crit et consign6 dans un
arrangement d'application.

B) Le plutonium s6par& sera stock6 et utilis6, sous les garanties de 'Agence, conform6-
ment au programme relatif au cycle du combustible tel que d6crit et consign6 dans un arrange-
ment d'application.

C) Le retraitement et l'utilisation des MNSA en vue d'autres applications pacifiques et
non explosives, y compris la recherche, ne seront entrepris que sous des conditions convenues
par dcrit entre les Parties A la suite de consultations tenues conform~ment A 'article 2 de la
pr6sente annexe.

Article 2. Des consultations auront lieu dans les trente jours suivant la r6ception de la
demande de l'une ou l'autre Partie :
A) Afin de passer en revue le fonctionnement des dispositions de la pr6sente annexe;
B) En vue d'examiner des modifications A 'arrangement d'application;
C) En vue de tenir compte des ameliorations des garanties internationales relatives au

retraitement et au plutonium, y compris un syst~me efficace de stockage international du
plutonium, et d'autres mesures lies au retraitement et au plutonium;

D) Pour examiner les modifications A la pr6sente annexe propos6es par l'une ou l'autre des
Parties, en particulier pour tenir compte des 6volutions dont r6f6rence est faite au
paragraphe C du present article;

E) Pour examiner les propositions de retraitement et d'utilisation des MNSA A d'autres ap-
plications pacifiques non explosives, y compris la recherche.

Article 3. Les dispositions de l'article XI.4 de l'Accord s'appliqueront aux informations
contenues dans 'arrangement d'application mentionn6 dans l'article 1 (A) et (B) de la pr~sente
annexe.
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Article 4. La pr~sente annexe peut 8tre modifi~e conform~ment A l'article XV de I'Ac-
cord.

ANNEXE D

ENRICHISSEMENT A 20 % OU PLUS EN ISOTOPE U 235

Attendu que I'article IX.2 de l'Accord dispose que les MNSA ne seront enrichies k 20 % ou
plus en isotope U 235 qu'A des conditions convenues par kcrit entre les Parties;

Les Parties A l'Accord :
Dclarent qu'elles n'enrichiront pas dans les circonstances pr6sentes les MNSA A 20 010 ou

plus en isotope U 235 et
Conviennent de se consulter dans les trente jours suivant la r6ception de la demande de

l'une ou l'autre Partie en vue d'examiner les projets de conditions A convenir par 6crit pour
'enrichissement des MNSA A 20 %70 ou plus en isotope U 235.
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tCHANGE DE LETTRES - EXCHANGE OF LETTERS

I

MINISTERE DES AFFAIRES ITRANGERES

Paris, le 7 janvier 1981

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai 'honneur de me r6f6rer t l'Accord entre le Gouvernement de l'Australie et le

Gouvernement de la R6publique frangaise relatif aux transferts nucl6aires entre
'Australie et la France, sign6 aujourd'hui i Paris et, en particulier, A certaines for-

mules dont nous sommes convenus concernant 'application de l'article VIII et l'inter-
pr~tation de 'article XI. A cet 6gard, je vous propose ce qui suit

Article VIII
Conform~ment A I'article VIII, paragraphe 1, les mati&res nuclaires, mati~res,

dquipements ou technologie soumis A l'Accord ne seront transforms par la Partie
destinataire A un pays tiers pour utilisation, stockage, ou 6limination definitive que
dans le cas ou ce pays tiers a un accord en vigueur avec la Partie fournisseur relatif
aux transferts nucl~aires et qu'A propos de cet accord la Partie fournisseur n'a pas
averti la Partie destinataire qu'elle avait jug6 n~cessaire de suspendre, d'annuler, ou
de s'abstenir d'entreprendre des transferts nuclaires. Les matires nucl~aires,
matires, dquipements ou technologie soumis A I'Accord et transf~rds A un pays tiers
seront soumis A un tel accord.

Chaque Partie notifiera au pr~alable A l'autre Partie tout transfert de ce genre.
Chaque Partie fournira A l'autre Partie la liste des pays vers lesquels des transferts peu-
vent tre faits conform6ment aux dispositions du paragraphe pr~cdent, et tiendra
cette liste h jour.

Nonobstant les dispositions des paragraphes precedents, l'uranium enrichi i 20 06
et plus en isotopes U 235 et U 233, le plutonium, les 6quipements et la technologie
relative i l'enrichissement, au retraitement et A la production d'eau lourde ne seront
transforms d'une Partie vers un pays tiers que conform6ment i des conditions particu-
lires convenues par 6crit entre les Parties.

Article XI
II est entendu que l'expression : <conclusions g~n~rales tir~es par l'Agence de ses

activit~s de verification ... >> d~signe une declaration de l'Agence A la Partie concern~e
indiquant qu'elle a appliqu6 ses garanties A sa satisfaction au cours de l'ann~e 6coule
et qu'elle n'a pas constat6 que des mati~res nucl~aires soumises h l'Accord aient &6
d~tourn~es d'activit~s nucl~aires pacifiques et en vue de la fabrication d'armes
nucl~aires ou d'autres dispositifs explosifs nucl~aires, ou pour des buts inconnus.

Je vous propose, si ce qui prcede est acceptable par le Gouvernement de 'Aus-
tralie, que la pr~sente lettre ainsi que votre r~ponse constituent un accord entre nos
deux Gouvernements qui entrera en vigueur As la date A laquelle l'Accord entre l'Aus-
tralie et la France relatif aux transferts nucl~aires entrera en vigueur et restera en
vigueur aussi longtemps que cet Accord restera en vigueur.
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Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma haute consid~ra-
tion.

[Signal
BRUNO DE LEUSSE DE SYON

Ambassadeur de France

Son Excellence M. John Russell Rowland
Ambassadeur d'Australie A Paris

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 7 January 1981

[See letter II]

BRUNO DE LEUSSE DE SYON

Ambassador of France

His Excellency Mr. John Russel Rowland
Ambassador of Australia in Paris

II

AUSTRALIAN EMBASSY

PARIS

7 January 1981

My dear Secretary-General,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date which in

English reads as follows:
Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of
Australia and the Government of the French Republic concerning nuclear trans-
fers between Australia and France signed today at Paris and in particular, to
certain understandings reached concerning the application of Article VIII and
the interpretation of Article XI. In this regard I have the honour of proposing
the following:

Article VIII
In relation to Article VIII, paragraph 1, nuclear material, material, equip-

ment or technology subject to the Agreement shall only be transferred by the
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recipient Party for use, storage or final disposal in a third country in cases where
the third country has an agreement in force with the supplier Party concerning
nuclear transfers in relation to which agreement the supplier Party has not
advised the recipient Party that it has found it necessary to suspend, cancel or
refrain from making nuclear transfers. Nuclear material, material, equipment
or technology subject to the Agreement transferred to a third country shall be
subject to such an agreement.

Each Party shall notify the other Party prior to any such transfer. Each
Party shall provide the other Party with, and keep updated, the list of countries
to which transfers may be made in accordance with the preceding paragraph.

Notwithstanding the provisions of the foregoing paragraphs, uranium
enriched to 20 per cent or greater in the isotopes U233 and U235, plutonium,
and equipment and technology relating to enrichment, reprocessing and heavy
water production shall only be transferred from a Party to a third country in ac-
cordance with special conditions agreed upon in writing between the Parties.

Article XI
The expression, "overall conclusions which the Agency has drawn from its

verification activities ... " is understood to mean a statement from the Agency
to the Party concerned indicating that the Agency applied its safeguards to its
satisfaction during the past year and that it has not detected the diversion of
nuclear material subject to the Agreement from peaceful nuclear activities to the
manufacture of nuclear weapons or of other nuclear explosive devices or for
purposes unknown.

I propose that if the foregoing is acceptable to the Government of Australia
this letter and your confirmatory reply shall constitute an Agreement between
our two Governments which shall enter into force on the date that the Agree-
ment concerning nuclear transfers between Australia and France enters into
force and shall remain in force for as long as that Agreement remains in force.

Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.
I have the honour to confirm that the foregoing is acceptable to the Government

of Australia who therefore agree that your letter with the present reply shall consti-
tute an Agreement between our two Governments which shall enter into force on the
date that the Agreement concerning nuclear transfers between Australia and France
enters into force and shall remain in force for as long as that Agreement remains in
force.

I have the honour to convey to you, Sir, the assurance of my highest considera-
tion.

[Signed]
J. R. ROWLAND

Ambassador

M. Bruno de Leusse de Syon
Secr~taire g~ndral
Ministre des Affaires Etrang~res
Paris
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE D'AUSTRALIE
PARIS

Le 7 janvier 1981

Monsieur le Secr&aire g~n~ral,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, dont le texte

anglais se lit comme suit :

[ Voir lettre I]

Je confirme que ce qui pr&cde est acceptable par le Gouvernement de 'Australie,
et que celui-ci convient donc que votre lettre ainsi que la pr6sente r~ponse constituent
un accord entre nos deux gouvernements, qui entrera en vigueur A la date a laquelle
l'Accord entre l'Australie et la France relatif aux transferts nucl6aires entrera en
vigueur et demeurera en vigueur aussi longtemps que cet Accord restera en vigueur.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur,

[Sign6]

J. R. ROWLAND

Monsieur Bruno de Leusse de Syon
Secr~taire g~ngral
Minist~re des affaires 6trangres
Paris
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No. 22386

AUSTRALIA
and

DENMARK

Agreement for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on in-
come. Signed at Canberra on 1 April 1981

Authentic text: English.
Registered by Australia on 12 October 1983.

AUSTRALIE
et

DANEMARK

Accord tendant h eviter la double imposition et A prevenir
i'kvasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu. Signk
,4 Canberra le ier avril 1981

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par 'A ustralie le 12 octobre 1983.
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AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF AUSTRA-
LIA AND THE GOVERNMENT
OF THE KINDGOM OF DEN-
MARK FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION AND
THE PREVENTION OF FISCAL
EVASION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.2

1 Came into force on 27 October 1981, the date on
which the Parties had informed each other by an exchange
of notes that the last of such things had been done as was
necessary to give the Agreement the force of law in
Australia and Denmark, in accordance with article 27.

2 For the text of the Agreement, see International Tax
Agreements, vol. IX, Supplement No. 46, No. 494 (United
Nations publication, Sales No. E.87.XVI.2).

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVER-
NEMENT AUSTRALIEN ET
LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DU DANEMARK
TENDANT A tVITER LA DOU-
BLE IMPOSITION ET A PR-
VENIR L'tVASION FISCALE
EN MATIkRE D'IMPOTS SUR
LE REVENU

Publication effectuee conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du ri~gle-
ment de l'Assemblie ginirale destin6 &
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendi
en dernier lieu par la resolution 33/141 A
de l'Assemble gdn~rale en date du 19 d6-
cembre 19782.

1 Entre en vigueur le 27 octobre 1981, date A laquelle les

Parties s'itaient inform6es par un &change de notes que la
dernire des mesures requises pour donner force de loi A
'Accord avait t6 prise en Australie et au Danemark,

conform~ment 8 l'article 27.
2 Pour le texte de l'Accord, voir le Recueil des Con ven-

tions fiscales internationales, vol. IX, Suppliment no 46,
no 494 (publication des Nations Unies, numdro de vente
F.87.XVI.2).
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No. 22387

HUNGARY
and

ITALY

Convention for the avoidance of double taxation with
respect to taxes on income and capital and for the
prevention of tax evasion (with protocol). Signed at
Budapest on 16 May 1977

Authentic texts: Hungarian, Italian and French.

Registered by Hungary on 13 October 1983.

HONGRIE
et

ITALIE

Convention tendant A eviter les doubles impositions en
mati~re d'impbts sur le revenu et sur la fortune et i
prevenir les 6vasions fiscales (avec protocole). Sign~e A
Budapest le 16 mai 1977

Textes authentiques : hongrois, italien et franfais.

Enregistree par la Hongrie le 13 octobre 1983.
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[HUNGARIAN TEXT- TEXTE HONGROIS]

EGYEZMENY A MAGYAR NtPKOZTARSASAG KORMANYA tS AZ
OLASZ KOZTARSASAG KORMANYA KOZOTT A KETTOS
ADOZTATAS ELKERULtStRE A JOVEDELEM- ES A VAGYON-
ADOK TERULETEN, IS AZ ADOZTATAS KIJATSZASANAK
MEGAKADALYOZASARA

A Magyar N~pkbztdrsasdg Kormanya 6s az Olasz K6ztdrsasfg Korm'Anya, att6l
az 6hajt6l vezetve, hogy kblcs6n6s gazdasigi kapcsolataikat fejlesszek 6s
megk6nnyits6k, elhatdroztdk, hogy a kett6s ad6ztatds elkeriil~sre a jovedelem- 6s a
vagyonad6k teriilet~n, 6s az ad6ztatds kijdtszfsfinak megakaddlyozvisdra Egyez-
m~nyt k6tnek, melynek rendelkez~sei a kbvetkez6k:

1. Cikk. Az EGYEZMENY ALA ESO SZEMtLYEK

A jelen Egyezm~ny azokra a szem~lyekre terjed ki, akik az egyik Szerz6d6
Allamban vagy mindk~t Szerz6d6 Allamban illet6sdggel birnak.

2. Cikk. AZ EGYEZMtNY ALA ES0 ADOK

(1) A jelen Egyezm~ny, a beszed~s m6djfra vaI6 tekintet n~lkiil, azokra az
ad6kra terjed ki, amelyeket a jovedelem 6s a vagyon utfin a Szerz6d6 Allamok
bdrmelyike, azok politikai vagy illamigazgatdsi egys~gei 6s terfleti k6ztestfiletei
r~sz~re beszednek.

(2) J6vedelem- 6s vagyonad6knak tekintend6k azok az ad6k, amelyeket a tel-
jes j6vedelem, a teljes vagyon, vagy a j6vedelem vagy vagyon r~szei utdn beszednek,
ide~rtve az ing6 vagy ingatlan vagyon elidegenit~s~b6l szdrmaz6 nyeres~g utdni
ad6kat, a vdllalkozdsok d1tal fizetett munkab~rek teijes 6sszege utdni ad6kat, vala-
mint az 6rt~kn6veked~si ad6kat.

(3) Azok a jelenleg ltez6 ad6k, amelyekre az Egyezm~ny kiterjed, kil6n6sen
a k6vetkez6k:

a) az Olasz K6ztdrsasdgban:
(1) a term~szetes szem~lyek j6vedelemad6ja (imposta sul reddito delle personefi-

siche);
(2) a jogi szem6lyek jovedelemad6ja (imposta sul reddito dellepersone giuridiche);
(3) a helyi ad6 a j6vedelmekre (imposta locale sui redditi);
akkor is, ha a beszed~s a forrfsnil val6 levonds (itjin tbrt~nik (az aldbbiakban
"olasz ad6")

b) a Magyar N6pk6ztfrsasdgban:
(1) a j6vedelemad6k;
(2) a nyeres~gad6k;
(3) a vIllalati kiulonad6;
(4) a hdzad6;
(5) a hflzrt~kad6;
(6) a telekad6;
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(7) a k6zs~gfejleszt~si hozzijirulis;
(8) a kereskedelmi tdrsasdgok osztal6k 6s nyeres~g kifizet6sei utini illet6k;
(az alIbbiakban "magyar ad6").

(4) Az Egyezm6ny alkalmazand6 azokra az azonos vagy hasonl6 jellegui
j6v6beni ad6kra is, amelyek a jelen Egyezm6ny aliirisa utdn a jelenleg 16tez6 ad6k
mellett vagy azok helyett 6rv~nybe 16pnek.

3. Cikk. ALTALANOS MEGHATAROZASOK

(1) A jelen Egyezm6ny 6rtelm6ben, ha a sz6veg6sszefiigg6s mist nem kivdn:
a. "Az egyik Szerz6d6 Allam" 6s "a mAsik Szerz6d6WAllam" kifejez6s, a sz6-

veg6sszefiigg6snek megfelel6en, a Magyar N6pk6ztdrsasigot vagy az Olasz K6ztir-
sasAgot jelenti;

b. A "szem61y" kifejez6s magAban foglalja a term6szetes szem61yeket, a tirsa-
sdgokat s minden mds szem61yi egyesil6st;

c. A "tdrsasdg" kifejez6s jelenti a jogi szem61yeket, vagy azokat a jogalanyo-
kat, amelyeket az ad6ztatds szempontjdb6l jogi szem61yeknek tekintenek;

d. "Az egyik Szerz6d6 Allam vdllalkozAsa" 6s "a mAsik Szerz6d6 Allam vdl-
lalkozdsa" kifejez~s az egyik Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bir6 szem61y, illet6leg a
mdsik Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bir6 szem~ly Altal folytatott vAllalkozAst
jelent;

e. "Nemzetk6zi forgalom" alatt 6rtend6 minden olyan szdllitds, amelyet egy
olyan vdllalkozAs dltal iuzemeltetett tengeri haj6 vagy 1gijdrmij bonyolit le, amelyn61
a t6nyleges izletvezet6s helye az egyik Szerz6d6 Allamban van, kivve, ha a tengeri
haj6t vagy a 16gijdrmivet csak a mdsik Szerz6d6 Allamban lev6 pontok k6z6tt iize-
meltetik;

f. Az "dllampolgdrok" kifejez6s jelenti:
(1) mindazokat a term6szetes szem61yeket, akik az egyik Szerz6d6 Allam dllampol-

gArsigdval rendelkeznek;
(2) mindazokat a jogi szem61yeket, szem61yi tdrsasAgokat 6s tdrsuldsokat,

amelyeket az egyik Szerz6d6 Allamban 6rv~nyben 16v6 t6rv6nyhozAsnak
megfelel6en hoztak 16tre;

g. Az "illet6kes hat6sdg" kifejez6s
a Magyar N6pk6ztdrsasdgban a p6nzitgyminisztert;
az Olasz K6ztdrsasdgban a p6nziigyminiszt6riumot jelenti.
(2) Az Egyezm6nynek az egyik Szerz6d6 Allam Altal t6rt6n6 alkalmazdsindl,

ha a sz6veg6sszefdgg6s mdst nem kivdn, bdrmely, mdsk6ppen meg nem hatdrozott
kifejez6snek olyan 6rtelme van, mint amilyent arra n6zve ennek az Allamnak a jelen
Egyezm6ny dltal 6rintett ad6kra vonatkoz6 t6rv6nyhozdsa megdllapit.

4. Cikk. LAKOHELY AZ ADO SZEMPONTJAB6L

(1) A jelen Egyezm6ny 6rtelm6ben az "egyik Szerzod6 Allamban illet6s~ggel
bir6 szemd1y" kifejez6s olyan szem61yt jelent, aki, ennek az Allamnak a t6rv~ny-
hozdsa szerint, ebben az Allamban lak6helye, Alland6 tart6zkoddsi helye, 0zletvezet-
6s6nek helye vagy mAs hason16 ism6rv alapjin, ad6kbteles. Mindazonaltal ez a kife-
jez~s nem foglalja magdban azokat a szem61yeket, akik ebben az Allamban csak az
ott lev6 forrAsokb6l 1vezett j6vedelem vagy ott lev6 vagyonuk utdn ad6ztathat6k.
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(2) Amennyiben egy term~szetes szem~ly az (1) bekezd~s rendelkez~se szerint
mindk~t Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bir, helyzet6re a k6vetkez6k 6rv6nyesek:
a. ez a szem61y abban a Szerz6d6 Allamban tekintend6 illet6s6ggel bir6nak, amely-

ben Illand6 lak6hellyel rendelkezik. Ha mindk6t Szerz6d6 Allamban rendel-
kezik lIand6 lek6hellyel, digy abban a Szerz6d6 Allamban tekintend6 illet6s-
6ggel bir6nak, amelyben 16t6rdekeinek k6zpontja van, bele6rtve a gazdasdgi
6rdekeket is;

b. amennyiben nem hatdrozhat6 meg, hogy a szem~ly 16t6rdekeinek k6zpontja
melyik Szerz6d6 Allamban van, vagy a Szerz6d6 Allamok egyik6ben sem
rendelkezik Illand6 lak6hellyel, figy abban a Szerz6d6 Allamban tekintend6 il-
let6s6ggel bir6nak, amelyben szokdsos tart6zkoddsi helye van;

c. amennyiben a szem61ynek mindk6t Szerz6d6 Allamban van, vagy egyikben sincs
szokdsos tart6zkoddsi helye, tigy abban a Szerz6d6 Allamban tekintend6 illet6-
s6ggel bir6nak, amelynek Allampolgdra;

d. amennyiben a szem61y mindk6t Szerz6d6 Allamnak, vagy egyiknek sem All-
ampolgdra, tgy a Szerz6d6 Allamok illet6kes hat6sdgai kolcs6nos egyet~rt6ssel
d6ntenek a k6rd6sben.
(3) Amennyiben mds, mint egy term6szetes szem61y az (1) bekezds szerint

mindk6t Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bir, igy abban a Szerz6d6 Allamban tekin-
tend6 illet6s6ggel bir6nak, amelyben t6nyleges Ozletvezet6s6nek helye van.

5. Cikk. TELEPHELY

(1) A jelen Egyezm~ny rtelm~ben a "telephely" kifejez~s Alland6 berendez~st
jelent, amelyben a vIllalkozAs tev6kenys6g6t eg6szben vagy r6szben kifejti.

(2) A "telephely" kifejez6s magdban foglaIja kiul6n6sen:
a. a vezet6s hely6t;
b. a fi6kot;
c. az iroddt;
d. a gydrtelepet;
e. a mihelyt;
f. a binydt, a k6fejt6t vagy a term6szeti kincsek kiakndzdsdra szolgd16 minden

mds telepet;
g. az olyan 6pit6si kivitelez6st vagy szerelst, amelynek id6tartama huszonn~gy

h6napot meghalad.
(3) Nem tekintend6 "telephelynek", ha

a. a berendez6st kizdr6lag a vIllalkozds javainak vagy druinak raktArozdsdra,
killitAsAra vagy kiszolgdltatAsAra haszndljdk;

b. a vdllalkozis javait vagy druit kizir6lag raktdrozis, kidllitds vagy kiszolgdltatds
c61jdb61 tartjik;

c. a vdllalkozds javait vagy truit kizdr6lag abb6l a c61b61 tartjik, hogy azokat egy
mdsik vdllalkozAs megmunkilja vagy feldolgozza;

d. egy Illand6 berendez6st kizdr6lag arra a c61ra haszndlnak, hogy a vdllalkozis
r6sz6re javakat vagy rukat vAsdroljon vagy informdci6kat szerezzen;

e. egy Illand6 berendez6st kizdr6lag arra a cM1ra hasznAlnak, hogy a vdllalkozdst
rekltmozza, r6sz6re informdci6kat adjon, tudominyos kutatAsokat v6gezzen,
vagy hasonl6 tev6kenys6get folytasson, amelyek el6k6szit6 vagy kisegit6
jellegiiek.
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(4) Az olyan szem6ly, aki - kiv6ve az (5) bekezd6s 6rtelm6ben a fiiggetlen
k6pvisel6t - az egyik Szerz6d6 Allamban a mdsik Szerz6d6 Allam villalkozisa 6r-
dek6ben tev6kenykedik, "telephely"-nek tekintend6 az el6sor emlitett Allamban, ha
ebben az Allamban meghatalmazisa van - amelylyel ott rendszeresen 6l - arra,
hogy a villalkozis nev6ben szerz6d~seket k6ss6n, kiv6ve, ha e szem6ly tev6kenys6ge
javaknak vagy iruknak a villalkozis r6sz6re val6 v6tel6re korlitoz6dik.

(5) Az egyik Szerz6d6 Allam villalkozisit nem lehet iigy tekinteni, mintha an-
nak a misik Szerz6d6 Allamban telephelye volna, csupin az~rt, mert tev6kenys6g6t
ott alkusz, bizominyos vagy mis fiiggetlen k6pvisel6 itjin fejti ki, felt6ve, hogy ezek
a szem6lyek rendes tev~kenys6gik keret6ben jirnak el.

(6) Egyediil az a t6ny, bogy az egyik Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bir6 tir-
sasig egy olyan tirsasigot ural vagy azt egy olyan tirsasig uraIja, amely a misik
Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bir vagy ott (akir telephely titjin, akir mis m6don)
feiti ki tev6kenys6g~t, 6nmagiban nem elegend6 ahhoz, bogy ezeknek a tir-
sasigoknak birmelyike is a misik telephelyv6 viljon.

6. Cikk. INGATLAN VAGYONBOL SZARMAZ6 JOVEDELEM

(1) Az ingatlan vagyonb6l szirmaz6 jovedelem, bele6rtve a mez6- 6s erd6gaz-
dasigi uzemek j6vedelm6t, abban a Szerz6d6 Allamban ad6ztathat6, amelyben ez a
vagyon fekszik.

(2) Az "ingatlan vagyon" kifejez6st annak a Szerz6d6 Allamnak ajoga szerint
kell meghatirozni, amelyben ez a vagyon fekszik. A kifejez6s minden esetben magi-
ban foglaIja az ingatlan vagyon tartoz6kait, a mez6- 6s erd6gazdasigi izemek 616 6s
holt felszerel6s6t, valamint azokat a jogokat, amelyekre a f6ldtulajdonra vonatkoz6
maginjogi rendelkez6sek nyernek alkalmazist. "Ingatlan vagyonnak" tekintend6k
ezenkividl az ingatlan vagyon haszon6lvezeti joga 6s az isvinylel6helyeknek, forri-
soknak 6s a fold mis kincseinek kiaknizisi6rt vagy kiaknizisinak jogi6rt jir6
viltoz6 vagy illand6 t~rit6sekre vonatkoz6 jogok. Tengeri haj6k, haj6k 6s
lgijirmiIvek nem tekintend6k ingatlan vagyonnak.

(3) Az (1) bekezd6s rendelkez~sei az ingatlan vagyon k6zvetlen kiaknizisib61,
b6rbe adisib6l vagy haszonb6rbe adisib61, valamint a kiaknizis minden mis for-
mijib61 szirmaz6 jovedelemre alkalmazand6k.

(4) Az (1) 6s (3) bekezd6s rendelkez6sei a villalkozis ingatlan vagyonib61 szir-
maz6 j6vedelemre, valamint a szabad foglalkozis gyakorlisira szolgil6 ingatlan
vagyonb6l szirmaz6 jbvedelemre is alkalmazand6k.

7. Cikk. VALLALKOZASI NYERESIG

(1) Az egyik Szerz6d6 Allam villalkozisinak nyeres6ge csak ebben az Allam-
ban ad6ztathat6, kiv6ve, ha a villalkozis tev6kenys6g6t a misik Szerz6d6 Allamban
egy ott lev6 telephely titjin fejti ki. Amennyiben a vdllalkozis ily m6don fejti ki tev6-
kenys6g6t, 6igy a villalkozis nyeres~ge a misik Allamban ad6ztathat6, azonban csak
olyan m6rt6kben, amilyen m~rt6kben az ennek a telephelynek tudhat6 be.

(2) A (3) bekezd6s rendelkez~seinek fenntartdsival, ha az egyik Szerz6d6
Allam villalkozisa tev6kenys6g6t a misik Szerzdd6 Allamban egy ott lev6 telephely
titjin fejti ki, 6igy ennek a telephelynek mindegyik Szerz6d6 Allamban azokat a nyer-
es6geket kell betudni, amelyeket akkor 6rhetett volna el, ha azonos vagy hason16 te-
v6kenys~get azonos vagy hasonl6 felt6telek mellett mint 6nill6 villalkozis fejtett
volna ki 6s azzal a villalkozissal lebonyolitott forgalmiban, amelynek telephelye,
teljesen fuiggetlen lett volna.
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(3) A telephely nyeres~g~nek meg~llapit isndl az e telephely miatt felmeriIlt
k61ts6gek, bele~rtve az izletvezet6si 6s dltalinos Oigyviteli k61tsdgeket, Ievonhat6k,
tekintet n61kil arra, hogy abban az Allamban merfiltek-e fel, ahol a telephely feks-
zik, vagy mdshol.

(4) A telephelynek nem tudhat6 be nyeres~g abb61 kifoly6lag, hogy
a. e telephely pusztdn javakat 6s drukat vdsdrolt a v Ialkozis r6sz6re, vagy
b. a telephely sajdt c61jdra javakat 6s drukat szillitanak.

(5) Amennyiben a nyeres6g olyan j6vedelmet tartalmaz, amellyel a jelen
Egyezm6ny mds cikkei kilon foglalkoznak, tigy azoknak a cikkeknek a rendelkez6-
seit a jelen cikk rendelkez6sei nem 6rintik.

8. Cikk. TENGERI HAJOZAS ES LEGIFORGALOM

(1) Az a nyeres6g, amely tengeri haj6knak vagy 16gijfrmfiveknek a nemzetk6zi
forgalomban va16 iizemeItet~s6b6I szdrmazik, csak abban a Szerz6d6 Allamban
ad6ztathat6, ahol a vdIalkozfs t6nyleges iizletvezet~s~nek helye van.

(2) Ha egy tengerhaj6zdsi vdllalkozds t6nyleges 0zletvezet6s6nek helye egy
tengeri haj6 fed61zetdn van, tigy e hely abban a Szerz6d6 Allamban lev6nek tekin-
tend6, amelyikben e tengeri haj6 hazai kikot6je fekszik, vagy, hazai kikbt6
hidnydban, abban a Szerz6d6 Allamban, amelyben a tengeri haj6 uizemben tart6ja
illet6s6ggel bir.

(3) Az (1) 6s (2) bekezddsek akkor is 6rv6nyesek, ha a villalkozdsnak a mdsik
Allam terilet~n szem61yek vagy Aruk szAlittsira iigyn6ks~ge van.

(4) Az (1) bekezd6s rendelkez6sei alkalmazand6k azokra a nyeres6gekre is,
amelyek valamely poolban, k6zos iizemeltet6sben vagy nemzetk6zi izemeltet6su
szervezetben val6 r6szv6telb61 szArmaznak.

9. Cikk. KAPCSOLT VALLALKOZASOK

Amennyiben
a. az egyik Szerz6d6 Allam vdllalkozdsa k6zvetlenul vagy k6zvetve a mfsik Szer-

z6d6 Allam vIllalkozfsdnak Uzletvezet~s6ben, elIen6rz6s6ben vagy t6k6j6ben
r6szesedik, vagy

b. ugyanazok a szem61yek k6zvetlendil vagy k6zvetve az egyik Szerz6d6 Allam
vllalkozdsdnak 6s a mdsik Szerz6d6 Allam villalkozdsdnak 0zletvezet~s6ben,
ellen6rz6s6ben vagy t6k6j6ben r6szesednek

6s ezekben az esetekben a k6t vllalkozis egymis k6z6tt kereskedelmi vagy p~nziigyi
kapcsolataikra tekintettel olyan felt6telekben illapodik meg, vagy olyan felt6teleket
szab, amelyek elt6rnek azokt6l, amelyekben fiiggetlen vAIalkozfsok egymdssal meg-
Allapodndnak, 6igy az a nyeres6g, amelyet a vIllalkozdsok egyike ezen felt6telek
ndkil el6rt volna, ezen feltetelek miatt azonban nem 6rt el, ennek a vAIIaIkozfsnak a
nyeres6g6hez hozzdiszalmithat6 6s megfelel6en megad6ztathat6.

10. Cikk. OSZTALEK

(1) Az osztal6k, amelyet az egyik Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bit6 tdrsasdg
a mdsik Szerz6d6 Allamban illet6s~ggel bir6 szem~lynek fizet, a mdsik Allamban
ad6ztathat6.

(2) MindazonIltal ez az osztal6k abban a Szerz6d6 Allamban, amelyben az
osztal6kot fizet6 tdrsaslig illet6s6ggel bir, ennek az Allamnak a t6rv6nyhozdsa szerint
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megad6ztathat6, de az igy megAllapitott ad6 az osztal6k brutt6 6sszeg6nek 1006-dt
nem haladhatja meg.

Ez a bekezd6s nem 6rinti a tArsasfg ad6ztatAsdt azon nyeres6g utdn, amelyb6l az
osztal~kot fizetik.

(3) A jelen cikkben hasznAlt "osztal6k" kifejez6s r6szv6nyekb6l, 61vezeti r6sz-
v~nyekb61 vagy 61vezeti jegyekb6l, bdnyar(szjegyekb61, alapit6i 6rdekelts~gb6l vagy
nyeres6gr6szesed6st biztosit6 mis jogokb6l - kiv6ve a k6vetel6seket - szArmaz6
j6vedelmet, valamint egy~b tdrsasAgi 6rdekelts6gb6l szArmaz6 olyan j6vedelmet
jelent, amely annak az Allamnak az ad6joga szerint, amelyben a nyeres6get feloszt6
tdrsasdg illet6s~ggel bir, a r6szv6nyekb6l szArmaz6 jovedelemmel azonos elbirdlds
alf esik.

(4) Az (1) s (2) bekezd6s rendelkez~sei nem alkalmazand6k, ha az osztal~k
egyik Szerz6d6 Allamban illet6s~ggel biro kedvezm6nyezettje a mAsik Szerz6d6
Allamban, amelyben az osztalekot fizet6 tArsasAg illet6s6ggel bir, akAr egy ott lev6
telephely titjAn iopari vagy kereskedelmi tev6kenys6get fejt ki, akdr egy ott lev6
Alland6 berendez~s segits6g~vel szabad foglalkozdst uz, 6s az 6rdekelts6g, amely utdn
az osztal6kot fizetik, t6nylegesen ezekhez tartozik. Ebben az esetben az osztal6k a
mdsik Szerz6d6 Allamban ad6ztathat6, annak bels6 t6rv~nyhozdsa szerint.

(5) Ha az egyik Szerz6d6 Allamban illet6s~ggel bir6 tdrsasAg nyeres6get
vagy j6vedelmet 6lvez a mAsik Szerz6d6 Allamb6l, tgy ez a mfsik Allam nem ad6-
ztathatja meg a tarsasAg Altal fizetett osztal~kot, kiv~ve, ha az osztal6kot a masik
Allamban illet6s~ggel bir6 szem6lynek fizetik vagy ha az &rdekelts6g, amely utAn az
osztal6kot fizetik, t6nylegesen a mAsik Allamban lev6 telephelyhez vagy Aland6 be-
rendez6shez tartozik, sem pedig a tirsasAg fel nem osztott nyeres6g~t nem vetheti a
fel nem osztott nyeres~g ad6ja ali, m6g akkor sem, ha a kifizetett osztalek vagy a fel
nem osztott nyeres6g eg6szben vagy r6szben a mfsik Allamban el6rt nyeres~gb6l vagy
j6vedelemb6l All.

11. Cikk. KAMAT

(1) A kamat, amely az egyik Szerz6d6 Allamb6l szArmazik 6s amelyet a mdsik
Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bir6 szem~lynek fizetnek, csak a mfsik Allamban
ad6ztathat6.

(2) Az ebben a cikkben haszndlt "kamat" kifejez6s dllami k6lcsbn6kb6l, k6t-
v6nyekb6l, m6g akkor is, ha azok a foildteriuletre bejegyzett jelzdlogjoggal vannak
biztositva vagy nyeres6gr6szesed6ssel vannak kiAllitva, 6s minden fajta k6vetel6sb6l
szArmaz6 jovedelmet, valamint minden mds olyan j6vedelmet jelent, amely annak az
Allamnak az ad6joga szerint, amelyb6l szfrmazik, a kolcs6nb6l szfrmaz6 j6vede-
lemmel azonos elbirilds ali esik.

(3) Az (1) bekezd6s rendelkez6sei nem alkalmazand6k, ha a kamat egyik Szer-
z6d6 Allamban illet6s6ggel bir6 kedvezm~nyezettje a mdsik Szerz6d6 Allamban,
amelyb61 a kamat szdrmazik, akdr egy ott lev6 telephely 6tjfn ipari vagy kereske-
delmi tev6kenysdget fejt ki, akdr egy ott lev6 Alland6 berendez6s segits6g6vel szabad
foglalkozdst iuz, 6s a k6vetel6s, amely utdn a kamatot fizetik, t6nylegesen ezekhez
tartozik. Ebben az esetben a kamat a mAsik Szerz6d6 Allamban ad6ztathat6, annak
bels6 t6rv6nyhozfsa szerint.

(4) Ha az ad6s 6s hitelez6, vagy mindegyikiuk 6s harmadik szem61yek koz6tt
kil6nleges kapcsolatok Allnak fenn 6s ez6rt a fizetett kamat az alapjft k~pez6 k6ve-
tel6shez marten meghaladja azt az 6sszeget, amelyben az ad6s 6s a hitelez6 ilyen kap-
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csolatok nlkil megdllapodott volna, 6igy a jelen cikket csak ezen ut6bbi 6sszegre
kell alkalmazni. Ebben az esetben a t6bblet6sszeg mindegyik Szerz6d6 Allam t6r-
v6nyhozisa szerint 6s a jelen Egyezm6ny mds rendelkez6seinek figyelembev6te6vel
ad6ztathat6.

12. Cikk. LICENCDIJ

(1) A icencdij, amely az egyik Szerz6d6 AIlamb61 sztrmazik 6s amelyet a
misik Szerz6d6 Allamban illet6sggel bir6 szem61ynek fizetnek, csak a mdsik Allam-
ban ad6ztathat6.

(2) Az ebben a cikkben haszndlt "licencdij" kifejez~s azt a bdrmilyen jellegid
t6rit6st jelenti, amelyet irodalmi, miuv~szeti vagy tudomdnyos miivek, bele6rtve a
mozg6k~p filmeket 6s a k6zvetit~sre szolgIl6 rAdi6- 6s televizi6s felvteleket, szerz6i
jogAnak, szabadalmak, v6djegyek, mintdk vagy modellek, tervek, titkos formuldk
vagy eljArAsok hasznIlati6rt vagy haszndlati jog~irt, vagy ipari, kereskedelmi vagy
tudominyos felszerel6sek hasznilatd6rt vagy hasznlati jogd6rt 6s ipari, kereske-
delmi vagy tudomdnyos tapasztalatok k6z16s66rt fizetnek.

(3) Az (1) bekezd~s rendelkez6sei nem alkalmazand6k, ha a licencdij egyik
Allamban illet6sggel bir6 kedvezm~nyezettje a mdsik Szerz6d6 Allamban, amelyb6l
a licencdij szArmazik, akdr egy ott lev6 telephely fitjdn ipari vagy kereskedelmi tev6-
kenys~get fejt ki, akdr egy ott lev6 Illand6 berendez6s segits6g~vel szabad foglal-
kozdst Oz, 6s a jog vagy vagyoni 6rt6k, amelyek6rt a licencdijat fizetik, t~nylegesen
ezekhez tartozik. Ebben az esetben a licencdij a mdsik Szerz6d6 Allamban ad6ztat-
hat6, annak bels6 t6rv6nyhozisa szerint.

(4) Ha az ad6s 6s hitelez6, vagy mindegyikiik 6s harmadik szem61yek k6z6tt
kil6nleges kapcsolatok Inak fenn 6s ez6rt a fizetett licencdij a nytIjtott szolgdltat-
ishoz m6rten meghaladja azt az 6sszeget, amelyben az ad6s 6s a hitelez6 ilyen kapcs-
olatok n61kil megdllapodott volna, 6igy a jelen cikk rendelkez6seit csak ezen ut6bbi
6sszegre kell alkalmazni. Ebben az esetben a t6bblet6sszeg mindegyik Szerz6d6
Allam t6rv6nyhozisa szerint 6s a jelen Egyezm6ny mds rendelkez6seinek figyelem-
bev6tel6vel ad6ztathat6.

13. Cikk. ELIDEGENITtSBOL SZARMAZ6 NYERES8G

(1) A 6. cikk (2) bekezds~ben meghatirozott ingatlan vagyon elidegenit6sb61
szirmaz6 nyeres6g abban a Szerz6d6 Allamban ad6ztathat6, amelyben ez a vagyon
fekszik.

(2) Az olyan ing6 vagyon elidegenit6s~b61 szdrmaz6 nyeres~g, amely az egyik
Szerz6d6 Allam v~llalkozdsa mdsik Szerz6d6 Allamban lev6 telephely6nek iizemi
vagyona, vagy amely egy olyan illand6 berendez~shez tartozik, amellyel az egyik
Szerz6d6 Allamban illet6sggel bir6 szem61y szabad foglalkoz.s gyakorldsa c61jdb61
a mdsik Szerz6d6 Allamban rendelkezik, bele6rtve az olyan nyeres6get, amelyet en-
nek a telephelynek (egyedil vagy az eg6sz vdllalkoz~ssal egyiitt t6rt6n6) teljes elide-
genit6s~vel, vagy ennek az dIand6 berendez6snek a teljes elidegenit6svel el6rnek, a
mtsik Allamban ad6ztathat6. A 23. cikk (3) bekezds6ben emlitett ing6 vagyon eli-
degenit6s6b61 sz.Armaz6 nyeres~g azonban csak abban a Szerz6d6 Allamban ad6ztat-
hat6, amelyben maga ez a vagyon a hivatkozott cikk szerint ad6ztathat6.

(3) Az (1) 6s (2) bekezd6sben nem emlitett vagyon elidegenit6sb61 szrmaz6
nyeres6g csak abban a Szerz6d6 Allamban ad6ztathat6, amelyben az elidegenit6 ille-
t6s~ggel bir.
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14. Cikk. SZABAD FOGLALKOZAS

(1) Az olyan j6vedelem, amelyet az egyik Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bir6
szem~ly szabad foglalkozisb6l, vagy mAs hasonl6 jellegii 6n1l16 tev6kenys6gb6l

lvez, csak ebben az Allamban ad6ztathat6, kiv6ve, ha a szem6ly tev6kenys6g6nek
kifejt~s6hez a mdsik Szerz6d6 Allamban rendszeresen ,lland6 berendez6ssel rendel-
kezik. Amennyiben a szem6ly ilyen berendez6ssel rendelkezik, 6igy a j6vedelem a
mdsik Allamban ad6ztathat6, azonban csak annyiban, amennyiben az ennek az
dlland6 berendez~snek tudhat6 be.

(2) A "szabad foglalkoz~s" kifejez6s magdban foglalja kiul6n6sen az bndll6an
kifejtett tudomdnyos, irodalmi, miiv~szeti, nevel~si vagy oktatdsi tev~kenys~get,
valamint az orvosok, uigyv6dek, m6rnbk6k, 6pit6szek, fogorvosok 6s k6nyvszak~r-
t6k 6ndll6 tev6kenys6g6t.

15. Cikk. NEM ONALLO MUNKA

(1) A 16., 18., 19., 20. 6s 21. cikkek fenntartdsival a b6r, a fizet6s 6s mis
hasonl6 t~rit6s, amelyet az egyik Szerz6d6 Allamban illet6s~ggel bir6 szem61y nem
6nd116 munkd6rt kap, csak ebben az Allamban ad6ztathat6, kiv6ve, ha a munkdt a
m.Asik Allamban v6gzik. Amennyiben a munkdt ott v~gzik, t6gy az ez6rt kapott t6rit6s
a mtsik Allamban ad6ztathat6.

(2) Tekintet n6lkil az (1) bekezd6s rendelkez6seire, az a t6rit6s, amelyet az
egyik Szerz6d6 Alamban illet6s6ggel bir6 szem6ly a mAsik Szerz6d6 Allamban v6g-
zett nem 6nd116 munkd6rt kap, csak az el6sz6r emlitett Allamban ad6ztathat6, ha
a. a kedvezm6nyezett a mAsik Allamban a vonatkoz6 ad6ztsi 6vben nem tart6z-

kodik 6sszesen 183 napot meghalad6 id6szakban vagy id6szakokban; 6s
b. a t6rit6st olyan munkaad6 fizeti vagy olyan munkaad6 nev6ben fizetik, aki nem

bir illet6s6ggel a mdsik Allamban; 6s
c. a t~rit6st nem a munkaad6nak a mAsik Allamban lev6 telephelye vagy dlland6

berendez6se viseli.
(3) Tekintet n6lkiil a jelen cikk el6bbi rendelkez~seire, a nemzetk6zi forgalom-

ban uzemeltetett tengeri haj6 vagy lgijdrmb fed~lzet6n v~gzett nem 6ndl16 munkdirt
jdr6 t~rit6s csak abban a Szerz6d6 Allamban ad6ztathat6, amelyben a vAllalkozds
t~nyleges iizletvezet6s~nek helye van.

16. Cikk. FELOGYELOBIZOTTSAGI tS IGAZGATOTANACSI TPRITtS

A felhgyel6bizottsdgi vagy igazgat6tandcsi t6rit6s 6s hasonl6 fizet6s, amelyet az
egyik Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bir6 szem61y olyan min6s~g6ben 61vez, mint a
m.Asik Szerz6d6 Allamban illet6sggel bir6 tdrsasdg feliigyel6bizottsdg'Anak vagy
igazgat6tandcsnak a tagja, a mdsik Allamban ad6ztathat6.

17. Cikk. MOVESZEK ES SPORTOLOK

(1) Tekintet n61kiil a 14. 6s 15. cikkek rendelkez6seire, az olyan j6vedelem,
amelyet az el6ad6muv6szek, mint a szinpadi, film-, rddi6 vagy televizi6s miiv6szek 6s
a zenemiuv6szek, valamint a sportol6k 61veznek ilyen min6s6giikben kifejtett
szem~lyes tev6kenys~giikb61, abban a Szerz6d6 Allamban ad6ztathat6, amelyben ezt
a tev6kenys6get kifejtik.

(2) Amennyiben egy el6ad6miiv6sz vagy egy sportol6 dltal ilyen min6s6gben,
szem~lyesen kifejtett tev6kenys6gb6l szdrmaz6 j6vedelmet nem a mfiv6sznek vagy a
sportol6nak maginak, hanem mds szeme1ynek kell betudni, figy ez a jovedelem,
tekintet n6lkil a 7., 14. 6s 15. cikkek rendelkez~seire, abban a Szerz6d6 Allamban
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ad6ztathat6, ahol a miuv~sz vagy a sportol6 tev~kenysdg~t kifejtette, ha ez a miuvdsz
vagy sportol6 kbzvetleniil vagy k6zvetve r6szesedik ennek a szem6lynek a nyeres6g&
b61.

(3) Tekintet n6lkiil a jelen cikk e16z6 (1) 6s (2) bekezd6seinek rendelkez6seire,
az (1) bekezd6sben meghatdrozott tev6kenys~gb6l szdrmaz6 jovedelem abban az
esetben, ha ezt a tev6kenys6get a Szerz6d6 Allamok k6z6tt 16trejbtt egyezmny vagy
kulturdlis megdllapodds keret~ben fejtik ki, mentes az ad6t6l abban az Allamban,
amelyben a tev6kenys6get kifejtik.

18. Cikk. NYUGDIJ

A 19. cikk (2) bekezd6se rendelkez6seinek fenntartisdval, a nyugdij 6s mis
hasonl6 t6rit~s, amelyet az egyik Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bir6 szemdlynek
korAbbi, nem 6nd116 munkd6rt fizetnek, csak ebben az Allamban ad6ztathat6.

19. Cikk. KOZSZOLGALAT

(1) a) A nem nyugdij jellegO t6rit6s, amelyet az egyik Szerz6d6 Allam vagy
annak egyik politikai vagy dllamigazgatdsi egys~ge vagy teriuleti k6ztestulete fizet egy
term6szetes szem6lynek az ezen Allamnak vagy egys6gnek vagy k6ztestiiletnek
teljesitett szolg6lat~rt, csak ebben az Allamban ad6ztathat6.

b) Mindazondltal ez a t6rit6s csak a mdsik Szerz6d6 Allamban ad6ztathat6, ha
a szolgdlatot abban az Allamban teljesitett6k 6s ha a t~rit6s kedvezm6nyezettje abban
az Allamban illet6s6ggel bir6 szem6ly, aki:
i) az emlitett Allam dllampolgdra, vagy

ii) nem kizdr6lag a szolgdat teljesit6se c6ljdb6l vdlt az emlitett Allamban illet6s~g-
gel bir6 szem6l1y6.
(2) a) A nyugdij, amelyet az egyik Szerz6d6 Allam vagy annak egyik politi-

kai vagy dllamigazgatsi egys6ge vagy terileti k6ztestuilete akdr kozvetlendl, akdr az
dltaluk 16tesitett alapb6l fizet egy term6szetes szem61ynek az ezen Allamnak vagy
egys6gnek vagy k6ztestfiletnek teljesitett szolgdlat6rt, csak ebben az Allamban ad6z-
tathat6.

b) Mindazondltal ez a nyu~dij csak a mdsik Szerz6d6 Allamban ad6ztathat6,
ha a kedvezm6nyezett abban az Allamban illet6s6ggel bir6 szem~ly 6s annak dllam-
polgdra.

(3) A 15., 16. 6s 18. cikkek rendelkez6sei alkalmazand6k a Szerz6d6,Allamok
egyik6nek vagy annak egyik politikai vagy illamigazgatsi egys6g6nek vagy teriileti
koztestulet6nek ipari vagy kereskedelmi tev6kenys6ge keret6ben teljesitett szol-
gdlat~rt fizetett trit~sre vagy nyugdijra.

20. Cikk. TAN"iOK

Azoknak a tanairoknak 6s az oktat6testulet olyan mds tagjainak jar6 t6rit6s,
akik az egyik Szerz6d6 Allamban birnak illet6s6ggel 6s dtmenetileg a mdsik Szerz6d6
Allamban tart6zkodnak, hogy ott nem hasznot hajt6 c~llal tanitsanak vagy tudo-
mdnyos kutatdsokat folytassanak, k6t 6vet meg nem halad6 id6n keresztil, valamely
egyetemen vagy mds oktat6 vagy tudomdinyos kutat6 int~zm~nyn~l, csak az el6sz6r
emlitett Allamban ad6ztathat6.

21. Cikk. TANULOK

Az az 6sszeg, amelyet olyan tanul6 vagy gyakornok kap elldtds.Ara, tanul-
mdnyaira vagy szakmai k~pzs6re, aki az egyik Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bir,
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vagy azel6tt ott illet6s6ggel birt, 6s aki a mdsik Szerz6d6 Allamban kizdr61ag tanul-
mdnyi vagy szakmai k(pz6si c61b61 tart6zkodik, a m-sik Allamban nem ad6ztathat6,
felt6ve, hogy ez az 6sszeg r6sz6re a mdsik Allamon kivul lev6 forrAsokb61 folyik be.

22. Cikk. EGYtB JOVEDELEM

(1) Az egyik Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bir6 szem61ynek a jelen Egyez-
m6ny el6z6 cikkeiben nem emlitett j6vedelme, bdrhonnan szirmazzon is, csak ebben
az Allamban ad6ztathat6.

(2) Az (1) bekezd6s rendelkez~sei nem alkalmazand6k akkor, ha a j6vedelem-
nek az egyik Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bir6 kedvezm6nyezettje a mdsik Szer-
z6d6 Allamban akAr egy ott lev6 telephely titjdn ipari vagy kereskedelmi tev6keny-
s6get fejt ki, akdr egy ott lev6 Alland6 berendez6s segits(g6vel szabad foglalkozdst uz,
ds a jog vagy a vagyon, amelyb6l a j6vedelem sz~irmazik, t6nylegesen ezekhez tar-
tozik. Ebben az esetben a j6vedelem a mdsik Szerz6d6 Allamban ad6ztathat6, annak
bels6 tbrv6nyhozAsa szerint.

23. Cikk. VAGYON

(1) A 6. cikk (2) bekezd6s6ben meghatArozott ingatlan vagyon abban a Szer-
z6d6 Allamban ad6ztathat6, amelyben ez a vagyon fekszik.

(2) Az az ing6 vagyon, amely egy vdllalkozds telephely6nek uizemi vagyona
vagy szabad foglalkozds gyakorldsdra szolgdl6 Alland6 berendez6shez tartozik, ab-
ban a Szerz6d6 Allamban ad6ztathat6, amelyben a telephely vagy az dlland6 beren-
dez6s van.

(3) A nemzetkozi forgalomban dzemeltetett tengeri haj6k 6s 16gijdrmiuvek,
valamint az azok iizemeltet6s6re szolgdl6 ing6 vagyon, csak abban a Szerz6d6
Allamban ad6ztathat6, amelyben a villalkozds t6nyleges iizletvezet6s6nek helye van.

(4) Az egyik Szerz6d6 Allamban illet6s~ggel bir6 szem61y minden mds vagyon-
r6sze csak ebben az Allamban ad6ztathat6.

24. Cikk. RENDELKEZI S A KETTS AD(ZTATAS ELKEROLtStRE

(1) Megegyez6s jdtt 16tre a kett6s ad6ztatAs elkeril6s6r61 a jelen cikk alibbi
bekezd6seinek megfelel6en.

(2) Az Olasz K6ztdrsasdg vonatkozdsdban:
Amennyiben az Olasz Koztdrsasigban illet6s6ggel bir6 szem61y olyan r6szj6ve-

delmet 1vez, amely a Magyar N6pk6ztArsas;Agban ad6ztathat6, idgy az Olasz Koztdr-
sasAg a jelen Egyezm6ny 2. cikk6ben emlitett j6vedelemre vonatkoz6 ad6jdnak
megdllapitdsdndl beszdmithatja az emlitett ad6 ad6alapjdba ezt a r6szj6vedelmet,
kiv6ve, ha a jelen Egyezm6ny meghatdrozott rendelkez6sei mdst irnak e16.

Ebben az esetben az Olasz K6ztdrsasdg levonja az igy megdllapitott ad6b6l a
jovedelem utdn a Magyar N6pk6ztdrsasigban fizetett ad6t, de a levonds 6sszege nem
haladhatja meg az olasz ad6nak azt a r~sz~t, amely az emlitett r6szj6vedelemnek tud-
hat6 be, abban a m6rt6kben, ahogyan ez a r6szj6vedelem a teljes j6vedelem
kialakitsdban r(szesedik.

Mindazondltal nem tort6nik levonds abban az esetben, ha a r6szj6vedelmet az
Olasz KoztdrsasAgban ad6 cim~n levonds titjdn tort~n6 ad6ztatAsnak vetik alA a
jovedelem kedvezm6nyezettj6nek kivdnsdgdra, az olasz t6rv6nyhoz.Asnak mege-
lel6en.
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A Magyar N~pk6zt~lrsas~g vonatkozdsdban:
a) Amennyiben a Magyar N~pk6ztdrsasigban illet6s~ggel bir6 szem61y olyan

j6vedelmet 61vez, amely a jelen Egyezm6ny rendelkez~sei szerint az Olasz K6ztdr-
sasdgban ad6ztathat6, a Magyar N~pk6ztirsasig, a b) bekezd6s rendelkez~seinek
fenntartsdval, ezt a j6vedelmet kiveszi az ad6ztatds a161, de ennek a szem~lynek a
t6bbi j6vedelm6re t6rt~n6 ad6meg~llapitisndl ugyanolyan ad6t6telt alkalmazhat,
mintha az emlitett j6vedelem nem lenne kiveve az ad6ztatds a161.

b) Amennyiben a Magyar N6pk6ztdrsasdgban illet6s6ggel bir6 szem61y olyan
j6vedelmet lvez, amely a 10. cikk szerint az Olasz K6ztdrsasigban ad6ztathat6, tigy
a Magyar N6pk6ztjrsasdg levonja a szem6ly j6vedelme utin beszedend6 ad6b6I azt
az oszszeget, amely megfelel az Olasz K6ztdrsasdgban fizetett ad6nak. Az igy levont
6sszeg azonban nem haladhatja meg a levonds el6tt megillapitott ad6nak azt a r6s-
z~t, amely az Olasz K6ztdrsastgb61 61vezett j6vedelemre esik.

25. Cikk. EGYENLO ELBANAS

(1) Az egyik Szerz6d6 Allam dllampolgdrai, fuiggetlenul att6l, hogy illet6s6g-
gel birnak-e a Szerz6d6 Allamok egyik6ben, a mdsik Szerz6d6 Allamban nem vet-
het6k sem olyan ad6ztatds, sem pedig azzal 6sszefiigg6 olyan k6telezetts~g ald, ame-
ly mds vagy terhesebb, mint az, amelynek a misik Allam dllampolgdrai azonos
k6riflm~nyek k6zott alA vannak vagy al lehetnek vetve.

(2) Az egyik Szerz6d6 Allam vtllalkozdsdnak a mdsik Szerz6d6 Allamban
lev6 telephely6t a msik Allamban nem lehet kedvez6tlenebbiil ad6ztatni, mint a
mdsik Allam azonos tev6kenys6get folytat6 vdllalkozdsait.

Ez a rendelkez6s nem 6rtelmezhet6 akk6nt, mintha az egyik Szerz6d6 Allamot
arra k6telezn6, hogy a mdsik Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bir6 szem61yeknek
szem61yi dllapot vagy csaldi terhek alapjin olyan egy6ni levondsokat, ad6kedvez-
m6nyeket 6s ad6m6rs6kl6seket nyfijtson, amelyeket a sajdt teriilet6n illet6s6ggel bir6
szem61yeknek nytijt.

(3) Kiv6ve azt az esetet, amikor a 9. cikknek, a 11. cikk (4) bekezd6s~nek vagy
a 12. cikk (4) bekezd6s6nek rendelkez~sei nyernek alkalmazdst, az egyik Szerz6d6
Allam vAllalkozAsa dltal a mdsik Serz6d6 Allamban illet6s6ggel bir6 szem~lynek fize-
tett kamat, licencdij s mAs k61ts6g ugyanolyan m6don levonhat6 e vdllalkozAs ad6z-
tathat6 nyeres6g~nek megdllapitdsdnAl, mintha azokat az el6sz6r emlitett Allamban
illet6s~ggel bir6 szem6ly r~sz6re fizett6k volna.

Hasonl6k6ppen, az egyik Szerz6d6 Allam vdllalkozdsdnak a misik Szerz6d6
Allamban illet6s6ggel bir6 szem61yekkel szemben fenndll6 tartozdsai ugyanolyan
m6don levonhat6k e v.Allalkozds ad6ztathat6 vagyondnak megdllapitdsdndl, mintha
ezek a tartozdsok az el6sz6r emlitett Allamban illet6s6ggel bir6 szem6l1yel szemben
diltak volna fenn.

(4) Az egyik Szerz6d6 Allam vdllalkozdsai, amelyeknek t6k6je teljesen vagy
r6szben, k6zvetlenuil vagy k6zvetve a mdsik Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bir6 egy
vagy t6bb szem61y tulajdondban vagy ellen6rz6se alatt van, az el6sz6r emlitett Szer-
z6d6 Allamban nem vethet6k sem olyan ad6ztatAs, sem pedig azzal 6sszefiigg6 olyan
k6telezetts6g ali, amely terhesebb, mint az, amelynek az el6sz6r emlitett Allam mds
hasonl6 vdllalkozdsai alA vannak vagy alA lehetnek vetve.

(5) Az "ad6ztatAs" kifejez6s ebben a cikkben bdrmilyen fajtAjti vagy meg-
nevezdsi ad6t jelent.
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26. Cikk. EGYEZTETO ELJARAS

(1) Ha az egyik Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bir6 szem61y v~lem6nye szerint
az egyik Szerz6d6 Allam vagy mindk6t Szerz6d6 Allam int&ked6sei rinzve olyan
ad6ztatdshoz vezetnek vagy fognak vezetni, amely nem felel meg a jelen Egyezm~ny
rendelkez~seinek, tugy, ezeknek az Allamoknak a bels6 t6rv6nyhozlsa szerinti jogor-
voslatt6l fuggetlenul, iugy6t el6terjesztheti annak a Szerz6d6 Allamnak az illet~kes
hat6sdgdhoz, amelyben illet6s6ggel bir, vagy, ha ugye a 25. cikk (1) bekezd6se aI
tartozik, annak a Szerz6d6 Allamnak az illet6kes hat6sigdhoz, amelynek 6illampol-
gdra. Az ijgyet arra az intezked~sre vonatkoz6 els6 6rtesit~st k6vet6 hArom 6ven
belil kell el6terjeszteni, amely az Egyezm~nynek meg nem felel6 ad6zAshoz vezet.

(2) Ha az illet6kes hat6sdg a kifogdst jogosnak talAija &s maga nincs abban a
helyzetben, hogy kiel6git6 megolddst taliljon, 6igy tbrekedni fog az Ugyet a mdsik
Szerz6d6 Allam illet6kes hat6sdgdval egyet6rt6sben igy rendezni, hogy az Egyez-
m6nynek meg nem felel6 ad6ztatds elkerilhet6 legyen. Az igy 16trej6tt megdlla-
poddst alkalmazni kell, bdrmilyen hatArid6ket ir is el6 a Szerz6d6 Allamok bels6 t6r-
v6nyhozdsa.

(3) A Szerz6d6 Allamok illet6kes hat6sAgai t6rekedni fognak arra, hogy egy-
m.Assal egyet~rt6sben megoldjAk azokat a neh6zs~geket vagy eloszlassAk azokat a k6t-
s6geket, amelyek az Egyezm6ny 6rtelmez6s6n61 vagy alkalmazsdnAIl felmerilnek.
Tandcskozhatnak arr6l is, hogy mik6nt lehet a kett6s ad6ztatdst elkeriulni olyan
esetekben, amelyeket az Egyezm6ny nem tartalmaz.

(4) A Szerz6d6 Allamok illet6kes hat6sAgai az el6z6 bekezd6sek 6rtelm6ben
16trehozand6 egyet~rt6s el6r~se c~ljAb61 egymissal k6zvetleniul 6rintkezhetnek.
Amennyiben sz6beli v61em6nycsere az egyet6rt6s el6r6se 6rdek6ben c61szeriinek Ats-
zik, figy az ilyen v6lem6nycsere lefolytathat6 olyan bizotts.gban, amely a Szerz6d6
Allamok illet6kes hat6sdgainak k6pvisel6ib6l Mll.

27. Cikk. KoLCSoNOS TAJtKOZTATAS

(1) A Szerz6d6 Allamok illet6kes hat6sdgai ki fogjak cser~lni a jelen Egyez-
m6ny rendelkez6sei vagy a Szerz6d6 Allamoknak az Egyezm6nyben 6rintett ad6kra
vonatkoz6 bels6 torv6nyei v6grehajtdsdhoz sziiks6ges tdjkoztatfJsokat, amennyiben
az Altaluk el6irdnyzott ad6ztatds nem ellenttes az Egyezm~nnyel, valamint az ad6z-
tatds al6li kibfjvds megakaddlyozAsdval. A k6lcs6n6s tAj6koztatAst az 1. cikk nem
korlitozza. A Szerz6d6 Allamnak a kapott tdj6koztatdst titokban kell tartania,
ugyantgy, mint az ennek az Allamnak bels6 t6rv~nyhozdsa alkalmazdsa sordn
kapott tdj6koztatdsokat 6s csak olyan szem~lyeknek vagy hat6sdgoknak (ide6rtve a
bir6sdgokat 6s az dllamigazgatdsi szerveket) lehet hozz~ffrhet6v6 tenni, amelyek a
jelen Egyezm~nyben 6rintett ad6k kivet~svel vagy beszed6s~vel, az ezekre az ad6kra
vonatkoz6 perl~ssel vagy az ezekkel az ad6kkal kapcsolatos jogorvoslatra vonatkoz6
hatdrozatokkal foglalkoznak. A fent emlitett szem61yek vagy hat6sdgok ezeket a
taj~koztatisokat csak ezekre a clokra hasznaljdk fel. Ezek a szem6lyek vagy hat6sd-
gok felhaszndlhatjdk a tj6koztatdsokat nyilvdnos t6rv6nysz~ki targyaldsokon vagy
bir6i it~letekben.

(2) Az (1) bekezd6s rendelkez6sei semmi esetre sem 6rtelmezhetdk tdgy, mintha
azok a Szerz6d6 Allamok egyik6t k6telezn6k:
a) olyan dllamigazgatdsi int6zked6sek hozataldra, amelyek ennek vagy a mdsik

Szerz6d6 Allamnak a t6rv6nyhozdsdt61 6s dllamigazgatdsi gyakorlatit6l elt6r-
nek;
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b) olyan adatok itaddsira, amelyek ennek vagy a mdsik Szerz6do Allamnak a t6r-
v6nyhozdsa szerint vagy rendes dllamigazgatdsi gyakorlat.ban nem szerezhet6k
be;

c) olyan tij6koztatds itadd sra, amely kereskedelmi, ipari, foglalkoz.Asi titkot
vagy izeti eljArAst tdrna fel, vagy amelynek a k6zl6se ellentmondana a k6zrend-
nek.

28. Cikk. DIPLOMACIAI 8S KONZULI TISZTVISELK

A jelen Egyezm6ny rendelkez6sei nem 6rintik a diplomdciai vagy konzuli tiszt-
visel6k ad6zdsi kivIltsdgait, amelyek a nemzetk6zi jog dita1dnos szabdlyai szerint
vagy kil6n megegyez6sek rendelkez~sei alapjin 6ket megilletik.

29. Cikk. AD6VISSZATRITES KERESE

(1) Az egyik Szerz6d6 Allamban a forrdsndl val6 levonds titjin beszedett ad6k
visszat6ritend6k az 6rdekeltnek vagy annak az Allamnak a k6r6sdre, amelyben az
6rdekelt illet6sggel bir, amennyiben ezeknek az ad6knak a beszed6si jogdt ennek az
Egyezm6nynek a rendelkez6sei korlitozzdk.

(2) A visszat6rit6s irdnti k6relemhez - amelyet a visszat6rit6sre kotelezett
Szerz6d6 Allam torv~nyhozisa dtal me gszabott hatdrid6n belil kell el6terjesz-
teni - mellkelni kell annak a Szerz6d6 Allamnak a hivatalos igazoldst, amelyben
az ad6alany illet6s~ggel bir. Az igazoldsban tanusitani kell az ebben az Egyez-
m~nyben el6irdnyzott mentesit~s vagy ad6m6rs~kl6s nyfijtdsdhoz k6rt felt6telek
megl6t6t.

(3) A Szerz6d6 Allamok illet6kes hat6sigai a 26. cikk rendelkez~seivel 6ssz-
hangban szabdlyozni fogjik a jelen cikk alkalmazdsinak m6dozatait.

30. Cikk. HATALYBALtPtS

A jelen Egyezm6nyt mindegyik Szerz6d6 Allam t6rv6nyhozdsinak megfelel6en
meg kell er6siteni vagy j6vd kell hagyni.

Az Egyezm6ny a meger6sit6s vagy a j6vdhagyds megt6rt6nt6t tanusit6 diplo-
mdciai jegyz6kvgdtdst k6vet6 60. napon 16p hatdlyba. Rendelkez6sei alkalmazand6k:
a. a forrdsndl levont ad6kra, olyan j6vedelmek tekintet~ben, amelyeket a diplo-

mdciai jegyz~kvIltds 6v~t k6vet6 6v janudr 1. napja utdn utalnak ki vagy fizet-
nek ki;

b. az egy6b ad6kra, olyan ad6zdsi id6szakok tekintet~ben, amelyek e jegyz6kvdltds
v6nek janudr 1. napjt k6vet6en 6rnek v6get.

31. Cikk. FELMONDAS

A jelen Egyezm6ny addig marad hatdlyban, ameddig a Szerz6d6 Allamok
egyike azt fel nem mondja. Az Egyezm6nyt bdrmelyik Szerz6d6 Allam felmondhatja
diplomdciai 6iton legaldbb hat h6napos el6zetes frtesit~ssel, bdrmely naptdri 6v v6ge
el6tt, a hatdlybalp6s napjAt6l szdmitott 6t 6ves id6szak uttn. Ebben az esetben az
Egyezm6nyt utoljdra kell alkalmazni:
a. a forrdsndl levont ad6kra, olyan j6vedelmek tekintet6ben, amelyeket legk6s6bb

a felmondds &v6nek december 31. napjdn fizettek ki;
b. egy6b ad6kra, olyan ad6zdsi id6szakok tekintet6ben, amelyek legk6s6bb ugya-

nennek az 6vnek december 31. napjdn 6rnek v6get.
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ENNEK HITELIOL a k6t Allam meghatalmazottai a jelen Egyezmenyt alIirtdk 6s
pecs6tjukkel elldtt~k.

KtSZOLT Budapesten, 1977. mdjus 16-dn, k~t p6ldnyban, magyar, olasz 6s
francia nyelven, elt6r6 6rtelmez~s eset6n az ut6bbi az irdnyad6.,

[Signed- SignJ]' [Signed- Sign] 2

A Magyar N~pk6ztdrsasdg Az Olasz Kbzt.Arsas.Ag
Korm~inya nev6ben Kormdnya nev~ben

JEGYZOKONYV A MAGYAR NEPKOZTARSASAG KORMANYA 8S AZ
OLASZ KOZTARSASAG KORMANYA KOZOTT A KETTOS ADOZTA-
TAS ELKEROLESERE A JOVEDELEM- ES A VAGYONADOK TERUJLE-
TEN, tS AZ ADOZTATAS KIJATSZASANAK MEGAKADALYOZASARA
MEGKOTOTT EGYEZMENYHEZ

A Magyar N6pk6ztdrsasdg Kormdnya 6s az Olasz K6ztdrsasdg Korm.nya
k6z6tt a kett6s ad6ztatis elkerdlsre a j6vedelem- 6s a vagyonad6k teriuletn, 6s az
ad6ztatAs kijdtszdsdnak megakaddlyozisira a mai napon megk6t6tt Egyezm6ny
aldirdsdval egyidejiuleg az alulirott meghatalmazottak megfllapodtak a k6vetkez6
kieg~szit6 rendelkez6sekben, amelyek az Egyezm6ny szerves r6sz6t alkotjik.

Megegyez6s j6tt 16tre, hogy
a. a 2. cikkel kapcsolatban, ha a jov6ben vagyonad6 kerilne bevezet6sre, ttgy az

Egyezm6ny alkalmazand6 lesz erre az ad6ra 6s a kett6s ad6ztatst a 24. cikk ren-
delkez~seinek megfelel6en el kell keriilni;

b. a 26. cikk (1) bekezd6s~re vonatkoz6lag, a "bels6 t6rv~nyhozds szerinti
jogorvoslatt6l fuggetleniil" kifejez6s azt jelenti, hogy az egyeztet6 eljdr~s
megkezd6se nem vagylagos a vit~s bels6 eljdrds tekintet6ben, amelyhez minden
esetben el6zetesen kell folyamodni, ha a vita az ad6knak olyan alkalmazdsdra
vonatkozik, amely nem felel meg az Egyezm6nynek;

c. a 29. cikk (3) bekezd6s6nek rendelkez6se nem zdrja ki azt az 6rtelmez6st, amely
szerint a Szerz6d6 Allamok illet~kes hat6sdgai koz6s egyet~rt~ssel elt~r6
eljirdsokat is megdllapithatnak az ad6mfrs~kl6sek vagy ad6 al6li mentesit6s
alkalmazdsAra, mint amelyekre az Egyezm6ny jogot ad.
KtSZOLT Budapesten, 1977. mAjus 16-An, k6t p61ddnyban, magyar, olasz 6s

francia nyelven, elt6r6 6rtelmez6s eset6n az ut6bbi az irAnyad6.

[Signed- Signf]' [Signed- Signd]'

A Magyar N6pk6ztdrsasdg Az Olasz K6ztdrsasdg
Kormdnya nev6ben Kormdnya nev6ben

I Signed by Lajos Faluv6gi - Sign6 par Lajos Faluvdgi.
2 Signed by Filippo M. Pandolfi - Sign6 par Filippo M. Pandolfi.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

CONVENZIONE TRA IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA POPO-
LARE UNGHERESE ED IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA
ITALIANA INTESA AD ELIMINARE LE DOPPIE IMPOSIZIONI
IN MATERIA D'IMPOSTE SUL REDDITO E SUL PATRIMONIO
ED A PREVENIRE LE EVASIONI FISCALI

I1 Governo della Repubblica Popolare Ungherese ed il Governo della Repub-
blica Italiana, desiderosi di sviluppare e di facilitare le reciproche relazioni
economiche, hanno deciso di concludere una Convenzione intesa ad evitare le doppie
imposizioni in materia di imposte sul reddito e sul patrimonio ed a prevenire le eva-
sioni fiscali le cui disposizioni sono le seguenti:

Articolo 1. SOGGETTI

La presente Convenzione si applica alle persone che sono residenti di uno o di
entrambi gli Stati contraenti.

Articolo 2. IMPOSTE CONSIDERATE

1. La presente Convenzione si applica alle imposte sul reddito e sul patrimonio
prelevate per conto di ciascuno degli Stati contraenti, delle sue suddivisioni politiche
o amministrative e dei suoi enti locali, qualunque sia il sistema di prelevamento.

2. Sono considerate imposte sul reddito e sul patrimonio le imposte prelevate
sul reddito complessivo, sul patrimonio complessivo, o su elementi del reddito o del
patrimonio, comprese le imposte sugli utili derivanti dall'alienazione di beni mobili o
immobili, le imposte sull'ammontare complessivo dei salari corrisposti dalle imprese,
nonch le imposte sui plusvalori.

3. Le imposte attuali cui si applica la Convenzione sono, in particolare:
a) per quanto concerne la Repubblica Popolare Ungherese:

(1) le imposte sul reddito (jovedelemad6k);
(2) le imposte sugli utili (nyeresdgad6k);
(3) l'imposta speciale d'impresa (vdllalati kil6nado;
(4) l'imposta sulla proprietA edilizia (hdzado);
(5) l'imposta sul valore delle proprietA edilizie (hdzertdkad6);
(6) l'imposta sulle aree edificabili (telekad6);
(7) il contributo di sviluppo comunale (k6zsedgfejleszt'si hozzdjarulds);
(8) il diritto sui dividendi e sui pagamenti di utili delle societa commerciali (a

kereskedelmi tdrsasdgok osztalk is nyereseg kifizetisei utdni illetdk);
(qui di seguito indicate quali "imposta ungherese");

b) per quanto concerne l'Italia:
(1) l'imposta sul reddito delle persone fisiche;
(2) l'imposta sul reddito delle persone giuridiche;
(3) imposta locale sui redditi;
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ancorch riscosse mediante ritenuta alla fonte; (qui di seguito indicate quali "imposta
italiana").

4. La Convenzione si applicherA anche alle imposte future di natura identica o
analoga che entreranno in vigore dopo la data della firma della presente Convenzione
e che si aggiungeranno alle imposte attuali o che le sostituiranno.

Articolo 3. DEFINIZIONI GENERALI
1. Ai fini della presente Convenzione, a meno che il contesto non richieda una

diversa interpretazione:
a) Le espressioni "uno Stato contraente" e "'altro Stato contraente"

designano, come il contesto richiede, la Repubblica Popolare Ungherese o la Repub-
blica Italiana;

b) I1 termine "persona" comprende le persone fisiche, le societA ed ogni altra
associazione di persone;

c) I1 termine "societ" designa qualsiasi persona giuridica o qualsiasi ente che
considerato persona giuridica ai fini della imposizione;

d) Le espressioni "impresa di uno Stato contraente" e "impresa dell'altro Stato
contraente" designano rispettivamente un'impresa esercitata da un residente di uno
Stato contraente e una impresa esercitata da un residente dell'altro Stato contraente;

e) Per "traffico internazionale" s'intende qualsiasi attivitA di trasporto effet-
tuato per mezzo di una nave o di un aeromobile da parte di un'impresa la cui sede di
direzione effettiva situata in uno stato contraente, ad eccezione del caso in cui la
nave o l'aeromobile sia utilizzato esclusivamente tra localitA situate nell'altro Stato
contraente;

f) I1 termine "nazionali" designa:
(1) le persone fisiche che hanno nazionalitA di uno Stato contraente;
(2) le persone giuridiche, societA di persone ed associazioni costituite in conformita

della legislazione in vigore in uno Stato contraente;
g) L'espressione "autoritA competente" designa:

(1) nella Repubblica Popolare Ungherese: il Ministro delle Finanze;
(2) nella Repubblica Italiana: il Ministero delle Finanze.

2. Per l'applicazione della Convenzione da parte di uno Stato contraente, le
espressioni non diversamente definite hanno il significato che ad esse attribuito
dalla legislazione di detto Stato relativa alle imposte oggetto della Convenzione, a
meno che il contesto non richieda una diversa interpretazione.

Articolo 4. DoMICILIO FISCALE
1. Ai fini della presente Convenzione, l'espressione "residente di uno Stato

contraente" designa ogni persona che, in virtii della legislazione di detto Stato,
assoggettata ad imposta nello stesso Stato, a motivo del suo domicilio, della sua
residenza, della sede della sua direzione o di ogni altro criterio di natura analoga.
Tuttavia, tale espressione non comprende le persone che sono imponibili in questo
Stato soltanto per il reddito che esse ricavano da fonti situate in detto Stato o per il
patrimonio che esse possiedono in detto Stato.

2. Quando, in base alle disposizioni del paragrafo 1, una persona fisica 6 consi-
derata residente di entrambi gli Stati contraenti, la sua situazione determinata nel
seguente modo:
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a) detta persona considerata residente dello Stato contraente nel quale ha una
abitazione permanente. Quando essa dispone di una abitazione permanente in
ciascuno degli Stati contraenti, considerata residente dello Stato contraente nel
quale si trova il centro dei suoi interessi vitali, compresi gli economici;

b) se non si pu6 determinare lo Stato contraente nel quale detta persona ha il centro
dei suoi interessi vitali, o se la medesima non ha una abitazione permanente in
alcuno degli Stati contraenti, essa considerata residente dello Stato contraente
in cui soggiorna abitualmente;

c) se detta persona soggiorna abitualmente in entrambi gli Stati contraenti ovvero
non soggiorna abitualmente in alcuno di essi, essa considerata residente dello
Stato contraente del quale ha la nazionalit;

d) se detta persona ha la nazionalitA di entrambi gli Stati contraenti, o se non ha la
nazionalitA di alcuno di essi, le autoritA competenti degli Stati contraenti
risolvono la questione di comune accordo.
3. Quando, in base alle disposizioni del paragrafo 1, una persona diversa da

una persona fisica considerata residente di entrambi gli Stati contraenti, si ritiene
che essa residente dello Stato contraente in cui si trova la sede della sua direzione
effettiva.

Articolo 5. STABILE ORGANIZZAZIONE

1. Ai fini della presente Convenzione, respressione "stabile organizzazione"
designa una sede fissa in cui l'impresa esercita in tutto o in parte la sua attivita.

2. L'espressione "stabile organizzazione" comprende in particolare:
a) una sede di direzione;
b) una succursale;
c) un ufficio;
d) una officina;
e) un laboratorio;
f) una miniera, una cava o altro luogo di estrazione di risorse naturali;
g) un cantiere di costruzione o di montaggio la cui durata oltrepassa i ventiquattro

mesi.
3. Non si considera che vi sia una "stabile organizzazione" se:

a) si fa uso di una installazione ai soli fini di deposito, di esposizione o di consegna
di merci appartenenti alla impresa;

b) le merci appartenenti all'impresa sono immagazzinate ai soli fini di deposito, di
esposizione o di consegna;

c) le merci appartenenti all'impresa sono immagazzinate ai soli fini della trasfor-
mazione da parte di un'altra impresa;

d) una sede fissa utilizzata ai soli fini di acquistare merci o di raccogliere informa-
zioni per l'impresa;

e) una sede fissa utilizzata per l'impresa, ai soli fini di pubblicita, di fornire infor-
mazioni, di ricerche scientifiche e di attivitA analoghe che abbiano carattere
preparatorio o ausiliario.
4. Una persona che agisce in uno Stato contraente per conto di un'impresa

dell'altro Stato contraente - diversa da un agente che goda di uno status indipen-
dente, di cui al paragrafo 5 - considerata "stabile organizzazione" nel primo Stato
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se dispone nello Stato stesso di poteri che esercita abitualmente e che le permettano di
concludere contratti a nome dell'impresa, salvo il caso in cui l'attivita di detta per-
sona sia limitata all'acquisto di merci per l'impresa.

5. Non si considera che un'impresa di uno Stato contraente ha una stabile
organizzazione nell'altro Stato contraente per il solo fatto che essa vi esercita la pro-
pria attivitA per mezzo di un mediatore, di un commissionario generale o di ogni altro
intermediario che goda di uno status indipendente, a condizione che dette persone
agiscano nell'ambito della loro ordinaria attivitA.

6. Il fatto che una societh residente di uno Stato contraente controlli o sia con-
trollata da una societA residente dell'altro Stato contraente ovvero svolga la sua at-
tivitA in questo altro Stato (sia per mezzo di una stabile organizzazione oppure no)
non costituisce di per sd motivo sufficiente per far considerare una qualsiasi delle
dette societA una stabile organizzazione dell'altra.

Articolo 6. REDDITI IMMOBILIARI

1. I redditi derivanti da beni immobili, compresi i redditi delle attivitA agricole
o forestali, sono imponibili nello Stato contraente in cui detti beni sono situati.

2. L'espressione "beni immobili" 6 definita in conformita al diritto dello Stato
contraente in cui i beni stessi sono situati. L'espressione comprende in ogni caso gli
accessori, le scorte morte o vive delle imprese agricole e forestali, nonch6 i diritti ai
quali si applicano le disposizioni del diritto privato riguardanti la proprietA
fondiaria. Si considerano altresi "beni immobili" l'usufrutto dei beni immobili e i
diritti relativi a canoni variabili o fissi per lo sfruttamento o la concessione dello
sfruttamento di giacimenti minerari, sorgenti ed altre ricchezze del suolo. Le navi, i
battelli e gli aeromobili non sono considerati beni immobili.

3. Le disposizioni del paragrafo 1 si applicano ai redditi derivanti dalla
utilizzazione diretta, dalla locazione o dall'affitto, nonch da ogni altra forma di
utilizzazione di beni immobili.

4. Le disposizioni dei paragrafi 1 e 3 si applicano anche ai redditi derivanti da
beni immobili di una impresa nonch ai redditi dei beni immobili utilizzati per 'eser-
cizio di una libera professione.

Articolo 7. UTILI DELLE IMPRESE

1. Gli utili di un'impresa di uno Stato contraente sono imponibili soltanto in
detto Stato, a meno che l'impresa non svolga la sua attivitA nell'altro Stato contraente
per mezzo di una stabile organizzazione ivi situata. Se l'impresa svolge in tal modo la
sua attivitA, gli utili dell'impresa sono imponibili nell'altro Stato ma soltanto nella
misura in cui detti utili sono attribuibili alla stabile organizzazione.

2. Fatte salve le disposizioni del paragrafo 3, quando un'impresa di uno Stato
contraente svolge la sua attivitA nell'altro Stato contraente per mezzo di una stabile
organizzazione ivi situata, in ciascuno Stato contraente vanno attribuiti a detta
stabile organizzazione gli utili che si ritiene sarebbero stati da essa conseguiti se si
fosse trattato di una impresa distinta e separata svolgente attivith identiche o
analoghe in condizioni identiche o analoghe e in piena indipendenza dall'impresa di
cui essa costituisce una stabile organizzazione.

3. Nella determinazione degli utili di una stabile organizzazione, sono am-
messe in deduzione le spese sostenute per gli scopi perseguiti dalla stessa stabile
organizzazione, comprese le spese di direzione e le spese generali di amministrazione,
sia nello Stato in cui situata la stabile organizzazione, sia altrove.
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4. Nessun utile pub essere attribuito ad una stabile organizzazione per il solo
fatto che:
a) questa stabile organizzazione abbia semplicemente acquistato merci per l'im-

presa, 0
b) la consegna delle merci sia effettuata per l'uso proprio della stabile organizza-

zione.
5. Quando gli utili comprendono elementi di reddito considerati

separatamente in altri articoli della presente Convenzione, le disposizioni di tali ar-
ticoli non vengono modificate da quelle del presente articolo.

Articolo 8. NAVIGAZIONE MARITTIMA ED AEREA

1. Gli utili derivanti dall'esereizio, in traffico internazionale, di navi o di
aeromobili sono imponibili soltanto nello Stato contraente in cui situata la sede
della direzione effettiva dell'impresa.

2. Se la sede della direzione effettiva di un'impresa di navigazione marittima
situata a bordo di una nave, detta sede si considera situata nello Stato contraente in
cui si trova il porto d'immatricolazione della nave, oppure, in mancanza di un porto
di immatricolazione, nello Stato contraente di cui residente l'esercente la nave.

3. I paragrafi 1 e 2 si applicano anche nel caso in cui l'impresa possegga una
agenzia per il trasporto di persone o merci sul territorio dell'altro Stato.

4. Le disposizioni del paragrafo 1 si applicano parimenti agli utili derivanti
dalla partecipazione a un fondo comune ("pool"), a un esercizio in comune o ad un
organismo internazionale di esercizio.

Articolo 9. IMPRESE ASSOCIATE

Allorch
a) un'impresa di uno Stato contraente partecipa direttamente o indirettamente,

alla direzione, al controllo o al capitale di un'impresa dell'altro Stato contraente,
0

b) le medesime persone partecipano, direttamente o indirettamente, alla direzione,
al controllo o al capitale di un'impresa di uno Stato contraente e di un'impresa
dell'altro Stato contraente,

e, nell'uno e nell'altro caso, le due imprese, nelle loro relazioni commerciali o
finanziarie, sono vincolate da condizioni accettate o imposte, diverse da quelle che
sarebbero state convenute tra imprese indipendenti, gli utili che, in mancanza di tali
condizioni, sarebbero stati realizzati da una delle imprese, ma che a causa di dette
condizioni non lo sono stati, possono essere-inclusi negli utili di questa impresa e
tassati in conseguenza.

Articolo 10. DIVIDENDI

1. I dividendi pagati da una societA residente di uno Stato contraente ad un
residente dell'altro Stato contraente sono imponibili in detto altro Stato.

2. Tuttavia, tali dividendi possono essere tassati nello Stato contraente di cui
la societA che paga i dividendi residente ed in conformitA alla legislazione di detto
Stato, ma l'imposta cosi applicata non pub eccedere il 10 per cento dell'ammontare
lordo dei dividendi.

Questo paragrafo non riguarda l'imposizione della societA per gli utili con i quali
sono stati pagati i dividendi.
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3. Ai fini del presente articolo il termine "dividendi" designa i redditi derivanti
da azioni, da azioni o diritti di godimento, da quote minerarie, da quote di fondatore
o da altre quote di partecipazione agli utili, ad eccezione dei crediti, nonch i redditi
di altre quote sociali assoggettati al medesimo regime fiscale dei redditi delle azioni
secondo la legislazione fiscale dello Stato di cui residente la societA distributrice.

4. Le disposizioni dei paragrafi 1 e 2 non si applicano nel caso in cui il
beneficiario dei dividendi, residente di uno Stato contraente, eserciti nell'altro Stato
contraente di cui residente la societA che paga i dividendi sia una attivita commer-
ciale o industriale per mezzo di una stabile organizzazione ivi situata, sia una libera
professione mediante una base fissa ivi situata, e che la partecipazione generatrice dei
dividendi si ricolleghi effettivamente ad esse. In tal caso, i dividendi sono imponibili
in detto altro Stato contraente secondo la propria legislazione.

5. Qualora una societA residente di uno Stato contraente ricavi utili o redditi
dall'altro Stato contraente, detto altro Stato non pu6 applicare alcuna imposta sui
dividendi pagati dalla societA, a meno che tali dividendi siano pagati ad un residente
di detto altro Stato o che la partecipazione generatrice dei dividendi si ricolleghi effet-
tivamente a una stabile organizzazione o a una base fissa situata in detto altro Stato,
n6 prelevare alcuna imposta, a titolo di imposizioni degli utili non distribuiti, sugli
utili non distribuiti della societY, anche se i dividendi pagati o gli utili non distribuiti
costituiscano in tutto o in parte utili o redditi realizzati in detto altro Stato.

Articolo 11. INTERESSI
1. Gli interessi provenienti da uno Stato contraente e pagati ad un residente

dell'altro Stato contraente sono imponibili soltanto in detto altro Stato.
2. Ai fini del presente articolo il termine "interessi" designa i redditi dei titoli

del debito pubblico, delle obbligazioni di prestiti garantite o non da ipoteca e portanti
o meno una clausola di partecipazione agli utili, e dei crediti di qualsiasi natura, non-
ch ogni altro provento assimilabile ai redditi di somme date in prestito in base alla
legislazione fiscale dello Stato da cui i redditi provengono.

3. Le disposizioni del paragrafo 1 non si applicano nel caso in cui il
beneficiario degli interessi, residente di uno Stato contraente, eserciti nell'altro Stato
contraente dal quale provengono gli interessi sia un'attivitA commerciale o
industriale per mezzo di una stabile organizzazione ivi situata, sia una libera profes-
sione mediante una base fissa ivi situata ed il credito generatore degli interessi si
ricolleghi effettivamente ad esse. In tal caso gli interessi sono imponibili in detto altro
Stato contraente secondo la propria legislazione.

4. Se, in conseguenza di particolari relazioni esistenti tra debitore e creditore o
tra ciascuno di essi e terze persone, l'ammontare degli interessi pagati, tenuto conto
del credito per il quale sono pagati, eccede quello che sarebbe stato convenuto tra
debitore e creditore in assenza di simili relazioni, le disposizioni del presente articolo
si applicano soltanto a quest'ultimo ammontare. In tal caso, la parte eccedente dei
pagamenti imponibile in conformitA della legislazione di ciascuno Stato contraente
e tenuto conto delle altre disposizioni della presente Convenzione.

Articolo 12. CANONI

1. I canoni provenienti da uno Stato contraente e pagati ad un residente
dell'altro Stato contraente sono imponibili soltanto in detto altro Stato.

2. Ai fini del presente articolo il termine "canoni" designa i compensi di
qualsiasi natura corrisposti per l'uso o la concessione in uso di un diritto d'autore su
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opere letterarie, artistiche o scientifiche, ivi comprese le pellicole cinematografiche e
le registrazioni per trasmissioni radiofoniche e televisive, di brevetti, marchi di fab-
brica o di commercio, disegni o modelli, progetti, formule o processi segreti, nonch
per 'uso o la concessione in uso di attrezzature industriali, commerciali o scientifiche
e per informazioni concernenti esperienze di carattere industriale, commerciale o
scientifico.

3. Le disposizioni del paragrafo 1 non si applicano nel caso in cui il
beneficiario dei canoni, residente di uno Stato contraente, eserciti nell'altro Stato
contraente dal quale provengono i canoni, sia un'attivitA commerciale o industriale
per mezzo di una stabile organizzazione ivi situata, sia una libera professione me-
diante una base fissa ivi situata, ed i diritti ed i beni generatori dei canoni si
ricolleghino effettivamente ad esse. In tal caso i canoni sono imponibili in detto altro
Stato contraente secondo la propria legislazione.

4. Se in conseguenza di particolari relazioni esistenti tra debitore e creditore o
tra ciascuno di essi e terze persone, rammontare dei canoni pagati, tenuto conto della
prestazione per la quale sono pagati, eccede quello che sarebbe stato convenuto tra
debitore e creditore in assenza di simili relazioni, le disposizioni del presente articolo
si applicano soltanto a quest'ultimo ammontare. In tal caso, la parte eccedente dei
pagamenti 6 imponibile in conformitA della legislazione di ciascuno Stato contraente
e tenuto conto delle altre disposizioni della presente Convenzione.

Articolo 13. UTILI DI CAPITALE
1. Gli utili provenienti dalla alienazione di beni immobili secondo la defini-

zione di cui al paragrafo 2 dell'articolo 6, sono imponibili nello Stato contraente dove
detti beni sono situati.

2. Gli utili provenienti dalla alienazione di beni mobili facenti parte dell'attivo
di una stabile organizzazione che un'impresa di uno Stato contraente ha nell'altro
Stato contraente, ovvero di beni mobili appartenenti ad una base fissa di cui dispone
un residente di uno Stato contraente nell'altro Stato contraente per l'esercizio di una
libera professione, compresi gli utili provenienti dalla alienazione totale di detta
stabile organizzazione (da sola od in uno con l'intera impresa) o di detta base fissa,
sono imponibili in detto altro Stato. Tuttavia, gli utili provenienti dall'alienazione di
beni mobili di cui al paragrafo 3 dell'articolo 23 sono imponibili soltanto nello Stato
contraente in cui i beni in questione sono imponibili in virti di detto articolo.

3. Gli utili provenienti dalla alienazione di ogni altro bene diverso da quelli
menzionati ai paragrafi 1 e 2 sono imponibili soltanto nello Stato contraente di cui
l'alienante residente.

Articolo 14. PROFESSIONI INDIPENDENTI
1. I redditi che un residente di uno Stato contraente ritrae dall'esercizio di una

libera professione o da altre attiviti1 indipendenti di carattere analogo sono
imponibili soltanto in detto Stato, a meno che tale residente non disponga
abitualmente, nell'altro Stato contraente, di una base fissa per l'esercizio delle sue
attivitA. Se egli dispone di tale base, i redditi sono imponibili nell'altro Stato ma
unicamente nella misura in cui sono imputabili a detta base fissa.

2. L'espressione "libera professione" comprende in particolare le attivitA
indipendenti di carattere scientifico, letterario, artistico, educativo o pedagogico,
nonch le attivitA indipendenti dei medici, avvocati, ingegneri, architetti, dentisti e
contabili.
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Articolo 15. LAVORO SUBORDINATO

1. Salve le disposizioni degli articoli 16, 18, 19, 20 e 21, i salari, gli stipendi e le
altre remunerazioni analoghe che un residente di uno Stato contraente riceve in cor-
rispettivo di un'attivitA dipendente sono imponibili soltanto in detto Stato, a meno
che tale attivitA non venga svolta nell'altro Stato contraente. Se l'attivitA quivi
svolta, le remunerazioni percepite a tal titolo sono imponibili in questo altro Stato.

2. Nonostante le disposizioni del paragrafo 1, le remunerazioni che un
residente di uno Stato contraente riceve in corrispettivo di un'attivitA dipendente,
svolta nell'altro Stato contraente, sono imponibili soltanto nel primo Stato se:
a) il beneficiario soggiorna nell'altro Stato per un periodo o periodi che non

oltrepassano in totale 183 giorni nel corso dell'anno fiscale considerato; e
b) le remunerazioni sono pagate da o a nome di un datore di lavoro che non

residente dell'altro Stato; e
c) l'onere delle remunerazioni non sostenuto da una stabile organizzazione o da

una base fissa che il datore di lavoro ha nell'altro Stato.
3. Nonostante le disposizioni precedenti del presente articolo, le remunera-

zioni relative a lavoro subordinato svolto a bordo di navi o di aeromobili in traffico
internazionale sono imponibili soltanto nello Stato contraente nel quale situata la
sede della direzione effettiva della impresa.

Articolo 16. COMPENSI A MEMBRI DEI CONSIGLI DI AMMINISTRAZIONE

I compensi e le altre retribuzioni analoghe che un residente di uno Stato con-
traente riceve in qualitA di membro del Consiglio di amministrazione o del collegio
sindacale di una societA residente dell'altro Stato contraente sono imponibili in detto
altro Stato.

Articolo 17. ARTISTI E SPORTIVI

1. Nonostante le disposizioni degli articoli 14 e 15, i redditi che gli artisti dello
spettacolo, quali gli artisti di teatro, del cinema, della radio o della televisione ed i
musicisti, nonch gli sportivi, ritraggono dalle loro prestazioni personali in tale
qualitA sono imponibili nello Stato contraente in cui dette attivitA sono svolte.

2. Quando il reddito proveniente da prestazioni personali di un artista dello
spettacolo o di uno sportivo, in tale qualitA, attribuito ad un'altra persona che non
sia 'artista o lo sportivo medesimo, detto reddito pub essere tassato nello Stato con-
traente dove dette prestazioni sono svolte, nonostante le diposizioni degli articoli 7,
14 e 15, se 'artista o lo sportivo partecipa direttamente od indirettamente agli utili di
detta persona.

3. Nonostante le disposizioni dei precedenti paragrafi 1 e 2 del presente arti-
colo, il reddito derivante dalle attivitA indicate nel paragrafo 1 , esente da imposta
nello Stato in cui l'attivitA esercitata a condizione che le predette attivitA siano
svolte nel quadro di una convenzione o di un accordo culturale concluso tra gli Stati
contraenti.

Articolo 18. PENSIONI

Fatte salve le disposizioni del paragrafo 2 dell'art. 19, le pensioni e le altre
remunerazioni analoghe, pagate ad un residente di uno Stato contraente in relazione
ad un cessato impiego, sono imponibili soltanto in questo Stato.
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Articolo 19. FUNZIONI PUBBLICHE

1. a) Le remunerazioni, diverse dalle pensioni, pagate da uno Stato con-
traente o da una sua suddivisione politica o amministrativa o da un suo ente locale a
una persona fisica, in corrispettivo dei servizi resi a detto Stato o a detta suddivisione
od ente locale, sono imponibili soltanto in questo Stato.

b) Tuttavia, tali remunerazioni sono imponibili soltanto nell'altro Stato con-
traente qualora i servizi siano resi in detto Stato ed il beneficiario della remunera-
zione sia un residente di quest'ultimo Stato che:
i) abbia la nazionalitA di detto Stato, o

ii) non sia divenuto residente di detto Stato al solo scopo di rendervi i servizi.
2. a) Le pensioni corrisposte da uno Stato contraente o da una sua suddivi-

sione politica o amministrativa o da un suo ente locale, sia direttamente sia mediante
prelevamento da fondi da essi costituiti, ad una persona fisica a titolo di servizi resi a
detto Stato o a detta suddivisione o ente locale, sono imponibili soltanto in questo
Stato.

b) Tuttavia, tali pensioni sono imponibili soltanto nello altro Stato contraente
qualora il beneficiario sia un residente di detto Stato e ne abbia la nazionalitA.

3. Le disposizioni degli articoli 15, 16 e 18 si applicano alle remunerazioni o
pensioni pagate in corrispettivo di servizi resi nell'ambito di una attivitA industriale o
commerciale esercitata da uno Stato contraente o da una sua suddivisione politica o
amministrativa o da un suo ente locale.

Articolo 20. PROFESSORI

Le remunerazioni dei professori e degli altri membri del personale insegnante,
residente di uno Stato contraente, i quali soggiornano temporaneamente nell'altro
Stato contraente per insegnarvi o effettuare ricerche scientifiche, per un periodo non
superiore a due anni, in una universitA o in un altro istituto di insegnamento o di
ricerca scientifica senza fini di lucro, sono imponibili soltanto nel primo Stato.

Articolo 21. STUDENTI

Le somme che uno studente o un apprendista il quale 6, o era prima, residente di
uno Stato contraente e che soggiorna nell'altro Stato contraente al solo scopo di com-
piervi i suoi studi o di completarvi la propria formazione professionale, riceve per
sopperire alle spese di mantenimento, d'istruzione o di formazione professionale,
non sono imponibili in questo altro Stato a condizione che tali somme provengano da
fonti situate fuori di detto altro Stato.

Articolo 22. ATRI REDDITI

1. Gli elementi di reddito di un residente di uno Stato contraente, qualsiasi ne
sia la provenienza, che non sono stati trattati negli articoli precedenti della presente
Convenzione sono imponibili soltanto in questo Stato.

2. Le disposizioni del paragrafo 1 non si applicano nel caso in cui il
beneficiario del reddito, residente di uno Stato contraente, eserciti nell'altro Stato
contraente sia un'attivitA commerciale o industriale per mezzo di una stabile organiz-
zazione ivi situata, sia una libera professione mediante una base fissa ivi situata, e il
diritto ed il bene produttivo del reddito si ricolleghi effettivamente ad esse. In tal
caso, gli elementi di reddito sono imponibili in detto altro Stato contraente secondo
la propria legislazione.
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Articolo 23. PATRIMONIO

1. Il patrimonio costituito da beni immobili, definiti al paragrafo 2 dell'ar-
ticolo 6, imponibile nello Stato contraente in cui i beni stessi sono situati.

2. II patrimonio costituito da beni mobili appartenenti ad una stabile organiz-
zazione di un'impresa, o da beni mobili appartenenti ad una base fissa utilizzata per
l'esercizio di una libera professione, 6 imponibile nello Stato contraente in cui
situata la stabile organizzazione o la base fissa.

3. Le navi e gli aeromobili utilizzati nel traffico internazionale, nonch i beni
mobili relativi al loro esercizio, sono imponibili soltanto nello Stato contraente dove

situata la sede della direzione effettiva dell'impresa.
4. Ogni altro elemento del patrimonio di un residente di uno Stato contraente

imponibile soltanto in detto Stato.

Articolo 24. METODO PER EVITARE LE DOPPIE IMPOSIZIONI

1. Si conviene che la doppia imposizione sara eliminata in conformith ai
seguenti paragrafi del presente articolo.

2. Per quanto riguarda la Repubblica Popolare Ungherese:
a) Se un residente della Repubblica Popolare Ungherese possiede redditi che,

conformemente alle disposizioni della presente Convenzione, sono imponibili nella
Repubblica Italiana, la Repubblica Popolare Ungherese, fatte salve le disposizioni
contenute nel paragrafo b), esenta da imposte tali redditi ma pub applicare, per
calcolare l'ammontare dell'imposta sugli altri redditi di detto residente, la stessa ali-
quota che sarebbe stata applicabile qualora gli elementi di reddito in questione non
fossero stati esentati;

b) Se un residente della Repubblica Popolare Ungherese possiede elementi di
reddito che, conformemente alle disposizioni dell'articolo 10, sono imponibili nella
Repubblica Italiana la Repubblica Popolare Ungherese accorda, sull'ammontare
dell'imposta che colpisce i redditi di detto residente, una deduzione di ammontare
uguale alla imposta pagata nella Repubblica Italiana. Tuttavia, la somma cosi dedot-
ta non pub eccedere la frazione d'imposta, calcolata prima della deduzione, cor-
rispondente ai redditi provenienti dalla Repubblica Italiana.

Per quanto concerne la Repubblica Italiana:
Se un residente della Repubblica Italiana possiede elementi di reddito che sono

imponibili nella Repubblica Popolare Ungherese, la Repubblica Italiana, nel cal-
colare le proprie imposte sul reddito specificate nell'articolo 2 della presente Conven-
zione, pub includere nella base imponibile di tali imposte detti elementi di reddito, a
meno che espresse disposizioni della presente Convenzione non stabiliscano
diverssamente.

In tal caso, la Repubblica Italiana deve dedurre dalle imposte cosi calcolate l'im-
posta sui redditi pagata nella Repubblica Popolare Ungherese, ma l'ammontare della
deduzione non pub eccedere la quota di imposta italiana attribuibile ai predetti
elementi di reddito nella proporzione in cui gli stessi concorrono alla formazione del
reddito complessivo.

Tuttavia, nessuna deduzione sara accordata ove l'elemento di reddito venga
assoggettato nella Repubblica Italiana ad imposizione mediante ritenuta a titolo di
imposta su richiesta del beneficiario del reddito in base alla legislazione italiana.
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Articolo 25. NON-DISCRIMINAZIONE

1. I nazionali di uno Stato contraente, siano essi residenti o non di uno degli
Stati contraenti, non sono assoggettati nell'altro Stato contraente ad alcuna imposi-
zione od obbligo ad essa relativo, diversi o piii onerosi di quelli cui sono o potranno
essere assoggettati i nazionali di detto altro Stato che si trovino nella stessa situa-
zione.

2. L'imposizione di una stabile organizzazione che un'impresa di uno Stato
contraente ha nell'altro Stato contraente non pub essere in questo altro Stato meno
favorevole dell'imposizione a carico delle imprese di detto altro Stato che svolgono la
medesima attivitA.

Tale disposizione non pub essere interpretata nel senso che faccia obbligo ad
uno Stato contraente di accordare ai residenti dell'altro Stato contraente le deduzioni
personali, le esenzioni e le deduzioni di imposta che esso accorda ai propri residenti
in relazione alla loro sistuazione o ai loro carichi di famiglia.

3. Fatta salva 'applicazione delle disposizioni dell'articolo 9, del paragrafo 4
dell'articolo 11, o del paragrafo 4 dell'articolo 12, gli interessi, i canoni ed altre spese
pagati da un'impresa di uno Stato contraente ad un residente dell'altro Stato con-
traente sono deducibili ai fini della determinazione degli utili imponibili di detta
impresa, nelle stesse condizioni in cui sarebbero deducibili se fossero pagati ad un
residente del primo Stato.

Parimenti, i debiti di una impresa di uno Stato contraente nei confronti dei
residenti dell'altro Stato contraente sono deducibili, ai fini della determinazione del
patrimonio imponibile di detta impresa, nelle stesse condizioni in cui sarebbero
deducibili se fossero stati contratti nei confronti di un residente del primo Stato.

4. Le imprese di uno Stato contraente, il cui capitale , in tutto o in parte,
direttamente o indirettamente, posseduto o controllato da uno o pihi residenti
dell'altro Stato contraente, non sono assoggettate nel primo Stato contraente ad
alcuna imposizione od obbligo ad essa relativo, diversi o pii onerosi di quelli cui
sono o potranno essere assoggettate le altre imprese della stessa natura del primo
Stato.

5. Ai fini del presente articolo il termine "imposizione" designa le imposte di
ogni genere e denominazione.

Articolo 26. PROCEDURA AMICHEVOLE

1. Quando un residente di uno Stato contraente ritiene che le misure adottate
da uno o da entrambi gli Stati contraenti comportano o comporteranno per lui una
imposizione non conforme alle disposizioni della presente Convenzione, egli puo,
indipendentemente dai ricorsi previsti dalla legislazione nazionale di detti Stati, sot-
toporre il caso all'autoritA competente dello Stato contraente di cui residente o, se il
suo caso ricade nell'ambito di applicazione del paragrafo 1 dell'articolo 25, a quello
dello Stato contraente di cui possiede la nazionalitk. II caso dovrA essere sottoposto
entro i tre anni che seguono la prima notificazione della misura che comporta un'im-
posizione non conforme alla Convenzione.

2. L'autoritA competente, se il ricorso le appare fondato e se essa non in
grado di giungere ad una soddisfacente soluzione, farA del suo meglio per regolare il
caso per via di amichevole composizione con l'autoritA competente dell'altro Stato
contraente, al fine di evitare una tassazione non conforme alla Convenzione. L'ac-
cordo sarA applicato quali che siano i termini previsti dalle legislazioni nazionali degli
Stati contraenti.
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3. Le autoriti competenti degli Stati contraenti faranno del loro meglio per
risolvere per via di amichevole composizione le difficoltA o i dubbi inerenti alla inter-
pretazione o all'applicazione della Convenzione. Esse potranno altresi consultarsi al
fine di eliminare la doppia imposizione nei casi non previsti dalla Convenzione.

4. Le autoritA competenti degli Stati contraenti potranno comunicare diret-
tamente tra loro al fine di pervenire ad un accordo come indicato nei paragrafi
precedenti. Qualora venga ritenuto che degli scambi verbali di opinioni possano
facilitare il raggiungimento di tale accordo, essi potranno aver luogo in seno ad una
Commissione fomata da rappresentanti delle autorit competenti degli Stati con-
traenti.

Articolo 27. SCAMBIO DI INFORMAZIONI

1. Le autoritA competenti degli Stati contraenti si scambieranno le informa-
zioni necessarie per applicare le disposizioni della presente Convenzione e quelle delle
leggi interne degli Stati contraenti relative alle imposte previste dalla Convenzione,
nella misura in cui la tassazione che tali leggi prevedono non contraria alla Conven-
zione, nonch per evitare le evasioni fiscali. Lo scambio di informazioni non viene
limitato dell'articolo 1. Le informazioni ricevute da uno Stato contraente saranno
tenute segrete, analogamente alle informazioni ottenute in base alla legislazione in-
terna di detto Stato e saranno comunicate soltanto alle persone o autoritA (ivi com-
presi i tribunali e gli organi amministrativi) incaricate dell'accertamento o della
riscossione delle imposte previste dalla presente Convenzione, delle procedure
concernenti tali imposte, o delle decisioni di ricorsi presentati per tali imposte. Le
persone od autoritA sopracitate utilizzeranno tali informazioni soltanto per questi
fini. Le predette persone od autoritA potranno servirsi di queste informazioni nel
corso di udienze pubbliche o rei giudizi.

2. Le disposizioni del paragrafo 1 non possono in nessun caso essere inter-
pretate nel senso di imporre ad uno degli Stati contraenti l'obbligo:
a) di adottare i provvedimenti amministrativi in deroga alla propria legislazione e

alla propria prassi amministrativa o a quelle dell'altro Stato contraente;
b) di fornire informazioni che non potrebbero essere ottenute in base alla propria

legislazione o nel quadro della propria normale prassi amministrativa o di quella
dell'altro Stato contraente;

c) di trasmettere informazioni che potrebbero rivelare un segreto commerciale, in-
dustriale, professionale o un processo commerciale oppure informazioni la cui
comunicazione sarebbe contraria all'ordine pubblico.

Articolo 28. FUNZIONARI DIPLOMATICI E CONSOLARI

Le disposizioni della presente Convenzione non pregiudicano i privilegi fiscali di
cui beneficiano i funzionari diplomatici o consolari in virtfi delle regole generali del
diritto internazionale o di accordi particolari.

Articolo 29. DOMANDE DI RIMBORSO

1. Le imposte riscosse in uno dei due Stati contraenti mediante ritenuta alla
fonte sono rimborsate a richiesta dell'interessato o dello Stato di cui esso residente
qualora il diritto alla percezione di dette imposte sia limitato delle disposizioni della
presente Convenzione.

2. Le istanze di rimborso, da prodursi in ossservanza dei termini stabiliti dalla
legislazione dello Stato contraente tenuto ad effettuare il rimborso stesso, devono
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essere corredate di un attestato ufficiale dello Stato contraente di cui il contribuente
residente certificante che sussistono le condizioni richieste per avere diritto alla appli-
cazione dei beneifici previsti dalla presente Convenzione.

3. Le autoritA competenti degli Stati contraenti stabiliranno di comune ac-
cordo, conformemente alle disposizioni dell'articolo 26, le modalitA di applicazione
del presente articolo.

Articolo 30. ENTRATA IN VIGORE

La presente Convenzione sari ratificata o approvata secondo la legislazione di
ciascuno Stato contraente.

La Convenzione entrern in vigore il 600 giorno seguente lo scambio delle note
diplomatiche attestanti l'avvenuta ratifica o approvazione. Le sue disposizioni si
applicheranno:
a) alle imposte prelevate alla fonte sui redditi attribuiti o messi in pagamento a

decorrere dal 10 gennaio dell'anno successivo a quello dello scambio delle note
diplomatiche;

b) alle altre imposte dei periodi d'imposta che si chiudono a decorrere dal 10 gen-
naio dell'anno di tale scambio.

Articolo 31. DENUNCIA

La presente Convenzione rimarrA in vigore sino alla denuncia da parte di uno
degli Stati contraenti. Ciascuno Stato contraente pub denunciare la Convenzione per
via diplomatica con un preavviso minimo di sei mesi, prima della fine di ciascun anno
solare ed al termine di un periodo di cinque anni successivo alla data della sua entrata
in vigore. In questo caso, la Convenzione si applicherA per l'ultima volta:
a) alle imposte riscosse mediante ritenuta alla fonte sui redditi pagabili al pii tardi

il 31 dicembre dell'anno della denuncia;
b) alle altre imposte dei periodi d'imposta che si chiudono al pifi tardi il 31 dicem-

bre dello stesso anno.
IN FEDE DI CHE i plenipotenziari del due Stati hanno firmato la presente Conven-

zione e vi hanno apposto i loro sigilli.
FATTO a Budapest il 16 maggio 1977 in duplice esemplare in lingua ungherese,

italiana e francese, prevalendo quest'ultima in caso di contestazione.

[Signed - SignfJ' [Signed - Signfl2

Per il Governo Per il Governo
della Repubblica Popolare Ungherese della Repubblica Italiana

I Signed by Lajos Faluvdgi - Signt par Lajos Faluv~gi.
2 Signed by Filippo M. Pandolfi - Sign6 par Filippo M. Pandolfi.
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PROTOCOLLO D'ACCORDO ALLA CONVENZIONE TRA IL GOVERNO
DELLA REPUBBLICA POPOLARE UNGHERESE ED IL GOVERNO
DELLA REPUBBLICA ITALIANA INTESA AD EVITARE LE DOPPIE
IMPOSIZIONI IN MATERIA DI IMPOSTE SUL REDDITO E SUL
PATRIMONIO ED A PREVENIRE LE EVASIONI FISCALI

Al'atto della firma della Convenzione conclusa in data odierna tra il Governo
della Repubblica Popolare Ungherese ed il Governo della Repubblica Italiana intesa
ad evitare le doppie imposizioni in materia di imposte sul reddito e sul patrimonio ed
a prevenire le evasioni fiscali, i sottoscritti plenipotenziari hanno concordato le
seguenti disposizioni supplementari che formano parte integrante della Conven-
zione.

Resta inteso:
a) che, in relazione all'articolo 2, se nel futuro sarA introdotta un'imposta sul

patrimonio, la Convenzione si applicheri a detta imposta e la doppia imposi-
zione sara evitata in conformit& alle disposizioni dell'articolo 24;

b) che, con riferimento al paragrafo 1 dell'articolo 26, all'espressione "indi-
pendentemente dai ricorsi previsti dalla legislazione nazionale" si attribuisce il
significato secondo cui la attivazione della procedura amichevole non in alter-
nativa con la procedura contenziosa nazionale che va, in ogni caso, preven-
tivamente instaurata, laddove la controversia concerne una applicazione delle
imposte non conforme alla Convenzione;

c) che la disposizione di cui al paragrafo 3 dell'articolo 29 non esclude l'interpreta-
zione secondo la quale le autoritA competenti degli Stati contraenti possono di
comune accordo stabilire procedure diverse per l'applicazione delle riduzioni o
esenzioni d'imposta cui dA diritto la Convenzione.
FATTO a Budapest il 16 maggio 1977 in duplice esemplare in lingua ungherese,

italiana e francese, prevalendo quest'ultima in caso di contestazione.

[Signed - Signf]' [Signed - Signg]2

Per il Governo Per il Governo
della Repubblica Popolare Ungherese della Repubblica Italiana

I Signed by Lajos Faluv~gi - Sign6 par Lajos Faluvegi.
2 Signed by Filippo M. Pandoli - Sign6 par Filippo M. Pandolfi.
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CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
POPULAIRE HONGROISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RE -
PUBLIQUE ITALIENNE TENDANT A EVITER LES DOUBLES IM-
POSITIONS EN MATILRE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR
LA FORTUNE ET A PRtVENIR LES tVASIONS FISCALES

Le Gouvernement de la R6publique Populaire Hongroise et le Gouvernement de
la R6publique Italienne, ddsireux de d~vdlopper et de faciliter les relations 6cono-
miques mutuelles, ont ddcid6 de conclure une Convention tendant A 6viter les doubles
impositions en matire d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune et A pr6venir les 6va-
sions fiscales, dont les dispositions sont les suivantes :

Article 1. PERSONNES VISEES

La prdsente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents d'un
Etat contractant ou de chacun des deux Etats contractants.

Article 2. IMPOTS VISES
1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune

pervus pour le compte de chacun des Etats contractants, de ses subdivisions poli-
tiques ou administratives et de ses collectivit6s locales, quel que soit le syst~me de
perception.

2. Sont consid~r6s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts
pergus sur le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des 616ments du revenu ou de
la fortune, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali~nation de biens
mobiliers ou immobiliers, les impfts sur le montant global des salaires payds par les
entreprises, ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:
a) En ce qui concerne la R~publique Italienne :

1) L'imp6t sur le revenu des personnes physiques (imposta sul reddito dellepersone
fisiche);

2) L'imp6t sur le revenu des personnes morales (imposta sul reddito delle persone
giuridiche);

3) L'imp6t local sur les revenus (imposta locale sui redditt);
meme si pergus par des retenues A la source (ci-dessous denomm~s <imp6t italien>>);

b) En ce qui concerne la R~publique Populaire Hongroise:
1) Les imp6ts sur le revenu (jovedelemad6k);
2) Les imp6ts sur le gain (nyeresgad6k);
3) L'imp6t special d'entreprise (vdllalati kiulnad6);
4) L'imp6t sur les propri~t~s baties (hdzado);
5) L'imp6t sur la valeur des propri6t6s bfties (hdzrtdkado6).
6) L'imp6t sur les propri~t~s non bdties (telekado);
7) La contribution de d~veloppement communal (k6zsjgfejleszt~si hozzdjdrulds);

1 Entree en vigueur le lerjanvier 1981, soit le soixanti~mejour suivant l'6changede notes (effectu6 le 2 octobre 1980)
par lequel les Parties se sont informees de son approbation, conform~ment A I'article 30.
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8) Le droit sur les dividendes et sur les paiements de gain des soci~t~s commerciales
(a kereskedelmi tdrsasdgok osztaldk 6s nyeresdg kifizet'sei utdni illetek);

(ci-dessous d6nomm6s <imp6t hongrois >).
4. La Convention s'appliquera aussi aux imp6ts futurs de nature identique ou

analogue qui seraient entrds en vigueur apr~s ia date de signature de la pr6sente
Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient.

Article 3. DEFINITIONS GENERALES

1. Au sens de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'exige une
interpr6tation diff~rente :

a) Les expressions «un Etat contractant> et ol'autre Etat contractant dd-
signent, suivant le contexte, la R~publique Populaire Hongroise ou la R~publique
Italienne;

b) Le terme <personne>comprend les personnes physiques, les soci~tds et tous
autres groupements de personnes;

c) Le terme o<socidtd d6signe toute personne morale, ou toute entit6 qui est
consid~rde comme une personne morale aux fins d'imposition;

d) Les expressions oentreprise d'un Etat contractant> et (entreprise de l'autre
Etat contractant>> d~signent respectivement une entreprise exploitde par un resident
d'un Etat contractant et une entreprise exploit~e par un rdsident de rautre Etat
contractant;

e) On entend paro trafic international> tout transport effectu6 par un navire ou
un a6ronef exploit6 par une entreprise dont le siege de la direction effective est situ6
dans un Etat contractant, sauf lorsque le navire ou l'a~ronef n'est exploit6 qu'entre
des points situ~s dans l'autre Etat contractant;

]) Le terme <nationaux> dsigne:
1) Toutes les personnes physiques qui possdent la nationalit6 d'un Etat contrac-

tant;
2) Toutes les personnes morales, soci6t6s de personnes et associations constitu6es

conform6ment A la legislation en vigueur dans un Etat contractant;
g) L'expression oautorit6 comp~tente>> d6signe :
Dans la R~publique Populaire Hongroise, le Ministre des finances;
Dans la R6publique Italienne, le Ministre des finances.
2. Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, toute expres-

sion qui n'est pas autrement d~finie a le sens qui lui est attribud par la legislation dudit
Etat r6gissant les imp6ts faisant l'objet de la Convention, A moins que le
contexte n'exige une interpretation diff6rente.

Article 4. DOMICILE FISCAL

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression <r6sident d'un Etat contrac-
tant >d6signe toute personne qui, en vertu de la 16gislation dudit Etat, est assujettie A
l'imp6t dans cet Etat, en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son siege de direc-
tion ou de tout autre crit~re de nature analogue. Toutefois, cette expression n'inclut
pas les personnes qui ne sont imposables dans cet Etat que pour le revenu qu'elles
tirent des sources situ6es dans ledit Etat ou pour la fortune qu'elles poss~dent dans
cet Etat.
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2. Lorsque, selon la disposition du paragraphe 1, une personne physique est
consid~r~e comme resident de chacun des Etats contractants, sa situation est r~gle
de la mani~re suivante :
a) Cette personne est consid~r~e comme resident de l'Etat contractant oil elle

dispose d'un foyer d'habitation permanent. Lorsqu'elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent dans chacun des Etats contractants, elle est consid~r~e
comme resident de l'Etat contractant ofi se trouve son centre d'intdrets vitaux, y
compris les int~r~ts 6conomiques;

b) Si l'Etat contractant o i cette personne a le centre de ses int~rets vitaux ne peut
pas re d~termind, ou qu'elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans
aucun des Etats contractants, elle est consid~r~e comme resident de l'Etat
contractant oi elle sjourne de fagon habituelle;

c) Si cette personne sjourne de fa~on habituelle dans chacun des Etats contrac-
tants ou qu'elle ne s~journe de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est
consid~r~e comme resident de l'Etat contractant dont elle posswde la nationalit6;

d) Si cette personne possde la nationalit6 de chacun des Etats contractants ou
qu'elle ne possde la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit~s comp~tentes des
Etats contractants tranchent la question d'un commun accord.
3. Lorsque, selon la disposition du paragraphe 1, une personne autre qu'une

personne physique est considdr~e comme resident de chacun des Etats contractants
elle est rdput~e resident de i'Etat contractant o6i se trouve son sifge de direction effec-
tive.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression o tablissement stable>
d6signe une installation fixe oi l'entreprise exerce tout ou partie de son activitd.

2. L'expression o6tablissement stable>> comprend notamment
a) Un siege de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier;
f) Une mine, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction de ressources naturelles;
g) Un chantier de construction ou de montage dont la dur6e d6passe vingt-quatre

mois.
3. On ne considre pas qu'il y a un <etablissement stable>> si

a) Il est fait usage d'une installation aux seules fins de stockage, d'exposition ou de
livraison de marchandises appartenant i l'entreprise;

b) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~es aux seules fins de
stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe est utilis~e aux seules fins d'acheter des marchandises ou de
r~unir des informations pour l'entreprise;

e) Une installation fixe est utilis6e, pour l'entreprise, aux seules fins de publicit6, de
fourniture d'informations, de recherches scientifiques ou d'activitds analogues
qui ont un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire.
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4. Une personne agissant dans un Etat contractant pour le compte d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant - autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pen-
dant, vis6 au paragraphe 5 - est consid6r6e comme o6tablissement stable>> dans le
premier Etat si elle dispose dans cet Etat de pouvoirs qu'elle y exerce habituellement
lui permettant de conclure des contrats au nom de l'entreprise, - moins que l'activit6
de cette personne ne soit limitde A l'achat de marchandises pour l'entreprise.

5. On ne considre pas qu'une entreprise d'un Etat contractant a un 6tablisse-
ment stable dans I'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6, par
l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire gdn~ral ou de tout autre inter-
m6diaire jouissant d'un statut ind6pendant, a condition que ces personnes agissent
dans le cadre ordinaire de leur activit6.

6. Le fait qu'une soci~t6 qui est un resident d'un Etat contractant contr6le ou
est contr6l6e par une soci6t6 qui est un rdsident de I'autre Etat contractant ou qui y
exerce son activit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non)
ne suffit pas, en lui-m~me A faire de l'une quelconque de ces soci~t6s un 6tablissement
stable de l'autre.

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus provenant de biens immobiliers, y compris les revenus des
exploitations agricoles ou foresti~res, sont imposables dans l'Etat contractant oi ces
biens sont situ~s.

2. L'expression <biens immobiliers est d6finie conform6ment au droit de
l'Etat contractant obi les biens consid~r6s sont situds. L'expression englobe en tout cas
les accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et forestires, ainsi
que les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la pro-
pri6t6 fonci&e. On considre en outre comme «biens immobiliers l'usufruit des
biens immobiliers et les droits t des redevances variables ou fixes pour l'exploitation
ou la concession de l'exploitation de gisements min~raux, sources et autres richesses
du-sol. Les navires, bateaux et adronefs ne sont pas consid~r~s comme biens immo-
biliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de
l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme
d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens
immobiliers servant A 1'exercice d'une profession librale.

Article 7. BtNtFICES DES ENTREPRISES

1. Les b~ndfices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que
dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat contrac-
tant par l'interm6diaire d'un dtablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce
son activit6 d'une telle faqon, les b~n6fices de 'entreprise sont imposables dans l'autre
Etat mais uniquement dans la mesure oii ils sont imputables audit 6tablissement
stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un
Etat contractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm~diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque Etat contractant,
A cet 6tablissement stable les bdn~fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une
entreprise distincte et s~par6e exerqant des activit6s identiques ou analogues dans des
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conditions identiques ou analogues et traitant en toute inddpendance avec l'entreprise
dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Dans le calcul des b6ndfices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d6duction les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y
compris les d6penses de direction et les frais g~ndraux d'administration ainsi exposes,
soit dans 'Etat oil est situ6 cet dtablissement stable, soit ailleurs.

4. Aucun bn6fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du fait que:
a) Cet 6tablissement stable a simplement achetd des marchandises pour 'en-

treprise, ou
b) La livraison des marchandises soit effectu~e A l'usage propre de l'6tablissement

stable.
5. Lorsque les b~n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s~pard-

ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions de ces articles
ne sont pas affect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. NAVIGATION MARITIME ET AERIENNE

1. Les b6n6fices provenant de 'exploitation, en trafic international, des navires
ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans 'Etat contractant oi le si~ge de la direc-
tion effective de l'entreprise est situ6.

2. Si le sifge de la direction effective d'une entreprise de navigation maritime
est A bord d'un navire, ce sifge est r6put6 situ6 dans 'Etat contractant oil se trouve le
port d'attache de ce navire, ou A d6faut de port d'attache, dans l'Etat contractant
dont 'exploitant du navire est un r6sident.

3. Les paragraphes 1 et 2 sont valables mme dans le cas o/i l'entreprise poss6-
derait une agence pour le transport de personnes ou de marchandises sur le territoire
de 'autre Etat.

4. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b~n6fices provenant
de la participation un pool, A une exploitation en commun ou un organisme inter-
national d'exploitation.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCItES

Lorsque
a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la

direction, au contr6le, ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant,
ou que

b) Les memes personnes participent directement ou indirectement k la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise
de l'autre Etat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financi~res, li6es par des conditions accept6es ou impos6es, qui different de
celles qui seraient conclues entre les entreprises inddpendantes, les b6n6fices qui, sans
ces conditions, auraient 6 obtenus par l'une des entreprises mais n'ont pu l'tre en
fait A cause de ces conditions, peuvent tre inclus dans les b6n~fices de cette entreprise
et imposes en cons6quence.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par une socit6 qui est un rdsident d'un Etat contrac-
tant A un rdsident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.
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2. Toutefois, ces dividendes peuvent tre imposes dans l'Etat contractant dont
la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la 1dgislation de cet Etat,
mais l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 0 du montant brut des dividendes.

Ce paragraphe ne concerne pas l'imposition de la soci6t6 pour les bdn6fices qui
servent au paiement des dividendes.

3. Le terme <<dividendes>> employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
provenant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fon-
dateur ou autres parts b6n6ficiaires A l'exception des cr6ances, ainsi que les revenus
d'autres parts sociales assujetties au m~me r6gime fiscal que les revenus d'actions par
la l6gislation fiscale de l'Etat dont la soci6t6 distributrice est un r6sident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas, lorsque le
b6n6ficiaire des dividendes, r6sident d'un Etat contractant exerce dans l'autre Etat
contractant dont la socidt6 payant les dividendes est r6sidente, soit une activit6 indus-
trielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situd,
soit une profession lib6rale au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la par-
ticipation g~n6ratrice des dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les
dividendes sont imposables dans ledit autre Etat contractant selon sa propre 1dgisla-
tion interne.

5. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des
b~ndfices ou des revenus de rautre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir
aucun imp6t sur les dividendes pay~s par la socit6, sauf dans la mesure oil ces
dividendes sont pay6s A un r6sident de cet autre Etat ou dans la mesure ofi la parti-
cipation g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement A un 6tablissement
stable ou A une base fixe situ6e dans cet autre Etat, ni pr6lever aucun imp6t, au titre
de l'imposition des b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices non distribu6s de la
socit6, m~me si les dividendes pay6s ou les bdn6fices non distribu6s consistent en
tout ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. INTtRTS

1. Les int~rts provenant d'un Etat contractant et pay6s A un resident de l'autre
Etat contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat.

2. Le terme <int6rets> employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus des
fonds publics, des obligations d'emprunts, assorties ou non de garanties hypo-
th6caires ou d'une clause de participation aux b6n6fices, et des cr6ances de toute
nature, ainsi que tous autres produits assimilds aux revenus de sommes pret6es par la
16gislation fiscale de 'Etat d'oii proviennent les revenus.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas, lorsque le bdn6ficiaire
des int6rets, resident d'un Etat contractant, exerce, dans 'autre Etat contractant d'oA
proviennent les int~rets, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'inter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession libdrale au
moyen d'une base fixe qui y est situde et que la cr6ance g~ndratrice des int6rets s'y
rattache effectivement. Dans ce cas, les intr ts sont imposables dans ledit autre Etat
contractant selon sa propre l6gislation interne.

4. Si, par suite de relations sp6ciales existant entre le d~biteur et le cr6ancier ou
que 'un et rautre entretiennent avec des tierces personnes, le montant des intr ts
pay6s, compte tenu de la crdance pour laquelle ils sont versds, excde celui dont
seraient convenus le d~biteur et le crdancier en l'absence de pareilles relations, les
dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En ce cas, la
partie exc6dentaire des paiements reste imposable conform~ment A la 16gislation de
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chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la pr~sente
Convention.

Article 12. REDEVANCES
1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et paydes A un rdsident de

l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat.
2. Le terme <<redevances>employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mundra-

tions de toute nature paydes pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur sur une ceuvre littraire, artistique ou scientifique, y compris les films
cin~matographiques et les enregistrements pour transmission radiophonique et
t616vis6e, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un
module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6 secret, ainsi que pour l'usage ou la
concession de l'usage d'un dquipement industriel, commercial ou scientifique et pour
des informations ayant trait A une exp6rience acquise dans le domaine industriel,
commercial ou scientifique.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas, lorsque le b6ndficiaire
des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
d'ohi proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par
l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession lib~rale
au moyen d'une base fixe qui y est situde et que le droit ou le bien gdndrateur des
redevances s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les redevances sont imposables
dans ledit autre Etat contractant selon sa propre 1dgislation interne.

4. Si, par suite de relations spdciales existant entre le d~biteur et le cr6ancier ou
que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des redevances
paydes, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont vers6es, exc~de celui
dont seraient convenus le ddbiteur et le crdancier en l'absence de pareilles relations,
les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En ce cas,
la partie exc6dentaire des paiements reste imposable conform6ment A la 16gislation de
chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente
Convention.

Article 13. GAINS EN CAPITAL
1. Les gains provenant de l'ali~nation des biens immobiliers, tels qu'ils sont

d~finis au paragraphe 2 de l'article 6, sont imposables dans l'Etat contractant ofi ces
biens sont situ6s.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers faisant partie de l'ac-
tif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre
Etat contractant, ou de biens mobiliers constitutifs d'une base fixe dont dispose un
r6sident d'un Etat contractant dans l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une pro-
fession lib6rale, y compris de tels gains provenant de l'ali6nation globale de cet 6ta-
blissement stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont
imposables dans cet autre Etat. Toutefois, les gains provenant de l'alidnation des
biens mobiliers vis6s au paragraphe 3 de l'article 23 ne sont imposables que dans
l'Etat contractant o6f les biens en question eux-memes sont imposables en vertu dudit
article.

3. Les gains provenant de l'ali~nation de tous biens autres que ceux qui sont
mentionn6s aux paragraphes 1 et 2 ne sont imposables que dans l'Etat contractant
dont le c~dant est un r6sident.

Vol. 1334, 1-22387



1983 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 357

Article 14. PROFESSIONS INDtPENDANTES

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire d'une profession
lib~rale ou d'autres activit~s ind~pendantes de caractfre analogue ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que ce resident ne dispose de fagon habituelle dans l'autre
Etat contractant d'une base fixe pour 'exercice de ses activit6s. S'il dispose d'une telle
base, les revenus sont imposables dans l'autre Etat, mais uniquement dans la mesure
ob ils sont imputables A ladie base fixe.

2. L'expression «profession lib~rale > comprend en particulier les activit~s
ind~pendantes d'ordre scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatif ou p~dagogique,
ainsi que les activit~s inddpendantes des m~decins, avocats, ing~nieurs, architectes,
dentistes et comptables.

Article I5. PROFESSIONS DEPENDANTES
1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19, 20 et 21, les salaires,

traitements et autres r~mun~rations similaires qu'un resident d'un Etat contractant
reqoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que
l'emploi ne soit exercd dans l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les
r~mun~rations reques ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~mun~rations qu'un r~si-
dent d'un Etat contractant reqoit au titre d'un emploi salarid exerc6 dans l'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si :
a) Le b~ndficiaire sjourne dans l'autre Etat pendant une p~riode ou des p~riodes

n'exc~dant pas au total 183 jours au cours de l'ann~e fiscale considdr~e; et

b) Les r~mun~rations sont payees par un employeur ou au nom d'un employeur qui
n'est pas resident de 'autre Etat; et

c) La charge des r~mun~rations n'est pas support~e par un 6tablissement stable ou
une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.
3. Nonobstant les dispositions pr~cddentes du present article, les r~mundra-

tions au titre d'un emploi salarid exercd A bord d'un navire ou d'un a~ronef en trafic
international ne sont imposables que dans l'Etat contractant oil le sifge de la direc-
tion effective de l'entreprise est situ6.

Article 16. TANTIEMES

Les tanti~mes et autres r~tributions similaires qu'un resident d'un Etat contrac-
tant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de surveillance
d'une soci~t6 qui est un rdsident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet
autre Etat.

Article 17. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus que les artistes
du spectacle, tels les artistes de theitre, de cindma, de la radio ou de la t~l~vision et les
musiciens, ainsi que les sportifs retirent de leurs activit~s personnelles en cette
qualit6, sont imposables dans l'Etat contractant o6 ces activit~s sont exerc~es.

2. Lorsque le revenu d'activit~s exerc~es personnellement et en cette qualit6,
par un artiste du spectacle ou un sportif est attribu6 A une autre personne que l'artiste
ou le sportif lui-m~me, il peut, nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, atre
impos6 dans 'Etat contractant o4i sont exerc~es les activit~s de l'artiste ou du sportif,
si cet artiste ou sportif participe directement ou indirectement aux b~n~fices de cette
personne.
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3. Nonobstant les dispositions des prdcedents paragraphes I et 2 du present
article, le revenu provenant des activitds d~finies dans le paragraphe 1, au cas oil ces
activit~s sont exerc~es dans le cadre d'une convention ou d'un accord culturel etabli
entre les Etats contractants, est exempt6 d'imp6t dans 'Etat oil cette activitd est
exercde.

Article 18. PENSIONS
Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de 'article 19, les pensions et

autres rdmun~rations similaires, vers~es A un resident d'un Etat contractant au titre
d'un emploi ant~rieur, ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 19. FONCTIONS PUBLIQUES

1. a) Les r~mun~rations, autres que les pensions, vers~es par un Etat
contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou administratives ou collectivitds
locales 2 une personne physique, au titre de services rendus A cet Etat ou A cette sub-
division ou collectivitd, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r~mun~rations ne sont imposables que dans l'autre Etat
contractant si les services sont rendus dans cet Etat et si le b~n~ficiaire de la
r~mundration est un resident de cet Etat qui
i) Possde la nationalit6 dudit Etat, ou

ii) N'est pas devenu un resident dudit Etat A seule fin de rendre les services.
2. a) Les pensions vers~es par un Etat contractant ou l'une de ses subdivi-

sions politiques ou administratives ou collectivit~s locales, soit directement soit par
pr~l~vement sur des fonds qu'ils ont constitu~s, A une personne physique au titre de
services rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6, ne sont imposables
que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contrac-
tant si le bdn~ficiaire est un resident de cet Etat et s'il en possde la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r~mun~rations ou
pensions versdes au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou
commerciale exerc6e par l'un des Etats contractants ou l'une de ses subdivisions
politiques ou administratives ou collectivit~s locales.

Article 20. PROFESSEURS
Les r6mun6rations des professeurs et des autres membres du corps enseignant,

r6sidents d'un Etat contracrant, qui sdjournent temporairement dans l'autre Etat
contractant pour y enseigner ou s'y livrer A des recherches scientifiques, pendant une
p~riode n'exc6dant pas deux ans, dans une universit6 ou dans une autre institution
d'enseignement ou de recherche scientifique sans but lucratif, ne sont imposables que
dans le premier Etat.

Article 21. ETUDANTS

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui dtait auparavant, un
r6sident d'un Etat contractant et qui s6journe dans l'autre Etat contractant A seule fin
d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation professionnelle, reqoit pour couvrir ses
frais d'entretien, d'6tudes ou de formation professionnelle, ne sont pas imposables
dans cet autre Etat A condition que ces sommes proviennent de sources situ6es en
dehors de cet autre Etat.
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Article 22. AUTRES REVENUS

1. Les 61ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'ofi qu'ils pro-
viennent, dont il n'est pas trait6 dans les articles precddents de la pr6sente Convention
ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
du revenu, rdsident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant soit
une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable
qui y est situ6, soit une profession lib6rale au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et
que le droit ou le bien g6n6rateur du revenu s'y rattache effectivement. Dans ce cas,
les 61ments du revenu sont imposables dans cet autre Etat contractant selon sa pro-
pre legislation interne.

Article 23. FORTUNE
1. La fortune constitute par des biens immobiliers, tels qu'ils sont d6finis au

paragraphe 2 de 'article 6, est imposable dans 'Etat contractant oi ces biens sont
situ~s.

2. La fortune constitu6e par des biens mobiliers faisant partie de l'actif d'un
6tablissement stable d'une entreprise ou par des biens mobiliers constitutifs d'une
base fixe servant A l'exercice d'une profession lib6rale est imposable dans l'Etat
contractant ofi est situ6 l'tablissement stable ou la base fixe.

3. Les navires et les a6ronefs exploit6s en trafic international ainsi que les biens
mobiliers affect6s A leur exploitation ne sont imposables que dans l'Etat contractant
oi le sifge de la direction effective de l'entreprise est situ6.

4. Tout les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un Etat contractant ne
sont imposables que dans cet Etat.

Article 24. DISPOSITION POUR EVITER LA DOUBLE IMPOSITION

1. 11 est entendu que la double imposition sera 6vitae en conformit6 des
paragraphes suivants du pr6sent article.

2. En ce qui concerne la R6publique Italienne:
Lorsqu'un r6sident de la R6publique Italienne regoit des 616ments de revenu qui

sont imposables dans la R~publique Populaire Hongroise, la R6publique Italienne,
en 6tablissant ses imp~ts sur le revenu visds A l'article 2 de la pr6sente Convention,
peut comprendre dans la base imposable desdits imp~ts ces 6lments de revenu A
moins que des dispositions d6termin6es de la pr6sente Convention ne pr6voient pas
autrement.

Dans ce cas, la R6publique Italienne doit d6duire des imp6ts ainsi 6tablis l'imp6t
sur les revenus pay6 dans la R~publique Populaire Hongroise, mais le montant de la
d6duction ne peut pas d6passer la quote-part d'imp6t italien imputable auxdits
616ments de revenu dans la proportion o6 ces 6lments participent A la formation du
revenu total.

Toutefois, aucune d6duction sera accord6e dans le cas oi '61lment de revenu
soit assujetti dans la R6publique Italienne A l'imposition par voie de retenue A titre
d'imp6t sur demande du b~ndficiaire du revenu en conformit6 de la 16gislation
italienne.

En ce qui concerne la R6publique Populaire Hongroise:
a) Lorsqu'un r6sident de la R6publique Populaire Hongroise regoit des

revenus qui, conform6ment aux dispositions de la pr~sente Convention, sont im-
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posables dans la R~publique Italienne, la Rdpublique Populaire Hongroise exempte
de l'impbt ces revenus, sous reserve des dispositions du paragraphe b) mais peut,
pour calculer le montant de l'imp6t sur le reste du revenu de ce r6sident, appliquer le
m~me taux que si les revenus en question n'avaient pas &6 exempt~s.

b) Lorsqu'un resident de la Republique Populaire Hongroise reqoit des
revenus qui, conform~ment aux dispositions de l'article 10, sont imposables dans la
R6publique Italienne, la Rdpublique Populaire Hongroise accorde sur l'imp6t dont il
frappe les revenus de ce r6sident une d6duction d'un montant 6gal A l'imp6t pay6 dans
la R~publique Italienne. La somme ainsi d~duite ne peut toutefois exc~der la fraction
de l'imp6t, calcul6 avant la d6duction, correspondant aux revenus requs de la
R6publique Italienne.

Article 25. NON-DISCRIMINATION

1. Les nationaux d'un Etat contractant, qu'ils soient ou non r6sidents de l'un des
Etats contractants, ne sont soumis dans l'autre Etat contractant A aucune imposition
ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celle A laquelle sont ou pour-
ront atre assujettis les nationaux de cet autre Etat se trouvant dans la meme situation.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contrac-
tant a dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une falon
moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la
mame activit6.

Cette disposition ne peut Ztre interpr6t6e comme obligeant un Etat contractant A
accorder aux rdsidents de rautre Etat contractant les d6ductions personnelles, abat-
tements et r6ductions d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille
qu'il accorde A ses propres rdsidents.

3. Sauf en cas d'application des dispositions de rarticle 9, du paragraphe 4 de
l'article 11 ou du paragraphe 4 de rarticle 12, les intr&ts, redevances et autres frais
pay6s par une entreprise d'un Etat contractant A un r6sident de rautre Etat contrac-
tant sont d6ductibles pour la determination des b6n~fices imposables de cette entre-
prise, dans les m~mes conditions que s'ils avaient 6td pay6s A un r6sident du premier
Etat.

De meme, les dettes d'une entreprise d'un Etat contractant envers les r6sidents de
l'autre Etat contractant sont d6ductibles, pour la d6termination de la fortune
imposable de cette entreprise, dans les memes conditions que si elles avaient 6t6
contractdes envers un rdsident du premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant dont le capital est en totalitd ou en par-
tie, directement ou indirectement, d6tenu ou contr6l par un ou plusieurs r6sidents
de l'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat contractant A
aucune imposition ou obligation y relative, qui est plus lourde que celle A laquelle
sont ou pourront atre assujetties les autres entreprises de meme nature de ce premier
Etat.

5. Le terme «imposition>> d~signe dans le pr6sent article les imp6ts de toute
nature ou d6nomination.

Article 26. PROCEDURE AMIABLE

1. Lorsqu'un r6sident d'un Etat contractant estime que les mesures prises par
un Etat contractant ou par chacun des deux Etats entrainent ou entraineront pour lui
une imposition non conforme aux dispositions de la pr~sente Convention, il peut,
ind6pendamment des recours pr~vus par la 16gislation nationale de ces Etats, sou-
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mettre son cas A l'autorit6 comptente de l'Etat contractant dont il est resident ou, si
son cas relive du paragraphe I de l'article 25, A celle de l'Etat contractant dont il
possde la nationalit6. Le cas devra tre soumis dans les trois ans qui suivront la
premiere notification de la mesure qui entraine une imposition non conforme a la
Convention.

2. Cette autorit6 comptente s'efforcera, si la reclamation lui paralt fond6e et si
elle n'est pas elle-meme en mesure d'apporter une solution satisfaisante, de r~gler la
question par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comptente de l'autre Etat contrac-
tant, en vue d'6viter une imposition non conforme A la Convention. L'accord sera
applique quels que soient les d6lais pr6vus par les 16gislations nationales des Etats
contractants.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'ac-
cord amiable, de r~soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent
donner lieu l'interpr6tation ou 'application de la Convention. Elles peuvent aussi se
concerter en vue d' viter la double imposition dans les cas non prdvus par la Conven-
tion.

4. Les autorit6s comptentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux
paragraphes pr6c~dents. Si des 6changes de vues oraux semblent devoir faciliter cet
accord, ces 6changes de vues peuvent avoir lieu au sein d'une Commission composde
de repr~sentants des autorit~s comptentes des Etats contractants.

Article 27. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autoritds comp6tentes des Etats contractants 6changeront les
renseignements n6cessaires pour appliquer les dispositions de la prdsente Convention
ou celles des lois internes des Etats contractants relatives aux imp6ts visds par la
Convention, dans la mesure oii l'imposition qu'elles pr6voient n'est pas contraire A la
Convention, ainsi qu'A pr6venir les 6vasions fiscales. L'6change de renseignements
n'est pas restreint par 'article 1. Les renseignements requs par un Etat contractant
seront tenus secrets, de la mme manire que les renseignements obtenus en applica-
tion de la legislation interne de cet Etat et ne seront communiques qu'aux personnes
ou autorit6s (y compris les tribunaux et les organes administratifs) concern6es par
l'tablissement ou le recouvrement des imp6ts vis6s par la pr6sente Convention, par
les poursuites concernant ces impts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs A ces
imp6ts. Les personnes ou autorit6s susmentionn6es n'utiliseront ces renseignements
qu'A ces fins. Ces personnes ou autorit~s pourront faire dtat de ces renseignements au
cours d'audiences publiques ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent etre en aucun cas interprdt6es
comme imposant A run des Etats contractants l'obligation :
a) De prendre des dispositions administratives d~rogeant A sa propre 16gislation et

A sa pratique administrative ou A celle de 'autre Etat contractant;
b) De fournir des renseignements qui ne pourraient etre obtenus sur la base de sa

propre 16gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de
celles de r'autre Etat contractant;

c) De transmettre des renseignements qui r6v~leraient un secret commercial, indus-
triel, professionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la
communication serait contraire A l'ordre public.
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Article 28. FONCTIONNAIRES DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent pas atteinte aux privilfges
fiscaux dont b~n~ficient les fonctionnaires diplomatiques ou consulaires en vertu soit
des r~gles g~n~rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particuliers.

Article 29. DEMANDE DE REMBOURSEMENT

1. Les imp6ts prdlev~s dans un des Etats contractants par voie de retenue A la
source seront rembours~s sur demande de l'intress6 ou de l'Etat dont il est resident
lorsque le droit de percevoir ces imp6ts est limit6 par les dispositions de cette Conven-
tion.

2. Les demandes de remboursement, A presenter dans les d~lais 6tablis par la
16gislation de I'Etat contractant oblig6 A effectuer ledit remboursement, doivent Etre
accompagndes par une attestation officielle de l'Etat contractant dont le contribuable
est un rdsident dans laquelle doit etre certifi~e l'existence des conditions demanddes
pour bdn~ficier des exondrations ou des reductions prdvues dans cette Convention.

3. Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants r6gleront, en conformit6
des dispositions de l'article 26, les modalit6s d'application du pr6sent article.

Article 30. ENTRtE EN VIGUEUR

La pr6sente Convention sera ratifi~e ou approuv6e selon la lgislation de chacun
des Etats contractants.

La Convention entrera en vigueur dans la 60 e journ6e suivant l'6change des
notes diplomatiques constatant l'accomplissement de la ratification ou de l'approba-
tion. Ses dispositions seront applicables :
a) Aux imp6ts A la source sur les revenus attribu~s ou mis en paiement A partir du

premier janvier de l'anne suivant celle de l'change des notes diplomatiques;
b) Aux autres imp6ts des p~riodes imposables prenant fin A partir du premier jan-

vier de l'ann6e de cet 6change.

Article 31. DtNONCIATION

La pr6sente Convention restera en vigueur tant qu'elle n'aura pas &6 d6nonc6e
par 'un des Etats contractants. Chacun des Etats contractants peut d~noncer la
Convention par voie diplomatique avec un pr6avis minimum de six mois, avant la fin
de chaque ann6e civile et apr~s une p6riode de cinq anndes de la date de son entr6e en
vigueur. Dans ce cas, la Convention s'appliquera pour la derni~re fois :
a) Aux imp6ts dus A la source sur les revenus mis en paiement au plus tard le

31 d6cembre de l'ann6e de la d6nonciation;
b) Aux autres imp6ts des p6riodes imposables prenant fin au plus tard le 31 ddcem-

bre de la m~me annde.
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EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des deux Etats ont appos6 leur signature au
bas de la pr6sente Convention et l'ont revetue de leurs sceaux.

FAIT A Budapest le 16 mai 1977, en deux exemplaires en langues hongroise,
italienne et frangaise, cette dernire prdvalant en cas de contestation.

[Signg - Signed]' [Signd - Signed]2

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique Populaire Hongroise de la R6publique Italienne

PROTOCOLE D'ACCORD A LA CONVENTION ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE ITALIENNE TENDANT A
IVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS EN MATILRE D'IMPOTS SUR LE
REVENU ET SUR LA FORTUNE ET A PRtVENIR LES tVASIONS
FISCALES
Au moment de proc6der A la signature de la Convention conclue ce jour entre le

Gouvernement de la R6publique Populaire Hongroise et le Gouvernement de la
R6publique Italienne tendant A 6viter les doubles impositions en mati~re d'impfts sur
le revenu et sur la fortune et A pr6venir les dvasions fiscales, les soussign~s pl6nipoten-
tiaires sont convenus des dispositions supplmentaires suivantes qui font partie int6-
grante de la Convention.

C'est entendu que
a) Pour ce qui concerne l'article 2, si un imp6t sur la fortune devrait etre dans le

futur introduit, la Convention s'appliquera A cet imp6t et la double imposition
sera 6vit6e conform~ment aux dispositions de l'article 24;

b) Par rapport au paragraphe 1 de l'article 26, 1'expression odnd6pendamment des
recours pr6vus par la 16gislation nationale> signifie que le commencement de la
procedure amiable n'est pas alternatif au regard de la proc6dure contentieuse
nationale A laquelle, dans tous les cas, on doit avoir recours au pr6alable, lors-
que le conflit se r~ffre A une application des imp6ts qui n'est pas conforme A la
Convention;

c) La disposition [vis6e] au paragraphe 3 de l'article 29 n'exclue pas l'interpr6tation
suivant laquelle les autoritds comp6tentes des Etats contractants peuvent d'un
commun accord 6tablir des proc6dures diff6rentes pour l'application des r6duc-
tions ou exon6rations d'imp6t auxquelles donne droit la Convention.
FAIT A Budapest le 16 mai 1977, en deux exemplaires en langues hongroise,

italienne et franqaise, cette derni~re pr6valant en cas de contestation.

[Sign6 - Signed]' [Signj - Signed] 2

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique Populaire Hongroise de la R6publique Italienne

I Signe par Lajos Faluv~gi - Signed by Lajos Faluv6gi.
2 Sign6 par Filippo M. Pandolfi - Signed by Filippo M. Pandolfi.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE HUNGAR-
IAN PEOPLE'S REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
ITALIAN REPUBLIC FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAX-
ATION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND CAPITAL
AND FOR THE PREVENTION OF TAX EVASION

The Government of the Hungarian People's Republic and the Government of
the Italian Republic, desiring to develop and facilitate the economic ties between
them, have decided to conclude a Convention for the avoidance of double taxation
with respect to taxes on income and capital and for the prevention of tax evasion, the
provisions of which are the following:

Article 1. PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on
behalf of a Contracting State or of its political or administrative subdivisions or local
authorities, irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed
on total income, on total capital or on elements of income or of capital, including
taxes on gains from the alienation of movable or immovable property, taxes on the
total amount of wages or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital
appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are, in particular:
(a) In the case of the Italian Republic:

(1) The tax on the income of individuals (imposta sul reddito delle personefisiche);
(2) The tax on the income of bodies corporate (imposta sul reddito delle persone

giuridiche);
(3) The local tax on income (imposta locale sui redditi),
even if they are collected by withholding at the source (hereinafter called "Italian
taxes");

(b) In the case of the Hungarian People's Republic:
(1) Taxes on income (jbvedelemad6k);
(2) Taxes on profits (nyeres~gad6k);
(3) The special tax on enterprises (vdllalati kilonad6);
(4) The tax on structures (hdzad6);
(5) The tax on the value of structures (hdzrtgkad6);
(6) The tax on immovable property on which there are no structures (teledad6);

Came into force on 1 January 1981, i.e., the sixtieth day following the exchange of notes (effected on 2 October
1980) by which the Parties informed each other of its approval, in accordance with article 30.
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(7) The contribution to community development (kozsjgfejlesztesi hozzdjdrulds);
(8) The tax due on dividends and on the profits of commercial companies,
(hereinafter called "Hungarian taxes").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar
future taxes which enter into force after the date of signature of the Convention in
addition to, or in place of, the existing taxes.

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:
(a) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean

the Hungarian People's Republic or the Italian Republic, depending on the context;
(b) The term "person" includes individuals, companies and any other body of

persons;
(c) The term "company" means any body corporate or any entity which is

treated as a body corporate for purposes of taxation;
(d) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other

Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting
State;

(e) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft
operated by an enterprise which has its place of effective management in a Contract-
ing State, except when the ship or aircraft is operated solely between places in the
other Contracting State;

(/) The term "nationals" means:
(1) All individuals who possess the nationality of a Contracting State;
(2) All bodies corporate, private companies and associations constituted in accord-

ance with the law in force in a Contracting State;
(g) The term "competent authority" means:
In the Hungarian People's Republic, the Minister of Finance;
In the Italian Republic, the Ministry of Finance.
2. As regards the application of the Convention by a Contracting State, any

term not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the law of that State concerning the taxes to which the
Convention applies.

Article 4. FISCAL DOMICILE

1. For the purposes of this Convention. the term "resident of a Contracting
State" means a person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by
reason of his domicile, residence, place of management or any other criterion of a
similar nature. However, that expression shall not include persons who are taxable in
that State only in respect of the income which they derive from sources situated in
that State or in respect of the capital which they possess in that State.

2. Where, by reason of the provisions of paragraph 1, an individual is a resi-
dent of both Contracting States, his status shall be determined as follows:
(a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has a

permanent home available to him. If he has a permanent home available to him
in both Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the Contracting
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State in which his centre of vital interests, including economic interests, is
situated;

(b) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot be
determined, or if he has not a permanent home available to him in either Con-
tracting State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in
which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them, he
shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a national;

(d) If he is a national of both Contracting States or of neither of them, the compe-
tent authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual
agreement.
3. Where, by reason of the provisions of paragraph 1, a person other than an

individual is a resident of both Contracting States, it shall be deemed to be a resident
of the Contracting State in which its place of effective management is situated.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business at which the business of the enterprise is wholly or
partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:
(a) A place of management;
(b) A branch;
(c) An office;
(d) A factory;
(e) A workshop;
() A mine, a quarry or any other place of extraction of natural resources;
(g) A building site or a construction, assembly or installation project which exists

for more than 24 months.
3. The term "permanent establishment" shall not be deemed to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or for collecting information, for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business, for the enterprise, solely for the
purpose of advertising, the supply of information, scientifiic research or similar
activities which have a preparatory or auxiliary character.
4. A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the

other Contracting State - other than an agent of independent status to whom para-
graph 5 applies - shall be deemed to be a permanent establishment in the first-
mentioned State if he has and habitually exercises in that State an authority to con-
clude contracts in the name of the enterprise, unless his activities are limited to the
purchase of goods or merchandise for the enterprise.
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5. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a perma-
nent establishment in the other Contracting State merely because it carries on busi-
ness in that other State through a broker, general commission agent or any other
agent of an independent status, where such persons are acting in the ordinary course
of their business.

6. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or
which carries on business in that other State (whether through a permanent establish-
ment or otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent estab-
lishment of the other.

Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived from immovable property, including income from agricul-
ture or forestry, shall be taxed only in the Contracting State in which such property is
situated.

2. The term "immovable property" shall be defined in accordance with the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall
in any case include property accessory to immovable property, livestock and equip-
ment used in agriculture and forestry and rights to which the provisions of general
law respecting landed property apply. The term "immovable property" shall also in-
clude usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and
other natural resources. Ships, boats and aircraft shall not be deemed to be immov-
able property.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to income derived from the
direct use, letting or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of professional services.

Article 7. PROFITS OF ENTERPRISES

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that Contracting State unless the enterprise carries on business in the other Contract-
ing State through a permanent establishment situated there. If the enterprise carries
on business as aforesaid, the profits of the enterprise shall be taxable in the said other
State but only so much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contract-
ing State carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to
that permanent establishment the profits which it might be expected to make if it
were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar activities under
the same or similar conditions and dealing wholly independently with the enterprise
of which it is a permanent establishment.

3. In the calculation of the profits of a permanent establishment, there shall be
allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent
establishment, including executive and general administrative expenses so incurred,
whether in the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.
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4. No profit shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
fact that:
(a) The permanent establishment has merely purchased goods or merchandise for

the enterprise, or
(b) The delivery of goods or merchandise is carried on for the permanent establish-

ment's own use.
5. Where profits include items of income which are dealt with separately in

other articles of this Convention, the provisions of those articles shall not be affected
by the provisions of this article.

Article 8. SHIPS AND AIRCRAFT

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be
taxable only in the Contracting State in which the place of effective management of
the enterprise is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is on board a
ship, it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home
harbour of the ship is situated, or if there is no such home harbour, in the Contract-
ing State of which the operator of the ship is a resident.

3. Paragraphs I and 2 shall be valid even if the enterprise has an agency for the
carriage of persons or of merchandise in the territory of the other State.

4. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from participation
in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. ASSOCIATED ENTERPRISES

Where
(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the

management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State,
or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be made
between independent enterprises, any profits which would, but for the conditions,
have accrued to one of the enterprises but, by reason of those conditions, have not so
accrued may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 10. DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may be taxed in the Contracting State of which
the company paying the dividends is a resident, and according to the law of that
State, but the tax so established may not exceed 10 per cent of the gross amount of
the dividends.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the
profits out of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this article means income from shares,
jouissance shares or jouissance rights, mining shares, founders' shares or other
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rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other
corporate rights assimilated to income from shares by the taxation law of the State of
which the company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State, of which the company paying the dividends is a resident, through
a permanent establishment situated therein, or performs professional services in that
other State therein, and the holding by virtue of which the dividends are paid is effec-
tively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case, the
dividends shall be taxable in the said other Contracting State in accordance with its
own domestic law.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits
or income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax
on the dividends paid by the company, except in so far as such dividends are paid to a
resident of that other State or in so far as the holding in respect of which the divi-
dends are paid is effectively connected with a permanent establishment or a fixed base
situated in that other State, nor subject the company's undistributed profits to a tax
on undistributed profits, even if the dividends paid or the undistributed profits consist
wholly or partly of profits or income arising in such other State.

Article 11. INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State shall be taxable only in that other State.

2. The term "interest" as used in this article means income from government
securities, bonds or debentures, whether or not guaranteed by a mortgage on real
property, with or without the right to share in benefits, and from credits of any kind,
as well as any other income assimilated to income derived from loans by the taxation
law of the State in which it arises.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the recipient of the interest,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State, in which the interest arises, through a permanent establishment situated there-
in, or performs professional services in that other State from a fixed base situated
therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively
connected with such permanent establishment or fixed base. In such case, the interest
shall be taxable in the said other Contracting State in accordance with its own
domestic law.

4. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient
or between both of them and some other person, the amount of the interest paid,
having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would
have been agreed upon by the payer and the recipient in the absence of such relation-
ship, the provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In
such case, the excess part of the payments shall be taxable according to the law of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Con-
vention.

Article 12. ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State shall be taxable only in that other State.
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2. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind re-
ceived as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary,
artistic or scientific work, including cinematograph films and tape recordings for tele-
vision or radio broadcasting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret
formula or process, or for the use of, or the right to use, industrial, commercial or
scientific equipment, or for information concerning industrial, commercial or scien-
tific experience.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the recipient of the royal-
ties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State, in which the royalties arise, through a permanent establishment situ-
ated therein, or performs professional services in that other State from a fixed base
situated therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is
effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case,
the royalties shall be taxable in the said other Contracting State in accordance with its
own domestic law.

4. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient
or between both of them and some other person, the amount of the royalties paid,
having regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the
amount that would have been agreed upon by the payer and the recipient in the
absence of such relationship, the provisions of this article shall apply only to the last-
mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall be taxable ac-
cording to the law of each Contracting State, due regard being had to the other provi-
sions of this Convention.

Article 13. GAINS FROM THE ALIENATION OF CAPITAL

1. Gains from the alienation of immovable property, as defined in article 6,
paragraph 2, shall be taxable in the Contracting State in which the said property is
situated.

2. Gains from the alienation of immovable property forming part of the busi-
ness property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State or of movable property pertaining to a fixed
base available to a resident of a Contracting State in the other Contracting State for
the purpose of performing professional services, including such gains from the total
alienation of such permanent establishment (alone or together with the whole enter-
prise) or of such fixed base, shall be taxable in the other State. However, gains from
the alienation of movable property of the kind referred to in article 23, paragraph 3,
shall be taxable only in the Contracting State in which such movable property is itself
taxable according to the said article.

3. Gains from the alienation of any property other than that referred to para-
graphs 1 and 2 shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is
a resident.

Article 14. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional
services or other independent activities of a similar character shall be taxable only in
that State unless he has a fixed base regularly available to him in the other Contract-
ing State for the purpose of performing his activities. If he has such a fixed base avail-
able to him, the income shall be taxable in the other State but only so much of it as is
attributable to that fixed base.
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2. The term "professional services" includes especially independent scientific,
literary, artistic, educational or teaching activities, as well as the independent activi-
ties of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. EMPLOYMENT
1. Subject to the provisions of articles 16, 18, 19, 20 and 21, wages, salaries

and similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an
employment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in
the other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as
is derived therefrom shall be taxable in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:
(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in

the aggregate 183 days in the fiscal year concerned;
(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident

of the other State; and
(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base

which the employer has in the other State.
3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration in

respect of an employment exercised on board a ship or aircraft operated in interna-
tional traffic shall be taxable only in the Contracting State in which the place of effec-
tive management of the enterprise is situated.

Article 16. DIRECTORS' FEES
Directors' fees and similar payments derived by a resident of a Contracting State

in his capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident
of the other Contracting State shall be taxable in that other State.

Article 17. ENTERTAINERS AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15, income derived by
entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television artistes, and musi-
cians, and by athletes, from their personal activities as such shall be taxable in the
Contracting State in which such activities are exercised.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or
an athlete in his capacity as such is attributed to a person other than the entertainer or
athlete himself, it may, notwithstanding the provisions of articles 7, 14 and 15, be
taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or athlete are
exercised if the said entertainer or athlete participates directly or indirectly in that
person's profits.

3. Notwithstanding the provisions of the foregoing paragraphs 1 and 2 of this
article, income derived from the activities referred to in paragraph 1 shall, if the said
activities are exercised under a convention or cultural agreement concluded between
the Contracting States, be exempted from taxation in the State in which the said
activities are exercised.
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Article 18. PENSIONS

Subject to the provisions of article 19, paragraph 2, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in respect of past employment
shall be taxable only in that State.

Article 19. GOVERNMENT SERVICE

1. (a) Remuneration, other than a pension paid by a Contracting State or a
political or administrative subdivision or a local authority thereof to an individual in
respect of services rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable
only in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting
State if the services are rendered in that other State and the individual is a resident of
that State who:
(i) Is a national of that State; or
(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the

services.
2. (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State

or a political subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of
services rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that
State.

(b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State
if the individual is a resident of, and a national of, that other State.

3. The provisions of articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and
pensions in respect of services rendered in connection with a business carried on by a
Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof.

Article 20. TEACHERS

Remuneration derived by professors and other teachers who are residents of a
Contracting State and who visit the other Contracting State for a period not exceed-
ing two years for the purpose of teaching or engaging in scientific research activity at
a university or other non-profit teaching or scientific research institution shall be tax-
able only in the first-mentioned State.

Article 21. STUDENTS

Payments which a student or business apprentice who is or has previously been a
resident of a Contracting State and who is visiting the other Contracting State solely
for the purpose of his education or training receives for the purpose of his mainten-
ance, education or training shall not be taxed in that other State, provided that such
payments arise from sources outside that other State.

Article 22. OTHER INCOME

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not
dealt with in the foregoing articles of this Convention shall be taxable only in that
State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the recipient of the income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State through a permanent establishment situated there or performs professional
services in that other State through a fixed base situated there, and the right or prop-
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erty in respect of which the income is derived is effectively connected with the said
permanent establishment or fixed base. In such case, the items of income shall be tax-
able in the said other Contracting State in accordance with its own domestic law.

Article 23. CAPITAL

1. Capital represented by immovable property as defined in article 6, para-
graph 2, may be taxed in the Contracting State in which the said property is situated.

2. Capital represented by movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment of an enterprise, or by movable property pertain-
ing to a fixed base used for the performance of professional services, may be taxed in
the Contracting State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

3. Ships and aircraft operated in international traffic and movable property
pertaining to the operation of such ships and aircraft shall be taxable only in the Con-
tracting State in which the place of effective management of the enterprise is situated.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be
taxable only in that State.

Article 24. PROVISION FOR THE ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. It is agreed that double taxation shall be eliminated in accordance with the
following paragraphs of this article.

2. In the case of the Italian Republic:
Where a resident of the Italian Republic receives elements of income which are

taxable in the Hungarian People's Republic, the Italian Republic may, in deter-
mining its taxes on income referred to in article 2 of this Convention include those
elements of income in the taxable base for the said taxes unless otherwise provided by
specific provisions of this Convention.

In such case, the Italian Republic shall deduct from the taxes so determined the
tax on income paid in the Hungarian People's Republic, but the amount of the
deduction may not exceed such fraction of the Italian tax as is attributable to the said
elements of income in the proportion in which they form part of the total income.

However, no deduction shall be granted where the elements of income are sub-
ject to taxation in the Italian Republic by withholding of taxes at the source at the re-
quest of the recipient of the income in accordance with Italian law.

In the case of the Hungarian People's Republic:
(a) Where a resident of the Hungarian People's Republic receives income

which, according to the provisions of this Convention, are taxable in the Italian
Republic, the Hungarian People's Republic shall exempt such income from taxation,
subject to the provisions of subparagraph (b), but may, in determining the amount
of the tax on the remainder of the said resident's income, apply the same rate as if the
income in question had not been exempted.

(b) Where a resident of the Hungarian People's Republic receives income
which, according to the provisions of article 10, is taxable in the Italian Republic, the
Hungarian People's Republic shall grant a deduction from the tax imposed on the
said resident's income which is equal to the tax paid in the Italian Republic. The sum
so deducted may not, however, exceed the fraction of the tax, calculated before the
deduction, which corresponds to the income received from the Italian Republic.

Vol. 1334,1-22387



374 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1983

Article 25. NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Con-
tracting State, whether or not they are residents of either Contracting State, to any
taxation or any requirement connected therewith which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
Contracting State in the same circumstances are or may be subjected.

2. The taxation of a permanent establishment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in
that other State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on
the same activities.

This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to
residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reduc-
tions for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities which
it grants to its own residents.

3. Except in the cases covered by article 9, article 11, paragraph 4, and article 12,
paragraph 4, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise of a
Contracting State to a resident of the other Contracting State shall be deductible for
the purpose of determining the taxable profits of the enterprise, under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.

Similarly, debts owed by an enterprise of a Contracting State to a resident of the
other Contracting State shall be deductible in determining the taxable capital of the
enterprise under the same conditions as if they were owed to a resident of the first-
mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State whose capital is wholly or partly held or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting
State shall not be subjected in the first-mentioned Contracting State to any taxation
or any requirement connected therewith which is other or more burdensome than the
taxation and connected requirements to which other similar enterprises of the first-
mentioned State are or may be subjected.

5. In this article the term "taxation" means taxes of every kind and description.

Article 26. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a resident of a Contracting State believes that the action of one or
both of the Contracting States results or will result for him in taxation not in accord-
ance with the provisions of this Convention, he may, irrespective of the remedies
provided by the domestic law of those States, present his case to the competent
authority of the Contracting State of which he is a resident or, if his case comes under
article 25, paragraph 1, to that of the Contracting State of which he is a national. The
case must be presented within three years from the first notification of the action re-
sulting in taxation not in accordance with the provisions of the Convention.

2. The said competent authority shall endeavour, if the objection appears to it
to be justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve
the case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation which is not in accordance with the
Convention. Any agreement reached shall be implemented notwithstanding any
time-limits in the domestic law of the Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to re-
solve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation

Vol. 1334, 1-22387



1983 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 375

or application of the Convention. They may also consult together for the elimination
of double taxation in cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with
each other direct for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preced-
ing paragraphs. If oral exchanges of views seem likely to facilitate such agreement,
they may be held in a Commission consisting of representatives of the competent
authorities of the Contracting States.

Article 27. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such in-
formation as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the
domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention,
in so far as the taxation thereunder is not contrary to the Convention, and for the
prevention of tax evasion. The exchange of information is not restricted by article 1.
Any information received by a Contracting State shall be treated as secret in the same
way as information obtained in pursuance of that State's domestic law and shall be
disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bodies)
involved in the assessment or collection of, in proceedings relating to, or in the deter-
mination of appeals in relation to, the taxes which are the subject of this Convention.
The above-mentioned persons or authorities shall use the information only for such
purposes. They may use the information in public court proceedings or in judicial
decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose
on one of the Contracting States the obligation:
(a) To carry out administrative measures at variance with the laws and administra-

tive practice of that or of the other Contracting State;

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any commercial, industrial, or
professional secret or trade process, or information whose disclosure would be
contrary to public policy (ordre public).

Article 28. DIPLOMATIC AGENTS AND CONSULAR OFFICERS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents
or consular officers under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 29. REQUEST FOR REIMBURSEMENT

1. The taxes collected in a Contracting State by withholding at the source shall
be reimbursed at the request of the person concerned or of the State of which he is a
resident if the right to collect such taxes is limited by the provisions of this Convention.

2. Requests for reimbursement, to be presented within the time-limits estab-
lished by the laws of the Contracting State required to make such reimbursement,
must be accompanied by an official certificate from the Contracting State of which
the taxpayer is a resident, attesting that the conditions required for benefiting from
the exemptions or reductions provided for in this Convention have been met.

3. The competent authorities of the Contracting States shall, in conformity
with the provisions of article 26, regulate the manner of application of this article.
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Article 30. ENTRY INTO FORCE

This Convention is subject to ratification or approval in accordance with the law
of each Contracting State.

The Convention shall enter into force on the sixtieth day following the date of
the exchange of diplomatic notes attesting to its ratification or approval. Its provi-
sions shall apply:
(a) To taxes withheld at the source on income attributed or paid after 1 January of

the year following that of the exchange of the diplomatic notes;
(b) To other taxes in respect of taxable periods ending after 1 January of the year of

the said exchange.

Article 31. TERMINATION

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State.
Either Contracting State may terminate the Convention, through the diplomatic
channel, by giving notice of termination at least six months before the end of any cal-
endar year and after the expiry of a term of five years following the date of its entry
into force. In such case, the Convention shall apply for the last time:
(a) To taxes withheld at the source on income paid not later than 31 December of the

year of termination;
(b) To other taxes in respect of taxable periods ending not later than 31 December of

the same year.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two States have signed this
Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Budapest on 16 May 1977, in duplicate in the Hungarian, Italian and
French languages, the last prevailing in the event of disagreement.

For the Government For the Government
of the Hungarian People's Republic: of the Italian Republic:

[LAJos FALUVtGI] [FILIPPO M. PANDOLFI]

PROTOCOL OF AGREEMENT TO THE CONVENTION BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND THE
GOVERNMENT OF THE ITALIAN- REPUBLIC FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND
CAPITAL AND FOR THE PREVENTION OF TAX EVASION

At the time of signature of the Convention concluded today between the
Government of the Hungarian People's Republic and the Government of the Italian
Republic for the avoidance of double taxation with respect to taxes on income and
capital and for the prevention of tax evasion, the undersigned plenipotentiaries have
agreed on the following supplementary provisions, which constitute an integral part
of the Convention.

It is agreed that:
(a) In respect of article 2, if a tax on capital should be introduced in the future, the

Convention shall apply to that tax, and double taxation shall be avoided in ac-
cordance with the provisions of article 24;
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(b) With reference to article 26, paragraph 1, the expression "irrespective of the
remedies provided by the domestic law" means that the initiation of the mutual
agreement procedure is not alternative to the domestic litigation procedure to
which, in every case, recourse must be had in advance if the conflict relates to an
application of the taxes which is not in accordance with the Convention;

(c) The provision referred to in article 29, paragraph 3, does not exclude the inter-
pretation that the competent authorities of the Contracting States may, by agree-
ment, establish different procedures for the application of the reductions or
exemptions from taxes to which entitlement is granted by the Convention.
DONE at Budapest on 16 May 1977, in duplicate in the Hungarian, Italian and

French languages, the last prevailing in the event of disagreement.

For the Government For the Government
of the Hungarian People's Republic: of the Italian Republic:

[LAJos FALUVtGI] [FILIPPO M. PANDOLFI]

Vol. 1334,1-22387





No. 22388

HUNGARY
and

ITALY

Convention on legal assistance in civil matters. Signed at
Budapest on 26 May 1977

Authentic text: French.
Registered by Hungary on 13 October 1983.

HONGRIE
et

ITALIE

Convention sur l'entraide judiciaire en mati~re civile. Sign~e
a Budapest le 26 mai 1977

Texte authentique : fran~ais.

Enregistr~e par la Hongrie le 13 octobre 1983.

Vol. 1334, 1-22388



380 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1983

CONVENTION' SUR L'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIERE
CIVILE ENTRE LA REPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE ET
LA RtPUBLIQUE ITALIENNE

Le Conseil pr6sidentiel de la R6publique Populaire Hongroise et le Pr6sident de
la R6publique Italienne, d6sirant rdgler entre les deux Etats l'entraide judiciaire en
mati~re civile, commerciale et de droit de famille, ont convenu de conclure A ce sujet
une convention et ont nomm6 A cet effet pour leurs P1nipotentiaires:
Le Conseil pr6sidentiel de la Rpublique Populaire Hongroise:

S. E. Mihdly Korom, Ministre de la Justice
Le President de la R6publique Italienne :

S. E. Francesco Paolo Bonifacio, Ministre de la Justice
lesquels, ayant chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

LIBRE ACCES AUX TRIBUNAUX

Article 1. / 1) Les ressortissants de chacune des Parties Contractantes joui-
ront sur le territoire de l'autre Partie du mme traitement que les nationaux en
mati~re judiciaire, civile, commerciale et de droit de famille. Dans ce but ils auront
libre et facile acc~s aupr~s des tribunaux et ils pourront ester en justice aux m~mes
conditions et dans les mmes formes que les nationaux.

2) II ne pourra.atre impos6 aux ressortissants de chacune des Parties Contrac-
tantes, ayant leur domicile ou leur residence habituelle dans le territoire de l'une des-
dites Parties, ni caution, ni d~p6t, sous quelque denomination que ce soit, raison
soit de leur qualit6 d'6tranger, soit du d~faut de domicile ou de residence dans le pays.

3) Les dispositions pr~c~dentes s'appliquent aussi aux personnes morales
constitutes selon les lois d'une des Parties Contractantes et dont le sifge se trouve sur
le territoire de cette dernire.

DtFINITIONS

Article 2. Par <<tribunaux , au sens de la pr~sente Convention, on entend
toute autorit6, quelle que soit sa denomination, comptente en mati~re civile, com-
merciale et de droit de famille.

OBJET DE L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

Article 3. 1) Les tribunaux des Parties Contractantes se prteront une en-
traide judiciaire dans les mati~res vis~es par la pr~sente Convention.

2) L'entraide judiciaire porte sur l'ex~cution d'actes de procedure, ainsi parti-
culi~rement, sur la signification de pices, l'audition des t~moins et d'experts et l'en-
voi de preuves mat~rielles et de pieces.

I Entree en vigueur le 13 mars 1981, soit 30jours aprs l'echange des instruments de ratification, qui a eu lieu A Rome
le I fIvrier 1981, conformement au paragraphe I de I'article 24.

Vol. 1334, 1-22388



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis

REFUS D'ENTRAIDE JUDICIAIRE

Article 4. 1) Le tribunal requis pourra refuser d'ex~cuter une demande d'en-
traide judiciaire si, d'apr~s la loi de son pays, celle-ci n'est pas de sa comp6tence, si elle
est de nature i porter atteinte la souverainet6, la s6curit6 ou si elle est contraire
aux principes g6n6raux de la 16gislation de l'Etat oii elle doit avoir lieu.

2) Le refus n'est pas admis pour la seule consid6ration que I'action en justice
est fond6e sur des principes de droit inconnus par la 16gislation de la Partie requise.

TRANSMISSION DES DEMANDES D'ENTRAIDE JUDICIAIRE

Article 5. Les tribunaux des Parties Contractantes transmettront leurs
demandes d'entraide judiciaire par la voie de leurs Minist~res de la Justice.

TRANSMISSION DES PIECES JUDICIAIRES ET EXTRA-JUDICIAIRES

Article 6. 1) Les pieces judiciaires et extra-judiciaires, destinies a des per-
sonnes r~sidant sur le territoire de l'une des Parties Contractantes seront transmises
par la voie vis~e t l'article precedent.

2) Les dispositions du present article n'exluent pas la facult6 pour les Parties
Contractantes de faire parvenir directement, par le canal de leurs repr~sentants
diplomatiques ou consulaires, des pieces judiciaires destinies A leurs propres ressor-
tissants, pourvu que ceux-ci ne soient pas en mme temps ressortissants de l'autre
Partie Contractante.

Article 7. 1) Les pices judiciaires et extra-judiciaires devront etre accompa-
gn~es d'un bordereau prcisant, selon le cas
a) L'autorit6 de qui 6mane la piece;
b) La nature de la pi&e remettre;
c) Les noms et qualit~s des parties;
d) Les nom et adresse du destinataire.

2) Le bordereau sera r~dig6 dans la langue de la pr~sente Convention ou sera
accompagn6 d'une traduction dans cette langue, certifi~e conforme par les autorit~s
de I'Etat requ6rant. Pour la traduction des pieces accompagnant le bordereau s'appli-
quent les dispositions de l'article 8.

SIGNIFICATION DES PI-CES

Article 8. 1) Si la piece signifier a &6 r~dig~e dans la langue du tribunal re-
quis ou une traduction dans cette langue y a &6 jointe, le tribunal requis ex~cutera la
signification en appliquant ses propres r~gles juridiques.

2) En dehors des cas indiqu~s A l'alin~a 1, la piece ne devra tre signifi~e au
destinataire que dans le cas oii il 'accepte de son gr6.

3) La traduction mentionn~e a l'alin~a 1 doit atre une traduction effectu~e par
un organe autoris6 ou traducteur asserment6 d'une des Parties Contractantes.

4) Le tribunal requis peut executer la signification sur demande du tribunal
requ~rant, aussi selon le proc~d6 special d~sir6 par ce dernier, lorsque ce n'est pas
contraire aux principes g~n~raux de la l6gislation de l'Etat du tribunal requis.
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Article 9. Lorsque l'adresse de la personne entendre ou h laquelle la piece
doit tre signifi6e n'a pas W indiqu6e exactement ou a W incorrecte, le tribunal re-
quis 6tablira, si possible, l'adresse correcte.

Article 10. La preuve de la signification se fera au moyen d'un r6c6piss& dat6,
muni de la signature de la personne ayant fait la signification et du r~ceptionnaire,
ainsi que du sceau du tribunal autoris6 A ex6cuter la signification ou par un certificat
du tribunal mentionn6 indiquant le lieu, la mani~re et la date de la signification.

Article 11. La remise des pieces judiciaires et extra-judiciaires ne donnera lieu
au remboursement d'aucuns frais.

TRANSMISSION ET EXtCUTION DES COMMISSIONS ROGATOIRES

Article 12. 1) Les commissions rogatoires A ex~cuter sur le territoire de l'une
des Parties Contractantes seront ex~cut~es par les tribunaux.

2) Elles seront transmises par la voie vis6e l'article 5.
3) Si le tribunal requis est incomp6tent, il transmettra d'office la commission

rogatoire au tribunal comptent et en informera imm6diatement le tribunal requ&
rant.

4) Les dispositions du pr6sent article n'excluent pas la facult6 pour les Parties
Contractantes de faire ex6cuter directement par leurs repr6sentants diplomatiques ou
consulaires les commissions rogatoires relatives l'audition de leurs ressortissants,
pourvu que ceux-ci ne soient pas en m~me temps ressortissants de l'autre Partie
Contractante.

Article 13. Les commissions rogatoires devront tre accompagn6es d'une
traduction dans la langue de la prsente Convention, effectu6e par un organe autoris6
ou un traducteur asserment6 d'une des Parties Contractantes.

Article 14. 1) Le tribunal requis, dans l'excution des commissions roga-
toires, applique la legislation de son pays.

2) Toutefois, sur demande expresse du tribunal requ~rant, le tribunal requis
devra :
a) Ex6cuter la commission rogatoire selon les formes pr6cis6es par le tribunal requ&-

rant, si celles-ci ne sont pas contraires A la l6gislation de son pays;
b) Informer, en temps utile, le tribunal requ6rant de la date et du lieu oil il sera pro-

cd A l'excution de la commission rogatoire, afin que les parties int~r~ss~es puis-
sent y assister, dans le cadre de la l6gislation de la Partie Contractante requise.

Article 15. L'ex6cution des commissions rogatoires ne donnera lieu au rem-
boursement d'aucuns frais, sauf en ce qui concerne les honoraires d'experts.

EXECUTION DE DECISIONS RENDUES AU SUJET DE FRAIS

Article 16. 1) Si la partie exempte, en vertu du paragraphe 2 de l'article pre-
mier, du d~p6t d'une caution judicatum solvi a 6t oblig~e par une decision definitive
et ex~cutoire A payer les frais de la procedure, les dispositions des articles 18 et 19 de
la Convention relative A la procedure civile faite A La Haye le l er mars 1954' seront

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 286, p. 265.
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appliqu6s t l'ex6cution de cette d6cision sur le territoire de l'autre Partie Contrac-
tante.

2) La demande d'exequatur devra etre pr~sent~e au tribunal saisi en premiere
instance, qui la transmettra, par la voie vis6e I'article 5 de la pr6sente Convention,
au tribunal comp6tent de I'autre Partie Contractante.

ASSISTANCE JUDICIAIRE GRATUITE

Article 17. 1) L'admission au b6n~fice de 'assistance judiciaire gratuite est
r6glie par les dispositions des articles 20 A 22 et 24 de la Convention relative A la pro-
c~dure civile faite A La Haye le Ier mars 1954.

2) Lorsque la partie demandant I'admission au b6n6fice de l'assistance judi-
ciaire gratuite ne se trouve pas dans-le pays oii l'assistance judiciaire gratuite devrait
Etre octroy6e, elle pourra aussi pr6senter sa demande au tribunal comptent selon son
domicile ou sa r6sidence habituelle. Ce tribunal transmettra la demande par la voie
vis6e A l'article 5 de la pr~sente Convention au tribunal comp6tent de l'autre Partie
Contractante.

EXEMPTION DE LEGALISATION

Article 18. Les actes 6tablis dans la forme prescrite par l'autorit6 comptente
d'une des Parties Contractantes dans sa juridiction ou les actes 16galis6s et munis d'un
sceau officiel pour se servir de ces actes sur le territoire de l'autre Partie Contractante
sont exempts de toute forme de 16galisation diplomatique ou consulaire.

ECHANGE D'ACTES D'ETAT CIVIL

Article 19. 1) Les Parties Contractantes s'enverront r~ciproquement, une
fois par an, sans droits et taxes, les actes de l'tat civil se rapportant A la naissance, au
mariage et au d~c~s des ressortissants de l'autre Partie Contractante.

2) Lorsque l'autorit6 de l'tat civil d'une des Parties Contractantes inscrit ult6-
rieurement ou rectifie au registre de l'tat civil une donn~e concernant l'6tat civil d'un
ressortissant de l'autre Partie Contractante, l'acte contenant l'inscription ult~rieure
ou rectification devra aussi etre envoy6 A cette dernire.

3) Les Parties Contractantes s'envoient r~ciproquement une copie authentique
des arrts rendus par leurs tribunaux, concernant l'6tat civil des ressortissants de
l'autre Partie Contractante.

Article 20. Les autorit~s de l'tat civil de chaque Partie Contractante enver-
ront A l'autorit6 de 'autre Partie Contractante les actes de l'tat civil concernant leurs
nationaux ou les ressortissants d'autres pays, 6tablis sans droits et taxes, demandds
pour un usage officiel. Le but de l'usage doit &tre dfiment indiqu6 dans la demande.

Article 21. L'envoi ou r'obtention des actes mentionn~s aux articles 19 et 20 se
fait par voie diplomatique ou consulaire, et il n'est pas n~cessaire d'y joindre une
traduction.

ECHANGE D'INFORMATIONS JURIDIQUES

Article 22. Les Ministres de la Justice des Parties Contractantes s'engagent
se communiquer rciproquement, sur demande, tout renseignement juridique nces-
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saire l'application de la pr~sente Convention, ainsi que toute autre information sur
les dispositions de loi en vigueur.

DISPOSITIONS FINALES

Article 23. La prdsente Convention sera ratifi~e et les instruments de ratifica-
tion seront 6chang~s Rome aussit6t que possible.

Article 24. 1) La pr~sente Convention entrera en vigueur apr~s 30 (trente)
jours A compter de l'Nchange des instruments de ratification et perdra sa vigueur apr~s
une annie compter de la date it laquelle une des Parties Contractantes l'aura d6-
nonc~e.

2) A la date de l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention cesseront d'avoir
effet : la Convention faite A Rome le 6 avril 1922 sur la protection r~ciproque des res-
sortissants, ainsi que les D~clarations faites Rome le 29 septembre 1883 et i Vienne
le 16 octobre 1883 sur la communication r~ciproque des extraits de registre de l'tat
civil et des actes de naturalisation.

EN FOI DE QUOI les Plnipotentiaires ont appos6 leurs signatures et leurs sceaux a
la pr~sente Convention.

FAIT Budapest, le 26 mai 1977, en double exemplaire en langue frangaise.

Au nom
de la R6publique Populaire Hongroise:

[Sign6 - Signed]'

Au nom
de la R~publique Italienne:

[Signg - Signed]2

I Sign6 par Mihtly Korom - Signed by Mihdly Korom.
2 Sign& par Francesco Paolo Bonifacio - Signed by Francesco Paolo Bonifacio.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' ON LEGAL ASSISTANCE IN CIVIL MATTERS BE-
TWEEN THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND THE
ITALIAN REPUBLIC

The Presidential Council of the Hungarian People's Republic and the President
of the Italian Republic, desiring to regulate legal assistance between the two States in
civil, commercial and family matters, have agreed to conclude a Convention on the
subject and for this purpose have appointed as their plenipotentiaries:

The Presidential Council of the Hungarian People's Republic:
H. E. Mihdly Korom, Minister of Justice;

The President of the Italian Republic:
H. E. Francesco Paolo Bonifacio, Minister of Justice,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
on the following provisions:

UNRESTRICTED ACCESS TO THE COURTS

Article 1. 1. Nationals of each of the Contracting Parties shall, in the terri-
tory of the other Party, be entitled to the same treatment as its own nationals in judi-
cial, civil, commercial and family law matters. To this end, they shall have free and
unrestricted access to the courts and may initiate proceedings under the same condi-
tions and in the same manner as nationals of the country concerned.

2. Nationals of either Contracting Party having their domicile or habitual resi-
dence in the territory of one of the Parties shall not be required to pay any security or
deposit, of whatever kind, by reason of their status as foreigners or the absence of
domicile or residence in the country concerned.

3. The foregoing provisions shall also apply to bodies corporate which are set
up in accordance with the laws of one of the Contracting Parties and have their main
office in the territory of that Party.

DEFINITIONS

Article 2. For the purposes of this Convention, "courts" shall mean any
authority, of whatever nature, having jurisdiction in civil, commercial and family
law matters.

PURPOSE OF LEGAL ASSISTANCE

Article 3. 1. The courts of the Contracting Parties shall afford each other
legal assistance in the matters covered by this Convention.

2. Legal assistance shall relate to the performance of acts required in connexion
withjudicial proceedings, and, in particular, the service of documents, the hearing of
witnesses and experts, and the transmittal of physical evidence and exhibits.

I Came into force on 13 March 1981, i.e., 30 days after the exchange of the instruments of ratification, which took
place at Rome on I I February 1981, in accordance with article 24 (1).
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REFUSAL OF LEGAL ASSISTANCE

Article 4. 1. The requested court may refuse to carry out a request for legal
assistance if, under the law of its country, the request is not within its competence, if
it is likely to endanger sovereignty and security, or if it is contrary to the general prin-
ciples of legislation of the State in which it is to take place.

2. Assistance may not be refused on the sole ground that the legal action is based
on principles of law which are unknown in the legislation of the requested Party.

TRANSMITTAL OF REQUESTS FOR LEGAL ASSISTANCE

Article 5. The courts of the Contracting Parties shall transmit their requests
for legal assistance through their Ministries of Justice.

TRANSMITTAL OF WRITS AND EXTRA-JUDICIAL DOCUMENTS

Article 6. 1. Writs and extra-judicial documents to be served on persons res-
ident in the territory of one of the Contracting Parties shall be transmitted through
the channel referred to in the preceeding article.

2. The provisions of this article shall be without prejudice to the right of the
Contracting Parties to cause writs addressed to their own nationals to be served
directly by their diplomatic or consular representatives, provided that they are not at
the same time nationals of the other Contracting Parties.

Article 7. 1. Writs and extra-judicial documents must be accompanied by a
covering note specifying, as applicable:
(a) The authority issuing the document;
(b) The nature of the document to be served;
(c) The names and status of the parties;
(d) The name and address of the addressee.

2. The covering note shall be drawn up in the language of this Convention or
shall be accompanied by a translation in that language, certified by the authorities of
the requesting State. For the translation of documents accompanying the covering
note, the provisions of article 8 shall apply.

SERVICE OF DOCUMENTS

Article 8. 1. If the document to be served has been drawn up in the language
of the requested court or a translation in that language has been attached to it, the re-
quested court shall effect the service, applying its own legal rules.

2. With the exception of the cases referred to in paragraph 1, the document
may not be served on the addressee unless he is willing to accept it.

3. The translation referred to in paragraph 1 must be a translation carried out
by an authorized body or a sworn translator of one of the Contracting Parties.

4. The requested court may effect the service when asked by the requesting
court, and may do so in accordance with a special procedure desired by the request-
ing court, provided that it is not contrary to the general principles of law of the State
of the requested court.
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Article 9. When the address of the person to be heard or on whom the docu-
ment must be served has been unprecisely indicated or is incorrect, the requested
court shall, if possible, establish the correct address.

Article 10. Proof of service shall consist of a dated receipt, bearing the signa-
ture of the person who served it and of the recipient, and also the seal of the court
authorized to effect the service or a certificate of the court indicating the place, manner
and date of service.

Article 11. The cost of serving writs and extra-judicial documents shall not be
refunded.

TRANSMITTAL AND EXECUTION OF LETTERS ROGATORY

Article 12. I. Letters rogatory to be executed in the territory of the one of
the Contracting Parties shall be executed by the courts.

2. They shall be transmitted through the channel referred to in article 5.
3. If the requested court is not competent, it shall automatically transmit the

letter rogatory to the competent court and inform the requesting court forthwith.
4. The provisions of this article shall be without prejudice to the right of the

Contracting Parties to cause letters rogatory concerning the hearing of their nationals
to be executed directly by their diplomatic or consular representatives, provided that
they are not at the same time nationals of the other Contracting Party.

Article 13. Letters rogatory shall be accompanied by a translation in the
language of this Convention, carried out by an authorized body or a sworn translator
of one of the Contracting Parties.

Article 14. 1. The requested authority, in executing letters rogatory, shall
apply its national legislation.

2. However, when expressly asked to do so by the requesting court, the
requested court shall:
(a) Execute the letter rogatory by means of formalities specified by the requesting

court, provided that they do not conflict with its national legislation;
(b) Notify the requesting court, in good time, of the date and place of execution of

the letter rogatory so that the interested parties may be present, in accordance
with the legislation of the requested Contracting Party.

Article 15. The execution of letters rogatory shall not give rise to the refund-
ing of any costs save the fees of experts.

EXECUTION OF DECISIONS RENDERED REGARDING COSTS

Article 16. 1. If the party which is exempt, by virtue of article 1, paragraph 2,
from paying security for costs and penalties (cautio judicatum solvi) has been obliged
by a final and binding decision to pay the costs of the procedure, the provisions of arti-
cles 18 and 19 of the Convention relating to civil procedure done at The Hague on
1 March 19541 shall be applied to the execution of that decision in the territory of the
other Contracting Party.

I United Nations, Treaty Series, vol. 286, p. 265.
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2. A request for grant of execution must be submitted to the court of the first
instance, which shall transmit it, through the channel referred to in article 5 of this
Convention, to the competent court of the other Contracting Party.

FREE LEGAL ASSISTANCE

Article 17. 1. The granting of free legal aid shall be regulated by the provi-
sions of article 20 to 22 and 24 of the Convention relating to civil procedure done at
The Hague on I March 1954.

2. When the party requesting free legal aid is not in the country in which the free
legal aid is to be granted, it may also apply to the competent court of its place of domi-
cile or habitual residence. That court shall transmit the request through the channel re-
ferred to in article 5 of this Convention to the competent court of the other Contracting
Party.

EXEMPTION FROM AUTHENTICATION

Article 18. Documents drawn up in the manner prescribed by the competent
authority of one of the Contracting Parties in its jurisdiction or legalized documents
bearing an official seal for service in the territory of the other Contracting Party shall
be exempt from all forms of diplomatic or consular authentication.

EXCHANGE OF EXTRACTS FROM THE CIVIL REGISTER

Article 19. 1. The Contracting Parties shall send each other, once a year,
without duty or taxes, extracts from the civil register relating to the birth, marriage and
death of nationals of the other Contracting Party.

2. Where the civil registration authority of one of the Contracting Parties at a
later stage makes a new entry or a correction in the civil register relating to the civil
status of a national of the other Contracting Party, the document containing the new
entry or correction must also be sent to that Contracting Party.

3. The Contracting Parties shall send each other authentic copies of decisions
rendered by their courts relating to the civil status of nationals of the other Contracting
party.

Article 20. The civil registration authorities of each Contracting Party shall
send to the authority of the other Contracting Party documents from the civil register
relating to their nationals or nationals of other countries, without duty or taxes, which
are requested for official use. The purpose of that use must be duly indicated in the
request.

Article 21. The transmittal or receipt of the documents mentioned in articles 19
and 20 shall be effected through the diplomatic or consular channel, without the need
for an accompanying translation.

EXCHANGE OF LEGAL INFORMATION

Article 22. The Ministries of Justice of the Contracting Parties undertake to
communicate to each other, on request, all legal information necessary for the imple-
mentation of this Convention, and all other information on the legal provisions in
force.
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FINAL PROVISIONS

Article 23. This Convention shall be ratified; the instruments of ratification
shall be exchanged at Rome as soon as possible.

Article 24. 1. This Convention shall enter into force 30 (thirty) days after the
exchange of the instruments of ratification and shall cease to have effect one year fol-
lowing the date on which one of the Contracting Parties denounces it.

2. On the date of the entry into force of this Convention, the following shall
cease to have effect: the Convention done at Rome on 6 April 1922 on the reciprocal
protection of nationals, and the Declarations made at Rome on 29 September 1883 and
at Vienna on 16 October 1883 on the reciprocal communication of extracts from the
civil register and acts of naturalization.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have affixed their signatures and their
seals to this Convention.

DONE at Budapest, on 26 May 1977, in duplicate in the French language.

On behalf On behalf

of the Hungarian People's Republic: of the Italian Republic:

[MuImLY KOROM] [FRANCESCO PAOLO BONrFACIO]
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ANNEX A

No. 1342. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF THE TRAFFIC IN
PERSONS AND OF THE EXPLOITA-
TION OF THE PROSTITUTION OF
OTHERS. OPENED FOR SIGNATURE
AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
21 MARCH 1950'

RATIFICATIONS and ACCESSIONS (a)

Instruments deposited on:

5 October 1983

LUXEMBOURG

(With effect from 3 January 1984.)

5 October 1983 a

CYPRUS

(With effect from 3 January 1984.)

RATIFICATION of the Final Protocol an-

nexed to the above-mentioned Convention'

Instrument deposited on:

5 October 1983

LUXEMBOURG

(With effect from 3 January 1984.)

Registered ex officio on 5 October 1983.

ANNEXE A

No 1342. CONVENTION POUR LA RE-
PRESSION DE LA TRAITE DES RTRES
HUMAINS ET DE L'EXPLOITATION
DE LA PROSTITUTION D'AUTRUI.
OUVERTE A LA SIGNATURE A LAKE
SUCCESS (NEW YORK), LE 21 MARS
1950'

RATIFICATIONS et ADHESIONS (a)

Instruments ddpos~s le:

5 octobre 1983

LUXEMBOURG

(Avec effet au 3 janvier 1984.)

5 octobre 1983 a

CHYPRE

(Avec effet au 3 janvier 1984.)

RATIFICATION du Protocole de cl6ture an-

nex6 A la Convention susmentionnde2

Instrument ddpos6 le:

5 octobre 1983

LUXEMBOURG

(Avec effet au 3 janvier 1984.)

Enregistrg d'office le 5 octobre 1983.

I United Nations, Treaty Series, vol. 96, p. 271; for ' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 96, p. 271;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ult~rieurs, voir les r~f~rences donnees dans
Nos. 2 to 10, 13 and 14, as well as annex A in volumes 943, les Index cumulatifs nos 2 A 10, 13 et 14, ainsi que I'an-
1001, 1045, 1052, 1080, 1130, 1132, 1141, 1155, 1249, 1252 nexe A des volumes 943, 1001, 1045, 1052, 1080, 1130,
and 1263. 1132, 1141, 1155, 1249, 1252 et 1263.

2 Ibid., vol. 96, p. 271. 2 Ibid., vol. 96, p. 271.
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ACCESSION

Instrument deposited on:

6 October 1983 a

BOLIVIA

(With effect from 4 January 1984.)

Registered ex officio on 6 October 1983.

ADHISION

Instrument ddpos6 le:

6 octobre 1983 a

BOLIVIE

(Avec effet au 4 janvier 1984.)

EnregistrM d'office le 6 octobre 1983.
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No. 2422. PROTOCOL AMENDING THE
SLAVERY CONVENTION SIGNED AT
GENEVA ON 25 SEPTEMBER 1926.
DONE AT THE HEADQUARTERS OF
THE UNITED NATIONS, NEW YORK,
ON 7 DECEMBER 1953'

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

6 October 1983

No 2422. PROTOCOLE AMENDANT LA
CONVENTION RELATIVE A L'ES-
CLAVAGE SIGN12E A GENEVE LE
25 SEPTEMBRE 1926. FAIT AU SIEGE
DE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES, A NEW YORK, LE 7 D18CEM-
BRE 1953'

ACCEPTATION

Instrument ddposg le:

6 octobre 1983

BOLIVIA

(With effect from 6 October 1983.)

Registered ex officio on 6 October 1983.

No. 2861. SLAVERY CONVENTION
SIGNED AT GENEVA ON 25 SEPTEM-
BER 1926 AND AMENDED BY THE
PROTOCOL OPENED FOR SIGNA-
TURE OR ACCPETANCE AT THE
HEADQUARTERS OF THE UNITED
NATIONS, NEW YORK, ON 7 DECEM-
BER 19532

PARTICIPATION in the above-mentioned
Convention

Instrument of acceptance to the Conven-
tion of 25 September 1926 and the Protocol
of 7 December 1953 deposited on:

6 October 1983

BOLIVIA

Registered ex officio on 6 October 1983.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 182, p. 51; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 7, 13 and 14, as well as annex A in volumes 943,
945, 973, 982, 1008, 1017, 1027, 1249 and 1256.

2 Ibid., vol. 212, p. 17; for subsequent actions, see
references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 8, 10, 13,
and 14, as well as annex A in volumes 943, 953, 1008, 1017,
1027, 1249, 1256 and 1260.

BOLIVIE

(Avec effet au 6 octobre 1983.)

Enregistr6 d'office le 6 octobre 1983.

N O 2861. CONVENTION RELATIVE A
L'ESCLAVAGE, SIGNEE A GENEVE
LE 25 SEPTEMBRE 1926 ET AMEND12E
PAR LE PROTOCOLE OUVERT A LA
SIGNATURE OU A L'ACCEPTATION
AU SIEGE DE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES, NEW YORK, LE
7 DtCEMBRE 19532

PARTICIPATION A la Convention susmen-
tionn6e

Instrument d'acceptation i la Convention
du 25 septembre 1926 et au Protocole du 7 de-
cembre 1953 ddposd le:

6 octobre 1983

BOLIViE

Enregistri d'office le 6 octoore 1983.

1 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 182, p. 51;

pour les faits ult~rieurs, voir les r~f~rences donnees dans
les Index cumulatifs nos 2 A 7, 13 et 14, ainsi que l'annexe A
des volumes 943, 945, 973, 982, 1008, 1017, 1027, 1249
et 1256.

2 Ibid., vol. 212, p. 17; pour les faits ult6rieurs, voir les
rif~rences donnees dans les Index cumulatifs nos 3 8, 10,
13 et 14, ainsi que I'annexe A des volumes 943, 953, 1008,
1017, 1027, 1249, 1256 et 1260.
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No. 3822. SUPPLEMENTARY CONVEN-
TION ON THE ABOLITION OF
SLAVERY, THE SLAVE TRADE, AND
INSTITUTIONS AND PRACTICES
SIMILAR TO SLAVERY. DONE AT
THE EUROPEAN OFFICE OF THE
UNITED NATIONS AT GENEVA, ON
7 SEPTEMBER 1956'

ACCESSION

Instrument deposited on:

No 3822. CONVENTION SUPPLEMEN-
TAIRE RELATIVE A L'ABOLITION DE
L'ESCLAVAGE, DE LA TRAITE DES
ESCLAVES ET DES INSTITUTIONS ET
PRATIQUES ANALOGUES A L'ESCLA-
VAGE. FAITE A L'OFFICE EUROPtEN
DES NATIONS UNIES, A GENEVE, LE
7 SEPTEMBRE 1956'

ADHP-SION

Instrument depos le :

6 octobre 1983

BOLIVIA

(With effect from 6 October 1983.)

Registered ex officio on 6 October 1983.

No. 5158. CONVENTION RELATING TO
THE STATUS OF STATELESS PER-
SONS. DONE AT NEW YORK ON
28 SEPTEMBER 19542

ACCESSION

Instrument deposited on:

6 October 1983

BOLIVIA

(With effect from 4 January 1984.)

Registered ex officio on 6 October 1983.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 266, p. 3; for
subsequent actions see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 10, and 12 to 14, as well as annex A in volumes
943, 953, 960, 1008, 1037, 1052, 1130, 1141, 1146, 1194,
1249, 1256 and 1333.

2 Ibid., vol. 360, p. 117; for subsequent actions, see
references in Cumulative Indexes Nos. 4, 5 and 7 to 13, as
well as annex A in volumes 903, 952, 986, 1026 and 1058.

BOLIVIE

(Avec effet au 6 octobre 1983.)

Enregistre d'office le 6 octobre 1983.

No 5158. CONVENTION RELATIVE AU
STATUT DES APATRIDES. FAITE A
NEW YORK LE 28 SEPTEMBRE 19542

ADHtSION

Instrument djpos4 le:

6 octobre 1983

BOLIVIE

(Avec effet au 4 janvier 1984.)

Enregistr6 d'office le 6 octobre 1983.

1 Nations Unies, Recueildes Traites, vol. 266, p. 3; pour
les faits ulterieurs, voir les r~fdrences donnes dans les In-
dex cumulatifs nos 3 a 10, et 12 A 14, ainsi que I'annexe A
des volumes 943, 953, 960, 1008, 1037, 1052, 1130, 1141,
1146, 1194, 1249, 1256et 1333.

2 Ibid., vol. 360, p. 117; pour les faits ulterieurs, voir les
references dans les Index cumulatifs nos 4, 5 et 7 A 13, ainsi
que 'annexe A des volumes 903, 952, 986, 1026 et 1058.
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No. 5638. AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF CANADA AND
THE GOVERNMENT OF THE COM-
MONWEALTH OF AUSTRALIA FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAX-
ATION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME. SIGNED AT
MONT TREMBLANT ON 1 OCTOBER
1957'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Australia registered on
12 October 1983 the Convention between
Australia and Canada for the avoidance of
double taxation and the prevention of fiscal
evasion with respect to taxes on income signed
at Canberra on 21 May 1980.2

The said Convention, which came into
force on 29 April 1981, provides in its arti-
cle 27 (4) that the above-mentioned Agree-
ment of I October 1957 shall terminate on the
date on which it shall cease to have effect in
accordance with the provisions of article 27 of
the Convention of 21 May 1980.

(12 October 1983)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 392, p. 41.
2 See p. 235 of this volume.

No 5638. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU CANADA ET LE
GOUVERNEMENT DU COMMON-
WEALTH D'AUSTRALIE POUR
tVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS
ET EMPECHER LA FRAUDE FISCALE
EN MATILRE D'IMPOT SUR LE RE-
VENU. SIGNIE A MONT-TREMBLANT,
LE Ier OCTOBRE 1957'

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement australien a enregistr6 le
12 octobre 1983 la Convention entre I'Austra-
lie et le Canada en vue d'viter les doubles im-
positions et de pr6venir I'dvasion fiscale en
mati~re d'imp6ts sur le revenu signde A
Canberra le 21 mai 19802.

Ladite Convention, qui est entree en
vigueur le 29 avril 1981, stipule dans son ar-
ticle 27, paragraphe 4, que l'Accord sus-
mentionn6 du 1er octobre 1957 sera abrog6 A
compter du jour o6i il cessera d'avoir effet en
application de l'article 27 de la Convention du
21 mai 1980.

(12 octobre 1983)

1 Nations Unies, Recued des Traites, vol. 392, p. 41.
2 Voir p. 235 du pr6sent volume.
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No. 10823. CONVENTION ON THE
NON-APPLICABILITY OF STATU-
TORY LIMITATIONS TO WAR
CRIMES AND CRIMES AGAINST HU-
MANITY. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 26 NOVEMBER 19681

ACCESSION

N o 10823. CONVENTION SUR L'IM-
PRESCRIPTIBILITIt DES CRIMES DE
GUERRE ET DES CRIMES CONTRE
L'HUMANITt. ADOPTItE PAR L'AS-
SEMBLtE GeNtRALE DES NATIONS
UNIES LE 26 NOVEMBRE 1968'

ADH1tSION

Instrument deposited on: Instrument diposi le :

6 octobre 1983

BOLIVIA

(With effect from 4 January 1984.)

Registered ex officio on 6 October 1983.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 754, p. 73; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 12 to 14, as well as annex A in volumes 964, 1120,
1256, 1314 and 1324.

BOLIVIE

(Avec effet au 4 janvier 1984.)

Enregistr6 d'office le 6 octobre 1983.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 754, p. 73;
pour les faits ulttrieurs, voir les rtftrences dans les Index
cumulatifs nos 12 a 14, ainsi que l'annexe A des vo-
lumes 964, 1120, 1256, 1314 et 1324.

Vol. 1334, A- 10823

6 October 1983
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No. 14531. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON ECONOMIC, SOCIAL AND
CULTURAL RIGHTS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 16 DECEMBER
1966'

ACCESSION

Instrument deposited on:

5 October 1983

CONGO

(With effect from 5 January 1984.)

With the following reservation in respect of
article 13:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the People's Republic
of the Congo declares that it does not con-
sider itself bound by the provisions of arti-
cle 13, paragraphs 3 and 4, of the Interna-
tional Covenant on Economic, Social and
Cultural Rights' or by the provisions of arti-
cle 11 of the International Covenant on Civil
and Political Rights.'

Paragraphs 3 and 4 of article 13 of the In-
ternational Covenant on Economic, Social
and Cultural Rights embody the principle of
freedom of education by allowing parents the
liberty to choose for their children schools
other than those established by the public
authorities. Those provisions also authorize
individuals to establish and direct educational
institutions.

In our country, such provisions are incon-
sistent with the principle of nationalization of
education and with the monopoly granted to
the State in that area.

Registered ex officio on 5 October 1983.

United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 3, and an-
nex A in volumes 994, 1007, 1008, 1026, 1031, 1035, 1037,
1038, 1039, 1065, 1066, 1075, 1088, 1098, 1103, 1106,
1120, 1132, 1136, 1138, 1144, 1151, 1161, 1181, 1197,
1202, 1203, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1225,
1249, 1256, 1259, 1271, 1286, 1289, 1299, 1312, 1329
and 1333.

2 Ibid., vol. 993, p. 3.
3 Ibid., vol. 999, p. 171.

No 14531. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS tCONO-
MIQUES, SOCIAUX ET CULTURELS.
ADOPTE PAR L'ASSEMBLtE GtNt-
RALE DES NATIONS UNIES LE 16 D-
CEMBRE 1966'

ADHESION

Instrument d'posi le:

5 octobre 1983

CONGO

(Avec effet au 5 janvier 1984.)

Avec la r6serve suivante it l'6gard de l'ar-
ticle 13:

..... Le Gouvernement de la R~publique
Populaire du Congo d6clare qu'il ne se sent
pas li6 par les dispositions des paragraphes 3
et 4 de l'article 13 du Pacte international
relatif aux droits 6conomiques, sociaux et
culturels2, ainsi que par celles de l'article 11
du Pacte international relatif aux droits civils
et politiques3.

Les paragraphes 3 et 4 de l'article 13 du
Pacte international relatif aux droits 6cono-
miques, sociaux et culturels consacrent le
principe de la libertd de l'enseignement en lais-
sant les parents libres de choisir pour leurs en-
fants des 6tablissements autres que ceux des
pouvoirs publics et autorisent des particuliers
d crier et A diriger les dtablissements d'ensei-
gnement.

De telles dispositions violent dans notre
pays le principe de la nationalisation de I'en-
seignement et le monopole donn6 h l'Etat
dans ce domaine.>>

Enregistrd d'office le 5 octobre 1983.

1 Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 993, p. 3, et

annexe A des volumes 994, 1007, 1008, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1065, 1066, 1075, 1088, 1098, 1103,
1106, 1120, 1132, 1136, 1138, 1144, 1151, 1161, 1181,
1197, 1202, 1203, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218,
1225, 1249, 1256, 1259, 1271, 1286, 1289, 1299, 1312, 1329
et 1333.

2 Ibid., vol. 993, p. 3.
3 Ibid., vol. 999, p. 171.

Vol. 1334, A-14531
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

ACCESSION

N o 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTt PAR L'AS-
SEMBLtE GNI RALE DES NATIONS
UNIES LE 16 DECEMBRE 1966'

ADHtSION

Instrument deposited on: Instrument d~pos6 le :

5 October 1983 5 octobre 1983

CONGO

(With effect from 5 January 1984.)

With the following reservation in respect of
article 11:

[TRANSLATION - TRADUCTION I

Article 11 of the International Covenant on
Civil and Political Rights2 is quite incom-
patible with articles 386 et seq. of the Con-
golese Code of Civil, Commercial, Adminis-
trative and Financial Procedure, derived
from Act 51/83 of 21 April 1983. Under those
provisions, in matters of private law, deci-
sions or orders emanating from conciliation
proceedings may be enforced through im-
prisonment for debt when other means of en-
forcement have failed, when the amount due
exceeds 20,000 CFA francs and when the
debtor, between 18 and 60 years of age,
makes himself insolvent in bad faith.

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171, and
annex A in volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1057, 1059, 1065, 1066, 1075, 1088,
1092, 1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138,
1141, 1144, 1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197,
1199, 1202, 1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216,
1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275,
1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296, 1299, 1305,
1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329 and 1333.

2 Ibid., vol. 999, p. 171.

CONGO

(Avec effet au 5 janvier 1984.)

Avec la reserve suivante l'6gard de l'ar-
ticle I 1 :

<oPar ailleurs, l'article I I du Pacte interna-
tional relatif aux droits civils et politiques'
diverge sensiblement avec les articles 386 et
suivants du Code congolais de procedure
civile, commerciale, administrative et finan-
ci~re, resultant de la Loi 51/83 du 21 avril
1983 aux termes desquels, en mati~re de droit
priv6, l'exdcution des ddcisions ou des proc~s-
verbaux de conciliation peut etre poursuivie
par la voie de la contrainte par corps lorsque
les autres voies d'exdcution ont 6t6 utilisdes en
vain, que le montant en principal de la
condamnation exc~de 20 000 francs CFA et
que le ddbiteur, ig6 de plus de 18 ans et moins
de 60 ans, s'est rendu insolvable par mauvaise
foi.>>

I Nations Unies, Recueides Traites, vol. 999, p. 171, et
annexe A des volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1057, 1059, 1065, 1066, 1075, 1088,
1092, 1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138,
1141, 1144, 1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197,
1199, 1202, 1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216,
1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275,
1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296, 1299, 1305,
1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329 et 1333.

2 Ibid., vol. 999, p. 171.

Vol. 1334, A- 14668
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ACCESSION to the Optional Protocol of
16 December 1966' to the above-mentioned
Covenant

Instrument deposited on:

5 October 1983

CONGO

(With effect from 5 January 1984.)

Registered ex officio on 5 October 1983.

ADHESION au Protocole facultatif du
16 d~cembre 1966' se rapportant au Pacte
susmentionn6

Instrument d~posg le:

5 octobre 1983

CONGO

(avec effet au 5 janvier 1984.)

Enregistri d'office le 5 octobre 1983.

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171, and I Nations Unies, Recueitdes Traites, vol. 999, p. 171, et

annex A in volumes 1007, 1026, 1031, 1037, 1059, 1065, annexe A des volumes 1007, 1026, 1031, 1037, 1059, 1065,
1075, 1088, 1106, 1120, 1144, 1161, 1205, 1225, 1256, 1286 1075, 1088, 1106, 1120, 1144, 1161, 1205, 1225, 1256, 1286
and 1314. et 1314.

Vol. 1334, A-14668
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No. 14861. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON THE SUPPRESSION AND
PUNISHMENT OF THE CRIME OF
APARTHEID. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 30 NOVEMBER 1973'

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

5 October 1983

CONGO

(With effect from 4 November 1983.)

Registered ex officio on 5 October 1983.

6 October 1983

BOLIVIA

(With effect from 5 November 1983.)

Registered ex officio on 6 October 1983.

United Nations, Treaty Series, vol. 1015, p. 243, and

annex A in volumes 1026, 1033, 1035, 1036, 1038, 1039,
1043, 1045, 1048, 1051, 1055, 1060, 1066, 1076, 1093,
1095, 1098, 1102, 1106, 1110, 1120, 1126, 1138, 1146,

1147, 1151, 1155, 1161, 1165, 1181, 1211, 1222, 1225,

1228, 1242, 1249, 1252, 1256, 1257, 1259, 1263, 1276,

1291, 1293, 1299, 1300, 1310 and 1321.

N o 14861. CONVENTION INTERNATIO-
NALE SUR L'tLIMINATION ET LA
RItPRESSION DU CRIME D'APART-
HEID. ADOPTVE PAR L'ASSEMBLIE
GtNtRALE DES NATIONS UNIES LE
30 NOVEMBRE 1973'

ADHISIONS

Instruments ddposds le:

5 octobre 1983

CONGO

(Avec effet au 4 novembre 1983.)

Enregistr d'office le 5 octobre 1983.

6 octobre 1983

BOLIVIE

(Avec effet au 5 novembre 1983.)

Enregistri d'office le 6 octobre 1983.

1 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. lO5, p. 243,

et annexe A des volumes 1026, 1033, 1035, 1036, 1038,
1039, 1043, 1045, 1048, 1051, 1055, 1060, 1066, 1076,
1093, 1095. 1098. 1102, 1106, 1110, 1120, 1126, 1138,

1146, 1147, 1151, 1155, 1161, 1165, 1181, 1211, 1222,
1225, 1228, 1242, 1249, 1252, 1256, 1257, 1259, 1263,
1276, 1291, 1293, 1299, 1300, 1310 et 1321.

Vol. 1334. A-14861



402 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1983

No. 16200. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1977. CONCLUDED AT
GENEVA ON 7 OCTOBER 1977'

PROVISIONAL APPLICATION of the
above-mentioned Agreement, as extended
by the International Sugar Council in Deci-
sions No. 13 of 20 November 1981 and
No. 14 of 21 May 1982

Notification received on:

5 October 1983

CONGO

(With provisional effect from 5 October
1983.)

Registered ex officio on 5 October 1983.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1064, p. 219, and
annex A in volumes 1066, 1072, 1077, 107", 1079, 1080,
1088, 1089, 1090, 1092, 1093, 1095, 1098, 1102, 1103,
1112, 1119, 1120, 1122, 1126, 1132, 1154, 1155, 1157,
1160, 1162, 1163, 1166, 1194, 1199, 1201, 1211, 1249,
1258, 1296, 1325, 1331 and 1333.

N o 16200. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1977 SUR LE SUCRE. CONCLU A
GEN.VE LE 7 OCTOBRE 1977'

APPLICATION PROVISOIRE de I'Accord
susmentionnd, tel que prorog6 par le
Conseil international du sucre dans ses
d6cisions nos 13 du 20 novembre 1981
et 14 du 21 mai 1982

Notification revue le:

5 octobre 1983

CONGO

(Avec effet provisoire au 5 octobre 1983.)

Enregistrge d'office le 5 octobre 1983.

1 Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 1064, p. 219,
et annexe A des volumes 1066, 1072, 1077, 1078, 1079,
1080, 1088, 1089, 1090, 1092, 1093, 1095, 1098, 1102,
1103, 1112, 1119, 1120, 1122, 1126, 1132, 1154, 1155,
1157, 1160, 1162, 1163, 1166, 1194, 1199, 1201, 1211,
1249, 1258, 1296, 1325, 1331 et 1333.

Vol. 1334, A - 16200
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No. 18749. WORLD HEALTH ORGANI-
ZATION REGULATIONS REGARD-
ING NOMENCLATURE WITH RE-
SPECT TO DISEASES AND CAUSES
OF DEATH. ADOPTED BY THE
TWENTIETH WORLD HEALTH
ASSEMBLY, AT GENEVA, ON 22 MAY
1967'

APPLICATION of the above-mentioned
Regulations

The Regulations came into force on the
date indicated in respect of the following
State, which had notified neither rejection
nor reservation within the period of six
months from the date (17 March 1983) on
which it was notified by the Director-General
of the adoption of the above-mentioned
Regulations:

17 September 1983

VANUATU

Certified statement was registered by the
World Health Organization on 6 October
1983.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1172, p. 345, and
annex A in volumes 1196, 1211, 1237, 1284 and 1292.

No 18749. REGLEMENT DE L'ORGANI-
SATION MONDIALE DE LA SANTI
RELATIF A LA NOMENCLATURE
CONCERNANT LES MALADIES ET
CAUSES DE DCS. ADOPTt PAR LA
VINGTItME ASSEMBLE MONDIALE
DE LA SANT, A GENEVE, LE 22 MAI
1967'

APPLICATION du R~glement susmen-
tionn6

Le R~glement est entr6 en vigueur A la date
indiqu6e A I'gard de 'Etat suivant, lequel
n'avait fait connaltre ni refus ni r6serve dans
le ddlai de six mois A compter de la date
(17 mars 1983) A laquelle le Directeur g6n6ral
lui a notifid 'adoption du R~glement susmen-
tionn6 :

17 septembre 1983

VANUATU

La diclaration certiflie a ete enregistrik par
I'Organisation mondiale de la santi le 6 oc-
tobre 1983.

Nations Unies, Recuei des Traiits, vol. 1172, p. 345,
et annexe A des volumes 1196, 1211, 1237, 1284 et 1292.

Vol. 1334, A-18749
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No. 19487. PROTOCOL TO THE CON-
VENTION ON THE CONTRACT FOR
THE INTERNATIONAL CARRIAGE
OF GOODS BY ROAD (CMR). CON-
CLUDED AT GENEVA ON 5 JULY
1978'

ACCESSION

Instrument deposited on:

10 October 1983

SWITZERLAND

(With effect from 8 January 1984.)

With the following declaration in respect of
article 23:

(TRANSLATION - TRADUCTION]

With reference to new paragraphs 7 and 9
of article 23 of the CMR, which have been
added in accordance with article 2 of the Pro-
tocol, the Swiss Federal Council declares that
Switzerland calculates the value of its na-
tional currency in terms of the Special Draw-
ing Right (SDR) in the following manner:

Each day, the Swiss National Bank (BNS)
communicates to the International Monetary
Fund (IMF) the average rate for the United
States dollar on the Zurich currency market.
The exchange value of an SDR in Swiss francs
is obtained using that exchange rate for the
dollar and the exchange rate of the SDR
against the dollar, as calculated by IMF. On
the basis of those values, BNS calculates an
average rate for the SDR, which it publishes
in its monthly bulletin.

Registered ex officio on 10 October 1983.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1208, No. 1-19487,
and annex A in volumes 1214, 1224, 1273, 1275, 1288, 1291
and 1316.

N o 19487. PROTOCOLE A LA CONVEN-
TION RELATIVE AU CONTRAT DE
TRANSPORT INTERNATIONAL DE
MARCHANDISES PAR ROUTE (CMR).
CONCLU A GENEVE LE 5 JUILLET
1978'

ADHESION

Instrument dposi le :

10 octobre 1983

SUISSE

(Avec effet au 8 janvier 1984.)

Avec la d6claration suivante A i'6gard de
l'article 23 :

<Le Conseil f6ddral suisse d6clare, en se
rdfdrant A I'article 23, paragraphes 7 et 9
nouveaux de la CMR, introduits en vertu de
l'article 2 du Protocole, que la Suisse calcule
la valeur, en Droit de tirage sp6cial (DTS), de
sa monnaie nationale de la manire suivante :

La Banque nationale suisse (BNS) com-
munique chaque jour au Fonds mon&aire in-
ternational (FMI) le cours moyen du dollar
des Etats-Unis d'Amdrique sur le marchd des
changes de Zurich. La contrevaleur en francs
suisses d'un DTS est ddtermin~e d'apr~s ce
cours du dollar et le cours en dollars du DTS,
calcul6 par le FMI. Sur la base de ces valeurs,
la BNS calcule un cours moyen du DTS
qu'elle publie dans son bulletin mensuel.

Enregistrg d'office le 10 octobre 1983.

Nations Unies, Recuell des Traites, vol. 1208,
no 1-19487, et annexe A des volumes 1214, 1224, 1273,
1275, 1288, 1291 et 1316.

Vol. 1334, A-19487
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No. 22028. CHARTER OF THE ASIAN
AND PACIFIC DEVELOPMENT
CENTRE. ADOPTED BY THE UNITED
NATIONS ECONOMIC AND SOCIAL
COMMISSION FOR ASIA AND THE
PACIFIC ON 1 APRIL 1982'

DEFINITIVE SIGNATURE

Affixed on:

11 October 1983

AUSTRALIA

(With effect from 10 November 1983.)

Registered ex officio on 11 October 1983.

No. 22376. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT, 1983. ADOPTED BY
THE INTERNATIONAL COFFEE
COUNCIL ON 16 SEPTEMBER 19822

RATIFICATION

Instrument deposited on:

4 October 1983

GHANA

(With effect from 4 October 1983.)

Registered ex officio on 4 October 1983.

United Nations, Treaty Series, vol. 1321, No. 1-22028.
2 Ibid., vol. 1333, No. 1-22376.

No 22028. STATUTS DU CENTRE DE
DEVELOPPEMENT POUR L'ASIE ET
LE PACIFIQUE. ADOPTES PAR LA
COMMISSION ECONOMIQUE ET
SOCIALE DES NATIONS UNIES
POUR L'ASIE ET LE PACIFIQUE
LE Ier AVRIL 1982'

SIGNATURE DEFINITIVE

Apposge le :

11 octobre 1983

AUSTRALIE

(Avec effet au 10 novembre 1983.)

Enregistrge d'office le 11 octobre 1983.

N O 22376. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1983 SUR LE CAFE. ADOPTt PAR
LE CONSEIL INTERNATIONAL DU
CAFP LE 16 SEPTEMBRE 1982

RATIFICATION

Instrument d~pos6 le:

4 octobre 1983

GHANA

(Avec effet au 4 octobre 1983.)

Enregistrd d'office le 4 octobre 1983.

1 Nations Unies, Recueildes Traites, vol. 1321, no 1-22028.
2 Ibid., vol. 1333, nO 1-22376.

Vol. 1334, A-22028, 22376
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ANNEX C ANNEXE C

No. 1414. SLAVERY CONVENTION.
SIGNED AT GENEVA, SEPTEM-
BER 25, 1926'

ACCESSION

Instrument deposited on:

6 October 1983

No 1414. CONVENTION RELATIVE k
L'ESCLAVAGE. SIGNPE A GENVE,
LE 25 SEPTEMBRE 1926'

ADHESION

Instrument depose le :

6 octobre 1983

BOLIVIA

(With effect from 6 October 1983.)

Registered
1983.

by the Secretariat on 6 October

I League of Nations, Treaty Series, vol. LX, p. 253; for
subsequent actions published in the League of Nations
Treaty Series, see references in General Indexes Nos. 3
to 9, and for those published in the United Nations Treaty
Series, see references in Cumulative Indexes Nos. 3, 5, 6,
13 and 14, as well as annex C in volumes 943, 997, 1008,
1009, 1017, 1146, 1249 and 1256.

BOLIVIE

(Avec effet au 6 octobre 1983.)

Enregistri par le Secretariat le 6 octobre 1983.

1 Socitt des Nations, Recueil des Traites, vol. LX,
p. 253; pour les faits ult~rieurs publi~s dans le Recueil des
Traites de la Socit6 des Nations, voir les r~f6rences
donnees dans les Index g6n~raux nOs 3 A 9, et pour ceux
publits dans le Recuell des Traits des Nations Unies, voir
les r6f~rences donn~es dans les Index cumulatifs nOs 3, 5, 6,
13 et 14, ainsi que l'annexe C des volumes 943, 997, 1008,
1009, 1017, 1146, 1249 et 1256.

Vol. 1334, C-1414


